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ÖN SÖZ 

İslam ve Anadolu coğrafyasında önemli bir yere sahip olan büyük arif ve âlimlerimizden 

Mevlânâ Celâleddin Muhammed (604-672/1207-1273) bugün tüm dünyanın tanıdığı 

değerli mutasavvıflarımızdandır. Mevlânâ’nın fikir dünyasını anlamak onun değerli 

kitaplarından biri olan Mesnevi’yi anlamaktan geçmektedir. Bu sebeple de Mesnevî doğu 

ve batıda birçok âlim ve araştırmacının çalışmalarına konu olmuştur. 

Altı defter/ciltten oluşan Mesnevi’nin tamamını şerh etmeye muvaffak olan şarihlerden 

biri de 16. Yüzyılın Osmanlı âlimlerinden Mustafa Sürûrî Efendi’dir. (897-969/1492-

1562) Mustafa Sürûrî Efendi’nin Farsça olarak kaleme aldığı bu şerh, çok sayıda ayet, 

hadis, vecize, hikâye ve örnek beyitler içermektedir. Üslup açısından sade ve akıcı bir 

anlatıma sahiptir. 

Çalışmamızda Sürûrî’nin Farsça Mesnevî şerhinin 4. defterinin; 2300. beyitlerini bugünkü 

imla kuralları ve ilmî araştırma usulleri çerçevesinde neşre hazırladık. Çalışmamızda esas 

aldığımız nüsha 966/1558 yılında istinsah edilmiş olup Beyazıt Kütüphanesi B-3770 

numaralı nüshadır. Bu nüsha Mesnevî şerhinin 3. ve 4. defterini içermekte olup 192 yaprak 

yapraktır. 

Metni okuma ve aktarma konusunda karşılaştığımız zorlukları gidermek maksadıyla 

içerisinde 3. ve 4. defterleri barındıran, Süleymaniye Kütüphanesi 565 numaralı nüshadan 

da yararlandık. Nüshanın sonuna Şaban ayının sonlarında yazıldığı şeklinde not 

düşülmüştür. Ancak tarih belirtilmemiştir. Mesnevî beyitlerini numaralandırarak köşeli 

parantez içerisine yerleştirdik. Yazma nüshanın yaprak numaralarını parantez içerisinde 

gösterdik. Metinde gerekli görülen yerlere harekeler koyduk, yer yer tamlamaları belirttik. 

Çalışmamızın bu alanda gerçekleştirilecek diğer inceleme ve araştırmalara katkı 

sağlamasını ümit ediyoruz. Gerek lisans gerekse de yüksek lisans döneminde Mevlânâ ve 

Mesnevî’yi tanıyıp daha iyi anlama konusunda sayısız yardımlarından dolayı öncelikle tez 

danışmanım Prof. Dr. Adnan KARAİSMAİLOĞLU’na, lisans ve yüksek lisans 

derslerimde tecrübe ve fikirlerinden faydalandığım, çalışmalarımızda hiçbir zaman 

desteklerini esirgemeyen Prof. Dr. Yusuf ÖZ, Doç. Dr. Yakup ŞAFAK ve Dr. Öğr. Üyesi 

Fahrettin COŞGUNER hocalarıma teşekkürlerimi sunarım.  

Muhsine Beyza DOLGUN  

KIRIKKALE- 2019 
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ÖZET 

Muhsine Beyza Dolgun, Mustafa Sürûrî Efendi’nin (897-969/1492-1562)  Mesnevî 

Şerhi (IV. Defter), Kırıkkale 2019 

Bu çalışmanın konusu Mustafa Sürûrî Efendi’nin; Mevlânâ Celâlededdin-i Rûmî’nin 

6 cilt/defterlik büyük eseri olan Mesnevî’nin 4. defteri üzerine kaleme almış olduğu 

şerhin 2300. beyitlerini teşkil etmektedir. 

Çalışmada esas alınan nüsha 966/1558 yılında istinsah edilmiş olup, 192 yapraktan 

(384 sayfa) oluşmaktadır. Bu çalışmayı hazırlarken okunması zor olan kelimeleri 

çözümlemek maksadıyla Süleymaniye Kütüphanesi 565 numaralı nüshadan da 

yararlandık. Eserin sonunda, nüshanın Şaban ayının sonlarında yazıldığı şeklinde not 

düşülmüştür. Ancak tarih belirtilmemiştir. 

Sürûrî Efendi’nin kaleme aldığı Mesnevî Şerhi isimli eser, Anadolu’da Mevlânâ’nın 

Mesnevî’si üzerine yapılan Farsça ilk tam şerh olması sebebiyle tasavvuf ve edebiyat 

alanında büyük önem taşımaktadır. 

Sürûrî Efendi bu eserinde hem tasavvufi hem de edebi konulara yer vermiştir. Diğer 

taraftan eserde kullanılan dile bakılarak o dönemde Anadolu’da kullanılan klasik 

Farsçaya dair fikir sahibi olmak da mümkündür. 

Üç bölümden oluşan bu çalışmanın birinci bölümüde Sürûrî Efendi’nin hayatı, edebi 

kişiliği ve eserlerine değinilmiştir. İkinci bölümünde; Mesnevî şerhinin yazma 

nüshaları, hazırlanan metinde kullanılan yazma nüshalar ve imla özellikleri, şerhdeki 

bazı özelliklerden bahsedilmiş olup üçüncü bölümde Farsça metne yer verilmiştir. 

Bu bölümün sonunda ise metinde yer alan âyeti kerîmeler ve hadis-i şeriflerin fihristi 

bulunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Mevlânâ, Mesnevî, Sürûrî, Mesnevî Şerhi 
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ABSTRACT 

Muhsine Beyza Dolgun, Mustafa Sürûrî Efendi’s (897-969/1492-1562)  “Mesnevî 

Şerhi” (IV. Volume), Kırıkkale 2019 

The aim of this study is to consititute “şerh” of Mustafa Sürûrî Efendi’s about the 4th 

volüme (2300.couplets) of the great work of Mesnevi (6 Volumes) 

The edition which is taken as a basis for the work has been copied in 966/1558 and 

composed of 192 sheets (384 pages). During the study, we have benefited from the 

Süleymaniye Library – the copy numbered 565, for the vocabulary which are hard to 

read. At the end of the study, we have written down a note which says the work  is 

written in the month of Shaban; however, there is not a specific date.  

Sürûrî Efendi’s work of “Mesnevî Şerhi” is important in terms of being the first 

Persian şerh in Anatolia on Mevlana’s Mesnevî, thence has a significant place in 

sufism and literature. 

Sürûrî Efendi mentions both sufistic and literary themes in his work and by regarding 

the rhetoric of the work, it is possible to have an opinion about the classic Persian 

used in Anatolia at that time.   

In the first chapter of this Three-Chapter study; the life, literary identity and works of  

Sürûrî Efendi has been put forward. In the second chapter, the written copies of 

“Mesnevî Şerhi”, spelling features and some of the specifications of the “şerh” and in 

the third chapter, the Persian text has been presented. At the end of the third chapter, 

the index of the verses and hadith partaking in the text has been set forth.  

Key words: Mevlana, Masnavi, Sururi 
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KISALTMALAR 

a.g.e     Adı geçen eser 

B Şerh-i Sürûrî, Beyazıt Ktp. nr. 3770. 

b Bin (oğlu) 

bkz. Bakınız  

bs. Baskı 

C c. Cilt 

Çev.    çeviren 

h. Hicri 

h.ş Hicri Şemsi 

Ktp.  Kütüphanesi 

m. Miladi 

mm. Milimetre 

nr. Numara 

nşr. Neşreden 

S Şerh-i Mesnevî, Süleymâniye Ktp., nr. 563 

s.  Sayfa 

str. Satır 

TDV    Türkiye Diyanet Vakfı 

trc. Tercüme eden 

yk. Yaprak  
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GİRİŞ 

Mevlânâ’nın Hayatı ve Eserleri 

 Mevlânâ’nın Hayatı 

Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî, 6 Rebiülevvel 604/30 Eylül 1207 tarihinde 

bugünkü Afganistan’ın Belh şehrinde dünyaya gelmiştir. Mevlânâ’nın ismi 

Muhammed’dir. Elimizde bulunan kayıtlara bakıldığında babalarının da Muhammed 

ismini taşıdığı anlaşılmaktadır. Mevlânâ’nın lakabı Celâleddin, babasının ise 

Bahâeddin’dir.  

İslam dünyasında saygı ve hürmet belirtmek için isimlerin önüne getirilen 

“efendimiz” anlamına gelen “Mevlânâ” ibaresi Mevlânâ Celâleddin Muhammed ile 

özel bir isme dönüşmüştür. Mevlânâ Celâleddin Muhammed için “Hudavendigar, 

Hünkâr, Hazret-i Mevlânâ, Mevlevî, Şeyh Molla-yı Rûmî, Rûmî ve Hazret-i Pîr” gibi 

lakaplardan da istifade edilmiştir. Mevlânâ bugün İran ve Pakistan’da Mevlevî, 

Batı’da Rûmî lakaplarıyla anılmaktadır.
1
 

Mevlânâ Celâleddin’in babası Bahâeddîn Veled, dönemin meşhur âlimlerinden 

Fahreddîn-i Râzî’nin görüşlerine bağlı olan Hârizmşah Muhammed’in kendisine 

karşı gösterdiği olumsuz tavırlar sebebiyle rahatsızlık duyar ve bu sebepple ailesiyle 

birlikte Belh’ten ayrılır. Kaynaklara bakıldığında aile Belh’ten ayrılırken 

Mevlânâ’nın 5, kardeşi Muhammed Alâaddin’in ise 7 yaşında olduğu 

belirtilmektedir.
2
 Bu bilgilere bakıldığında ailenin Belh şehrinden ayrıldıkları yılın 

1212 ya da 1213 olabileceği düşünülmektedir.
3
 Moğol istilasından kaynaklanan 

karışıklıklardan dolayı Belh’te siyasi istikrarın bozulmuş olması da muhtemelen göç 

sebeplerindendir.
4
 

                                                           
1
 Mevlânâ, Mesnevî, çev: Adnan Karaismailoğlu, Akçağ Yayınları, Ankara 2017, Çevirenin ön sözü 

s.26. 
2
 Ahmed Eflaki, Menâkib’ul Ârifîn, çev. Tahsin Yazıcı, İstanbul, 1986, I, 95.  

3
 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlana Celâleddin, İnkılap Kitapevi, 2004, s. 42. 

4
 Mevlânâ, Mesnevî, çev: Adnan Karaismailoğlu, Çev. ön sözü s. 27. 
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Hac vazifesini gerçekleştirmek maksadıyla yola çıkan kafile Nişâbur’da 

dönemin büyük sûfîlerinden Ferîdüddîn-i Attâr ile karşılaşır.
5

 Hac görevini 

tamamlayan kafile Şam’a, oradan da Anadolu’ya geçer. Malatya’dan Erzincan’a 

varan kafile, Erzincan üzerinden Akşehir’e geçmiştir. Kafile burada dört yıl ikamet 

ettikten sonra Larende’ye (Karaman) ulaşır.
6

 Mevlânâ Celâleddin’in babası 

Bahâeddîn Veled, Larende’de adına yaptırılmış olan medresede en az yedi yıl 

müderrislik yapar, daha sonra da Sultan Alâaddin Keykubad’ın 26 Cemaziyelahir 

642 tarihinde gelmiştir. Zaman içerisinde Mevlânâ ve Şemsi Tebrizi’nin tasavvuf 

noktasında gönül bağları gitgide artmıştır. Mevlânâ müridlerine eskisi gibi zaman 

ayırmayıp vaktinin çoğunu Şems-i Tebrîzî ile geçirmeye başlamıştır. Bu durum git 

gide Mevlânâ’nın müridlerini rahatsız etmiştir ve “bu adam kim oluyor ki Şeyhimizi, 

ırmağın bir saman çöpünü kapıp sürüklediği gibi kaptı da bizden ayırdı” şeklinde 

Şems-i Tebrîzî ile ilgili yakınmalara başlamışlardır.
7

 Şems-i Tebrîzî bu 

hoşnutsuzluklar sebebiyle 21 Şevval 643/10-11 Mart 1245-46 günü Konya’dan 

ayrılıp Dımaşk’a gitmiştir. 

Şems-i Tebrîzî’nin Dımaşk’ta olduğunu öğrenen Mevlânâ oğlu Sultan Veled’i 

bir heyet beraberliğinde Şemsi Tebrizi’yi bulmak üzere oraya gönderir. 

Sultan Veled, İbnü’l-Arabî’nin de ikamet ettiği Cebelisâlihiye’de Şems-i 

Tebrîzî’yi bulmuş, beraberinde Konya’ya getirmiştir. Lakin müridler tekrar dedikodu 

yapmaya başlamışlardır ve bunun üzerin Şems-i Tebrîzî kendisini bu defa kimsenin 

bulamayacağını söyleyip 8 Şâban 645/8 Aralık 1247 tarihinde kayıplara karışmıştır. 

Mevlânâ defalarca Şems-i Tebrîzî’yi aramış fakat onu bulamamıştır.
8
 

Mevlânâ, Hüsâmeddin Çelebi’nin hilâfet makamına geçişinden
9
 Sultan Veled’e 

göre on, Sipehsâlâr’a ricası üzerine Konya’ya yerleşir.  

Mevlânâ’nın yaşamında Şems-i Tebrîzî’nin özel bir yeri vardır. Karşılaşmaları 

ile ilgili çok şeyler anlatılmıştır. Şemseddin Muhammed-i Tebrîzî Konya’ya ilk 

                                                           
5
 Mevlâna Celâleddin-i Rûmi: Bütün Eserleri, Haz. Yakup Şafak, Konya Büyükşehir Belediyesi, 

Konya, 2004, s. XIII. 
6
 Reşat Öngören, “Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmi”, TDV İslam Ansiklopedisi, XXIX, 441-448. 

7
 Mevlânâ, Mesnevî, çev: Adnan Karaismailoğlu, Çev. önsözü s. 29. 

8
 Reşat Öngören, a.g.e, XXIX, 441-448. 

9
 H. Ahmet Sevgi, “Hüsâmeddin Çelebi” TDV İslam Ansiklopedisi, XVIII, 512. 
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olarak 29 Kasım 1244/26 Cemaziyelahir 642 tarihinde gelmiştir. Zaman içerisinde 

Mevlânâ ve Şemsi Tebrizi’nin tasavvuf noktasında gönül bağları gitgide artmıştır. 

Mevlânâ müridlerine eskisi gibi zaman ayırmayıp vaktinin çoğunu Şems-i Tebrîzî ile 

geçirmeye başlamıştır. Bu durum git gide Mevlânâ’nın müridlerini rahatsız etmiştir 

ve “bu adam kim oluyor ki Şeyhimizi, ırmağın bir saman çöpünü kapıp sürüklediği 

gibi kaptı da bizden ayırdı” şeklinde Şems-i Tebrîzî ile ilgili yakınmalara 

başlamışlardır.
10

 Şems-i Tebrîzî bu hoşnutsuzluklar sebebiyle 21 Şevval 643/10-11 

Mart 1245-46 günü Konya’dan ayrılıp Dımaşk’a gitmiştir. 

Şems-i Tebrîzî’nin Dımaşk’ta olduğunu öğrenen Mevlânâ oğlu Sultan Veled’i 

bir heyet beraberliğinde Şemsi Tebrizi’yi bulmak üzere oraya gönderir. 

Sultan Veled, İbnü’l-Arabî’nin de ikamet ettiği Cebelisâlihiye’de Şems-i 

Tebrîzî’yi bulmuş, beraberinde Konya’ya getirmiştir. Lakin müridler tekrar dedikodu 

yapmaya başlamışlardır ve bunun üzerin Şems-i Tebrîzî kendisini bu defa kimsenin 

bulamayacağını söyleyip 8 Şâban 645/8 Aralık 1247 tarihinde kayıplara karışmıştır. 

Mevlânâ defalarca Şems-i Tebrîzî’yi aramış fakat onu bulamamıştır.
11

 

Mevlânâ, Hüsâmeddin Çelebi’nin hilâfet makamına geçişinden
12

 Sultan 

Veled’e göre on, Sipehsâlâr’a göre dokuz yıl sonra rahatsızlanarak 5 Cemâziyelâhir 

672 /17 Aralık 1273 tarihinde vefat etmiştir. Cenazesinde ağlayıp feryat 

edilmemesini vasiyet etmesi ve öldüğü günü kavuşma vakti olarak tanımlaması 

sebebiyle ölüm gününe “şeb-i arûs” (düğün gecesi) denmiştir.
13

 

Mevlânâ’nın Eserleri 

İslam Dünyasının yanı sıra bugün Batı’da da önemli bir yere sahip olan 

Mevlânâ’nın eserlerine bakıldığında çoğunlukla Farsçadan istifade ettiği görülür. 

Bunun yanı sıra az sayıda Arapça, çok az sayıda Türkçe ve Rumca şiirlerine de 

rastlamak mümkündür. 

                                                           
10

 Mevlânâ, Mesnevî, çev: Adnan Karaismailoğlu, Çev. ön sözü s. 29. 
11

 Reşat Öngören, a.g.e, XXIX, 441-448. 
12

 H. Ahmet Sevgi, “Hüsâmeddin Çelebi” TDV İslam Ansiklopedisi, XVIII, 512. 
13

 Reşat Öngören, a.g.e, XXIX, 441-448. 
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2.1 Mesnevî: Mevlânâ’nın yazmış olduğu eserlerin her biri hem tasavvufi hem 

de edebi açıdan büyük önem arz etmektedir. Bununla birlikte Mevlânâ’nın 

eserlerinden en meşhuru toplam altı ciltten oluşan Mesnevî-i Manevî ya da Mesnevî-i 

Şerif olarak bilinen kitabıdır. Kitabın “bir şeyi ikiye katlamak, çift yapmak” 

anlamına gelen  “Mesnevî” ismini alması eserin nazım şeklinden kaynaklanmaktadır. 

Şârihler Mes̱nevî adının hem kitabın şekline (sûret) hem de muhtevasına (mâna) 

işaret ettiğini düşünmüşlerdir. Mevlânâ bu eserine Keşşâfü’l-Ḳurʾân, Fıḳh-ı Ekber, 

Ṣayḳalü’l-ervâḥ ve Ḥüsâmînâme gibi isimler de vermiştir. Bu eser 25.700 beyitten 

meydana gelmektedir ve çok az sayıdaki Arapça beyitlerle birlikte dili Farsçadır. 
14

 

 Mesnevî’nin ne zaman yazılmaya başlandığı kesin olarak bilinmemekle 

birlikte Bedîuzzamân Furûzânfer, Mesnevî’nin ilk cildinin 657-660 yılları arasında 

yazıldığını ifade etmektedir.
15

 

 Mevlânâ, I. cilt bittikten sonra yazılmasının bir süre durakladığını, sadece II. 

cildin yazımına 662 Recebinin 15. gününden (13 Mayıs 1264) itibaren devam ettiğini 

belirtmektedir.
16

 

2.2 Dîvân-ı Kebîr: Çok geniş bir hacme sahip olduğu için esere Dîvân-ı Kebîr 

ismi verilmiştir. Şiirlerde ise genellik Şems, Şems-i Tebrîzî mahlasları kullanıldığı 

için Dîvân-ı Şems veya Dîvân-ı Şems-i Tebrîzî isimleri ile de anılmaktadır. Divan’ın 

yazma nüshaları 30.000 ila 50.000 beyit arasında değişmektedir. Asıl muteber 

nüshalarının ise 43.000 beyitten fazla olduğu bilinmektedir.
17

 Mevlana Mesnevî’de 

kullandığı gibi Dîvân’da da Horasan’ın halk Farsçasını kullanmıştır. Şiirlerinde 

kullandığı Arapça ve Rumca beyitler de halk Arapçası ve halk Rumcasıdır. Bunanla 

beraber eser mısra ve beyit yapısı açısından sağlamdır.
18

 

2.3 Fîhi Ma Fîh: Mevlânâ’nın oğlu Sultan Veled veya başka bir müridi 

tarafından Mevlânâ’nın sağlığında yapmış olduğu sohbetleri kaydedilip vefatından 

sonra bu sohbetlerin derlemesinden oluşan eserdir. Yazma nüshalarına bakıldığında 

eserin Esrâr-ı Celîl, Esrârü’l-Celâliyye, Kitâbü’n-Neṣâʾiḥ li-Celâliddîn, Risâle-i 

                                                           
14

 Semih Ceyhan, Mesnevî, TDV İslam Ansiklopedisi, XXIX, 325-334. 
15

 Bedîuzzaman Furûzânfer, Mevlânâ Celâleddîn, 3. Baskı, Tahran, 1387 h.ş, s. 167. 
16

 Semih Ceyhan, Mesnevî, a.g.e, XXIX, 325-334. 
17

 Tahsin Yazıcı, “Dîvân-ı Kebîr”, TDV İslam Ansiklopedisi, IX, 432-433. 
18

 Tahsin Yazıcı, “Dîvân-ı Kebîr”, a.g.e, IX, 432-433. 
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Sulṭân Veled gibi isimlerle anıldığı görülür. Eser “Fîhi mâ fîh” adıyla daha sonraki 

dönemlerde tanınmıştır. Fîhi mâ fîh, “içindekiler içindedir, ondaki ondadır, ne varsa 

ondadır” manasına gelmektedir. Eser yaklaşık yetmiş beş bölümden meydana 

gelmektedir. Bu bölümlerin altısı Arapça, geriye kalanları ise Farsçadır. Eserin bazı 

bölümleri ayet veya hadis yorumu ile bazı bölümleri ise Mevlânâ’ya sorulan bir soru 

ile bazen de güncel bir olaya temasla başlar.
19

  

2.4 Mektûbât: Bu eser, Mevlânâ’nın bir kimseye tavsiyede bulunmak veya bir 

kimsenin sıkıntısını çözmek maksadıyla farklı zamanlarda çeşitli kişiler için kaleme 

aldığı mektuplardan oluşmaktadır. Bunların arasında yakınlarına, çocuklarına ve 

müritlerine gönderilenler bulunmakla birlikte çoğu yöneticilere ihtiyaç sahiplerinin 

taleplerini bildirmek maksadıyla kaleme alınmıştır.
20

 

2.5 Mecâlis-i Seb’a: Mevlânâ’nın vaaz ve sohbetlerinde yaptığı 

konuşmalardan oluşan bu eser “yedi vaaz” anlamına gelir. Bu konuşmalarda 

bahsedilen konuyla ilgili âyet ve hadislerin açıklanmasının yanı sıra Senâî, Attâr gibi 

meşhur şairlerin şiirlerine, Mes̱nevî’de anlatılan bazı hikâyelere ve Dîvân-ı 

Kebîr’den şiirlere de yer verilmiştir.
21

 

 

 

 

 

 

  

                                                           
19

 Mehmet Demirci, “Fîhi Mâ Fîh”, TDV İslam Ansiklopedisi, 1996, XIII, 58-59. 
20

 Reşat Öngören, a.g.e, XXIX, 441-448. 
21

 Abdulhüseyin Zerrinkûb, Sırr-ı Ney, I. cilt, 11. Baskı, Tahran, Ilmi yayınları, 1386 h.ş., s. 126. 



 

6 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

SÜRÛRÎ’NİN HAYATI, EDEBİ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 

1.1. SÜRÛRÎ’NİN HAYATI  

897/1492 yılında Gelibolu’da doğmuştur. Babası Şaban Efendi tüccarlıkla 

meşgul idi.  

Sürûrî Efendi Kara Dâvud İzmitî, Nihâlî, Tâcîzâde Câfer Çelebi, Taşköprizâde 

Mustafa Efendi ve Abdülvâsi Efendi gibi kişilerden ders almıştır. 927/1521’de 

Fenârîzâde Muhyiddin Efendi’nin İstanbul kadılığı döneminde bab mahkemesi 

nâibliğiyle memuriyet hayatına başlamıştır. Sürûrî, Fenârîzâde’nin 929/1523 yılında 

Anadolu kazaskeri olması üzerine tezkirecilik görevini yürütmeye başlamıştır. Ancak 

bir süre sonra Abdullah-ı İlâhî’nin halifesi olan şeyh Nakşibendî Mahmud 

Çelebi’den inâbe alarak tasavvufa yönelmiştir ve sonrasında hacca gitmiştir. 

930/1524 yılında Sarıca Paşa Medresesi’ne müderris olmuştur. 933/1526-27 yılında 

Pîrî Mehmed Paşa Medresesi’nin ilk müderrisliğine getirilip burada rütbe-i erbaîne 

kadar terfi etmekle birlikte zâviyenin seccâdenişinliğini de üstlenmiştir. 944/1537-38 

yılında tayin edildiği Kasım Paşa Medresesi’nde zâhir ve bâtın ilimleriyle meşgul 

olurken Fenârîzâde’nin vefatı üzerine (954/1548) bütün mal varlığını satıp evinin 

yakınlarında bir mescid yaptırıp kendisi de inzivaya çekilmiştir. Kanuni Sultan 

Süleyman’ın büyük oğluna hocalık yapmak üzere davet edilmiş, davete icabet 

buyurup Karaman’a gitmiştir. Bu sırada da muhtelif eserler kaleme alırken sırdaşı 

olduğu Şehzade Mustafa’nın 27 Şevval 960/6 Ekim 1553 tarihinde katledilmesi 

yüzünden yeniden inzivaya çekilmiştir. Vefatına kadar dokuz yılını inzivada geçiren 

Sürûrî, şehzade Mustafa’nın öldürülmesine vermiş olduğu tepki sebebiyle resmî 

gelirlerden mahrum bırakılmıştır. Sonrasında ise kitaplarının istinsahından elde ettiği 

gelir ve aldığı bazı yardımlarla geçinmeye çalışmıştır. Sürûrî 7 Cemâziyelevvel 

969/13 Ocak 1562 koleradan hayatını kaybetmiştir. Vefatına, “Gitti cihan Sürûri 

 .mısraı tarih düşürülmüştür ”)کتدی جهان سروری)
22

 

                                                           
22

 İsmail Güleç, “Sürûrî, Muslihuddin Mustafa”, TDV İslam Ansiklopedisi, XXXVIII, 170-172. 
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1.2. SÜRÛRÎ’NİN EDEBİ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 

Kanuni Sultan Süleyman’ın oğlu Şehzade Mustafa’ya da hocalık yapmış olan 

Sürûrî Efendi, döneminin en önemli şarih ve mutasavvıflarından sayılmaktadır. 

Arapça, Farsça ve Türkçe birçok şiir kaleme alan bu değerli mutasavvıf, çevresi 

tarafından da bir veli olarak kabul edilip oturduğu mahalleye kendi ismi verilmiştir.
23

 

Büyük bölümü tercüme, şerh ve haşiyelerden oluşan en meşhur eserleri; 

1. Bahrü’l-maârif: Türk edebiyatının en düzenli ve kapsamlı ilk belâgat 

kitabıdır ve Sürûrî Efendi’nin en meşhur eseri  olduğu belirtilmektedir.24 Döneminde 

velûd bir şahsiyet olarak tanınan Sürûrî Efendi bu eserinde Türkçe olarak edebî 

bilgiler ve şiirdeki teşbih ve mecaz unsurlarını ele almıştır. Eser bir mukaddime, üç 

makâle ve bir hâtimeden oluşmaktadır.25 

2. Mesnevî Şerhi: Mesnevî’nin Anadolu’da kaleme alınmış ilk tam şerhi 

olması açısından büyük anlam taşımaktadır. Ve yazarı olan Sürûrî Efendi’nin “Şarih-

i Mesnevî” ünvanını almasına sebep olmuştur. İçerisinde bulundurduğu 410 menkıbe 

ve hikâye barındırmaktadır. Menkıbelerde genelde tasavvufun ileri gelen 

şahsiyetlerinden bahsedilmiştir. 
26

 Bu şerhin yazımı 962/1554 yılında bitmiştir. 

966/1558 yılında da istinsah edilmiştir. 

3.  Şerh-i Bostân: Sürûrî Efendi’nin Kanuni Sultan Süleyman’ın oğlu Şehzade 

Mustafa’ya hocalık yaptığı dönemde, Sa’di Şirazi’nin Bostân isimli eseri üzerine 

yazdığı Türkçe şerhtir. Bazı nüshaları Süleymaniye (Serez, nr. 2568) ve Millet 

(Feyzullah Efendi, nr. 1638) kütüphanelerinde bulunmaktadır. 

4. Şerḥ-i Gülistân: Sa’di Şirazi’nin bir diğer eseri olan Gülistân üzerine 

yazdığı Farsça şerhtir. 

                                                           
23

 İsmail Güleç, a.g.e, XXXVIII, 170-172. 
24

 İsmail Güleç, a.g.e, XXXVIII, 170-172. 
25

 Yakup Şafak, “Bahrü’l-Maârif’in Birinci Bölümünde Yer Alan Vezinler”, Nüsha, Sayı 45, s. 5. 
26

 İsmail Güleç, a.g.e, XXXVIII, 170-172. 
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5.  Şerh-i Dîvân-ı Hâfız: İranlı şair Hâfız Şirâzî’nin divanına dair yazdığı 

şerhtir. Ve bu şerh Hâfız Divânı için yazılmış olan en eski şerhtir.
27

 

Sürûrî’nin diğer eserleri ve tercümelerinin bazıları şunlardır: 

Ahkâm-ı nücûm, Bahrü’l-Ma‘ârif, Dîvân-ı Sürûrî, el-Hikâyetü’l-garîbe, 

Tefsîrü’l Kur’âni’l-‘Azîz, Tefsîru sûrati Yusûf, Tercüme-i Risâle-i çûb-i çinî, 

Tercüme-i Acâib-i mahlûkât, Tercüme-i Ravzu’r-reyâhîn fî hikâyeti’s-sâlihîn, 

Tercüme-i Zâhiretü’l-mülûk, Şerhu’l-Binâ, Şerhu’l-Kâfiye, el-Miftâh fî şerhi 

Merâhi’l-ervâh, Şerhu’l-Misbâh fî’n-nahv, Şerhu Îsâgucî, Şerh-i Mu‘ammâyât-ı 

Câmî, Şerh-i Şebistân-ı hayâl, Şerh-i Mûcez mine’t- Tıb, Hâşiyetü’l-Hidâye, Hâşiye 

ale’t-Telvîh li’t-Taftazânî, Hâşiye alâ Envâri't-tenzîl ve esrâri't-tevîl 
28

 

 

  

                                                           
27

 Tahsin Yazıcı, “Hâfız-ı Şîrâzî”, a.g.e, XV, 160. 
28

 İsmail Güleç, a.g.e, XXXVIII, 170-172. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

SÜRÛRÎ’NİN MESNEVÎ ŞERHİ’NİN IV. DEFTERİ YAZMA NÜSHALARI 

Sürûrî Efendi’nin Mesnevî Şerhi’nin nüshaları Türkiye’de ve yurtdışında çeşitli 

kütüphanelerde bulunmaktadır.   

Bu çalışmada esas alınan nüsha: 

İstanbul, Beyazit Ktp., nr. 3770; 

İstinsah Tarihi: 966/1558 

Bu nüsha 3. ve 4. ciltleri kapsamaktadır. Ebadı, 250 x 140- 190 x 95  

      mm’dir. 501 yk. 25 str., Nesih, miklebli, hafif oyuk şemseli, yeşil bez kaplı cilt. 

             Başı: 

 دفتر چهارم از کتاب شرح سروری لکتاب مثنوی لحضرت مولانا قدس الله سره العزیز 

 رحیمحمن ال  بسم الله الر  

                 Sonu: 

 فی تحریره من الفراغ قدوقع جلالیة، هجرة تسعمائه و ستین و اثنین سنة الاول ربیع اواخر فی الکتاب تالیف ثم

 مئه. تسعا و ستین و ست سنة
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İstanbul, Beyazit Ktp., nr. 3770,Yaprak, 313 

 

 

 

 



 

11 

 

 

                            İstanbul, Beyazit Ktp., nr. 3770,Yaprak,505 
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Dördüncü defterin sonunda istinsah tarihi 966/1558 yılı olarak 

kaydedilmiştir. Bu nüsha Sürûrî’nin yaşadığı dönemde kaleme alındığı için ayrıca bir 

önem arz etmektedir. 

Diğer Yazma Nüshalar  

1. İstanbul, Nâfiz Paşa (Süleymaniye ktp.), nr. 565, 3-4c. 296 x 177- 207 

x 107 mm. 231 yk., 29 str., Nesih. Tirşe Kaplı, Mukavva cilt. (Derviş İbrahim vakfı) 

2. İstanbul, Nâfiz Paşa (Süleymaniye ktp.), nr. 562-568, 4c. 295x205-

220x106mm. 141 yk. 31st. Tâlik. Tirşe kaplı, mukavva alaturka cild. 

3. Tahran, Melek Milli Ktp., nr. 1154, 1- 6 c. 280 x180 mm. 489 yk., 21 

str., nestâlik, Derviş Mustafa b. Muhammed b. Ahmed el- Konevî, Cemaziülevvel 

992 h. (1584 m.) 

4. Konya Mevlânâ Müzesi Yazmaları, 4 c., cilt ebadı 27 x 15.8, yazı 

ebadı 21.2 x  10.1, tamir görmüş, kenarı cetvelli, ortası şemseli, mıklaplı meşin cilt. 

192 yap. Her s.de 29 satır var. Yazı nesih. Beyitlerin üstleri surhla çizilmiş. 

Hikâyeler surhla “الحکایه” diye yazılmış. Kenarlarda, bilhassa Abu’l-Layt tefsirinden 

alınan hâşiyeler var. İlk sayfada 1052 de Mevlânâ soyundan Hacı Bayram’ın 

temellüküne geçtiğine dair kayıt var. 

5. Bursa- Haraçcıoğlu Hüseyin Ağa/Umumî (İl Halk Kütüphanesi) 919-

924, 4c. 284x168-206x100 mm. 191 yk. 31 st. Tâlik, KüçükCunûnî Dede Şemseli, 

miklebli, meşin cild. 

2.1. HAZIRLANAN METİNDE KULLANILAN YAZMA NÜSHANIN 

İMLA ÖZELLİKLERİ 

Bu çalışmada 3770 numaralı Beyazit Kütüphanesinde bulunan ve Mesnevî 

Şerhi’nin 3 ve 4. defterlerini ihtiva eden nüsha esas alınmıştır.  
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Bu nüshada kullanılan dil günümüz Farsçasından farklıdır. Yazıldığı dönem 

itibariyle klasik bir Farsça kullanılmıştır. Klasik Farsça ile yazılan bu eser, bizim 

çalışmamızda günümüz Farsça dilbilgisi ve imla kurallarına göre kaleme alınmıştır. 

Sürûrî’nin Mesnevî Şerhi’nin IV. defterindeki en yaygın imla özellikleri 

aşağıdaki gibidir: 

 B ( هب )  ön edatı sözcüklere bitişik şekilde yazılmıştır. Örnek: 

  ایشان .. بعزتمبارک قدماند پس 

 

 Gef (گ) harfi, kef (ک)  harfi ile gösterilmiştir. Örneğin: 

  ما درین جاه رصد کشیدیم حرکات .. اندکفتهیعنی حکما 

 Ek fiil 3. Tekil şahısta “e” (ا) harfi yer yer düşürülmüştür. Örnek:  

  ها یاد ناقور کند.که از ان آواز انستپس سمیع 

 

 A sesini veren medli e (آ) harfi  çoğunlukla medsiz  yazılmıştır. Örneğin:  

  ها نیک و خوب باشد. اوازدر بهشت همه 

 

 Y (ی)  harfi çoğu zaman Arapçadaki kullanım şekliyle (ي) yazılmıştır. 

Örneğin: 

 خواهم. نميی من سلیمانم ملک شما را یعن 

 

 Ra (را) edatı kelimelere bitişik yazılmıştır. Örnek: 

  بنظم مي اورد. انرامانعی بود 

 

 E sesi veren h (ه) harfi ile biten birçok kelimenin, Farsça ha (ها) çoğul eki 

alması halinde bu h (ه) harfi düşürülmüştür. Örnek: 

 برای انکس که چنید.. ستمیوها 
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2.2. ŞERHİ MESNEVÎ-İ SÜRÛRÎ IV. DEFTERİNDEKİ BAZI 

ÖZELLİKLER 

Çalışmamızda esas aldığımız yazmada, beyitlerin üzerleri kırmızı çizgi ile 

çizilip belirginleştirilmiştir. Sürûrî bu eserde, beyitleri ayırarak aralarına kendi 

cümlelerini eklemiştir.  

و  ]تا نیندازد شما را او به شست[چون او را بینید اعتقاد  نکنید  دیو را حق صورتِ من  داده است[ 1269]

 شما را صید نکند.

Mesnevî’nin diğer nüshalarında farklı şekilde kaydedilen beyitler verilmiştir. Örnek: 

 زیرا ...میا و نافع و دلجوی تست[ ]کی در بعض نسخ]دوست دار و صادق و دلجوی تست[ 

Eserde bazı ibarelerin Türkçe karşılığı da verilmiştir. Örnek: 

اشاره و اشغور و اشغر هر سه به یک معنی می آید به ترکی پوُر هست حیوانی که نامش اشغرست[  97]

 …صُوق

Yazar yer yer ayet ve hadislere de yer vermiştir. Örnek: 

ذَا مِن فضَْلِ رَبِّي این سخن  ا عِندَهُ قاَلَ هََٰ ا رَآهُ مُسْتقَرِ ًّ مضمون آن آیت کریمه است که حق تعالی فرمود فَلمََّ

 .لیِبَْلوَُنِي

 رسول الله  علیه السلام فرمود أن للقرآن ظهرا و بطنا و لبطنه بطنا إلى سبعة أبطن.
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SONUÇ 

Bu çalışma XVI. yy Osmanlı âlim ve şairlerinden Sürûrî Efendi mahlaslı 

Muslihuddin Mustafa b. Şa’ban’ın (ö. 969/1562) Mevlânâ’nın Mesnevî’si üzerine 

yazdığı şerhin IV. Defterini oluşturmaktadır. 

Bu tezin konusu; Anadoluda Mesnevî üzerine yazılan Farsça ilk tam şerhin 

şarihi olan Sürûrî Efendi, Mesnevî’nin IV. Defterinin 1 ila 2300. Beyitleriyle ilgili 

kısmını oluşturmaktadır. 

Çalışmamızda öncelikle Mevlânâ’nın hayatı ve eserleri, sonra müellifin 

hayatı, eserleri ve edebi kişiliği hakkında bilgiler verilmiş olup arkasından Sürûrî 

şerhinin yazma nüshaları tanıtılmıştır. Çalışmamıza esas olan 962/1554 (Beyazit Ktp. 

nr 3770) nüshanın özellikleri aktarılmış olup sonrasında hazırladığımız metnin imla 

özelliklerine yer verilmiştir. 

Eserde beyitler yer yer ayet ve hadislerle açıklanmış, hikâyelerle süslenmiştir. 

Bizim çalışmamızda sade ve akıcı bir üslup tercih edilmiş olup metin, bugünkü imla 

kurallarına uygun bir şekilde hazırlanmıştır. İçerik bakımından çok zengin olan bu 

eser edebiyat alanında çalışmalar yürüten araştırmacılara yol gösterir niteliktedir. 

Eserin muhteviyatının genişliği sebebiyle üzerinde daha fazla inceleme yapılmasına 

ihtiyaç duyulmaktadır. 
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دفتر چهارم - سروریشرح مثنوی   

(311a)حضرت مولانا قدس آلله سره آلعزیز لکتاب مثنوی لسروری  دفتر چهارم آز کتاب شرح 

 عیض فضله ینابیفب بانوآر آلعرفان و آجری لحمد لله آلذی نورّ قلوب آولیائهبسم آلله آلرحمن آلرحیم آ
علی نبیه محمد  صلوةو آل بیانتلوآ تقریرحسن آل مع انهمقلوبهم علی لس من (311b) آلمعانی وآلبیان
 بعد آما قرآناآل فاقو آلذین هبله و آصحاآ  عده آلادیان و علی وآظهر دینه بموجب و لیه آلقرآنآلذی آنزل ع
جلد مح لیف شرا  بندگان ملک قدیر بندۀ کمینه و کمترین سروری آلحقیر چون آ ن ت عاجزترینبدآن که 

بیان  و غ و در شرحازچهارم آز مشرق دل آو ب لیف شرح جلدا  ت ،سوم آز کتاب مثنوی فارغ شد
م و تحقیق مقام بعضی تطویل آ ورده که حضرت آو برآی تفهیم مرت گذشته برخی تفصیل کرده آمجلد

آما بعضی  .هزل من هزل نیست تعلیمست - آقلیمستبیت من بیت نیست  :بیتمولانا فرموده 
و آین  شد و در تطویل آقدآم نبودنباط کلام ن بسآچند من  بعد بزرگان بدین بنده آشارت فرمودند که

آ ن  :بیتار نخوآهد لیکن فیضان آلهی همچو آمر پادشاهی وآرد شود ثخودی خود تفصیل و آکه بنده ب
رفتن چهارم  آلَظَّعْنُ آلرَّآبعُِ  .بیچاره نبوده من دسته ک بلآین ک - که نوشتم سخن عشق تو جانادم 

تسَُرُّ قلُوُبُ و بزرگترین سود ها  وَ آجََلِّ آلمَْنَافِعِ  سوی بهترین خانهٔ ربیعیه ب عِ آلِی آحَْسَنِ آلمَْرَآبِ یعنی کوچ 
يَاضِ بصَِوْتِ آلغَْمَامِ مطالعهٔ آو  سببه ب مُطَالعََتِهِ بهای عارفان فرح شود دل آلعَْارِفِينَ  همچو  کَسُرُورِ آلرِّ

فِيهِ خوشی خوآب ه بها هشدن دیدس و مونآلمَْنَامِ  وَ آنُسِْ آلعُْيُونِ بطِِيبِ  به آ وآز آبرها ها مرغزآرفرح
 وَ هُوَ کَمَا يَشْتَهِيهِ ها و شفاء بدن وَ شِفَاءُ آلْاشَْبَاحِ  بعست رآحت جانهارآ ظعن در آرِْتيَِاحُ آلْارَْوَآحِ 

 آ ن رآ و دوست می دآرند رآبع آ نچنانست که می خوآهد آ ن رآ مخلصان ظعن آ ن آلمُْخْلِصُونَ وَ يَهْوَوْنَهُ 
الکُِونَ  ة  آ رزو می کنند آو رآ  و ورآن رآهو طلب می کنند آ ن رآ مردوَ يَطْلبُُهُ آلسَّ ها برآی چشم للِعُيُونِ قرَُّ

-همیو (312a)خوبترین  آَطْيَبُ آلثِّمَارِ لمَِنْ آجِْتَنی  ها شادیست عمبرآی ن وَ للِنُّفُوسِ مَسَرَّة ست آروشنی 
مُوصِلُ بزرگترین مقصود ها و آ رزو هاست.  آجََلُّ آلمُْرآدَآتِ وَآلمُْنی   وَ یند چ نکس کهآ  هاست برآی 

 عاشقست رهنمای وَ هَادِی آلمُْحِبِّ آلِی  حَبِيبِهِ  طبیبشه بآصل کننده آست بیمار رآ وآلعَْلِيلِ آلِی  طَبِيبِهِ 
بخشش  ي آز بزرگترین حمد آلله تعالبع بعن رآظ نو آ   وَ هُوَ بحَِمْدِ آللهِّ مِنْ آعَْظَمِ آلمَْوَآهِبِ محبوبش به 

دُ عَهْدِ آلْالُفَْةِ آست  نفایسنفیس ترین وَ آنَفَْسِ آلرَّغَائبِِ هاست  گرفتن آست آنس  عهده كننده تازمُجَدِّ
لُ عُسْرِ آصَْحَابِ آلکُْلفَْةِ  بَعُدَ يَزِيدُ آلنَّظَرُ فِيهِ آسََفاً لمَِنْ  آستآصحاب مشقّت  یسان کنندۀ دشوآرآ  مُسَهِّ

 و شادی و وَ سُرُورآً وَ شُکْرآً لمَِنْ سَعِدَ بع غم رآ برآی کسی که دور شد نظر در ظعن رآمی کند  زیاده
نْ صُدُورُ آلغَْانيَِاتِ مِنَ آلحُْلَلِ  یافتشکر رآ برآی کسی که سعادت  نَ صَدْرُهُ مَا لمَْ يَتَضَمَّ متضمن  تَضَمَّ

جَزَآءً ها و لباس رآیش آز پیرآیهآ  بی نیاز آز ای زنان ههیننشد سکه متضمن چیزی رآ  نآ  شد سینهٔ وی 
ن ظعن رآبع همچو ماه تابان آ   فَهُوَ کَبَدْرٍ طَلَعَ  آلعملآز بهر جزآ برآی آهل علم و  لاِهَْلِ آلعِْلْمِ وَآلعَْمَلِ 
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ر ساختن آمیدوآ آست بر زیاده زَآيدِ  عَلی  تَا مِيلِ آلا مِلِينَ  گردیدو همچو بخت باز وَ جَدٍّ رَجَعَ  طلوع کرد
 يَرْفعَُ آلْامََلَ بَعْدَ آنِخِْفَاضِهِ  رآآشتر عمل کنندگان  دۀ آ ب و گیاه آستجوین زَآيدِ  لرَِوْدِ آلعَْامِلِينَ آمید دآرآن 

قبض شد شاید رجا رآ پس آز گ وَ يَبْسُطُ آلرَّجَاءَ بَعْدَ آنِقِْبَاضِهِ شدن آو  ستپس آز پبالا دآرد آمید رآ 
نوُر  آز میان آبر که پریشان شد  مِنْ بَيْنِ غَمَامَةٍ تَفَرَّقَتْ همچو آ فتاب که تابان شد  آشَْرَقَتْ  شَمْسٍ کَ نشد 

وَ نسَْئَلُ آللهَّ آلتَّوْفِيقَ یندگان ما آ   سنجست برآی پو گ وَ کَنْز  لاِعَْقَابنَِانورست برآی یارآن ما  لاِصَْحَابنَِا
کْرَ قَيْد  للِْعَتِيدِ توفیق رآ برآی شکرش  تعالی می خوآهیم ما آز خدآی لشُِکْرِهِ  درستی شکر ه بفَاِنَّ آلشُّ

چیز که  نشود مگر آ ن وَ لَا يَکُونُ آلَِّا مَا يُرِيدُ د مزیست برآی وشکار وَ صَيْد  للِمَْزِيدِ حاضر بندست برآی 
َّنِی کُنْتُ ناَئماً  ه آستقطعهٔ عربیّ  شعرمی خوآهد  ا شَجَانیِ آنَ  ین کرد مرآگهچیزست که آندو آز آ ن وَ مِمَّ

مِ که من در خوآب بودم  ستیدره ب ل می آئز رآگی ماند حالی که علت و آعَُلَّلُ مِنْ بَرْدٍ بطِِيبِ آلتَّنَسُّ
وی آ نکه خوآند کبوتر در سه ب آلِی  آنَْ دَعَتْ وَرْقَاءُ فِی غُصْنِ آيَْکَةٍ  خوشی خوش بویه کردم آز سرما ب

فَلَوْ قَبْلَ مَبْکَاهَا بَکَيْتُ خوبترین سرود ه ب یتن وسمی کرد گری وآزآ   دُ مَبْکَاهَا بحُِسْنِ آلتَّرَنُّمِ تغَُرِّ ه ششاخ بی
قَبْلَ  (312b)لسُِعْدی  شَفَيْتُ آلنَّفْسَ آز برآی دوستی  گریستمکبوتر تن سآز گریپیش ر س آگپ صَبَابَةً 
مِ  وَلکِٰنْ بَکَتْ قَبْلِی فهََيَّجَ آز پشیمانی  دآدم نفس رآ پیشآست شفا برآی معشوق که نام آو سعدی  آلتَّنَدُّ

مِ  ستنمرآ گری پیش آز من پس برآنگیختیست رولیکن گ لیِ آلْبُکَا ن ستگری بُکَاهَا فقَُلْتُ آلفَضْلُ للِْمُتَقَدِّ
رِينَ وَآلْ  ستمبرآی مقدآفزونی وی پس گفتم  مِينَ وَآلمُْتَاخَِّ زِينَ رَحِمَ آللهُّ آلمُْتَقَدِّ رحمت  مُنْجِزِينَ وَآلمُْتَنَجِّ

بفَِضْلِهِ وَ آیشان ه رآ به کنندگان کنندگان رآ و تشب اوفو   رآ نخرآرآ ومتا  کند خدآیی تعالی متقدمان
فَهُوَ باطنش  وهای ظاهرش  نعمت یگبزر و وَ کَرَمِهِ وَ جَزِيلِ آ لاٰئهِِ وَ نعَِمِهِ کرمش  و یول ضفه ب کَرَمِهِ 

وَآللهُّ خَيْر   نیکوترین خوآسته آست ن خدآی بهترین سوآل کرده شده وآ   ئُولٍ وَ آکَْرَمُ مَا مُْولٍ خَيْرُ مَسْ 
آو  و وَ هُوَ آرَْحَمُ آلرَّآحِمِينَ وَ خَيْرُ آلمُْونسِِينَ وَ خَيْرُ آلوَْآرثِيِنَ  فظح تخیرست آز جه تعالیخدآی  حَافِظاً 

و وَ خَيْرُ مُخْلِفٍ  آرثانستسانست و بهترین ومونین ست و بهتره ترین رحمت کنندگانرحمت کنند
آرِعِينَ آلحَْارثِيِنَ قست زرآ و نیکوترین عوض دهنده و رَآزِقٍ  کنندگان  شتکعابدآن که  آیبر للِعَْابدِِينَ آلزَّ

دٍ وَ  سیدنا صَلَّی آللهُّ عَلی   وَ و کار کنندگانست   و رحمت خدآی برخوآجهٔ ما باد که ینکرمآلا آ لهمُحَمَّ
آ مين رسولان  و پیغمبرآنو برهمه  وَ عَلی  جَمِيعِ آلْانَبِْيَاءِ وَ آلمُْرْسَلِينَ مانند یل آو که کرآ   محمدست و بر
ضیاء آلحق  آی 1[ز آین در شرح آبیات شروع کنیم ه تمام شد پس آجچون شرح دیبا يَا رَبَّ آلعَْالمَِينَ 

و  [نورت مثنویه بمه که گذشت  آز [قافیه  هربخوآند آز  باید می آوو کسرِ ه ب  [ام آلدینّ تویسح
ه ست که رسول آللّ آ نآیسبب آو  .رآ شش مجلد آختیار کردحضرت مولانا مثنوی  ،آین کتاب معنوی
 و آهل تفسیر ظاهر معنای قرآن آ ن للقرآ ن ظهرآ و بطنا و لبطنه بطنا آ لى سبعة آ بطن :علیه آلسلام فرمود

پس  .سمانآ  طن رآ بیان کرد که مجموع هفت شد همچو طبقات آند حضرت مولانا بوآرآ بیان کرده
و مثنوی چون بیان معانی بوآطن کند آز مه گذشته آست و در  ظاهر معنای قرآن همچو فلک قمرست

فضل آلعمل ي باآخبرن :فتگ و مدآ  م آلسلا لیهرسول آلله ع کسی پیشحکایت  .مرآتب آعمال بالاتر
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 .کنی می لمعِ  تو بیانِ  ،آلله من آز فضل عمل می پرسم فت یا رسولگن کس آ  لعلم گفت علیک با
همت عالی تو  2] جهل قلیللعلیک بالعلم فان قلیل آلعمل مع آلعلم کثیر و آن کثیر آلعمل مع آ :فتگ

ول ععالیست و مف تِ فاعل می کشد همّ  کشد آین رآ خدآ دآند کجا[ ]می آمید دآشته شده آی مرتجا[
دآود علیه آلسلام عزلت و  حکایتآعمالست که  آفضلِ  ،آنام تعلیمِ  رِ می کنی آز به و هر چه آ ن آین

آلی آلناس و  دآی تعالی وحی کرد که یا دآود آخرجخ .شتهگل آختیار کرده بود و آز خلق منقطع مَ عَ 
می [ همت نرسه ب [ه آیبست گردن آین مثنوی رآ 3[ آفضل من آلدنیا و مافیها علمهم آلعلم فان ذلک

مالک  حکایتوصول آلی آلله آست لم و عِ  ۀن زیادآ  و می خوآهی که  [آیدآنسته کشی آ ن سوی که
علم می کنم ه آشتغال بگفت: ویند آمشب بمیری چه عمل می خوآهی کرد گر ترآ گفتند آگدینار رآ 

مثنوی  4 [عِلْمًا زِدْنيِ رَبِّ  قُلْ فت گخوآستن نفرمود جز علم که چ رسول رآ زیاده هیکه خدآی تعالی 
ن که آ   ]ناپدید آز جاهلی کش نیست دید[آما آز هر کس ناپدید نیست بلکه  [ن کشنده ناپدیدپویا

 يَكْتُمُ  وَلا ، آلعِْلْمِ  فِي تَنَاصَحُوآ آ خِْوَآنيِ يَا ه علیه آلسلام  فرمودرسول آللّ  حکایتظر نیست جاهل رآ نَ 
نَّ  ، بَعْضًا بَعْضُكُمْ   ،ندهشَ کم عنه پس کَ ئله ساآللّ آن  و مَالهِِ  فِي خِيَانَتِهِ  مِنْ  شَدُّ آَ  عِلْمِهِ  فِي آلرَّجُلِ  خِيَانَةَ  فَا ِ

مبدآ مثنوی رآ چون تو 5]ه آست  و وصول آلی آللّ  لیه آلسلامه عو سنت رسول آللّ  آمر حق تعالی
که بطلب و رغبت تو زیاده  [آیودهرآف گر فزون گردد توش [ آیهشتگتو و سبب تا لیف  [ آی بوده
علیه که رسول آلله  [می دهد حق آ رزوی متقین] زیرآ [نین خوآهی خدآ خوآهد چنینچون چ 6]شود 

ست آ آشارت [یمضدرما  آیهبود کان آلله 7]ره آ ن من عبادآلله من لو آقسم علی آلله لابّ فرمود آلسّلام 
 رکِ مولانا بوده و تَ  حضرتِ  پدرش در خدمتِ  پس آز مردنِ  کودکیِ  ین آز زمانِ آن که حسام آلدّ ها  ب
می آ مد  آیوسفند پوشیدهگ پوستِ  :ه عنه فرمودآللّ  یر رضیمَ ب بن عُ صعَ مُ  حکایت کرده بود یسوما

ه قلبه آلی هذآ آلذی نور آللّ  وآآنظر :فته آصحاب خطاب کرد و گم دیدش و بآلسلا لیهه عرسول آللّ 
ی درهم فدعاه تائبمت علیه حلة شریت یرآ  طیب آلطعام و آلشرآب و لقد باآنه یته بین آبویه یغذولقد رآ
که رسول  [تا که کان آلله پیش آ مد جزآ] دین نیز چنین بودلآماترون شیخ حسام  يو رسول آلآلله  حب
مثنوی آز تو هزآرآن  8]شدی چون تو مثنوی رآ مبدآء من کان لله کان آلله له  لام فرموده علیه آلسّ آللّ 

مرآد صاحب آوست  .رآ بالا گرفت هاو سر  [فرآشتها بر در دعا و شکر کف]لاجرم  [شکر دآشت
فتیم عبد علم و تا لیف می گفته سخن گرشتی که شبها با تو آنس گیم لآین تا لیف و تع که تو باعثِ 

 9] تلک آللیلةآحیاء  آلی منآلله بن عباس رضی آلله عنهما کفت ترآ که آلعلم ساعة من آللیل آحب 
فضل ]شکر تو دید  (313a)خدآی تعالی  دردهان و دست مثنوی[تو دید و کفش خدآ شکرِ  در لب

 حق تعالیچنانکه  [عده آستزآنک شاکر رآ زیادت و 10] و زیاد فرمود  [کرد و لطف فرمود و مزید
 قرب ،سجده چنانکه آجر و ثوآبِ  [قرب مزد سجده آست]آ نچنانکه  لَازَیدَنَّکمْ  شَکرْتمُْ  لَئِنْ  :فرمود
و  گفت 11]  ساجد   وَهَو ربِّهِ  مِن آلعبْدُ  يَكونُ  مَا آ قربُ فرمود م آلسلا لیهعه رسول آللّ  .تعالی آست خدآ

بدنهای ما  ۀسجد [قربِ جان شد، سجدە  آبدآن ما]ۀ علق در آخر سور آسجد و آقترب یزدآن ما[
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ی باشد آزین آگر مثنوی رآ زیادگ [گر زیادت میشود، زین رو بود 12]سبب قرب جان های ماست 
و صدآ باشد بلکه در خبرست من  [وش و های و هو بودنه آز برآی بَ ]د شووجه بود که بشکر زیاده 

 [با تو ما چون رز به تابستان خوشیم 13]لاجرم من آلنار   بلجامآلجم یوم آلقیمة مه سئل عن علم فکت
فرمایی می رویم و  و هر کجا که [کشیم حکم دآری هین بکش تا می]بستان باغ رآ رویاند که تا

 کتاب آز تصوف آست و عنایت آو رصول آللهو آین  وسالکان رآ آرشاد می کنیم  مثنوی رآ می بریم
آی آمیر صبر مفتاح ]ت زیارو  و بطرف [حجخوش بکش آین کاروآن رآ تا به  14]لاجرم  آست
آما مرآد ما  آی حاکم صبر بر خلاف نفس و مشتهیات آو و فتاح فرج و سرور و صلمت وجود  [آلفرج

حج  15]رب آلبیتاست که حج آکبرست   ن حج ظاهرست  بلکه حاجآ  ه حج بیت آلله نیست ک
حج رب آلبیت ]سانست آ   رآ گویند و آن حج در شریعت قصد زیارت کعبه [زیارت کردن خانه بود

آو خانه همی جوید  بده کعبه رود من بده دوست حاجی :همت عالیه بدآن می باید بیت [مردآنه بود
ضیا تاب آ فتاب رآ گویند وحسام شمشیر رآ  [آلدین ترآ تم حسامزآن ضیا گف 16]و من صاحب خانه 

کین حسام  17] ضیا و حسام وصفهاستکه ذآت تو آ فتابست و [که تو خورشیدی و آین دو وصفها]
آگر چه در شمشیر آ فتاب  تاب آوست  [زیرآ تیغ خورشید آز ضیا باشد یقین]هین  [و آین ضیا یکیست

د .. آلقمر علی سایر آلکوآکب آما عالمی که لحالب آخرت باشد آو خبرست که فضل آلعالم علی آلعاب
آ ن ]امر هونست آ ن ضیلفظ  [نور آز آ ن ماه باشد وین ضیا 18]همچو آ فتاب رخشانست نه ماه تابان 

آ یت ن ه آ  برتست آشا [شمس رآ قرآ ن ضیا خوآند آی پدر 19]آز قرآن  [خورشید آین فروخوآن آز نبا
نور خوآند آین  و آین قمر رآ] هو آلذی جعل آلشمس ضیاء و آلقمر نورآ آستۀ یونس رد سوره ک کریمه
هم در مکان هم در  [ماهتر آ مد خود ز  شمس چون عالی 20]چون توضیاتی آز ماه بالاتر  [رآ نگر

 [بس کس آندر نور مه منهج ندید 21]و منصب دستگاه  [پس ضیا آز نور آفزون دآن به جاه]روشنایی 
ضیاء آلحق شیخ حسام آلدین پس آی  [چون برآ مد آ فتاب آ ن شد پدید]هتاب رآه ندید بیاد کسی در ما

آند آن آلرجل فتهگشته چنانکه گ لیسوی طالب موه ترک دنیا و ماکه ب ماهند شد آ ن آ فتابی دیگر مر تو
 [مودآ فتاب آعوآض رآ کامل ن 22]  آلی آللهّقطع آلی ملوک آلدنیا فیری آثر هم علیه فکیف لم ینقطع ین

ها در روز آز آ ن جهت بازآر [لاجرم بازآرها در روز بود]خورشید آلوآن و آشکال رآ کامل می نماید 
تا بود آز غبن ]و ظاهر  [تا که قلب و نقد نیک آ ید پدید 23] باشد و آزین جهت نام قیامت روزست

مکرم لنفسه و  رمود آلا ربف ایه آلسلام. رسول آللهّ عو حیله دور باشد فریفتنتا که آز  [و آز حیله بعید
صالحی در خانه دینار خود رآ سنجید و   حکایتهو لها مهین و رب مهین لنفسه و هو لها مکرم 

د چون پیش صرآف رفت دینارش در وزن ناقص آ مد و آ ن فریاد می کرد که ازآر رفت تا چیزی خربب
آرئ من آزآ نست که در بازآر  ز :گفت ،گفتندش آز بهر نقصان دینار چرآ چنین زآری می کنی در بازآر

تا که نورش  24] من چه خوآهد شد لحسنات من چنین ناقص برآ ید آیا حا قیامت و روز فردآ آگر
رسول آللهّ  [تا جوآن رآ رحمه للعالمین]آ مد در زمین  راب و آفتآ ف 313b)( [نور کامل آ مد در زمین
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و ما آلنجاة من ذلک یا رسول  فتندگو ندآمة  علیه آلسلام فرمود آن في آلقیمة آهوآلاً و لفزآعاً وحسرة
یعنی نیکی و بدی شما رآ بشما  آهَوآلها ومن منها تنجوآ آلعلماء يدي بين ركبتكم على آجثوآآللهّ گفت 
 لیک بر قلاب 25]لص و سیم صحیح دآردآز تاب آ فتاب کمال آو پیدآ شود پس هر که زرخا بنمایند 

روزی قیامن هم چنین  [رخت و شد کاسد آو رآ نقد وآ زآ هزآنک]روز روشن ن آ [مبغوضست و سخت
 [عدوّ دغیر کلبوَ دشمن درویش که بُ ]چنانکه  [جان صرّآف آست قلب پس عدوّ  26]خوآهد شد 

حصوصا درین زمان که  ندآکلاب دنیا دشمنان آنبیا و آولیا  دآ جز سک نیست برین قیاسک
 27] ان یکون منکر آلحق تسعة آعشار همناس زمآمیرآلمؤمنین علی رضی آللهّ عنه گفت یا لی علی آل

و سلامتی آیشان  [زنند پس ملایک رب سلـمّ می]و جنک می کنند  [آنبیا با دشمنان بر می تنند
 [آز پُف و دمهاي دزدآن دور دآر] عملو ضیاء  کین چرآغی رآ که هست آو نورِ کار[ 28]خوآهند 

درتاریکی اب زیرآ دزد شبست و قلب قلّ  [دزد و قلاب آست خصم نور و بس 29]اه دآر ونگ
آز دزد قلاب آمیر  [زین دو آی فریادرس فریاد رس] آند لاجرم فاسقان و آهل ریا دشمن آولیا یستچرآ

آهل آللهّ کلمهٔ حق گویند فاسقان و منافقان دشمن آیشان شوند که عبد آلله تین فریاد رس یغیاث آلمتغ
مرآ هنا لاجرم کتاب مثنوی آحوآل و مه مات  یز من بن مسعود گفت من مات ولم یکن فی حیرآنه

روشنی بر  30] عیوب فاسقان و آهل ریا رآ بیان کند آز برآی آین طاغبان طعنه کنند ش آی فریاد رس 
هین ز چارم، نور ده  31]لاجرم تو نیز  [کافتاب آز چرخ چارم کرد خیز]منوّر کن  [دفتر چارم بریز

دلها تظاهر شود در  [بر بلاد و بر دیارتا بتابد ]چو آ فتاب هم نی دهروشآزین جلد چارم  [خورشیدوآر
هر که آین دفتر چهارم کتاب   [هر کش آفسانه بخوآند، آفسانه آست 32]آز  نور آین کتاب آلابر

هر که آز هر قصه  [وآ ن که دیدش نقد خود مردآنه آست]آفسانه و قصّه خوآند آفسانه آست.  رآمثنوی 
آ ب نیلست و به قبطی خون  33]قصّه رآ قصّهٔ خویش دآنست مردآنه آست. حصه بردآشت بلکه 

چون بینی  [قوم موسی رآ نه خون بد آ ب بود] چنانکه آ ب نیل قوم فرعون رآ خون نمودی [نمود
ستاندی خون نمی نمود بلکه آ ب بود. لاجرم کتاب مثنوی عاشقان رآ آ ب و منکرآن رآ خون  آسرآئيل

 مشاهدۀ آرباب مکاشفهمثنوی آکنون در نظر دشمن حرف آین دَم در نظر[  دشمنِ آین 34]می نماید. 
روزی سحام آلدین  [آی ضیاء آلحق تو دیدی حال آو 35]چنانکه  [شد ممثلّ سرنگون آندر سقر]

حضور در  و آهل مثنوی خدآوندگار رآ می خوآندند پیش مولانا سر نهاد و گفت وقتی که آصحاب
بینیم که جماعت غیبیان بکف دور با شها و شمشیر ها گرفته حاضر می  می نورآن مستغرق می  بودند

دین  آو رآ بر می کنند  خهایآیمان آو رآ و شا اءِ آ ن نمی کند. شیخفص آصآخلاشوند و هر که آز سر 
که یکی رآ برگرفتند و سر نکون در سقر  همچنان محسوص دیدمسقر می برند و کشان کشان مبستقر
ولانا فرمودند که چنانست که دیدی ودرین دو بیت خضرت مولانا بان مشاهده پرتاو کردند حضرت م

 36]آی آو جوآب و جزو  [حق نمودت پاسخ آفعال آو]شیخ حسام آلدین آشارت می کند  مکاشفهٔو 
کم ]دیدۀ غیب و مکاشفهٔ تو همچو غیب آستادست.  [ست آوستادآ غیبت چو غیب(314a) دیده 
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آین حکایت رآ که نقد وقت  37]پس آزین حکایت رآ بیان کنیم  [آدمبادآ زین جهان آین دید و د
کنی آینجا  گر تمامش می]رآ عاشق شد صورت حال ماست  حکایت آ ن جوآن که زنی [ماست
بلکه زبان طعن  کنندناکسان فهم سخن نمی  [ناکسان رآ ترک کن بهر کسان 38]لاجرم  [روآست

. رسول آللهّ  علیه آلسلام گفت فهم سخن آیشان کنندآ نان رآ ترک کن آز بهر کسان که  می کشایند
آین حکایت  39] کنو تمام ]قصه رآ پایان بر و مخلص رسان[  فَتَظْلِمُوهَا آَهْلِهَا غَيْرَ  آلْحِكْمَةَ  تُعْطُوآ لا

 ئِ تمامو در نظم  [چارمین جلدست آ رش در نظام]در آ ن که شروع کرده بودیم  [گر نشد آ نجا تمام
رباغ یافت و عسس رآ آز معشوق رآ د بگریخت در باغی مجهول خودِ  سَ شق که آز عسَ آ ن عا حکایتِ 

آندر آ ن بودیم کان شخص آز  40] هو خیر لکمعسی آ ن تکرهوآ شیاء و  خیر می گفت و شادی دعای
لفظ  [رآند آندر باغ آز خوفی فرس] عاشق آز عسس وآنِ در آ نجا رسیده بود که آ ن ج حکایت [عسس

قصاب بود که یک سپاهی  دکانِ  وقتی پیشِ  .بازآر می رفته درویش ب حکایتست آ آندر فرس مفعول
آو .. دکان قصاب رسید و مجروح کشت و آ ن چیزی رآ ده  ام رآه نباشد پشتِ دخآو رآ برآند تا آز

گم شد و وی رآ نجست آتفاقا بتو بدۀ آ ن درویش آفتاده بود یافتش و  در آ ن آزدخام بود. در دستار دینار
آلحاله سبب  هشیخ گفتش هذچندآن بزد که که مجالش نماند چون درویش پیش شیخ آ مد  ویرآ

 لاکمالک .. لاجر فی طرتفیک لاجرم درویش ترک  بازآر کرد و عزلت رآ آختیار و وصلت دست دآد
که آز غم  [کز غمش آین در عنا بد هشت سال]آ ن زن معشوق  [جمال بود آندر باغ آ ن صاحب 41]

چون سالک در تبدیل آخلاق نفس بکوشد حق آین جوآن در مشقت بود سالها آ ن صاحب جمال 
تعالی بهانهٔ سازد تا آز حلق عزلت کند و بوصلت رسد که در باغ خلوت معشوق حقیق رآ دز باغ که 

ب سایهٔ آ ن صاح [سایهٔ آو رآ نبود آمکان دید 42]گفته آند آلا نس بالخالق هو آلتوحش من آلخلق 
همچو عنقا گویا موجود آلاسم و   [شنید چو عنقا وصف آو رآ می]همنبود جمال رآ دیدن ممکن 

بر وی آفتاد و شد ] الاقات که آوّلمجز یک بار  [جز یکی لقیه که آول آز قضا 43]دوم آلجسم بود مع
 آن آللهّ که رسول آللهّ علیه آلسلام فرمود آ ن صاحب جمال آین جوآن رآ دلروبا شده بود [آو رآ دلربا

 ، آهْتَدَى فَقَدِ  شَيْء   آلْيَوْمِ  ذَلكَِ  نوُرِ  مِنْ  آَصَابَهُ  فَمَنْ  ، نوُرِهِ  مِنْ  عَلَيْهِمْ  آَلْقَى ثمَُّ  ، ظلُْمَةٍ  فِي خَلْقَهُ  خَلَقَ 
خود ]آ ن عاشق  [کوشید آو بعد آز آ ن چندآن که می 44] در آ ن عالم بودلاجرم  ضَلَّ  فَقَدْ  آخَْطَاهَُ  وَمَنْ 

نمود رو که گفته آند مشاهدة آلا برآر بین تجلع و آلاستتار می نماید و نمی  [خوندآد آ ن تند مجالش می
حصه قصه  [طمع بود آ ن نهال چشم پر و بی]زیرآ  [نه بلا به چاره بودش نه به مال 45] و می رباید

از باید بآو رآ ربط نماید تا دل سو  کند  بنده رآ در آوّل حال تجلیّ تعالیحق  درین هر تبدآ نیست که
عزیز گردد هم عادة که بمشقت حاصل شود  بیآز آ نکه مطلو در و صال رآ دآندآستتاد کند تا بنده ق

که عشق آ سان نمود آول ولی آفتاد  4حکم ه کار ها جنین آست آوّل سهلی نماید باز ب آلله در همه
 .. وهر و طالب  [آی و مطلبی عاشق هر پیشه 46]می فرماید   آشکال پیدآ کند و لهذآ هامشکل
چون  [چون بدآن آ سیب در جست آ مدند 47] دچثا یندلذی [حق بیالود آول کارش لبی] محبوبی
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 یعنی خدآی تعالی [نهد هر روز بند پیش پاشان می]و بطلب رفتند بسبب فتنهٔ آ ن چاشنی بطلب رفتند 
آلی آلهود اع کلی خوآهد و لهذآ باسانی روی نماید و در حدیث قدسی وآردست یا عبادی آتطردآ آنقط

]بعد و طلب وصل یاد  چون در آفکندش به جست و جویِ کار[ 48]   آلیّ آحد فلم آعزه عَ هل تقطّ 
جنانکه فرمود قا آن کنتم  ین بیادآز آ ن باب رآ بند گرد و گفت کا پس آز آ ن در بست که کابین بیار[

هر دمی ]خلق جهان  [وندر تنند و می هم برآ ن بو می 49]لاجرم  تجتون آلله فا تغونی یحببکم آللهّ
حکم و آلزین جاهد و آفینا لنهد نهم ه که ب هر دم آمیدوآر و نومید می شوند [شوند رآجی و آ یس می

سبلنا جوینده یابنده بود آما جز.. بقول مجرّد نباشد که گفته آند منازل آلدنیا لا تقطع با کلام فکیف 
که گشادندش در آ ن ] یلورجاء حاص [هر کسی رآ هست آومید بری 50] تقطع به منازل آلاخرة

بر ] مرهونست لفظ آ ن درپرست  [باز در بستندش و آ ن درپرست 51](314b)  و بابی[ دری روزی
عزیزی در خوآب خدآی تعالی رآ دید و  حکایترود  می شوق و سوذ به [شدست پا آ تشهمان آومید 

 آلناس كلت حق تعالی گفتش گفت خدآوندآ مقام آبو یزید در عزّ حضرت چرآ آز دیگرآن بیشترس
نه يزيد آ با آ لا مني، يطلبون لم یرض آللهّ تع من آدم آستینا .. بدآر آلبقاء فکیف آند و گفته يطلبني فا 

کار آین عاشق  [چون درآ مد خوش در آ ن باغ آ ن جوآن 52] بدآز آلفناء یرضي من غیره آلاستیناس
خود فرو شد پا به گنجش ]در آ نجا یافت نیزچنین شده بود آما چون بدآن باغ درآ مد جانان رآ 

 [مر عسس رآ ساخته یزدآن سبب 53] به گنج در فینه فرو شدهمچو کسی شد که پای آو  [ناگهان
سازد  چون حق تعالی بهانهٔ در رود عسس به باغآز بینم  [تا ز بیم آو دود در باغ شب] که آین جوآن

ه باشد علامت آعرآض آوست که رسول آللّ آند و آگر عکس ردگرآ به حضرت خویش مشغول  که بنده
بیند آ ن معشوقه رآ  54]  يعنيه لا بما آ شتغاله هو آلعبد؛ عن تعالى آلله آ عرآض علامةعلیه آلسلام  فرمود 

 [طالب آنگشتری در جوی باغ] که آ ن معشوق آنگشتری رآ  در جوی باغ گم کرده بود [آو با چرآغ
لیلة آلی آسماء آلدّنیا فیقول هل من تائیب فاتوب کل  تعالی ینزل في رسول آللهّ علیه آلسلام فرمودآن آللهّ

آین جوآن عاشق آز ذوق  [کرد آز ذوق آ ن نفس پس قرین می 55]لاجرم   غفرله آلیه و هل من مستغفرفا
ثنا و عسس رآ دعا  رآ که حضرت حق تعالی [با ثنای حق دعای آ ن عسس]خود آ ن دم قرین می کرد 

ه و تعلیم آست که حق خلق رآ می باید دآنست چنانکه حق حق تعالی رآ می درین تنبی  می گفت
و باز فرمود نعمة لاتشکر  آللهّ يَشكُرِ  لمَ آلنّاسَ  يَشكُرِ  لَم مَندآند  که رسول آللهّ علیه آلسّلام فرماید 

ن بیست چندآ]مرآ نگرفت و آز من سیم نستاند  [که زیان کردم عسس رآ آز گریز 56] خطیة لاتغفر
آز ظالمی آ ن عسس مرآ خلاص بده  [آز عوآنی مر ورآ آ زآد کن 57]ندآ خدآو [سیم و زر بر وی بریز

که آو مرآ بهانه شد تا آز بیم آو ترک دنیا و  ملاقات مطلوب خودب [آ نچنان که شادم آو رآ شاد کن]
خطوتان فقد و  آ خرت کردم و آز پنها گریختم تا به دوست رسیدم که رسول آللهّ علیه آلسّلام فرمود

آز عوآنی و ]ن در دنیا و آ خرت سعید گردآآ ن عسس رآ  [سعد دآرش آین جهان و آ ن جهان58 ] صلت
درین سبب تنبیه و تعلیم آست که دعا رآ چگونه می باید گفت یعنی  خلاص کن [آش وآ رهان سگی
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نْيَا فِي آ تنَِا رَبَّنَادآرین می باید خوآست چنانکه حق تعالی آز بهر تعلیم ها فرمود سعادت   وَفِي حَسَنَةً  آلدُّ
خوی هر ظالم آینست بلکه  [گرچه خوی آ ن عوآن هست آی خدآ59 ] آلنَّارِ  عَذَآبَ  وَقِنَا حَسَنَةً  آلْا خِرَةِ 

ظالمانرآ و عانی خیر جایزست  خلق جهان رآ بلا می خوآهد همیشه [که هماره خلق رآ خوآهد بلا]
.. لی کافة آلناس فلیا ل آللهّ آن یهدی آلکافرین آلی آلاسلام و آن گفته آند من آرآدآن بکون محمنال آ

گر خبر آ ید که شه  60] آلؤمنین علی آلاسلام و درخیرست  .. آین رو معنی رآ محتمل آست  .. 
آو آز آین ظلم فرمود شاد می شود  [بر مسلمانان شود آو زفت و شاد]و آخذ مال فرمود  [جرمی نهاد

آ ن جرم و  [آز مسلمانان فکند آ ن رآ به جود]ت کرد و شفق [ه رحمت  نمودور خبر آ ید که ش 61]
ی آللهّ یوم لنّاس آلکه رسول آللهّ علیه آلسّلام فرمود آحب آ مصادره رآ آز مسلمانان آسقاط کرد بکرم

 تم زدهیعنی آز آین رحمت ما [ماتمی در جان آو آفتد آز آ ن 62]آمام عادل  محبتآلقیمة دآر تا هم 
آو عوآن  63]بسیار آزین چند پس  رفتن و بدبختی دآرد ظالم  [صد چنین آدبارها دآرد عوآن]د می شو

 [کز عوآن آو رآ چنان رآحت رسید]آ ن عاشق جوآن عوآن رآ دعا می کرد زیرآ  [کشید رآ در دعا در می
آ ن  [بر همه زهر و برو تریاق بود 64] که در حدیث قدسی وآدرست  رآ بسبب آو بدید که معشوق

و سبب آتصّال عاشق گشت لاجرم آ ن عسس من و چه بدست  [آ ن عوآن پیوند آ ن مشتاق بود]عسس 
بد به ]و لهذآ گفته آند آلوجود خیر محض  [پس بد مطلق نباشد در جهان 65]و من وجه نیک 

 آز آ ن که مردم آز بیم ظالمبدهم آضاف باشد لاجرم ظالمان نیز می باید  [نسبت باشد آین رآ هم بدآن
و آرباب زیان ترک معصیت و فساد کند که آز آذآب آ خرت خلاص یابد و آهل فساد و طفیان و دزدآن 

در زمانه هیچ زهر و قند  66]ظالمان دست رآ آز قتل و مال مردمان کوتاه دآرند  (315a) آز بیم
هیر که زهر هر ضرر مطلق و قند نفع محض باشد بلکه ز [که یکی رآ پا دگر رآ بند نیست] [نیست

رآ پایبند که هلاک می کند و قند نیز محرور که کار آو رآ تمام می کند و یکی یکی رآ پای باشد 
مر یکی رآ پا دگر رآ  67].. و آگر می صحت می بخشد  آلمزآج .. می دهد و ضرر می کند

شد زهر مار آ ن مار رآ با 68]چنانکه  [مر یکی رآ زهر و بر دیگر چو قند] بیان آول آست [بند پای
حیوآنات  [خلق آ بی رآ بود دریا چو باغ 69]و هلاک  [نسبتش با آ دمی باشد ممات]آما  [حیات

شمر  همچنین بر می 70] لاجرم [خلق خاکی رآ بود آ ن مرگ و دآغ]ماشیه رآ آ ب همچو باغست آما 
لاجرم حال همه عالم با ضافتست که  [هزآرنسبت آین آز یکی کس تا ]مر هونست  [آی مردِ کار

کسی همچو شیطان آست. زید در حق  [زید آندر حق آ ن شیطان بود 71]بدل می شود چنان که مت
و دو شی  [آ ن بگوید زید صدیق سنیست 72]و رآحت جان  [در حق شخصی دگر سلطان بود]
زید یک  [ست بر آ ن یک چنانذآت آزید یک  73]و وآجب آلقتل  [وین بگوید زید گبر کشتنیست]

آ ن زید بر دیگری ضرر و   [آو بر آين ديگر همه رنج و زيان] و سود شخص آست برآن کسی خوب
گر تو خوآهی  74].. هیچ چیز رآ باطل نیافرید ازیان لاجرم حق تعالی بحکم دنیا ماخلقت هذآ باطل

زید رآ  [پس ورآ آز چشم عشاقش نگر]آگر تو خوآهی که زید ترآ لذیذ باشد  [کو ترآ باشد شکر
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بین به چشم ]تا آو رآ بد نبینی  [منگر آز چشم خودت آ ن خوب رآ 75]ن بچشم عاشقان نشه نظر ک
چشم خود رآ که عیب  [چشم تو چشم خود بر بند زآن خوش 76]تا نیک بینی  [طالبان مطلوب رآ

 [عاریت کن چشم آز عشاق آو]بر بند آز آ ن خوش چشم که مطلوبست پس آز آ ن تو  بین آست
بلکه آز آ ن  [کن عاریت چشم و نظر ز آوک بل 77]وب عاریت چشم بستان آز عاشقان آ ن مطل

و بچشم مطلوب رویش رآ بنگر که هیچ  [روی آو نگره پس ز چشم آو ب]مطلوب دیده رآ عاریت کن 
رساند سبب رحمت وجنتّ کرد  .. که در خیر عیب در آ ن جناب نیست آگر بیماری و مصیبت 

تا شوی آ من ز سیری و  78] علیه آلسّلام وبآست آ ن آول من پر خل آلجنة آهل آلبلاء آما مهم آیّ 
تا معلوم شود و مفهوم من  [گفت کان آلله له زین ذوآلجلال]تا آمین شوی آز دیگری و ملال  [ملال

تا رهد آز ]و همه آجزآی آ ن مطلوب  [چشم آو من باشم و دست و دلش 79]ه له کان لله کان آللّ 
سوی محبوبت ] مرهو نست [ون شد آو دلیلهر چه مکرو هست چ 80]لاجرم  [مدبریها مقبلش

گاهی باشد ظلم ظالمان سبب توبهٔعاصیان و موجب عزلتّ عابدآن شود تا بدآن  [حبیبست و خلیل
دلان و  حکایت آ ن وآعظ کی هر آ غاز تذکیر دعای ظالمان و سختوصول آلی آ ته میثرّ گردد  سبب
قاطعان رآه رآ دآعی ]بر کرسی نشستی و  [آ ن یکی وآعظ چو بر تخت آ مدی 81] آعتقادآن می کرد بی

و  [دآشت یا رب رحم رآن دست برمی 82]فریق رآ دعا کردی ظالمان  (315b)قطاّع طریق و  [شدی
آ نان که  بر[ بر همه تسخرکنان آهل خیر 83]و همچنان  [بر بدآن و مفسدآن و طاغیان]شفقت کن 

نکردی آو دعا بر  می 84]و بر آهل دیردلان  [برهمه کافردلان و آهل دیر]آهل خیر رآ به سخریه گیرند 
لاجرم بعض آصحاب و آجبابش  [نکردی جز خبیثان رآ دعا می]آ ن وآعظ دعا نکردی آصفیا رآ  [آصفیا

تو چرآ آهل  [دعوت آهل ضلالت جود نیست]و عادت نیست  [مر ورآ گفتند کین معهود نیست 85]
 [آم من دعاشان زین سبب بگزیده]لاجرم  [آم گفت نیکویی آزینها دیده 86] ضلال مرآ دعا می کنی

بر من چندآن  [خبث و ظلم و جور چندآن ساختند 87]جهت آختیار کرده آم آ ن من دعاء ظالمان آز 
هر  88]صوفی شدن و صلاح مرآ باعث گشتند زیرآ  [که مرآ آز شر به خیر آندآختند]ظلم کردند 

 [من آزیشان زخم و ضربت خوردمی]نمود می  انیه توجّهسبخطوظ نفو  [گهی که رو به دنیا کردمی
جانب خیر رآ پناه خود ساختمی  [کردمی آز زخم آ ن جانب پناه 89]چون آز آیشان زخم خورد می 

بیرون رفته و آ ن ظالمان همچو  رآه گوییا من گوسفند بودم آز کله و [می گرگان به رآه باز آ وردند]
سبب توبهٔ خود رآ بیان کرده که من با خبر بودم  عزیزی حکایت آ وردند دیگر دهرآه ه رآ بن اگرگ

علی ذهاب  حیزن لمنرسید که عجب  هاتفخرآمیان مالم رآ بردند و من تنگ دل گشته می رفتم 
پس دعاشان بر ]آین ظالمان  [ساز صلاح من شدند چون سبب 90] ماله و لایزن علی ذهاب عمره

عاقل پس ضرری که آز ظالمان رسد و  دعای خیر آیشان  بر من وآجبست آی [منست آی هوشمند
می  نزآر کند چون سبب صلاح و باعث فلاح باشد عنایت حق تعالی آست و لهذآمرضی که تن رآ 

آما  [کند آز رنج خویش صد شکایت می]و همچنین  [نالد به حق آز درد و نیش بنده می 91]فرماید 
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علیه  هرسول آللّ  [کرد کنان و رآست مر ترآ لابه]مرهونست  [حق همی گوید که آ خر رنج و درد 92]
ّ مم فرمود مایصیب آلآلسلا آز  حکایتبه سيئاته ه کَفَرآللّ  ؤمن من وصب ولا نصب ولا سقم ولا حزن آلا

ات کرد و حق مناج بحضرت یه عنهما مردیست که گفت در زمان پیشین پیغامبرعباس رضی آللّ ن آب
و بلا  گردآنیآجشاب نماید دنیا رآ بروی تنگ  یطاعت کند و آز معاصترآ  گفت خدآوندآ بندۀ  مؤمن

 دآری و دنیادور جرآ ت نماید تو بلا رآ آز وی دۀ کافر ترآ آطاعت نکند و بر معاصیرآ برو بفرستی و بن
وحی کرد که بندۀ مؤمن گاهی عصیان کند من دنیا رآ ن پیغامبر به آ  رآ بروی فرآخ سازی خدآی تعالی 

ناتش جزآء حسبآ ید و ستم تا کفارت ذنوب باشد که پیش من بی گناه و بلا رآ بفر گردآنمبروی تنگ 
کافر گاهی نیکی کند عوضش در دنیا می دهم تا پیش من بکفر و عصیان آ ید و  خیر کنم و بندۀ

یعنی شکایت رآ آز محنت مکن بلکه آز آ ن نعمت  [آین گله زآن نعمتی کن کت زند 93]یابد  عذآب
 عقبة  (316a)حکایتود کند ترآ د رآز باب ما م [ور و مطرودت کندآز در ما د]کن که بتو می رسد 

آلله علیه آلسّلام که فرمود چون شما مردی رآ بینید که  عنه روآیت کرده آز رسولعامر رضی آلله  بن
جست پس آز آ ن بخوآند بدآنید که آ ن آستد رآحق تعالی مرآدش بدهد و آ ن در معصیت مقسیم باشد 

 هم آحوآبما آو توآ آخذنا هم بغتة فاذوآبه فتحنا علیهم آبوآب کل شء حتی آذآ فرفلمّا نسَُوآ ماذکرّ
کفی لله غنیاء مهانة آن ریئسهم قارون خسف به و کفی لافقرآء فخرآ آن ریئسهم و گفته آند مبلسون 

و علاج مرض تست که هر عدوسبب  [در حقیقت هر عدو دآروی تست 94] سماءعیسی رفع آلی آل
 [کیمیا و نافع و دلجوی تست] در بعض نسخ [دوست دآر و صادق و دلجوی تست]صلاح تو شود 

و آستعاذه  [آستعانت جویی آز لطف خدآ]و خلوت آختیار کنی  [که آزو آندر گریزی در خلا 95] زیرآ
هوآلخوف بیم می باید که گفته آند آلخوف پس بحکم دلیل آلوصول آلی آلله تع  تعالیمی کنی بباری 
در حقیقت دوستانت  96] للجایع و آلماء آصلح للعطشان آصلح آخبزکما آن  آصلح للعاص

ق و عشرت دعوت سبلکه بف [ز حضرت دور و مشغولت کنند که]دآنند که ترآ مغرور گر [آند دشمن
تصحب فانه لک عدو و فلا يومئذ کنند در آخبار دآود وآردست یا دآود کل خرن لا یوآفقک علی 

 آلمُْتَّقِينَ  آ لَِّا عَدُو   لبَِعْضٍ  بَعْضُهُمْ  يَوْمَئِذٍ  آلْاخَِلَّاءُ آ حق تعالی فرمود ی و لهذقبلک و یباعرک من یقسّی
یل فرماید و می گوید و لهذآ تمث ت آز نعمت بهترست و دشمن آز دوست هوآ آولیترلاجرم آنان رآ محن

ترکی ه بمی آ ید  یک معنیه ب سهآشغر هر  شغور وآشاره و آ [آشغرست هست حیوآنی که نامش 97]
شود  فربهکه چون آ ن حیوآن رآ چوب زنند عریض و  [آو به زخم چوب زفت و لمترست]وق پُور صُ 

آو ز زخم چوب فربه ]و بزرگ گردد  [شود زنی به می تا که چوبش می 98]چنانکه می فرماید 
کو به ]روح مؤمن همچو آن آشغرست  [نفس مؤمن آشغری آ مد یقین 99] دردوهمین می گ [شود می

زین سبب بر  100]بزخم و زحمت عریض کردد و فربه که آ ن روح مؤمن  [زخم رنج زفتست و سمین
بر پیغامبرآن مرض و فالا مثل ثم آلا مثل  لاء آلانبیاء ثم آلاولیا  ب آشد آلناّسبحکم  [آنبیا رنج و شکست

 [تر شد زفت تا ز جانها جانشان 101]نست که حکمت آ   [آز همه خلق جهان آفزونترست] سارآنک
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آز اس آلنّ  م رآ گفتند آشدلیه آلسلاه عنقلست که رسول آللّ  [دگر یکه ندیدند آ ن بلا قوم]عریض تر 
خاء بالرّ  ا یفرح آحد کمکم بالبلاء آحد هم یفرح  صالحون و آنّ جهت بلا کیست گفت آلانبیاء وآل

و نامد بوغ آز دآرست پو [شود پوست آز دآرو بلاکش می 102]نویست چنانکه  هرپس بلا ومحنت مط
ورنه تلخ و تیز مالیدی  103]طایف نام جاییست  [شود می چون آدیم طایفی خوش]می کشد بلا 
و مردآد روی  یحآردب [وبو ناپاک  اگنده گشتی ناخوش] اغ بر پوست دآر و نمالیدیبّ آگر د [درو

 105]لاجرم  [گرآن آز رطوبتها شده زشت و]که آ ن آدمی  [آ دمی رآ پوست نامدبوغ دآن 104] بودی
بدآروی ریاضت و مجاهده تربیت و آصلاحش کن که در خبرست  [تلخ و تیز و مالش بسیار ده

تعالی و در روآیت دیگر آفضل آجهاد جهاد آلنفس و گفته آند جاهد وآ  ه للهّمن جاهد نفس آلمجاهده
 حکایت گیباز پار و (316b) [تا شود پاک و لطیف و با فره]  آهوآء کم کما تجاهدون آعدآء کم 

عنی آگر تو نفس رآ لم تشغلها شغلتک ین پند خوآست گفتش علیک نفک آع م ه ل آللّ آز رسوکسی 
ور  106]جاهدت و ریاضت می باید بحق مشغول نگردآنی آو ترآ بباطل مشغول گردآند پش م

ر خدآ گ]آگر قدرت ندآری که ریاضت کنی رآضی شو آی صاحب تمیز  [توآنی رضا ده آی عیار نمی
ه ه ع م  فرمود آذآ آرآد آللّ آللّ  لی مرض دهد ترآ بی آختیار تو رسولآگر حق تعا [آختیار رنجت دهد بی

ه ه عبدآً آبتلاه و در روآیت دیگرست آذآ آحب آللّ بعید خیرآ عجل عقوبة و در خبر ست آذآ آحب آللّ 
بلای حضرت  [شماست که بلای دوست تطهیر 107] اه وآن صبر آجتباه وآن رضی آصطفاةعبدآآبتل

علم حق تعالی بالای علم و تدبیر  [علم آو بالای تدبیر شماست]حق پاک کردن شماست زیرآ 
چون صفا بیند  108]پیش علم کاملش نادآن بود.  ،گر کسی در علم صد لقمان بود بیتشماست 

بین  رو چو صحتخوش شود دآ]چوم مبتلا پس آز بلا صفا بیند بلا آو رآ شیرین گردد  [بلا شیرین شود
مغلوبی  رآ در عین مات وو غالبی بیند خود  برد [ماتبرد بیند خویش رآ در عین  109]لاجرم  [شود
آین  110]ین منصور گوید آقتلونی یا ثقاتی آن فی قتلی حیاتی وحهمچ [پس بگوید آقتلونی یا ثقات]

لیک آندر حق ]شد  یعنی آ ن عسس ظالم در حق آ ن جوآن عاشق نفع  [عوآن در حق غیری سود شد
موسی که آتخاف ه خدآی تعالی وحی کرد ب حکایتو در حق خویش ضرر گشت  [خود مردود شد

می  :بیتی نن لایخا فهتخاف مآن  ن لا یخافک حضرت حق گفت حق لکهغیری گفت آخاف م
رحم آیمانی آزو  111]می ترسم آز کسی که نمی ترسد آز خدآ.  ترسم آز خدآ و نمی ترسم آز کسی ،

کین شیطانی برو پیچیده ]آهل آیمان نیست در وشفقت ایمان آلحکم آلشفقة من ه بکه  [ببریده شد
کارخانهٔ  [وری کارگاه خشم گشت و کین 112]مؤمنان کین محکم دآرد ه که همچو شیطان ب [شد

یعنی آصل مکرآمی و کافری کینه آست  [کینه دآن آصل ضلال و کافری] غضب گشت و کیندآری
یمن بحج آ مده بود آتفاقا در آ ن سال حجَاج بن یوسف در مکه بود آ ن کسی رآ آز آهل کسی  حکایت

عظیما جسیما لباسا رکاباً  بن یوسف رآ چون گذآشتی در چه حالست گفت ترکتهگفت محمد 
 مطیعا للمخلوق عاصیاً  غشوماً  ظلوماً  خرآجاً ولاجاً حجاج گفت آز سیرت آو می پرسم گفت ترتکه
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گفت تو نمی دآنی منزلت من  یمی گویت نمی دآنی منزلت آو بنزد من که چنین للخالق حجّاج گف
و )در نسخه نافظ پاشا هست(  آنتقام ه عزیز دونزد خدآی تعالی که آنا قاضی دینه و مبتع دینه وآللّ ه ب

آلسلام  آز عیسی علیه در حدیث قدسی وآردست آثر غضی علی من ظلم آحد آلا .. ناصرآ غیری 
یا روح آللهّ  که یحین بود علیه آلسّلام در کتاب زم غضب آز کتاب آحیا آ ورده که سائل  سوآل کردند

 لعاق و مرد [گفت عیسی رآ یکی هشیار سر 113] تر چیست در وجود آز همهٔ صعبها صعب
چون آ ن هشیار سر آز عیسی علیه آلسلام چنین سؤآل کرد  [تر چیست در هستی ز جمله صعب]
که آز آ ن دوزخ ]آز جمله مشکلتر خشم حق تعالی آست  [تر خشم خدآبگفتش آی جان صع 114]

 فرقاتعد یرل قط آلا وهو جبری ما جاءنیمی گفت  لیه آلسّلامه عرسول آللّ  حکایت [همی لرزد چو ما
گفت ترک ]وخلاص  [گفت آزین خشم خدآ چه بود آمان 115]پس آز آین آ ن کسی  لمن آجبا

حین  که ..ین تغضب آز کح گونیمذکورست آز  آلهیه کتب در بعض[ خشم خویش آندر زمان
خشم زشتش آز سبع هم ]و مبنع غضب شد  [پس عوآن که معدن آین خشم گشت 116]  آغضب

آو زنی پیش ده رفته بود ه بحکایت هارون وقتی  آست هگذشت درندهغضب قیج آو آز  [در گذشت
آ ن آلملوک آز  که خدآی تعالی گفتآز لشکر و حیوآنات آو شکایت کرد. هارون گفت نشنیدۀ  ،آ مد

خاویته  تهمها آ ن زن گفت تو نخوآندۀ  پس آز آ ن که حق تعالی فرمود فتلک بیوآدخلوآ قیرتر آفدو
 117]آست گفتی آز آ نجا آرتحال فرمود لاجرم ر گفتلقوم یعلمون هارون  بماظلموآ آن فی ذلک لایة

باز گردد زآن ]ن جز آ نکه تا مگر ات رحمچه آمید دآرد عوآن برحم [چه آمیدستش به رحمت جز مگر
در خبرست کل آبن آ دم خطاّء و خیر آخا طئین  هرکند آز عوآنی آ ن بد گو  رجوع [هنر صفت آ ن بی

آین سخن ] آگر چه عوآنان در جهان ضروریست آما [گرچه عالم رآ آزیشان چاره نیست 118] آلتوّآبین
جهان مهمات زمانید آیشان آت ورند که شما آز ضریعنی عوآنان رآ چنین گفت [آندر ضلال آفکندنیست

لیک نبود آ ن ]و کل سیاه  چرکاپ [چاره نبود هم جهان رآ آز چمین 119]رآ در ضلال آفکند نیست 
قصد  من ظلم دونهست که گفته آند آنقص آلعقل آ کمال نقصان عقل لاجرم ظلم آز [چمین ماء معین

 [مرد  (317a) چونکه تنهايش بدید آ ن ساده 120] ویردن عاشق و بانگ بر زدن معشوق برخیانت ک
غافل آز عصیان آغاز نهاد ه و ب [زود آو قصد کنار و بوسه کرد]آ ن معشوقه رآ چون تنها دید آ ن جوآن 

 دیدآره ب کن آگر مردی قناعت - بر عاشق حرآمست بوسه کنار و :بیتآین معنی که گفته آند 
آ ن جوآن در  [دآر که مرو گستاخ آدب رآ هوش]گفت و  [بر وی زد به هیبت آ ن نگار بانگ121]

چون آ ب حاضر تشنهٔ هم]چرآ مرآ منع می کنی  [گفت آ خر خلوتست و خلق نی 122]جوآب آو 
کیست ]لاجرم  [جنبد درینجا جز که باد کس نمی 123]چون تشنه آ ب یابد می باید که بنوشد  [منی

و  [آی گفت آی شیدآ تو آبله بوده 124]  آ ن معشوقه در جوآب جوآن [حاضر کیست مانع زین گشاد
باد رآ دیدی که  125]هم آبلهی هم آز عاقلان نشنیدۀ که  [آی آبلهی وز عاقلان نشنوده]عقل نی 
باد رآ جنباننده و رآننده هست رسول آلله ع م  [بادجنبانیست آینجا بادرآن]آی نادآن  [جنبد بدآن می
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.. بهامن قبور هم آلی آلجنان فیقول لهم  بطیر .. تیفه من آمه لطایگفت آذآ کان یوم آلقیمة آنبت آللّ 
آمة آنتم یتصلون من آمة محمد و یقول من آی  لا و یقول آلملاوکه م آحساب یقولونهل رآیت آلملائکه

نستحی آن نعصیه و نرض بالیسیر  د شوناماکانت آعمالکم یقولون خصلنان کنا آز خلوناآلملائکه ح
می یابد که در خلوت آز خدآی تعالی شرم دآرد و آز باد بجنبانندۀ آو آنتقال مماقسم لنایس عاقل رآ 

بادبیزن تا نجنبانی ]که در حکم ماست  بادی پارۀ [جزو بادی که به حکم ما درست 126] کند
حرکت آین  [جنبش آین جزو باد آی ساده مرد 127]رآ تاحتر یک نکنی نمی جنبد مردحه  [نجست

جنبش باد  128]سر بر نیاورد و محترک نشود  [بادبیزن سر نکرد تو و بی بی]دل پارۀ باد آی مرد ساده 
 129]و تنست  جانرن آیندتابع گرد [تابع تصریف جان و قالبست]مرهونست  [نفس کاندر لبست

پس  130]ببد  گویی  [گاه دم رآ هجو و دشنامی کنی]بنیک گفتن  [گاه دم رآ مدح و پیغامی کنی
که آز  [بیند نهی که ز جز وی کل می]باد آحوآل دیگر باد ها رآ بدآن آزآین  [دهابدآن آحوآل دیگر با

باد رآ حق گه  131]رآ دآنند که آهل عقلند آز حال جز حال کل  جز کل رآ بیند عقلها یعنی آ نان
در فصل وی آزین لطف  [کند در دیش زین لطف عاری می]ات رآ رویاند که باز باد بن [کند بهاری می

عاد که جماعت  [کند بر گروه عاد صرصر می 132]درختان رآ عریان می کند  لهذآمی کند و عریان 
بر هود و بر مؤمنان  [کند باز بر هودش معطر می] سبب هلاک می کنقوم هودست باد رآ سخت و

مر صبا رآ ]و باد مرگ  [کند یک باد رآ زهر سموم می 133]حونش و خوشبوی می کند و همچنان 
تا ]و بنیاز  [باد دم رآ بر تو بنهاد آو آساس 134] عالیو مبارک قدم لاجرم حق ت [قدوم کند خرم می

شوی لاجرم آز حرکت باد بر محرک آو آستد لال می باید  و آهل شناس [کنی هر باد رآ بر وی قیاس
ب گفته آند آن آللهّ لا یغیب عن عیده فظونی لعبد لایغی کرد  و حضرت حق رآ حاضر می باید دید که

و نصیب  [بر گروهی شهد و بر قومیست زهر]آما  [لطف و قهر گردد سخن بی دم نمی 135] عن ربه
 [وز برآی قهر هر پشه و مگس]و رآحت آو آما  [مروحه جنبان پی آنعام کس 136]و لطف چنانکه 
 آی مرد خدآ [مروحهٔ تقدیر ربانی چرآ 137] بعض رآ لطف و بعض رآ فهرست  طاهرچون مروحهٔ  

یعنی پرست آز آمتحان و آ زمودن حکایت عزیزی بسیار طاعت می کرد آما  [نباشد ز آمتحان و آبتلا پر]
که حق تعالی گوید  آز قهر خدآی تعالی می ترسید و می گفت یک سخن در حق رد آعمال بس آست

 نیست آلا]باد مروحه  و نکه پارۀ باد نفسوچ [چونک جزو باد دم یا مروحه 138] ما قلبت آعمالک
 [آین شمال و آین صبا و آین دبور 139]یا آز بهر فسادست یا آز بهر صلاح  [مفسده یا مصلحه

 (317b)  ست و مهبّتروز برآبر باشد و مقابل آو دبور بست چون شب ومهبت صبا آز مطلع آ فتا
یعنی آز لطف دور  [کی بود آز لطف و آز آنعام دور]و مقابل آو جنوب  شمال آز جانب قطب آست

باید که حق رآ حاضر بیند و آزو بترسد که گفته آند آز قهر نیز دور نیست لاجرم عاقل رآ می  و نیست
برآی  [یک کف گندم ز آنباری ببین 140]فی کل شئ عبدآً  لهتکون  و آلعبود تیرآن ترآه علیک ربا

آی  [کل باد آز برج باد آ سمان 141]و قیاس کن آزین  [فهم کن کان جمله باشد همچنین]نمونه  
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در  [بر سر خرمن به وقت آنتقاد 142]و نی فرمان یزدآن  [کی جهد بی مروحهٔ آ ن بادرآن]پردآن مرد 
یعنی آز حق باد خوآهند که محرک  [که فلاحان ز حق جویند باد ]نی وقت دور ساختن دآنه آز گاه

ن آ   [چاههاتا به آنباری رود یا ]بسبب باد  [تا جدآ گردد ز گندم کاهها 143]باد حضرت آوست 
 [کنان جمله رآ بینی به حق لابه]باد زمانی مدیر و نمی وزد  [چون بماند دیر آ ن باد وزآن 144]ندم گ
ی که آوست در وقت وزیدن خود رآ تنها نشمارت ضرّع باد رآ می خوآهند چون محرک باد حضربو ت

همچنین در طلق  145] خلوتتفعله آذآ  هت آن یرآه آلناس منک فلافرمود ماکر لیه آلسّلامه عرسول آللّ 
گر نیاید بانگ درد ]ن باد ولاد مر هونست فظ آ  زآدن آن باد زآدن ل دهمچنین در زمان در [آ ن باد ولاد
آگر آ ن باد ولا دنیاید بانک دردآید که دآد زیرآ حق تعالی در زمان ولادت آز درون رحم  [آ ید که دآد

آگر خوآهان باد نمی دآنند که  [ند کش رآننده آوستدآن گر نمی 146]آند ندآن رآ بدباد می دهد تا فرز
حضرت  آننده آستلفظ باد رآ مفعول دخوآست[ باد رآ پس کردن زآری چه  ]آننده آست دحق تعالی 

شد لوآزم و خوآصّ و آحکام باد مولانا رآ عادّیست که حق مقام رآ تمام بدهد چون درینجا باد مذکور 
 [آهل کشتی همچنین جویای باد 147] فرمود کلام کرد کهرآ یاد می کند و لهذآ درینجا بسط 

یعنی جمله آهل کشتی باد رآ  [جمله خوآهانش آز آ ن رب آلعباد]مصرآع آول رآ ثانی بیان می کند 
درد  آ ید که چون باد بیرون [همچنین در درد دندآنها ز باد 148]علا  حق جلّ وجویند آز حضرت 
و  [کنان آ ن جندیان آز خدآ لابه 149]و همچنان  [و آعتقاد خوآهی بسوز دفع می]دندآن ساکن شود 

که آین چون باد آزین جانب وزد برآن غالب شود  [که بده باد ظفر آی کامرآن]تضرّع کنند عسکریان 
کم آوست و هرکس آز آو چون باد که قویترین چیزهاست در حباد رآ باد ظفر و باد نصرت گویند 
ترسی گفته آند لا تنظر آلی صفر زنیک و آنظر آلی کبر من عصیّه و نصرت جوست می باید که آز آو ب

در وقت درد  [در شکنجهٔ طلق زن آز هر عزیز]همچو باد  [خوآهند نیز رقعهٔ تعویذ می 150] همچنین
ب رآ و باب آفکنند وزن آ ن آ   ت رآ بنویسندبرآنکه در وقت ولادت آگر آین آی رحم و زمان ولادت

 رضیعیه ن آَ آَ  موسي سانی آعوذ بالله من آلشیطان آلرجم و آوحینا آلی  آمّ آ   حمل کند بهبنوشد وضع 
قت و یه فی آلیهم ولا تخا فی ولاتخزینی بسم آلله آلرّحمن آلرّحیم آذآ آسّماء آنشعلیه فالقِ  فتِ اذآخِ ف

ن ت لربهّا و حقت آعوذ بالله موآلقت مافیها و تخلت و آذن رض مدتبها و حقت و آذآ آلا آذنت لرّ 
برآی زنان باردآر و آجازت  چند بار نوشته آمآلشیطان آلرجیم یخرج من بین آلطلّب و آلترآیب آین فقیر 

 [آند آ ن رآ یقین پس همه دآنسته 151]دآدم هر که آین محل رآ بیند آزین حقیر مجاز باشد که بنویسد 
پس یقین در عقل هر  152] و لهذآ باد رآ آز حق تعالی خوآهند [آلعالمین که فرستد باد ربّ ]بی شک 

هر محرک رآ محرک  [با جنبنده جنباننده هست هآینک]در نزد عقل هر عالم هست  [دآننده هست
ه حق یوآ من آللّ حفرمود آست لیه آلسّلامه عو شرم باید کرد که رسول آللّ آ هست پس در خلوت نیز آز

گفت لیس زلک و لکن من م علیه آلسّلاه ی منه رسول آللّ ه نستحآلحیاء آصحاب گفتند حمدآللّ 
ولیحفظ آلبطن و ما حوی ولیذ کر آلموت و آلبلی عی وحفظ آلرآ س و مافیله حق آلحیاء من آللّ  ییحتآس
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گر تو آو رآ  153]نیا و من فعل ذلک فقد آستحی من آلله حق آلحیاء آلدّ  زنیةو من آرآد آلا خرة ترک 
آز آثر بر مؤثر آستد  [فهم کن آ ن رآ به آظهار آثر] آگر آ ن جنباننده رآ نمی بینی عیان [نبینی در نظر می

عوآم رآ می باید که آز خوف حق تعالی ترک معصیت کنند و خوآص رآ می باید که آز بیم آو لال کن 
مما لو آخر حتبه آلی تفک ر در دل نیست بد رآ بدر کنند که لقمان گفت ..خود کل آمر حدثت ب

تن به جان جنبد  154] ییی آحق آن تستحلآللهّ تعا آلناس آستحیست منهم فاخرجه من قلبک و
لاجرم آز حرکت باد محرک آو  [تن جان بدآن(318a) لیک آز جنبیدن ] آی عاقل [بینی تو جان نمی

و شرم دآر در خبرست آز حق جلّ و علا ما آنصفنی عبدی آ رآ بدآن که حق تعالی آست پس آز
آ ن جوآن   [آو آگر آبلهم من در آرب گفت 155] یستحی منو یعصینی ولا هیدعونی فاستحی آن آرد

گفت  156]زن در جوآبش  [زیرکم آندر وفا و در طلب]عاشق گفت آگرچه من آبلهم در آدب آما 
دآنی  ]آ ن دگر رآ خود همیرآ دیدیم یا آدب رآ آز من دیدی  تآدب [آدب آین بود خود که دیده شد

و آ هم آ مد و آزآد آبرآهیم به نزدکسی  حکایتباطل جدآل کننده  وفایت آزین می دآنی آی [لدتو
نصیحت خوآسخت گفتش خدآی تعالی رآ عاصی مشو چون عاصی شوی رزق آو مخور گفت همه 

قش نخورم آبرآهیم گفت چون آو رآ عاصی شوی در بلادآر مباش گفت رزرزقها آزآن آوست چگونه 
باش که  ییعاصی شوی در جا  که همه جهان آزآن آوست باز گفت چون آو رآآین چگونه می باشد 

 ست گفت آی فلان آین کی روآ باشدسری باشد که عالم آلترآ نبیند در معصیت گفت آین چگونه م
ه که حق تعالی ب نظرش در خبرستکه رزق آو رآ خوری و در ملک آو شوی و آو رآ عاصی شوی در

جرم سالک رآ می باید لیاک لا آلبوآطنر و آنا رقیب علی هآنتم موکلون با نطوآاگان می گوید تفرش
قصهٔ صوفی ر عکس آین حکایت نکند بآما مردی جامهٔ مردمان پوشد نه آ نکه ظاهرآ موآفق باطن باشد 

خانه ]صوفی روزی بخانهٔ خود آ مد  [صوفیی آ مد به سوی خانه روز 157] گرفت یگانهه برآ بکه زن 
جفت گشته با  158]ش دوز نشسته کف بود و زن با سینه خانه رآ در [دوز  یک در بود و زن با کفش

ه رسول آللّ  بدنو آز طلب شهوت  [آندر آ ن یک حجره آز وسوآس تن]همچو شوهر  [رهی خویش زن
چون بزد  159] منیيقلبی و و بصری و  شر سمعمن  بکآنی آعوذ آللّهمدعا می کرد  لیه آلسّلامع

 [درماندند نه حیلت نه رآه هر دو]زد در وقت صخی چون صوفی باب رآ  [صوفی به جد در چاشتگاه
هیچ  160] درین تنبیه آست گریزکن بود نه مزن و حریف آو عاجز و حیرآن ماندند زیرآ نه حیله 

آما  [سوی خانه باز گردد آز دکان] عادت صوفی نبود که در آ ن وقت [معهودش نبد کو آ ن زمان
ر حق زن گمان د [ه رجوعآز خیالی کرد تا خان] ترسنده [وقت آ ن مروع قاصدآ آ ن روز بی 161]

آعتماد و آعتقاد زن برآن  [آعتماد زن بر آ ن کو هیچ بار 162]  حال زن رآ بدآند دآشت بی وقت آ مد تا
 قیاس رآست نامد آز قضا[آ ن  163 آما ] [آین زمان فا خانه نامد آو ز کار] بود که آ ن صوفی هیچ بار

چون عصیان آز حد گذر  [هم بدهد سزآ گرچه ستارست] تعالیقیاس زن درست نیامد آز تقدیر حق 
عصیت آلله خالیا  آذت آنکن آعلما گفتند مرآ نپدیده گفت  آز رآ یکی حکایت سزآیش می دهدکند 
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چونک بد  164] ترففقد ک آ نه لا یرآك ظننتنت یم وآن کقد آجترآ ت علی آ مر عظفآنه یرآك ظننت 
 و پیدآ سازد و لهزآ گفتند [خدآشزآنک تخمست و برویاند ] آی عاصی  [کردی بترس آ من مباش

چند بار حضرت حق  [چند گاهی آو بپوشاند که تا 165] یعنی گناه آو غالب بر طاعت باشد ....
 دزد ذر عهدآ ن  حکایت کنی آو رآ و آستغفار [آ یدت زآن بد پشیمان و حیا] بدیها رآ تامی پوشاند 
 عمر یننلافت آمیر آلمومخدر زمان  [مؤمنان عهد عمر آ ن آمیر 166] ه عنهآللَّ  رضین عمر نآمیر آلمؤم
و  [بانگ زد آ ن دزد کای میر دیار 167] در زمان [دآد دزدی رآ به جلاد و عوآن] ه عنهرضی آللَّ 

 ن ستار آلعیوبآ  و  [گفت عمر حاش لله که خدآ 168] آمان [آولین بارست جرمم زینهار]وکار نیک
باز گیرد آز پی ] آز لطفو آبر [پوشد پی آظهار فضلبارها  169] بلکه [بار آول قهر بارد در جزآ]

تا که آین هر دو صفت ظاهر  170] شرمسار نمی کند(318b) بنده رآ  رلاجرم در آول با [آظهار عدل
تا فضل بشارت دهنده و عدل ترساننده  [مبشر گردد آین منذر شودآ ن ] یعنی فضل و عدل [شود
می شد و پر خاک عریان و قصد عصیان کردی آو  بود عاقل چون نفس آو طلبمردی  حکایت گردد

بارها زن نیز آین  171]  فنا رجهتم آشد حرآ من هنرآ و ریک کرم می غلطید و می گفت با نفس زوقی
با  [نمود سهل بگذشت آ ن و سهلش می] بود بد کردهآ ن زن صوفی چند بار آینچنین  [بد کرده بود

آ ن  [سست دآنست عقل پای آ ن نمی 172] سان نمودآ   نی گذشته بود لاجرم آین کار دشوآر آو رآسا
اه باشد که سبو گ [که سبو دآیم ز جو ناید درست] عقل که پای آوست آست آین رآ نمی دآنست

 [که منافق رآ کند مرگ فجا] و تقدیر حق تعالی [آ نچنانش تنگ آ ورد آ ن قضا 173] می شودشکسته 
ه سفر آ خرت غافل باشد و در آ ن دم حیرت آ ید رسول آللّ چنانکه منافق رآ مرگ ناگاه آ ید که آو آز زآد 

چون مرگ  [نه طریق و نه رفیق و نه آمان 174] م فرمود آکثر صیاح آهل آلنار من آلتسویفآلسّلا لیهع
ه جانب جان لقمان به آز کرده بدرل دست خود ئعزرآ [دست کرده آ ن فرشته سوی جان] رسد ناگهان

 [آ نچنان کین زن در آ ن حجره جفا 175] فان آلموت یجئی بغتة بةلتوخر آیابنی لا تؤگفت خود زند فر
 176] آبتلا یرآن بماندند آزخزن و حریف آو خشک و  [خشک شد آو و حریفش ز آبتلا] و ترک وفا

ستعجال درین نه به آ [آز شما کینه کشم لیکن به صبر] و کافر [گفت صوفی با دل خود کای دو گبر
بطش  نّ قیامت بگیرد که آاه بندگان رآ و کار آیشان بیند آما صبر کند و در تبیه آست که حق تعالی گن

مع آقصاد سه آلاولین و آلاخرین نادآهم بصوت یجمع آللّ  آآلسّلام فرمود آذ لیهه عربک لشدید رسول آللّ 
فانما هم و آدنا هم فیقول یا آیهّا آلناس آنی آنصت لکم منند خلقتکم آلی یومکم هذآ فانصتوآ آلی آلیوم 

و  [لیک نادآنسته آ رم آین نفس 177] آتقیا کم ه آعما لکم ترد علیکم و قد قلت آن آکر مکم عند آللّ 
و هر کس نشنود آین آ وآز رآ صوفی رآ چون  [تا که هر گوشی ننوشد آین جرس] تجاهل کنم آین دم

چو  آندک هم آندک] آی آهل بطلان [آز شما پنهان کشد کینه محق 178] پوشیدن مناس بود بپوشید
و  [لیک پندآرد بهر دم بهترم] وناقص [مرد دق باشد چو یخ هر لحظه کم 179] زیرآ [بیماری دق
عادت صیّاد آن چنین آست که چون در  [گیرندش و آو چو کفتاری که میهم 180] صحّت یافتم
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ۀ آ ن گفت غر] آما آو حیله گیرندش ینتار بینند گویند که آینجا گفتار نیست و بدجایی و غاری گف
خزۀ حق تعالی مغرور می شوند آتا خیر مؤ ین سخن که لاجرم عاصیان آزآ آز مغرورست [کین کفتار کو

به و نمی دآنند که آگرچه دیر می گیرد سخت گیرد چون حضرت مولانا پند و معرفت فرمود باز 
سمج و ] دکه حریف رآ درآن پنهان کن [خانه آ ن زن رآ نبود هیچ پنهان 181] نمودحکایت عودت 

نه تنوری که در آ ن پنهان  182] ترکی بوطرم و دهلیز آکی قیوآورشیه سمج ب [دهلیز و ره بالا نبود
ه ین تنبیه آست که بآ ل رود دروآجن آ   تا حریف در [نه جوآلی که حجاب آ ن شود] آ ن حریف [شود

 183] آ می فرمایدذو لهوز قیامت جای پنهان شدن مسیّر نیست ر حکم یقول آلانسان یؤمذ آین آلمفر
 [نه گو و نه پشته نه جای گریز]همچو عرصهٔ عریض روز قیامت  [چو عرصهٔ پهن روز رستخیزهم

بهر محشر ] و محل تنگی و عنا [گفت یزدآن وصف آین جای حرج 184] پست و نه بالا و نه مفر
ل ینسفها زيّ آست و .. عن آلجبال فق طهکه در سورۀ  کریم آن آ یةه آشارسّت ب [لا تری فیها عوج

ردن جهت تلبیس و معشوق رآ زیر چادر پنهان ک  لا آمتیا وعوج فیها فیذرها قاعاصفصفا لاتریفا سن
آ ن زن مکّاره  چادر خود رآ [چادر خود رآ برو آفکند زود 185]  آن کید کن عظیم بهانه گفتن زن که

رت زن ساخت و باب رآ مرد رآ در صو [مرد رآ زن ساخت و در رآ بر گشود] بر حریفش زود آفکند
معلوم بود که مردست (319a) که آز حرکات و آوضاع آو  [زیر چادر مرد رسوآ و عیان 186]  دبکشا

 در بعض نسخ برناودآن[ سخت پیدآ چون شتر بر نردبان] لاجرم صوفی آهل نظر دآنست که زن نیست
نان آ ن حریف پیدآ بود چنانکه شتر برناودآن نمی گنجد و رآست نمی رود و پوشیده نمی شود همچ

آللهّ علیه آلسّلام فرمود لوآن عبدآً آتقی في جوف بیت آلي سبعین بنیادعلی کل بیت  رسول زیر چادر زن
آز  [آز تعجب گفت صوفی چیست آین] تحیدث به آلناستعالی ردآء عمله  لا لبه آللهّ ددیحباب من 

گفت خاتونیست آز  187] آب صوفیزن در جو [آین رآ من ندیدم کیست آین کزهر] زن خود پرسید
در ببستم تا کسی  188] و نصیب [مر ورآ آز مال و آقبالست بهر] و آز بزرگان دهر [آعیان شهر

گفت  189]چون زن عزر در بستن رآ بیان کرد  [آی در نیاید زود نادآنانه] مرهونست [آی بیگانه
گفت  190] زن جوآب دآد [سپاس و منتی تا بر آ رم بی] و مصلحتی [صوفی چیستش هین خدمتی
[ نیک خاتونیست حق دآند که کیست] ما قرآبت و آتصال می خوآهد [میلش خویشی و پیوستگیست

در آین تنبیه آست که صفت کریم آ نست که بری رآ زور آنتقام نکند و تنبیه  چگونه نیکست یعنی چه 
بصری می گفت لو علمت  بر آ ن که زبان ظاهر خوب گوید آما باطن رآ خدآی تعالی دآند حسنآست 

 رآن من آلنفاق آختلاف آلسّ فاق کان آحب آللهّ آلیه مما طاعت علیه آلشمس و گفته آند آتی بری من آن
آتفاقا دختر ] و مخفی [خوآست دختر رآ ببیند زیر دست 191]  سان و آلقلبلو آلعلانیه و آختلاف  آل

باز آین خاتون دختر رآ  [د باشد یا سبوسباز گفت آر آ ر 192] دختر رآ نتوآنید دید [آندر مکتبست
 [کنم آو رآ به جان و دل عروس می] نادیده قبول فرمود که گفت خوآه دقیق باشد آ ن دختر خوآه تحال

خوب و ]  آن پسر رآ بیان می کند [یک پسر دآرد که آندر شهر نیست 193] باز زن صوفی گفت
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گفت صوفی ما فقیر و زآر  194] یدچون صوفی سخن زن رآ شن [ستآ زیرک چابک و مکسب کنی
 [کی بود آین کفو آیشان در زوآج 195] و آهل خدم [دآر و محتشم قوم خاتون مال] و ناقص [و کم
آمتزآج و آگر بارآء مهمله باشد  باشد معنی آین آست کی بود دختر ما کفو آیشان در بازآء معجمهآگر 

یک  [یک در آز چوب و دری دیگر ز عاج] کفو آیشان در رغبتختر ما معنی آین آست کی بود د
 و آزدوآج [کفو باید هر دو جفت آندر نکاح 196] پیل معقول نیستدرآز چوب و یک آز آستخوآن  

ر و صلاحست تی آو در بند جهاز نیست مرآد آو سگفتن زن ک و رآحت [ورنه تنگ آ ید نماند آرتیاح]
زن صوفی در  [نین عذری و آوگفت گفتم من چ 197] رآ سرپوشیده وی و جوآب گفتن صوفی

گفت نه من نیستم ] آو یعنی خاتون که حریف زنست جوآبش گفت من چنین عذر گفتم آو رآ آما
ا فعلیک بذآت دینهها و حسبها و آلمرآة لمالها و جمال لیه آلسّلام فرمود تنگیرسول آلله ع [آسباب جو

قافیه در  [آیم ه حرص و جمع نه چون عامهما ب] و سیریم [آیم ما ز مال و زر ملول و تخمه 198]آلدین 
یعنی آین خاتون  [قصد ما سترست و پاکی و صلاح 199] معنی موره بعض نسخ غلمه آیم آست ب

در دو عالم خود بدآن باشد ] رست و پاکی و صلاحتقصود ما مال نیست بلکه مرآد ما سگفت م
فلاح شود و آگر غیر صالح باشد صلاح فلاح باشد زن صالح باشد سبب ه خرت بدر دنیا و آ   [فلاح
آلرجل علی ید  لاکناس زمان یکون هم فرمود یا تی علی آآلسّلا لیهه علاک چنانکه رسول آللّ هسبب 

 آخل آلتي يذهب فيها دينه فيهلكدزوجته و آبویه و ولده يعيرونه بالفقر ويكلفونه ما لا يطيق فيدخل آلم
تا آ ن  [و آ ن مکرر کرد تا نبود نهفت] بیان کردو فقیری خود  [باز صوفی عذر درویشی بگفت 200]

د که گفته آند رآس بدآند هم صوفی دعوی صلاح رآ قبول نکرخاتون فقر و بی جهازی رآ تمام 
گفت  201] آعجبه بمالیس فیهمدح  آتقوی و در خبرست من آلنفاق من آزآل و بالبر آلتوآضع  آن یذکر

تا حال  [آم جهازی رآ مقرر کرده بی] گفته آم تکرآر ززن صوفی گفت من نی [آم زن من هم مکرر کرده
 آعتقاد آین خاتون ثابت ترآز کوه [آعتقاد آوست رآسختر ز کوه 202] ین خاتون پوشیده نماندآ ما آز

آ ن  [گوید مرآدم عفتست آو همی 203] و ترسیدن  [آ ید شکوه   (319b) که ز صد فقرش نمی] ستآ
نه مال و نعمت  [آز شما مقصود صدق و همتست] قویستمرآد من عفّت و تخاتون همی گوید 

آین دعوی بی معنی بغایت عیب  طالب دختر ما کشتهآست  رآ شنیدهلاجرم عفت و صلاحیت ما 
ولاتنه عن خلق و »شعر یکره من آلناس ما یاتی مثله  آست و درخبر مشایخ وآردست علامت آلمنافق آن

و  هدید] مرهونست [فت صوفی خود جهاز و مال ماگ 204]  عارعلیک آن فعلت عظیم «تا تی مثله
که درو ] مستودنی هست هرچه در و [خانهٔ تنگی مقام یک تنی 205] زیرآ [خفا بیبیند هویدآ  می

رآ می  آلضمرافی متعالی  حق ین خانه نسیت جای پنهانی لاجرم حضرتآ و در [پنهان نماند سوزنی
آخلاص  کآلعمل ولیکن هم ةلعمل فلایکن همک کثرشد من آآآ گفته آند آخلاص آلعمل ذدآند و له

 [آو ز ما به دآند آندر آنتصاح]  و عفت و سبب فلاح [باز ستر و پاکی و زهد و صلاح 206] آلعمل
 207] حهرعصمه آلله فی حرکات جوآ لبهو نیکوی خوآستن در خبر آست من رآقب آلله فی خطرآت ق
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 و آز همه جانب پوشیدن [س و پیش و سر و دنبال ستروز پ] و عفت [دآند آو آحوآل ستر به ز ما می
جهاز و خادم  ظاهرآ آو بی 208] آبه آنه علیهم بذآت آلصر درچنانکه فرمود در ستر و آقولکم آو آجهر و 

 209] شرح نیسته ب حاجت [ستم آوز صلاح و ستر آو خود عال] استویشدختر ما در [آست
چون برو پیدآ چو روز ] زم نیستلا دختر آز بابا شرح مستوری [شرح مستوری ز بابا شرط نیست

 [آین حکایت رآ بدآن گفتم که تا 210] ه رآ بیان کند که می فرمایدحضرت  مولانا حصّ  [روشنیست
پیدآ شد گناه و  لاف رآ کم زن چو [لاف کم بافی چو رسوآ شد خطا]  آی مرد متصف بعصیان و ریا

، مرد معني دیگر و میدآن دعوي آست ویست معني دیگردع سر برعلم و تقوی  بیت ریا و فعل تباه
 [آین بدستت آجتهاد و آعتقاد] و زیاده دعوي کننده [مر ترآ آی هم به دعوی مستزآد 211] دیگرست

 213] و حیله کردۀ [آی دآم مکر آندر دغا بگشوده] آما [چون زن صوفی تو خاین بودۀ 212] یعني
 [شرم دآری وز خدآی خویش نی] لاف پاکی می زنیث تلوّ  و آز هر [که ز هر ناشسته رویی کپ زنی

 غرض آز سمیع و بصیر گفتن خدآ رآ گوییا آعتقاد دآري که حق تعالی بصیر و سمیع و علیم نیست
که  [که بود دید ویت هر دم نذیر] آريتا بصیري آو رآ بیا د [آز پی آ ن گفت حق خود رآ بصیر 214]

تستحي من آلناس و لاتستحي رست تغلق بابك و ترخي سترك و ترآ ترساند در خبدیدن خدآي تعالی 
من آلقرآن آلذی فی صدرک وهوشافع  آللیل و آلنهار ولا تستحيلایفاد قانک  لکین آللذین معكمن آلما

عزیزی جوآن جندي رآ دید که زنی رآ  حکایت وهو لا یخفی علیه خافیةمشفع ولاتستحی من آلجلیل 
فت آی جوآن آز تو گن عزیز آ  خانه برد و هرچه بخوآهد بکند ه قهر به بدر رآه گرفته می خوآهد که 
 یست بگو گفت چه پرسي گفت آگر شاه تو آینجا حاضر بودرآ تعالی خبري می پرسم برآي خدآي

کار تو ه کفت نه آن عزیز کفت پس بدآن که شاه تو آینجا حاضرست و ب یآین زن رآ چنین قهر کرد
آز پی آ ن گفت حق خود رآ  215] ذآشتگشت و زن رآ فرو گسان ین سخن ترآ ن جوآن آزآ   ناظر
تا شرم دآري آز شنیدن آو بلکه ذکرش  [تا ببندی لب ز گفتار شنیع]  آوء ملاخطهٔ سمیعه که ب [سمیع

آمة  فرمود آلی آعطیت بعض کتب آلهیه وآردست که حق تعالی در آو نیز ذکر تو کند که بشنو آنی
و  کرکملهم فی آلعطیه قولی آز کرونی آز  آلملائکة و آلانبیا  آجزآ ت لو آعطیتها جمیعمحمد تشئین 

بذآت چون آو علیم  [آز پی آ ن گفت حق خود رآ علیم 216]  قولی آو فوآ بعهدی آوف بعهد کم
آلسر و آخغ  حکم یعلمه که فکر تو آو رآ معلومست که ب [تا نیندیشی فسادی تو ز بیم] آلصّدورست

 مجرد نام نیست [نیست آینها بر خدآ آسم علم 217]سرآیر رآ می دآند ر و خفیات هو آحس ضمائی
کافور نام نهند آما درد کافوری یعنی  (320a)چنانکه غلام سیاه رآ  [که سیه کافور دآرد نام هم]

و علم دآرد هرچه می کنی می بیند و  عمسپیدي نیست لاجرم حضرت حق تعالی صفت بصر و س
زن  نآ  یافت  آمردی زنی رآ شبی در صحر حکایت  یز رآ می دآندو هرچگویی می شنود هرچه می 

فت گولایرآنا آلا آلکوآکب زن  من آستحی فتگفت آما تستحی مرد گهمچو آین زن آمتناع کرد و 
نی مثال علت آولی ] و صفات قدیمه آست [آسم مشتق آست و آوصاف قدیم 218]بمکوکبها  فاین
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چو  بیت قیم نیست که فی آلحقیقه تا شیر آز آن آو نیستویند سگکه حکما  ولیآهمچو علت  [سقیم
ورنه تسخر باشد و طنز و  219] آنستر شکار خویش کزآ  حق بینا و دآناست پنهان و  دآنستی که

یا  220]یر خوآندن ه صآعمی رآ ب فتن وگآصم رآ مسیع  [کر رآ سامع ضریرآن رآ ضیا] هو لطیف [دها
یا چنانکه سیاه  [یا سیاه زشت رآ نام صبیح] رآ شرمدآر گفتنیا بی شرم  [علم باشد حیی نام وقیح

فتمش زنت چه نام گآین فقیر مردي عرب دیدم که زن سیاه دآشت  حکایت فتنگبقیح رآ خوب روي 
طفلکی در عیدآضحی زآید حاجي نام  [طفلک نوزآده رآ حاجی لقب 221] فت نورآلصباحگدآرد 
گر بگویند آین لقبها در  222] وییگنام کسی رآ غازی غزآ  بی[یا لقب غازی نهی بهر نسب] نهند
 چون آین صفت در ممدوح نباشد صحیح نیست [تا ندآرد آ ن صفت نبود صحیح] و ممدوح [مدیح

فتن چنان گلاجرم حضرت حق رآ بصیر و سمیع و علیم  [تسخر و طنزی بود آ ن یا جنون 223]
لاجرم خدآی تعالی  قول آلظالمون علوآ کبیرآً که تعال آلله عمای [پاک حق عما یقول آلظالمون] نیست

 یقول یمهکان یوم آلق آذلام فرمود آآء آیشان کند که رسول آلله علیه آلسّ جزمتقی و شقی رآ می بیند و 
مکم آنتم جعلتم لانفسکم نسبا آنی جعلت آکر  نسبا و لکمآیها آناس آنی قد جعلت آلله عز و جل 

قون لاخوف ع نسبی آلیوم وآضع نسبکم فاین آلمتآنی آرفو کم  آذم آغآتقیاکم و آنتم جعلتم آکر مک
ن آ  نمود که معشوقه  عورتقصه ه باز ب [همی دآنستمت پیش آز وصال 224]نون حزعلیهم ولاهم ی

که  [که نکورویی ولیکن بدخصال] فت من ترآ دآنسته بودم پیش آز وصالگجوآن عاشق رآ در عتاب 
فته آند لو حمل گصادق ر تو موآفق طوآهر نیست و در وصف که سرآیروی تو خوبست و خوی تو بد

من همی دآنستمت پیش  225] لایستحی من شیء علیهی آلسوق به ف طاقفجمیع مافی قلبه علی طبق 
که آز ضاد آسترآري در شقاوت حصهٔ قصه  [کز ستیزه رآسخی آندر شقا] آز ملاقاتو پیش  [آز لقا

سته بود آ رآسته باشد آما سیرت آو بفاد پیرآصلاح ه رآ بنست که کسی که صورت خود آ  درین مرتبه 
آز  نجلنکس می پندآرد که آ  حق تعالی آو رآ فیض کرآمت نکند زیرآ آحوآل پوشیدۀ آو رآ می دآند و 

ن جهت نمی توآند آ   جانب فیاضّ آست آین رآ نمی دآند که خود درد چشم دآرد جمال جانان رآ آز
ضعف بصر که با روآن شدن  [چونک چشمم سرخ باشد در غمش 226] که بیند چنانکه می فرماید
آگر ناقص بینم دآنم که آز درد چشم  [دآنمش زآن درد آگر کم بینمش]آشك باشد عمش گویند 

منست آی که فیض فضل رآ کم می بینی می دآنکه آز درد چشم و ضورتست و لهذآ گفته آند آوّل 
تو مرآ  [تو مرآ چون بره دیدی بی شبان 227]لهوی دخول هم آلا خرة فی آلقلب حتی یخرج آ دآلزآه

که همچو کرك برباي  یپس قصد کرد [مان بردی ندآرم پاسبانکتو ] دیديهمچو حمل می رآعی 
که نظر ]ریان شده گو  [آند عاشقان آز درد زآن نالیده 228]آعترآرء عای فقد آلحوف فته آند آلرجاگو

 یعنی محبوب رآ [آند آ ن ظبی رآ شبان دآنسته بی 229] نظر کردندمحل  بیو  [آند ناجایگه مالیده
آلله  و ر پر شود جهان همه آز ماه  منظرآنگ بیت و غنیمت رآو آسیر  [رآیگان دآنسته آند آن سبی رآ]

س نفای شب موآج بام ملك حليل رضوآن همه بهشت رآ با نوآع حكايت آكور عینی آلی سنیطلیس 
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زآغ آلبصر و ما  ماحکم ه ول آلله ع م  بسناف  حلیها پیرآسته آما رسته بود و حور و غلما نرآ باصآ رآ
جانب  - دینی و عقبی خوآستمه بلوش عاشق آرآ: بیت حق بر ندآشته بود دآدی طغ چشم آز مشاهدۀ

که منم ] ر عاشقبر جگ [تا ز غمزه تیر آ مد بر جکر 230](320b) رست گمدن مقصور موسی دیآ  طور 
 و کم نیستمیعنی آز آین ر [آم کی کم آز بره کم آز بزغاله 231] مباشفل و غا [حارس گزآفه کم نکر

ه تنها ه حکم آلتصوف فی آلخلوو شبان من نباشد آز پس من لاجرم ب [آم که نباشد حارس آز دنباله]
م فرمود آلسّلا لیهه عنچنین کسی در زمانه آند کست رسول آللّ آ  بیم آز حضرت حق تعالی می باید و 

به ن تجرو آ   آن تلقاه ولو لقیته خیر من آن تجربه ناس زمان لو سعت باسم رجل خیر منتی علی آلیا  
 پاسباني دآرم که ملك آو رآ لایقست [سزد حارسی دآرم که ملکش مي 232] علم ضتغو آب هآبغضت

خلوت  آآن یرآه آلناّس منك فلا تفعله آزهته  رگحکم ما به لاجرم  [دآند آو بادی که آ ن بر من وزد]
سرد  233] معیکنی حضور حق تعالی رآ یاد کن وبکو آلله ناظري آلله  ین تنها باشي و قصد بدچو

غافل نیست غایب ]نیست ن خدآي علیم کرم آ   سرد باشد خوآه باد خوآه [بود آ ن باد یا گرم آ ن علیم
 [ورنفس حیوآنی ز حق کرست و ک 234]آما تو آز بهر نفسانیت و حیوآنیت نمی دآنی زیرآ  [آی سقیم
دل ه من فانه ینظر بنورآلله من به حکم آنتقوآ فرآسته آلموب [دیدم ز دور من به دل کوریت می]لاجرم 

درج آلجنان بهار  -نوب و ترتجیتصل آلذنوب آلی آلذ:بیتدور دیدم آی عاشق  ردی ترآ آزخویش ک
ت سالت زآن هش 235] حدنب وآ  منها آلی آلدنیا بز - دمج آ  ه قد آخریت آن آللآنس - فوز آلعابد

که ترآ پر آز نادآني و نارآستی دیدم حکایت  [که پرت دیدم ز جهل پیچ پیچ]زیرآ  [نپرسیدم به هیچ
 یشاه رآه نیست آما طوآشسرآی درون ه مد مردمان رآ دید که بآ   یشاه یسرآ در ه روزی شیخی ب

برد و جوآب  یمحضرت شاه ه درون خانهٔ شاه می رود و خبر مردمان به دید که بی تکلف و توقف ب
ي ی با حضرت شاه چنین بمردمان می رساند آز کسی پرسید که چرآ آین طوآشه و فرمان شاه رآ ب

ه ست بآ فت آین پند عجیبگنکه آین کسی آلت جماع و شهوت ندآرد شیخ آ  فت آز گست آ تکلف
 خود چه پرسم آ نک 236]مردمان که هر که ترك شهوت کند بقریب حضرت  عزت حق تعالی برسد 

 [که تو چونی چون بود آو سرنگون]ن باشد کس رآ که در کاخ نآ  رسم پو چرآ  چکونه [آو باشد بتون
رآ چه پرسم و  نکس که در کاخن باشد آ   نآست یعنی آ   چه پرسم متعلق فظله ب لفظ که تو چونی

 -ه باشآ گآی دل ز خدآ  زنهار تو :رباعیدونست  ی چون آو سرنگون و آسیر دنیایویم تو چونگ
مثال دنیا  ه باشوطالب لا آلاآللّ ر یباش در بند زر و سیم تو تا کی - دآنکه ترآ جهد بود در رد باشچن

لذّآت آو  مثال دنیا و شهوآت و [شهوت دنیا مثال گلخنست 237] تقوی چون حمّام لخنوگچون 
گلخن حمام تقوي روشنست چنانکه آز ن آ   که آز [که آزو حمام تقوی روشنست] گلخنستهمچو 

ظاهر حمام کرم و کاشن پس عاقل رآ مي باید که در طلب آخرت و آسترآحت باشد نه در  خنگل
یا و آکون من آلتاجرین آوحی آلله آلی آن آجمع آلدن طلب دنیا و محنت رسول آلله علیه آلسلام فرمود ما

کن من ولکن آو مي آلي آن سبح مجمد ریک و ینآلتاجر منآجمع آلدنیا و آکون  آن ولکن آو مي آليّ
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 رآحت صفاست گلخنآزین  ینصیب آهل تقو [لیک قسم متقی زین تون صفاست 238]  آلسّاجدین
نکه در طلب دنیا باشد رسول خلاف آ   پاکیست و زیرآ در حمام [زآنک در کرمابه آست و در نقاست]

ه بین عینیه و همه آلدنیا شتت آلله علیه آمره و فرّق ضیعته و جعل فقر آصبحآلله علیه آلسلام فرمود من 
 آ نرآ که دنیا کمست نرهآ  کمست -فرآوآن غمست خزینهفرآوآن  :بیتآلدنیا آلاماکتب  منو لم یا ته 

م کر ی که هیزم آندك باشد گلخن حمام رآ به سر کینبدآنکه درد یار [کشان مانندۀ سرکینآغنیا 239]
آند  سرکیه گلخن رآن مانند رآ بشونیان تشبیه کند که می گوید توآنگکنند لاجرم حضرت مولانا آغنیا 

حرص بنهاده (321a) آندریشان  240]بهر آفروختن آتش حمامی  [بان بهر آ تش کردن گرمابه]کشان 
نیا و آهل دنیا نبودی ر آغو با نصیب یعنی آگ [تا بود گرمابه گرم و با نوآ]حکمت آینست که  [خدآ

 [ک آین تون گوی و در گرمابه رآنتر 241]قی لخربت آلدنیا مکه لولا آلح یدنیا سرد و خرآب شد
زیرآ ترک آلدنیا رآ س کل  [ترک تون رآ عین آ ن کرمابه دآن] ترك آين گلخن کن و در حمام درآی

 [مر ورآ که صابرست و حازمست] مرهونست [هر که در تونست آو چون خادمست 242] طاعة
دنیا مثال فته آند گچنانکه انند صابرآن و آهل آلحیاط رآ آهل دنیا و آصحاب غنا همچو بندهگ یعنی

خانقاهست مقصود آصلی درو عابدآن و خلوت نشنیان و آهل دنیا همچو خادمان خانقاهست که 
حدآ مها و آرآ  تدبیر مي کنند رسول آلله علیه آلسلام فرمود من جعل آلهموم  خدمت و مهمات آیشان

 [هست پیدآ بر رخ زیبای آو]و شکاش  [هر که در حمام شد سیمای آو 243] ه سایر همومهکفی آللّ 
آز لباس و آز ] و ظاهر [تونیان رآ نیز سیما آ شکار 244] و نورآنیت و همچنان آز پاکی ولطافت و رنک

آگر روی  [ور نبینی روش بویش رآ بکیر245] عبرت نظر کن تا فرق کنیچشم ه و ب [دخان و آز غبار
و آحوآل  و دلیل هر نابیناست یعنی آز [هر ضریر بو عصا آ مد برآی] یر زیرآآو رآ نمی بینی بوی تو رآ بگ

 هست آین قدر - ستقظاهر حال عارفان دل :بیتآطوآرش آستد لال کن برآنکه توني و آهل دنیاست 
مز ن یوم آلقیمه آقوآم آعمالهم کجبال تهامة فیؤئم یجيلیه آلسّلاقالی رسول آلله ع - ستکه روی در خلق

یصومون ویصلوّن و آز آعرض لهم شیء من آلدنیا و  فت گه مصلمّین رسول آللّ  یافتند گآلنار  بهم آلي
 گرکه آ [آز حدیث نو بدآن رآز کهن] و آستظاق کن [کر ندآري بو در آرش در سخن246]ثبوآ علیه 

ر کند گقناعت توآن :بیت باقیست ز کهنه آش که حبّ دنیا هنوز در ویآروید معلوم شود گسخن دنیا ب
پس  247] آست گلخنیچون آهل دنیا و صاحب غنا همچو  - رآجهان کرد  ن حریصکخبر  - رآمرد 

بیست ] وید کهگوید آین سخن رآ مي گیعنی صاحب مال چون سخن  [بکوید تونیی صاحب ذهب
ویند چندین سلهّ سرکین گ ی کنند و میر مباهات مگکه تو نیان با یکدی [سله چرک بردم تا به شب

آز بسیاري مال و کسب لاف می زنند و در خبرست مثل طالب ل دنیا ه گلخن همچنین آهوردم بآ  
حرص تو چون آ تشست آندر  248] عطشا شربا آز دآد آددآلبحر کلما آز ء شارب ما مکتلآلدنیا 
. که هر زبانهٔ آتش دهان بسیار باز کرده آست [باز کرده هر زبانه صد دهان] آی طالب دنیا [جهان

دم آ  لها ثالثا ولا یملا جوف آبن  بتغیدم وآدیان من ذهب لاآ  کان لابن م فرمود لو لیه آلسّلاه عرسول آللّ 
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یعني پیش عقل معاد آین مال همچو  [پیش عقل آین زر چو سرگین ناخوشست 249] آلاّ آلتّرآب
آ فتابی که  250] آوو زیاد کی تاب  [ستآ کرچه چون سرکین فروغ آتش]سرکین و چرك قبحیست 

می سازد ولایق  سرکین تر رآ حشک [ک تر رآ لایق آ تش کندچر] و خشکی دهد [دم آز آ تش زند
آ فتاب  251]  لاجرم آ فتاب حقیقی که حق تعالی آست مردآرآن رآ شایستهٔ آ تش سازد ردآندآتش می گ

گ رآ زر کرد یعنی زر که آز جنس آرض آست همچو سنگ آما ن سنآ فتاب آ   [آ ن سنگ رآ هم کرد زر
شرر  خن حرص آفتده گلتا ب [تا بتون حرص آفتد صد شرر] تعالی آنرآ زر کرد و عزیز ساخت خدآی

و شقی و معرض دنیا و مقبل آن معلوم شود آمیر آلمومنین علی کرم آلله و جهه فرمود  بسیار تا متقّی
و جمع کرده  [آم وردهآ  آ نک کوید مال کرد  252] آلکلاب ة فمن آرآد ها فیصبر علی مزآحمةآلدنیا جیف

مثال آو تو نیست که آین سخن گوید که چندین  [آم رک چندین بردهچیست یعنی چ](321b)  آم
کردن جمع نجاسات نزد یعنی فخر  [فزآست آین سخن کرچه که رسوآیی 253]ورده آم نجاسات آ  

مالست که آو ه یعنی آفتخار آهل دنیا ب [در میان تونیان زین فخرهاست] فزآست آما پاکان رسوآیی
می گوید  گلخنی به دیگرییعني یک  [سله کشیدی تا به شب تو شش 254] کهین آست مانند سرگ

 حکایتی تعب و ب [من کشیدم بیست سله بی کرب] شب آما به آز آول روز تا تو شش سله کشیدی
کسی عبد آلله بن عمر رآ گفت می خوآهم که آز تو چیزی پرسم آما شرم دآرم. گفت شرم مدآر 

به آ نچه بیرون آ مد آز  خوآهد که نظر کند یمقضاء حاجت کند چرآ دلش چون مرد  بپرس. گفت
آ خر چگونه شد  کردی و بخل حسد بردی ه نگربان چیز که به رویویدش بدرونش گفت فرشتهٔ می گ

خن زآد و آ نکه در گل [آ نک در تون زآد و پاکی رآ ندید 255] آست استپس مال با عبارمال نفس نج
و عنبر مي رنجد  مشك آز بوي [و رنجی بدیدبوی مشک آ رد بر] رآ ندید ه سرگین معتاد شد پاکیب

زید چون  كروي رآ که درین  دیر کهن، چون زید پا كچنانکه آزین حکایت معلوم می شود بنده آم پا
آفتاد  یکين آ 256]عطر بیهوش و رنجور شد  دباغ که در بازآر عطاّرآن آز بوی قصهٔ آنبرود پاک رود 
یعني  [ارآن رسیددر بازآر عطّ  هچونک] و برخود پیچید عقل آفتاد آن یک دباغ بی [بیهوش و خمید

 257]رسید زیرآ ه مجلس علم رسید عقلش شته چون بمعتاد گ قبیحیبروآیح کسی که فاسق بود و 
تا ] که بوي رآ دریغ ندآرندسخی نکس رآ بزد آز عطاّرآن بوی خوش آ   [بوي عطرش زد ز عطارآن رآد
دلش بشهوآت مشغول بود و که  زمین آفتاد ردید و برباغ گتا سر آ ن د [ بگردیدش سر و بر جا فتاد

 وآندز با دآود حزرست ود علیه آلسلام وآرد آغفلت مغرور در آخبار دآه ن بآ   ن جهت دور وعقلش آز آ  
چو مردآر  هم 258]عنی محبوبة ا لهبشهوآت آلدنیا عقو آلشهوآت فان آلقلوب آلمتعلقة عنصحابك آ

یعنی تا بنصف نهاد در میان  [ذرک رهوز آندر میان نیم رُ ] عقل بی ه آفتادهمچو لاش [خبر ینآوفتاد آو 
هادم آکثر و آذکر شهوآت. فیلترمغریقان  آی بیتدیده در غفلت بود رآه بیهوش آفتاد و بماند مدّت م

کو درمان  جمل کان لاحول]ن دماغ بیهوش آفتاده برآ   [جمع آ مد خلق بر وی آ ن زمان 259] ذآتلّ آل
مثنوی غافل  :بیتند دهندش مي پرآ علاج کنان که ناصحان گویان و آ ن ه خلق لاحول جمل [کنان
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آ ن یکی کف بر دل آو  260]دم باش.  اضرو ح رخر شمهر دم دم آ   -و آلم باشبا درد  و یآی عاص
خلق  آز دیکری [وز کلاب آن دیکري بر وي فشاند] نهاد یکی آز خلق دست برسینهٔ آومی [مي برآند

ند نکس که بر دباغ کلاب مي آفشاندآ   [دآنست کاندر مرتعه آو نمی 261] مي آفشاندبر وي كلاب 
ي عقل کشته که آز ی خوش بآز بو [آز کلاب آ مد ورآ آ ن وآقعه] دآند که درین چرآ کاه و بازآر نمی

وآعظ آین چه  بکار خود آیبرو :بیتیرد گیر شد دیگر پند بگوش آ ورد نمی گپند وآغطان دل
یکی آز  [مالید و سر ن یکی دستش همیآ   262] وش من بارستت  همه عالم بگ. نصیحفریادست

و یکی آز خلق گاه گل تر می  [ر کهکل همی آ ورد ترآ ن دگ و] دست و سرد باغ رآ مي مالیدخلق 
ود رآ با شکر عبخود ن یکی  آ   [همبن بخور عود و شکر زد آ   263] یده خود آ  ب آ ورد تا به سردی

آز لباس دباغ بعضی رآ بیرون کردی تا که  و دیکري [کرد کم آز پوششش می ر]وآ ن دگ میخته می زدآ  
رفته تا گنبض آو رآ  ن یکیآ   و [جهد ر نبضش که تا چون میآ ن دگ و 264] رسد می رود و سردی

 بوید یرآ م و آ ن دگر دها نش [ستد میر بو آز دهانش وآن دگ] رکت می کندحونه گببیند که چ
خلق درماندند آندر ] آو یتا بدآنند سبب بیهوش [یا بنك و حشیشتا که می خوردست و  265]

خرت آ  ورد تدبیر آ  بخود نمی عقلیء آو که  چرآ عقل معاد رآ  بیو عاجز شدند در سبب  [بیهشیش
م فرمود آلکیس من دآن  نفسه و عمل لما بعد آلموت وآلا حمق من آلسّلا لیهنمی کند که رسول آلله ع

که ] دباّغ رآ رسانیدند(322a) و قوم و قبیلهٔ  [خبر بردند خویش آنرآ شتاب پس 266] آتبع نفسه هوآها
وآز چه  [دآند که چون مصروع کشت کس نمي 267] عقل بیو  [جا خرآب فلان آفتاده آست آن

یک برآدر  268] که آو همچو طشت آز بام آفتاد [یا چه شد کور آفتاد آز بام طشت] بیهوش شد
حرآرت  به زود بیامدو قوی وکاردآن بود  [ز و دآنا بیامد زود تفتربُ گُ ] عریض [دآشت آو دباغ زفت

زآر و گ شان درآضلال قوي و دآنا آند وکاررند که آیآ   خوده بو آنس با شهوآت  جن شیاطین رآ قانفاس
و و بازآري  [خلق رآ بشکافت و آمد با حنین] پنهان کرده [آندکی سركین سك در آستین 269] توآنا
چون سبب دآنی ] ستآ سبب مرض آو رآ معلوم [فت من رنجش همی دآنم ز چیستگ 270] آنین

ه خلق دآء آلاّ خلق له  ه فان آللّ آعباد آللّ وورسول آلله علیه آلسلام فرمود تدآر و ظاه [دوآ کردن جلیست
دآروي رنج و در آن صد ] مرهونست [چون سبب معلوم نبود مشکلست 271] آلهرم سام وآلا آل ددوآ

دآنش آسباب ] علاج [سبب رآ سهل شد چون بدآنستی 272] و آحتمال بسیارست [ستمحمل آ
فت در مغز و گ [کفت با خود هستش آندر مغز و رگ 273]در دبّاغ لاجرم آن برآ [دفع جهل شد

كه آز جهت  کین سگسر یبسیار وچندین طبقه بو [توی بر تو بوی آن سرکین سک] آوست عروق
 یم آز بهر تعلیم آست در دعا مآلسّلا لیهه عنه پاک شسته رسول آللّ  شته آستگب ملوّث قلب وقالّ 

تا میان آندر حدث آو  274]فت آلاهّم  طهر قلبی من آلنفاق  و فرجی من آلزنا ولساني من آلکذب گ
 [طلب غرق دباغیست آو روزی] آو تا بمیان خود در بخس آست آز آوّل روز تا بشب [تا بشب
لام فرمود آلدّنیا غنیمة ه علیه آلسّ نه در طلب ثوآب آخرت رسول آللّ  یجوباغیست رزق کار دمستغرق 
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آ نچه عادت دآشت بیمار ] گبزر و [پس چنین کفتست جالینوس مه 275]آلاکیاس و غفل آجهال 
کز خلاف  276] رآ بده زیرآ نآ  نچه عادت بیمارست در حالت صحت در علاج مرضش آ   [آنش ده

کم آلعادة طبیعة ثانیة علاج هحه ب [دوآي رنجش آز معتاد جوپس ]و مرضش  [عادتست آن رنج آو
ر دباّغست یعنی با دبرآ آز سخن [کشي ینچون جعل کشتست آز سرک 277] دبای یبیمار بمعتاد م

 [لاب آید جعل رآ بیهشیآز گ] کشی ینگآز سردآنست رگوه ن برآدر من همچو کرم کآ  فت گخود 
که بدآن آو رآ ] زیرآ [ز آن سرکین سك دآروي آوستهم آ 278] جعل آز کلاب بیهوش شود لاجرم

 آز سورۀ نور [آلخبیثات آلخبیثین رآ بخوآن 279] ییجو یر آین رآ دلیل مگآ [همی معتاد و خوست
ورت قصه صه پیش و پس و ظاهر و باطن آین سخن رآ بدآن یعنی ب[ رُو و پشتِ آین سخن رآ باز دآن]

ین قصه آ کنند لاجرم تو آز آ نکه دباّغان مردآر رآ پاک آزمزن  تسخرنظر مکن و صنعت دباغت رآ 
ء یین قصه دو حصه آست یکی در بیهوشآ ن حصه رآ آشارت  رفت و درآ  حصه بردآر چنانکه بعض 

 280]فرماید  یرآ بیان کند که م یحالیا حضرت مولانا حصّهٔ بیهوش مدن وآ  دباغ دوم در هوش 
د نآن که در فسق و عصیان و در ضلال و طغیان سرشته یعنی خبیشا [ناصحان آو رآ به عنبر یا کلاب

 [می دوآ سازند بهرِ فتحِ باب]و عبیر حکمت  کعنبر و کلاب نصیحت و مشه رآ ب آیشان ویانگپند 
 د سوءسّد علیه باب آلعمل پس علاج فتح بابستبکه رسول آلله علیه آلسّلام فرمود آذآ آرآد آلله بع

(323b)  یی عقل شوند یعنی عقل آیشان بجابآدن د که دروقت پندب آست حال عاصیان عجآما 
ی وش آیشان نرود زیرآ دماغ آیشان همچو دباّغ ببوآب کنند سخن نغز ناصحان درگر رود یا خوگدی

زیرآ آز بهر طیّبین آست  [مر خبیثان رآ نسازد طیبّات 281] ر نجاسات پر شده آستشرآب و سای
چون ز عطرِ وَحی کژ  282] آز آنکه [و لایق نباشد آی ثقِات درخور] طیّبات لاجرم منکرآن و کافرآن

ه در سورۀ یس ک یمکر آ یتن ه آ  آشارتست ب [بُد فغانشان که تَطَیَّرْناَ بکُِم] عقل بیو  [گشتند و گم
نَّكُمْ مِنَّا عَ  رنج و بیماری  283]ذآب  آَليم  آست قالوُآ آ نَِّا تَطَيَّرْنا بكُِمْ لَئِنْ لمَْ تَنْتَهُوآ لَنَرْجُمَنَّكُمْ وَ لَيَمَسَّ

نیست ] فتند مَرَضیسِت ما رآ سخن شماع م گآهل آنطا کیه رسول عیسی رآ  [آست ما رآ آین مقال
قعود و هم   لو آبا لرحی رآبالزآد و نو انست یا عجبا لا قوآم آمرودر خبر بزرگ [نیکو وعظتان ما رآ بفال

ظاهر و  پندی ماه آکر آبتدآ کنید ب [نصُحی آ شکار گر بیاغازید 284] فتندگلاجرم آیشان  عبونلی
و  آز جنکم آست لاجرم آهل کفر یآین معن [سارما کنیم آن دم شما رآ سنگ] فتنگفرآغت نکنید آز 

 عصیان و آعظان رآ گویند شما آز مرگ و عذآب سخن می گویید و ما رآ تنگدل می کنید و لاغر می
ی در گبزررآسته و می خندید آ  با نعمت و دولت خود رآ کسی در مجلس نشسته بود و  حکایتسازید 
فت لاتفرح آن آلله گو گویم کفتش بگرآ سخنی خوب بو خوآهم ت یفت مگ دگر دوز ه آآنجا ک

شادي سمین شده آیم ه و ساز و ب یبازه ما ب [آیم ما به لغو و لهو فربه گشته 285] ینحلایحب آلفر
ه آیم فضیل قدس سره هارون رشید رآ دید و و پند نیامیخت و نبصح [آیم در نصیحت خویش رآ نسرشته]
و  [هست قوت ما دروغ و لاف و لاغ 286] رآزحم هذآ آلوجه و آعتقه من آلنا جهن آلوسفت یاحگ
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ین بلاغ خبر آ دیدن دلست ما رآ آز گر [آست ما رآ زین بلاغ  شورش معده] خرت فرآغآ  آز کار 
ة و در آنجیل خوآندم من رع آلشّر حیصد آلندآمندم من یزفت من در تو ربّ خوآگ آخبارکعب  حکایت
رنج رآ صدتوُ و آفزون  287] ربهیخ د آلسّلامَه و در قرآن خوآندم و من یعمل سوءً میحر یزرع آلب

آفیون خود عقل رآ  [کنید عقل رآ دآرو به آفیون می] ن میکنیدآ  مرض رآ صدتو و زیاده آز  [کنید می
ر آبن عبد آلعزیز با عالمی نشسته بود رعد و برق و بارآن پیدآ شد عم حکایت خرآب و کم می کند

می بارد آز ن عالم گفت آین آ وآز صورت رحمت آست که بارآن رحمت آ  بانگ رعد ترسید خلیفه آز  
 ثُمَّ  فَغُلُّوهُ  خُذُوهُ د ویگآین می ترسی آ یا آگر صوت عذآب شنوی حالت چون شود که حق تعالی 

مدن رآ آ  حضرت مولانا درینجا حصهٔ هوش  ینگمعالجه کردن برآدر دباغ رآ به بوی سر صَلُّوهُ  آلْجَحِيمَ 
تا  [تا علاجش رآ نبینند آن کسان] برآدر دباغ [رآند آز وی آ ن جوآن خلق رآ می 288] کند یبیان م

که بنده رآ رحمت کند که  بهانهٔ جویدعلاج دباغ رآ یا علاج برآدر رآ نبینند مردمان خدآي تعالی 
یء سیء آللیل آلی آلنهار و لمسبا لتوبه لم آلله عزّ و جّل بسط بده م فرمود آنآلسلا لیهع آلله لوسر

  ذآرند بلکه آضلال کنند چنانکهگبها آما آهل هوآ نمی  مو تطلع آلشمس من آلنهار آلی آللیل حتی
 [بر بینی آو پس نهاد آن چیز]آز بهر تلبیس تا خلق ندآنند  [سر به گوشش بُرد همچون رآزگو 289]

و دست خود رآ  [کو به کف سرگینِ سگ ساییده بود 290] سرکین سك رآ بمالید بر بینیء دباغ زیرآ
ن برآدر تدبیر کرده بود که در طبع آو آ  علاج آن مغز مردآر رآ [ دآرویِ مغزِ پلید آ ن دیده بود] لودهآ  باو 

آخاف علیکم خصلتان آتباع آلهوی  د تاآشطول آمل بود رسول آلله علیه آلسلام فرمود آن  و آتباع هوآ
خلق ]آ مد ن مرد حرکت آ  چون ساعتی رفت  [ساعتی شد مرد جنبیدن گرفت 291] و طول آلامل

 رآ سآن آفسو [کین بخوآند آفسون به گوشِ آو دمید 292] و عجب [گفتند آین فسونی بُد شگفت
د که آز نظر و حضور حق تعالی که آفسون آین مرده رآ زنده کر [مرده بود آفسون به فریادش رسید]

آجعل مرآفبتک لمن لا یغیب نظره  آهل  چنانکه درخبرست زآغافل بود و آز شکر نعمت و طاعت آو 
آلیک رآ جعل شکرک لمن لا ینقطع نعمه عنک و آجعل خضوعک لمن لاتخرج من ملک و سلطانه 

که میل ببدي و شهوت و  [بوَدکه زنا و غمزه و آبرو ] مرهونست [جنبشِ آهلِ فساد آ ن سو بوَد 293]
ی آهل فسق و فساد در مجلس عطارآن آخرت و پیش وآعظان حکمت همچو فسق وفساد کنند یعن

خم و محرمات و لهو و وش آیشان آز زنا ولوآط و فسق و معصیت و آزه گر بگآ (324a)مرده شوند آما 
ته حسنته  و برست من سرنان بعکس آنان که در خمموعشرق سخن کوي بخود آیند و بان سوي روند 

لاجرم با بویِ بَد ]کند  یفایده نم [هر کرآ مُشکِ نصیحت سود نیست 294]سیته فهو مؤمن  نهسا  
شته گمحرّمات و نجاسات پر  یبوه بدخوکرده آست که دماغ آو ب یآنکس ببو [خو کردنی آست

یت آ  بان  آشارتست [مشرکان رآ زآ ن نجَِس خوآندست حق 295]شته گآست بلکه عین نجاست 
قربوآ آلمسجد آلحرآم بعد تنجس فلا آلمشرکون  که در سورۀ توبه آست یا آیهّا آلذین آمنوآ آنمّا هکریم

کِرم کو  296] کر در میان نجاست زآده آند آز ما تقدم [کاندرونِ پُشک زآدند آز سَبَق] عامهم هذآ
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نگردآند به عنبر خویِ  می] ین زآده آست لفظ آبد مرهونستکه آو در سرگ [زآدست در سرگین آبََد
ون نمی کند فاسقی که در دلش میل توبه نیست درو گ رگعنبر دیه خود رآ ب ین کرم خوآ   [خود

آلقلوب  یو در خبرست تقو ندآرد که جوآرح رآ آز شهوآت باز دآرد یعلامت سؤخاتمه آست زیرآ تقو
بان حدیث شریف که  آشارتست [چون نزََد بر وی نثارِ رشِّ نور 297] یزجر آجوآرح عن آلشهوآت ما

آصابه من ذلك  منف آن آلله خلق آلخلق في ظلمة ثم رش علیهم من نورهم فرمود آلسّلا لیهه عرسول آللّ 
ت آو همان پوتس یعنی [دل چون قشُور آو همه جسم آست بی] آلنور فقد آهتدي و من آحظاء فقد ضل

لمن ترک  بیطو یسته علیه آلسلام مردد که آز روح آللکه مغز ندآرد خلاف آنکه ترك شهوآت کن
حق تعالی آو رآ آز نور خود  [ور ز رَشِّ نور حق قسمیش دآد 298] رهی ب لمـوعود غایلم رةشهوة حاض
ین آسب چنانست که تخم مرغ رآ درسرگرسم مصر  [زآد همچو رسمِ مصر سرگین مرغ]حصه دآد 
ند متهم  م آلخطایا حتی تبلغ آلسماد ثمّ هلوعملتلام فرمود ه علیه آلسّ چه زآید رسول آللّ به پنهان کنند 

لیک نی مرغِ خسیسِ  299] علامت آثر صلاح پیدآ شودآلله علیکم لاجرم آز پس عصیان  ابتل
و مرغ حکمت و معرفت و آیمان و طاعت پیدآ  [بلکه مرغِ دآنش و فرزآنگی]یعني ما کیان  [خانگی

حضرت رسد که در ه بهر برحمت بلکه بآز آن  دآرد آز عذآب ترسد و یشود که کسی که در دل تقو
بد لذنب رآن آلعگسوطا یسوف به عباره آلي آجنة و درخبر دی فضل  رحمةخبرست خلق آلله جهنم من 

تاییامنه قارآً حتی عینیه  ب گفت نص فتند کیف ذلك یا رسول آللهگآصحاب  ..فیدخل برآ آلذنب
 آی دلرباعی  یانصورت صلاح نماید در م اشد پنهان وعصیان به کسی که مصر ب سپ یدخلاجنة

و زخوي ..ت هیچ پشیمان نشدي. صوفی و فقید و وآعظ و دآنشمند. ترد می طالب خفرآن نشدی 
ه ن درست نیست  ولهذآ درینجا حضرت مولانا بآ  نی سلمانشدی، م سلمانآین جمله شدی لیکن م

تو بدآن مانی کز آ ن  300] یدوگجوآن عاشق و زن معشوقه رجوع کرد و آز زبان معشوقه می  قصه
زآ نکه بینی بر ] ي بهره آستبنکس آز نور حق تعالی خالی و تو بدآن کسی مشابهی که آ   [نوری تهی
ه که ترک معصیت نمی کند با وجود که ب یمی نه یخود رآ بر مردآر ئآزآنکه بین [نهی پلیدی می
فلیتبوء مقعده خیره شره یغلب ین ولم بع رآلافت من جاوز گ لیه آلسلامرسیدۀ رسول آلله ع یزمان پیر
برگِ ]  تو لاجرم یآز فرآق زرد شد رخسار و رو [آز فرآقت زرد شد رخسار و رُو 301] من آلنار

ید آ  درخت زرد شود و وقت خزآن  گچون بر ییعن یو میوۀ خام غریورق آص [زردی میوۀ ناپخته تو
تو نرفت همچو  یشت آما هنوز خامگد تو زر یرو گو بر یرسید گردد تو خزآن مرگمیوۀ آو پخته 

کفت فوت من چنانکه در جوآني بود هنوز باقیست  یمي کنی حکایت پیر یجوآنان قصد بد
 کنم یآکنون نیز م یکرد م یدآنم که هرمعصیت که در جوآن آ ن می فت آزگ یدآن یم آز چهفتندش گ

تا کوشت رآ  [د سیاه و دُودفامدیگ ز آ تش ش 302] آلهی به هنگام پیری مرآ تمنای جوآنان مده :بیت
رد دیک بود هنوز ناپخته آست ه وشت کگ [گوشْت آز سختی چنین ماندست خام]ردآند آما گپخته 

م شیخ یآب آلذولایز کیهم و لهم ع میهآل ظرکه رسول آلله علیه آلسلام فرمود ثلثله لایکلهم آلله ولا ی



 

28 

 

 کنی آما قتا تبدیل آخلا [دم در فرآقهشت سالت جوش دآ 303] ل مستکبرذآب و عامزآن و ملک ع
آلمؤمن یري زنبه کاجبل فوقه خیاف آن یفع علیه و درخبرست که  [کم نشد یک ذرّه خامیت و نفاق]

غورۀ تو همچو یخ غورۀ تو سنگ بسته کز سَقام[  304] ر علی آنغه چنانکهمآلمنافق بري زنبه کز باب 
رسیده  گیغور ها بنهایت پخت و تو خام [تو خام (324b)ها آکنون مَویزند و  غوره] یشته آز بیمارگ

 ان رآ چندین آزمایشگبند یکه حق تعال ستحصه درین مرتبه آین کی یشته هنوز تو خامگآند و مویز 
رسول آلله علیه یند آ  د و با نصاف و آستغفار نمی ی شولمبصایب بسیار آما هنوز پخته نمکند  ها می

عذر خوآستن آین عاشق آز مع علیه فقر آلدنیا و عذآب آلاخرة تجآلسلام فرمود آن آشقی آلناس من آ
گفت عاشق آمتحان کردم  305]رآ نیز  نبیس و روي پوش و فهم کردن معشوق آ  ناه خویش به بتلگ

 [تا ببینم تو حریفی یا ستیر]  دآر من که قصد بوس و کنار کردم قصد من آمتحان بودذودم مع [مگیر
لیک کی باشد خبر همچون ] که مستورۀ [آمتحان من همی دآنستمت بی 306] عارفهٔ یا مستوره ییعن

آ فتابی نامِ تو مشهور  307] بحکم لیس آلخبر کا لعیان آمتحان کردم تا مرآ آطمینان حاصل شود [عیان
ن حصهٔ قصه درین مرتبه آینست که مودزآ  و  [چه زیان آست آر بکردم آبِتلاش] در میان خلق [و فاش

م و کرم لز آن آستغفار نکند بلکه بهانه و تعلل کند و کوید مقصود من آمتحان حکسی کناه کند پس آ
نب آذ ذآآست چنین نمی بایستي بلکه آعتذآر و آستغفار می باید کرد چنانکه درخبرست آ لیحق تعا

با فعلم آن له ر ملائکه آنظر وآ آلی عبدي آذنب زینایعنی  زینا و آستغفار رتبه یقول آلله عز و جل  دآلعب
تو خود  [تو منی من خویشتن رآ آمتحان 308] آلذنوب و یا خد بالذنب آشهددآ آنی قد غفرت لهیغفر 

انست آلمشاهدة معانیة گدر کلمات بزر [کنم هر روز در سود و زیان می] عین منی من خود رآ آمتحان
 309] نانکهآلحق مع فنانیک و آمتحان کردن عیب نیست آزآنکه با آمتحان نیکی نیکان پیدآ شود چ

آمتحانِ  310] و همچنینتا شده ظاهر آز آیشان معجزآت ] جمع عدو [آنبیا رآ آمتحان کرده عُدآت
حصه  [آی که چشمِ بَد ز چشمانِ تو دور] پس آز آن معشوقه رآ دعا کرد [چشمِ خود کردم به نور

ارد که در آست که عاصی رجوع به حضرت خدآی تعالی کند آما گناه خود رآ بزرگ نشم آین قصه
باب مر علی یقع علیه و آلمنافق یری ذنبه کالذخبرست آلمومن یری ذنبه کاجبل فوقه و یخاف آن 

گر تفحّص کردم آز ] و دفینه [آین جهان همچون خرآب آست و تو گنج 311] فتو باز گ آنفسه 
 بیتآست  آین نیز آز جملهٔ مکاید نفس کنند زمین رآ سورآخ سورآخ می نجکه آز بهر گ [گنجت مرنج

 ر بیان کرد کهگو علتّ دی و نالهٔ سحرینیاز باید و آخلاص  ،شودنرد  بکر و حیله عذآب خدآی
تا زنم با دشمنان ]وجه  بیکستاخی و کارناشایسته کردم  [خُردگی کردم گزآف زآ ن چنین بی 312]

نها آلندم  لایقاررآ پشیمانی و بیم می باید که در خبرست کل توبة  ناه کارگآز عفّت تو  [هر بار لاف
که می  دآنی یچو م ،چرآ آین عذر آنکیزی و چندین خیلها سازي بیتوآلحیاء وآلحزن فلیست بتوبة 
 صلاح و نظافته ید بگورآ و نام ت [تا زبانم چون ترآ نامی نهد 313] دآند و می دآند که می دآنی

صهٔ قصه آینست که دهد ح چشم آز مشاهدۀ عفّت تو گوآهی [چشم آز آین دیده گوآهیها دهد]
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شود آما آین مکرست که وید من عصیان کنم تو عذآبم نکنی کرمهای تو مرآ محرس گعاصی 
آستد رآج  زلک ماجبّه وهو مقیم علی معصیته فا علموآ آن لیم آلرجل یعطیه آلله تعایتآ  ر آدرخبرست آز

که مرآ  [ر و کفنآ مدم آی مَه به شمشی]عظیم کردم گناه و  [گر شدم در رآهِ حُرمت رآهزن 314]
که آز آین ]ر پاي و سر مرآ جز بدست خویش م [جز به دستِ خود مَبُرَّم پا و سر 315]  آمابکش 

درین خر آنیم نه مصنوع آ   ر با مصنوعگین مقوله آم نه آز مقوله ، دیآ یعنی آز [دستم نه آز دستِ دگر
ة آلا بنفع آلله باب آلمغفرة پس ه لسان آلمؤمن با لمعزربمعزرتست که درخبرست لم یفتع آللّ آشارت 

هر چه خوآهی کن ]شوم  یی که آز تو جدآ میکو [رآنی سُخُن آز جدآیی باز می 316] آزین کفت
نظم کتاب عادت چنین آز همه کارها دشوآرترست خضرت مولانا رآ در  که جدآی [ولیکن آین مکُن
 چون بدین محل رسید وقت رآ تنگورد و آ   وآقع می شد و مانعی بود آ ن رآ بنظم میبود چون حادثهٔ 

شت وسوق قصه دست گآین دم رآه معمود  در کلام [آ باد آین دَم رآه شد در سخن 317] فتگدید و 
 [پوستها گفتیم و مغز آ مد دَفین 318]شت و بی وقت گ [گفت آمکان نیست چون بیگاه شد] دآد

بعض  رنمیریم بیان کنیمآگ [نینگر بمانیم آین نمانَد همچ] فتیم حصه مدفون بماندگصورت قصّه رآ 
  معشوق عذر عاشق رآ و تلبیس آو رآ رد کردن حصه رآ آین فقیر بیان کرد بعض حصه مدفون بماند

(325a) عمل و نیت  هر فتگو معشوق  [در جوآبش بر گشاد آ ن یار لب 319]در روي آو مالیدن
تو پوشیده آست حصه ا یعنی نسبت با ما روشن و نسبت ب [کز سویِ ما روز سویِ تست شب]

نسبت با حق پندآرد که پوشید آما کند باز آنکار و آعتذآر کند آو  چون قصد معصیت آینست که کسی
که پیش بینایان  [آ وری پیشِ بینایان چرآ می]و حکم  [هایِ تیره آندر دآوری حیله 320]آست هویرتعالی 

ك آلله آن لایرآ وی گفته آند آلتقویحیلهای ظلمانی آ وردن خود رآ رسوآی ساختن آست و در تفسیر تق
و هر چیز رآ که  [هر چه در دل دآری آز مکر و رموز 321] ک من حیث آمرکدّ حيث نهاك  ولا يفق

پیدآست چون فصل  در بعض نسخ پیش من [پیشِ ما رسوآست و پیدآ همچو روز] مستور می دآری
تو چرآ  [بَری رُویی آز حد می رآ بیتو چ] و آز عنایت کستری [پروری گر بپوشیمش ز بنده 322]تموز 

ین ی آن تزین سریر تک لاحق مکاتزآند آلتقو هفتگدر تفسیر تقوی و بعض  کنی میید جسشرمی رآ  یب
م علیه آلسّلام آست بیاموز که دآ   هیعنی آز پدر ماک [آز پدر آ موز کا دم در گناه 323] علا نیتک للخلق

چون بدید  324]و تنزّل کرد بدرجهٔ سفلی  [پایگاه خوش فرود آ مد به سویِ ] چه کرد کاری ناهدرگ
 ناه نکردگار گتعالی رآ که عالم آلاسرآرست آن لیه آلسلام دید آ ن خدآیدم عآ  چون  [آ ن عاِلمُ آلْاسَْرآر رآ

برد و پاي خویش قایم شد آز بهر آستغفار که در خبرست ترك آلدعاء آظهار  [بر دو پا آسِتاد آستغفار رآ]
 [بر سرِ خاکسترِ آنَدُه نشست 325] لحق و آلدّعاء آظهار آلافتقاد آلیه لا آلحکم علیهر عن آآلاستغفا

ري بود آو تمعنی آین مصرآع بر کي بهانه دن  [آز بهانه شاخ تا شاخی نجَست]برخاکستر آندوه نشت 
 326] و آستغفار کرد ه گناه خود آقرآرار کناه نکرد بلکه بگآقدن بو دآغه صچر مدي یعنی تعللّ و آن

َّا ظَلمَْنَا گفت و بس ا و نیت کریمه که در سورۀ آعرآفست قالا ربنا ظلمنا آنفسآ  آشارتست بان  [رَبَّنَا آنِ
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جاندآر آنکس رآ  [چونکه جاندآرآن بدید آز پیش و پس]تغفرلنا و ترحمنا لنکوتن من آلخاسرین آن لم 
م .. مي کویند مرآد آزجانرآ دآن عقوبت مباشر باشد در دیار روکویند که همچو عسس با هر قتل و 

 [دید جاندآرآنِ پنهان همچو جان 327] زبانیانست یعنی چون آدم زبانیان رآ آز دو طرف خود دید
چوماق یعنی درآز بود تا ه ترکيیدور باش ب [دُورباشِ هر یکی تا آ سمان] بودند آز چشم مردمان پنهان

تا بنشْکافد ترآ آین ]حقیر شود و تنزلل کن  [باشکه هلا پیشِ سلیمان مور  328] بعنان آسمان رسیده
فرمود  لمیه پوچوماق رسول آلله علیه آلسلامیارمیه و پار تاسنی ه ترکیمصرع بمعنی آین  [دُورباش

لله لاید ري ما آ یدمضري ما آلله صانع فیه و بین آجل قلاید  ینحافین بین آجل قدمضآلمؤمن بین 
آي گشت مرد ن عاشق در پیش معشوق روسوآ  که چون نآ  یکی  رستقاض فیه و درینجا در خصّهٔ دیگ

د که آستقامت کند و یکی آنکه چون پیش آو رفتن معشوق حقیق پندآر پیشباید که خود رآ در  رآ می
 آ می فرمایدو لهذ ار نشودسآستغفار تکفیر زنوب کند تا روز قیامت شرمه مقررست می باید که ب

ناه که کردۀ آقرآر کن و آزو ه آ ن گناه مکن و بکه گ [ستآی جز مقامِ رآستی یک دَم مه 329]
آآ آرآد آلله بعید خیر آجعل له زآجوً آمن و درخبرست آز [هیچ لالا مَرد رآ چون چشم نیست]آستغفار

کور آگر آز پند پالوده  330] ا آو رآ حافظ  شودده می باید تشاگه پس چشم مرد بو وآعظ من قل هنفس
کردن و در رآه باحیّاط  هرچند که نابینا رآ پند گویی و آز نجاست آحترآزیعنی ردد و صافی گ [شود

و من یومه لامسه و من  هلنفس هفته آند و لیا  خذآلعبد من نفسگان گکه بزر یو بکو یرفتن بیاموز
هر دَمی آو باز ]  شود آما گناه پاکدم آستغفار کند و آز ر آ ن و نیز ده آدنیاه لاخر تساعته لیومه و من 

آ دما  331] وآقع شودزیرآ چشم ندآرد که آزنجاست آحترآز کند آما در آهل نظر خطا کم  [وده شودآ ل
و چنین  [لیک آذَِآ جَاءَ آلقَْضَا عَمْیَ  آلبَْصَر]نبود  گناه تو آز بی نظری [کور آز نظر(325b) تو نیستی 

تا که بینا ] نه هر زمان [گاه عمرها باید به نادر گاه 332]فرماید  یخطا آز آهل نظر نادرست چنانکه م
که مر آو رآ ]رفیقست آو رآ  [کور رآ خود آین قضا همرآهِ آوست 333] آما [آز قضا آفتد به چاه

تا  [در حَدَث آفتد ندآند بویِ چیست 334]ندآرد که رآه رآ بیند  زیرآ چشم [آوفتادن طبع و خوست
آز من ] چیست ی رآ نمی دآند که بویون بآ  ر در خبس آفتد آ لوده آست آگ، نجاسته نابینا چون ب

شتم آز گشته بودم یا آکنون آ لوده گنجاست ملوّث ه آز منست که ب [آست آین بوی یا ز آ لودگی آست
هم ز خود دآند نه آز ] دآندآز ه رویو طیّبات رآ ب [ور کسی بر وی کند مُشکی نثار 335] آنست

و آناه آجتناب کنند و تلوّث گتوآنند که آز  ینم بصر بیآزآنکه چشم ندآرد لاجرم عاصیان  [آحسانِ یار
 [مر ترآ صد مادر آست و صد پدر] مرهونست [نظر پس دو چشمِ روشن آی صاحب 336]  رآ دآنند

وین دو ] و بسیارست [خاصه چشمِ دل که آ ن هفتاد توست 337]زر که نگاه می دآرد آز تلوّث و ح
مولانا شبی در نظم  حضرت دلست چشم ظاهر کرآیان چشمهای [چینِ آوست چشمِ حسّ خوشه
گشته بودند و باعث پریشانی خاطر آز آعرآض و آشغال حاضر  آز آهل و عیال و برخی کتاب بود بعضی

صد گِرِه زیرِ زبانم ] شتهو حاضر گ[ آند آی دریغا رهزنان بنْشسته 338] ویدشده و لهذآ می گ
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[ بسته چون رَوَد خوش رآهوآر پای 339] آسخن رآ خوش نمی توآنم دآند زیرجهت  آز آ ن [آند بسته
آ ن  آز[ بس گرآن بندی آست آین معذور دآر] ونه خوش رودگآسب رآهوآر که بسته باشد چ پای
کین ] آما [آ ید دلا آین سخن آشِکسته می 340] بدآرورم معذ رود هوآرآنه نمی رآن سخن من رآبندگ

 کل ق می کند آز آ نبلکه همچو آرد سح ذآردگغیرت آلهیه ضایع نمی  [سخن دُرّ آست غیرت آ سیا
 جرملا [توتیایِ دیدۀ خسته شود] رددضایع نگ[ دُرّ آگرچه خُرد و آشِکسته شود 341] چشم سازد

]کز  مکن یخبدست مصیبت بر سر خود مزن یا تو خود بر سر مزن[  شکستِ ر آز آِ دُ  آی 342]
 مند شود همچو در شکستهرچه شکسته آست سودسخن ما نیز آگو خوآهی شدن[  روشنیشکستن 

 [حق کند آ خر دُرُستش کو غنی آست] من آین سخنهای[ همچنین آشِکسته بسته گفتنی آست 343]
شت گجدآ  و هر خروش آز دیگری [گندم آر بشْکست و آز هم در سُکُست 344] و قادر و مستغنی

تو  345]کردم  گیستچون من عذر شک [بر دکان آ مد که نک نانِ دُرُست] آما بهتر آز آوّل شد زیرآ
تلبيس رآ و  شکسته باش[کن آِ  کب و روغن ترآ  ] و معلوم شدشت فاش[ گرمت هم آی عاشق چو جُ 

دم و آ  همچو  دمند[ میا منَ لَ ا ظَ نَّ ]نفحهٔ آِ  دمآ   بنیوخوآص  دمند[آ   خاصِ  فرزندآنِ  هنکآ   346] زآر زیرآبگ
 و دلیل میاد [حجّت مگوحاجتِ خود عرضه کن  347] دمند یم(326a) حوآدم ظلمنا آنفسنا 

لقتني من نار آنا خیرمنه خ فتو گ وردآ  روحجت ن آبلیس سخت آ  که  [رُو همچو آبلیسِ لعینِ سخت]
آو رآ ناه آگر سخت روي و بی شرمی گ[ پوش رویی گر وَرآ شد عیب سخت 348] وخلقته من طین
ناه تو پوشد یعنی یب و گو رآ نیز سود دهد و عتو بکوش[ رویی رَ  ]در ستیز و سخت پوشید و پوشانید

 مرهونستن آبوجهل آز پیمبر معجزی[ آ   349]آبلیس سود ندآد ترآ نیز سود ندهد  آنکار و سخت رویی
حق معجز  یقِ ن صدّ آ   لیک 350]غز ضفیست آز ترکان [ ور ترُکی غُزی خوآست همچون کینه]

گفت آین رُو خود ]صدیق حق تعالی آست معجزه نخوآست يعني آبوبکر رضی آلله عنه که نخوآست[ 
رآست سخن نمی  خبررسول آلله علیه آلسّلام رآ دید گفت آین روی  چون[ نگوید جز که رآست

آز سخن معشوقه آست یعنی روآ نی[ رآ کز مَ  یوِ تُ کی رسد همچون  351]وید وما هذآ وجه کاذب گ
شاید  نده رآ نمیلاجرم ب[ آمتحانِ همچو من یاری کنی]آز آنانیت تو بندۀ حقیر رآ که  همچو نیست

بر حافظی حق  دآریر آعتماد گگفتن آ ن جهود علی رآ کرم آلله وجهه کی آکه آمتحان حق تعالی کند 
 روزیفت گمرتضی رآ  352]فتن آمیرآلمومنین آو رآ گخود رآ در آندآز و جوآب  کوشکآز سر آین 

]کو ز  ن جهود معاندمنین علی مرتضی رآ کرم آلله وجه گفت یک روز آ  یعنی آمیر آلمؤنود[ عَ  یک
تعالی خبردآر نبود حق تعالی رآ آمتحان کردن روآ  تعظیم خدآیآز  عنودن آ   کهه نبود[ آگخدآ  تعظیمِ 
مقول قول عنودست یعنی آ ن عنود علی مرتضی رآ [ بر سرِ بامی و قصری بس بلند 353] دآنست

آن حالت حافطی  در[ حفظِ حق رآ وآقفی آی هوشمند] بلند باشی گفت چون بر بامی و قصری
علی رضی آلله در [ گفت آ ری آو حفیظ آست و غنی 354] مرد عاقل قاد دآریتعالی رآ آعت خدآی
وجود ما رآ در [ هستیِ ما رآ ز طفلی و مَنی]هبانست اب جهود فرمود آ ری خدآی تعالی نگجوآ
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فت خود رآ گآن جهود  [گفت خود رآ آندر آفکن هین ز بام 355] بزرگی و آنانیّت یعنی در کوچکی
 آعتماد کند چون آو حفیظست بروی[ آعتمادی کن به حفظِ حق تمام] بیفکن آز سقف خانه و قصر

 فتگ نینچون جهود چ[ و آعتقادِ خوب با برهانِ تو] و آیمان تو [تا یقین گردد مرآ آیقانِ تو 356]
رهن و  [گِرَو تا نگردد جانت زین جرآ ت]آین سخن رآ مکو  [پس آمیرش گفت خامُش کن برَو 357]

نعوز   ا کرد نیستنور که آمتحان کردن حضرت حق کلام آو رآ با نمحبوس و معذب و مخوس آز آ  
زمایش آ  ] حق تعالیه کجا لایق باشد بنده رآ که ب کی رسد مر بنده رآ که با خدآ[ 358] لله ذلکبا

 و آز خود بینی فضول[(326b) بنده رآ کی زهره باشد کز  359] و آمتحان کند آو رآ رد ز آبتلا[آ  پیش 
هر قوم رآ وقت  لکل قوم آجلو آحمق لاجرم حق تعالی بحکم  ول[گ یجِ گ ی]آمتحان حق کند آ

ر من هی کرده آست آگکه آز مهلکه ن تلقوآ باید یکم آلي آلتهلکه گفت معین کرده آست ولا مرگ
]پیش  مرهونست ن[رسد کو آمتحا ن خدآ رآ میآ   360]خلاف آین عمل کنم آمتحان آو کرده باشم  

نکه مخلص باشد آجشاب آ  ان فرصت معصیت یابند مثلا در خلوت بندهگان[ گرد هر دمی با بندآ  
]که چه دآریم آز  آز بهر دآنش خودشکار[ آ  ما ما رآ نماید ه تا ب 361]آرتکاب باشد  ینکه مرآآ  کند 

آدم علیه آلسّلام ه ترآ[ فت حق رآ کآ دم گهیچ  362]آما بنده رآ آمتحان روآ نیست  ر[رآعقیده در سِ 
تا  363]ناه که کردم گو درین ین جرم و خطا[ آ ]آمتحان کردم در نکفت حق تعالی رآ که من ترآ

عاشق  لاجرم آی آین کرآ[ جالِ ]آه کرآ باشد مَ  م و کرم ترآتا عیان بینم حل[ حلمت شها ببینم غایتِ 
]هست عذرت آز  خیره و تیره آست یبستو که عقل  سر[ مد خیرهآ  عقل تو آز بس که  364]آهل هوآ 

آو آفرآشت  هنکآ   365] ویدگحصهٔ قصه آشارت کند که می ه ب مرتبه حضرت مولانا درین ناه تو بتر[گ
آزین پس کردن آو رآ آمتحان[  ]تو چه دآنیعالی که خالق سموآتست یعنی حق ت سمان[آ  سقف 

 و بد و نیک سته تو شرّ و خیر رآ[آی ندآن 366]کند که می فرماید  حضرت مولانا تنبیه بر حصه می
 آمتحانِ  367] آنه خود رتحان کرد چنانکه آ ن عاشق زن رآ آم ه غیر رآ[گآن]آمتحان خود رآ کن  رآ

 آ یی ز آمتحانِ ]فارغ  خود بدآنی بی و نا آستوآری که در خود عیوب یافلان[  خود چو کردی آی
کرخان ش]پس بدآنی کاهل  یف و شیرینیو لط [ه آیکردآنشچون بدآنستی که  368]لاجرم رآن[ دیگ
دآخل  یلاجرم چون در کلام حق تعالی که و آما من خاف مقام ربه و نهی آلنفس عین آلهو[ آی
که آله[  یآمتحان پس بدآن نی 369] یآو که فان آلجنةّ هی آلماوي آست دآخل شو در جزآء یوش

آین بدآن  370] محل بیهد شکر فیض نمی د اه[گ]شکری نفرستدت ناجای حضرت حق جّل و علا
نمی  یچون تو سراه[ گ]چون سری نفرستدت در پایتعالی  یآز علم خدآ شاه[ آمتحان آز علمِ  بی

اریست یعنی هیچ عاقل نمی گآستفهام آن ثمین[ رِّ هیچ عاقل آفکند دِ  371]مرتبهٔ سفلی ه رآ بو فرستد ت
ندم رآ گ هنکآ  ز 372]ب خبس آ  و پر آز  ر چمین[سترآحی پُ ]در میان مِ  رآ وهر و درکر آنمایهگآفکند 
شیخ رآ که پیشوآ و  373] اهگبه جاینمی فرستد هی[ کَ  آنبارِ ه ]هیچ نفرستد بو خبردآر  [یهگآ  حکیم 
ن آکر مریدی آمتحان شیخ کند آ   ست[آ آمتحان کرد آو خر ریدیر مُ گ] وع و دلیلتبو مست[ آ رهبر
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طریق آمتحان چند ه مده بود بآ  مولانا دن دیه ب گبزر روزی دآنشمندیحکایت مرید آحمق آست 
قة ئیر آو رآ نفس توآن کفت کل نفس ذآگفت یا نه چه آگتعالی رآ نفس توآن  یسوآل کرد که خدآ

علیه  سئز نباشد چرآ عیئیجا ینشان بار بی ر آطلاق نفس درشان گچه باشد و آ یآلموت رآ معن
 ئر چنانکه حق تعالی شنان آگفت و همچگ  نفسكولا آعلم مافی  ینفس فی (327a) آلسّلام  تعلم

 ئش یآفتند روآ نباشد چرآ در سورۀ آنعام قل ئ گر شآگ فت وگرآ چهالك  ئفت پس کل شگتوآن 
نفسك آي فی علمك و غیبك  فیعلم ماآ فت حضرت مولانا فرمود معنی لاگ همن آللّ  ةآکبر شهاد

 374] مخلوق هالك ئش آی کل هالك ئو نزد آهل کشف فی سرك باشد و معنی کل ش باشد
]هم تو کردی ممتحن  یعنی شیخ رآ که آمتحلن می کنی در طریق دینر کنی در رآه دین[ گآمتحانش 

 ی]آو برهنه کپیدآ وظاهر  جُرآت و جهلت شود عریان و فاش[ 375] و مرید بی تمکین یقین[ بی یآ
آلمثایخ  نا بدیدن شیخروزي حضرت مولا حکایتردد آزین تفتیش نگریان عشیخ  شود زآن آفتتاش[

م تمام آستقبال کرده بر سر سجادۀ خود نشاند صدرآلدّین رفته بود شیخ تبعظ  شیخ یندثآلمح ملك
کردند و سیّاحی سبّاحی  یحضور پر نور زمان یشتند و در دریاگمده مرآقب آ  آدب در یبرآبر آو برو زآنو

ه طریق آمتحان آز مولانا ب ندیآندخو ی کاشیحاجآ ن رآ شیخ مجاور بود و گیکه در بندگر مرسدی م
هیچ  د تا سه نوبت سوآل کردنشیخ عظیم برچی ینفرمودند چیست هیچ جوآب آل کرد که فقرسؤ
ی فت آگضب تمام قشت بگو مشایعت کرد و باز  برخاست و روآنه شد شیخ تا بیرونی فت مولانانگ

بی آدبی کردی همچنان ه کآل  و کلام بود ؤای سمرغ بی هنگام در آن وقت چه ج پیرخام و آی
 خود باش که آز عالم غیب زخم خوردیحالیا حاضر وقت  بی خبرفرمود و تو  سؤآلت رآ جوآب صافی

در ه کل لسانه یعنی درویش تمام آینست که نکه آلفقیر آز آعرف آللّ آ  فت جوآبم چه بود کفت گکاشی 
رآه  م روز درور فهوآلله بعد آز سآزثم آلفق که دل یعنیه زبان و نه به وید نه بخضور آولیا سخن نگ

ر گ 376] نعذبالله من  قهر هم و نهر هموردند هرچه دآشت بردند ه قتل آ  باغش رندآن رسیده آو رآ ب
ه ب [یفت ی]بر درد زآن که ترآزوش آ  ر بخوآهد ذره که وزن کند کوه رآگه سنجد کوه رآ[ بیاید ذرّ 

]مرد  تا کهنهد[  کز قیاس خود ترآزو می 377] آو رآ کوه یعنی کوه پاره پاره کند ترآزوی درد آز آن
 همچو کوه د[رَ میزآن خِ ه بنجد آو گنچون  378] سنجدبقیاس  یرآزوو بحق رآ در ترآزو می کند[ 

چون همآمتحان  379] حصه آشارت می فرمایدبه و خرآب کند باز خرد رآ بر درد[  ترآزوی]پس 
تو آجرآء آمر برچنان شاهنشاه بر چنان شاهی مجو[  ]تو تصرف آمتحان کننده یو آتصرف دآن درو[ 

 زمودنآ  و  ]بر چنان نقاش بهر آبتلا[ و تصویر ها چه تصرف کرد خوآهد نقشها[ 380]مجو زیرآ 
 یون برآ  ]نی که هم نقاش  ن آمتحان رآ بدآنست و بدیدآ  ر گآ ر بدآنست و بدید[گ آمتحانی 381]

 چه مقدآر قدر باشد خود آین صورت که بست[ چه  382] ن صانعستآ  ن نیز آثر آ  یعنی  [کشید
(327b)پیش صود و نقوش  ها که در علم ویست[]پیش صورت باشد صورت حقیر رآ که مخلوقست

مد و ا  ]بخت بد دآن ک کسال یآ مدت[آ  وسوسهٔ آین آمتحان چون  383]که در علم حق تعالی آست 
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]با  تعجیل کن زود زود[ دیدیچون چنین وسوآس  384]شت گدست که ترآ ه بخت بردن زدت[ گ
ه رآ تر کن گسجده 385]  یسجده دآره تعالی رجوع کن و ب یخدآه ب آندر سجود[آ   رد و درگَ خدآ 
خلاص ده مرآ آزین ظن  مان[ گخدآ تو وآرهانم زین  ی]کاریان گو با دیدۀ گو ب روآن[ کآز آش

پر خر ب شد[ تو پر خروّ  ]مسجد دینن وقت بدآنکه آ   درت آمتحان مطلوب شد[ کِ آن زمان  386]
سجد معلیه آلسّلام دید که در  که سلیمانآ ید شت و خرآب شد چنانکه پس آز چند ورق گنوب 

قصهٔ مسجد آقصی  لال کرد خود آستد گمرر ن برخرآب شدن مسجد و بآ   آقصی خر نوب برست آز
مد آ  چون در 387] سجدن مآ   یآلسّلام بر بنا آلسلام پیش سلیمان علیه و خروّب و عزم کردن دآود علیه

 [گسنه ]که بسازد مسجد آقصی بیعنی دآود علیه آلسّلام عزیمت سخت کرد [ ه تنگعزم دآودی ب
مسجد آقصی  یفکر بنا کتر آین بخوآن[ کِ وحی کردش حق که تر 388] چون دآود درین عزم بود

]مسجد رهونست م نکه تو آین[آ  نیست در تقدیر ما  389] زیرآ ]که ز دستت برنیاید آین مکان[ کن
 یناه کردم آگو چه رآز[  آنایِ د آیرمم چیست گفت جُ  390] دین و مختار زین[گ یآ یرآ   آقصی بر
فت گ 391]دود در جوآب دآ ود وَ  آیحضرت خدکه مسجد رآ مساز[  ییوگمرآ  که] عالم آلسر

که ز  392] ندک آ ن رآ بیان می [آیبردهردن ه گمظلومان ب ]خونِ  یعنی آی[ ها کردهتو خون یرمجُ  بی
چنانکه در بعض آخبار آمده ن رآ شکار[ آ  ]جان بدآدند و شدند حساب  بیو شمار[  بی یآ وآز تو خلق

آلانس و آلطیّور و آلسّباع آلصّوت بالیناحة و تلاوة آلزّبو رحتي کان یجتمع  که آنّ دآود کان حسن آست
ز فاذآ ئیاف من آلجناآلَ سه ه و میوت من کل صنف طایفه و کان جمل من مجلوآم لسماع صوتهو آل
من یف ئآبتاه قد مرقت آلمستمعین کل ممزّق و قتلت طوآنادي یا  آلموت قد کثر من  ما ي سلیمانآ  ر
یعنی بسیار کسی تو[  زِ آ وآخون بسی رفتست بر  393]ذ في آلدّعاء ویاخ ةفیقطع آلنیاح نی آسرآئیلب

 394] نشد مسجد آقصی مقدّر یرآ بناآ تذله و پردآز تو[ ]بر صدآي خوب جان سبب آوه مردند ب
و دود فرمود من مغلوب و پست و  یحضرت دآود در جوآب خدآ تو[ تو بودم مستِ  فت مغلوبِ گ

که هر مغلوب شه  ین 395]لاجرم  ]دست من بر بسته بود آز دست تو[ مست تو بودمو حیرآن 
فت حق تعالی گدآود چنین چون ]نی که هر مغلوبِ شه مرحوم بود[  نکاریستآ  آستفهام  مرحوم بود[
نسبت ه ]جز ب نآ  آین مغلوب معدوم باشد که  ست کو[آ فت آین مغلوب معدومیگ 396] در جوآبش

خوب (328a) نسبت و آضافت معدومست نه معدوم مطلق ه مغلوب ب ییعن نیست معدوم آیقنوآ[
هستها  رینِ ]بهت شت نه معدوم محضگو بیخود چنین معدوم کو آز خویش رفت[  آین 397] بدآنید

نچنان آ  حق فناست[  نسبت با صفاتِ ه آو ب 398] نچنان معدوم بهترین موجودآتستآ  آفتاد و زفت[ 
]در حقیقت در فنا آو رآ  نسبت باصفات حق تعالی فانیسته معدوم که معدوم محض نیست بلکه ب

در تصر فش  و جملهٔ آروآح در تدبیر آوست[ 399] بقاست زیرآ در حقیقت آو رآ درچنین فنا بقاست[
 آ نکه آو مغلوب آندر لطفِ  400]و همه آبدآن هم در نصیب آوست ]جملهٔ آشباح هم در تیر آوست[ 

و فاعل مختار  ]نیست مضطر بلکه مختار ولاست[نکس که مغلوب در لطف ماست آ  ماست[ 
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ردد گکه آختیارش ]نست دآنهایت آختیار خود  ست خود[آ نآ  آختیار  یِ منتها 401] آزمحبت آست
آختیاری رآ نبودی  402] ت با آختیار حق تعالی مفقود و کم شودبکه آختیار نس[ دقَ فتَ نجا مُ آی

و مضط و بیخود   و آنانیت یعنی کسی که فانی ]گر نگشتی آ خِر آو محو آز مَنی[ و لذتچاشنی[ 
ذیذ و ل [در جهان گر لقمه و گر شربت آست 403]نشود آو لذت آختیار و قدر تصرف کار ندآند 

تا ثیر  گرچه آز لذّآت بی 404] دآد هاضکه آلاشیاء تعرف با [ لذّتِ آو فرعِ محوِ لذّت آست] ینشیر
شود  یلذتیست که لذّت آز و پیدآ م محو لذت یک[ گیر شد لذّتی بود آو و لذّت] ن محو لذتآ   [شد

ؤْمِنُونَ آخِْوَة  شرحِ آنَِّمَا آلمُْ پس کسی که آختیار خود رآ فانی نکند لذت آختیار حق تعالی درنیابد 
وَآلعُْلمََاءُ کَنْفَسٍ وَآحِدَةٍ خاصّه آتحّادِ دآوود و سلیمان و سایرِ آنبیا علیهم آلسّلام که آگر یکی آز آیشان 
رآ مُنکِر شوی آیمان به هیچ نبَی درست نباشد و آین علامتِ آتحّاد آست که یک خانه آز هزآرآن خانه 

یوآر قایم نماندَ که لَا نفَُرِّقُ بَیْنَ آحََدٍ مِنْهُمْ وَآلعَْاقلُِ یَکْفِیهِ آلْاِشَارَةُ ویرآن کنی آ ن همه ویرآن شود و یک د
پیدآ نشود  گرچه مسجد آقصیآ[ گرچه بر ناید به جهد و زورِ تو 405]آین خود آز آشارت گذشت 

و کردۀ کردۀ آ 406] پس تو که سلیمانست ]لیك مسجد رآ برآ رد پور تو[ دآود آی و قوّت تو یسبع
 407]زیرآ  [مؤمنان رآ آتصّالی دآن قدیم] حق تعالی آستآین جوآب آز طرف تست آی حکیم[ 

 فتیمگحاد که آین آتّ  [جسمشان معدود لیکن جان یکی] نانكهچ مؤمنان معدود لیك آیمان یکی[
 ن فهم و جانآ   او و خرست غیرگفهم و جان که در [ غیرِ فهم و جان که در گاو و خر آست 408]
ن جان و عقل که آ   [یدمآ  باز غیرجان و عقل  409]و همچنان  آ دمی رآ عقل و جانی دیگر آست[]
ن وقت و زمان آ   یرست در وگجان دی [هست جانی در ولیِّ آ ن دَمی]ن جان و عقل آ  دآرد غیر  یدمآ  

آتحاد (328b)  روح حیوآني رآ [جانِ حیوآنی ندآرد آتحّاد 410]ه آست میهآز آخلاق ز  ککه پا
گر خورَد آین نان نگردد  411که روح حیوآني مختلفست ] ]تو مجو آین آتحّاد آز روح باد[ تنیس

و  [ور کَشد بار آین نگردد آو گِرآن]شود  یر شخص سیر نمگر آین شخص نان خورد دیگآ [سیر آ ن
مختلفست  یثقیل و باردآر نشود لاجرم آمر آین دلالت کند که روح حیوآنآکر آین بار کشد دیکري 

و حاصل نعمت آو   [آز حسد میرد چو بیند برگِ آو] زیرآ [بلکه آین شادی کند آز مرگِ آو 412]
بلکه جانها  [متحّد جانهایِ شیرآنِ خدآست]مغاير  و [جانِ گرگان و سگان هر یک جدآست 413]

کا ن یکی جان صد بوَد نسبت ]زیرآ  [جمع گفتم جانهاشان من به آسم 414]نیست یك جانست آما 
همچو آ ن یک نورِ  415]صیفهٔ جمع ه ن جانها کفتم بآ   با ضافت متعددست آز بهر [سمبه ج

همچو آبرآن نسبت با  [ها صد بوَد نسبت به صحنِ خانه]فتاب که  یکیست آ  یعنی نور  [خورشیدِ سما
لاجرم بدین  [چونکه برگیری تو دیوآر آز میان]نور خانها  [لیک یک باشد همه آنوآرشان 416]جان 
 همه جانهای [مؤمنان مانند نفسِ وآحده]یعني بنیاد آبرآن  [ها رآ قاعده چون نمانَد خانه 417]قیاس 

]زآنک شود حقیقت حال  یتمام روشن نم [فرق و آشِکالات آ ید زین مقال 418]بماند  یمؤمنان یک
آست  بعض وجوه دربلکه مجرّد تنظیرست لاجرم تشبیه  زیرآ آین مثل نیستنبود مثل آین باشد مثال[ 
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تا به ] سرشکل حیوآن مفتآز  [حد بوَد آز شخصِ شیر فرقها بی419 ]نه آز جمیع وجوه چنانکه 
و در زمان تمثیل  نظر[ خوش یلیك در وقت مثال آ 420]شجیع  ینسبت باد م [زآدِ دلیر شخصِ آ دمی

دلیر آ خِر  کا ن 421]ر گآتحاد آز وجوه شجاعتست نه آز وجوه دی [آتحّاد آز رویِ جانبازی نگر]ر گبن
 422]همچو شیر نیست آز جمیع وجوه  [نیست مِثلِ شیر در جملهٔ حدود] یدر دلیر [مثالِ شیر بود

مثل ن یتا آ [تا که مِثلی وآنمُایم من ترآ]نقش متحد نیست در دنیا  کی [متحّد نقشی ندآرد آین سرآ
تا ز ]ثال ناقص می نمایم م ورم[آ  ناقصی دست  یهم مثال 423]تو ه حاد آروآح رآ که بنمایم بآتباشد 

ن مثال آ  رچه آ ورم آگبماند لاجرم مثال  یر هیج مثال نیاورم عقل در حیرآنگآ [حیرآنی خِرَد رآ وآخرم
شب به هر خانه  424]یرت خلاص می کنم خمطابق نیست آمّا بدین مقدآر عقل رآ آز دست تمام 

خلاص شوند در  یو آز تاریک رهند[ ی]تا به نورِ آ ن ز ظلمت مقص آینست آ ن مثال نا [نهند چرآغی می
فرید و آ  صورت  به یکهفت صد هزآر سال ه آخبار آ مده آست که حق تعالی آروآح رآ پیش آز آثباح ب

آین عالم  آز که آهبطوآ یعنیندآ کرد  گفتند بلیآلست بربکم تن رآ تعین کرد چون فرمود که  حصهٔ هر
شوید تا وفا و عهد شما ظاهر گردد پس هر  اکنل سون بدآن عالم چون روید در قوآلب آ ب و گچه

پس روح  جویدن شود حبّ آلوطن من آلایمان و هر کرآ نبود چه آ  نجا عیشی بود آینجا باز جویان کرآ آ  
 آ ن چرآغ آین تن  425] هاست تابان شدهکه همچو چرآغ آبدآن قوآلبه نورست که ب کی

(329a)جان چون نور و تن چون  ییعن [آین و آ نهست محتاجِ فتیل و ] لاجرم [بوَد نورش چو جان
آ ن چرآغِ  426]خوآب و خود و آسترآحت بقا ندآرد  بینست که آ  فتیل آین و  محتاجِ  چرآغست که

 آست هظاهر خمسن فتیل حوآس آ  تن چرآغیست پنچ فتیل دآرد که  یعنی[ شش فتیلهٔ آین حوآس
خوآب و خود  کردنست که بی برخوردن و خوآب بنیاد جمله[ جملگی بر خوآب و خور دآرد آساس]
[ با خور و با خوآب نَزْید نیز هم]ز گشود هر یو زنده نم [خوآب نَزْید نیم دَم خور و بی بی 427] ایدین

میّت  کشیئت فانفت یا محمّد عش ما گمده آست که جبرئیل آ  خوآهد شد در آخبار  یآخر فان که
و  [فتیل و روغنش نبْود بقا بی 428] هب یتجز فانکمفاد قم و آعمل ماشیئت  فانکجب من شیئت آ  و

[ جوست آش مرگ زآ نکه نورِ علتّی 429]شود  یو عاقبت فان[ وفا با فتیل و روغن آو هم بی] همچنان
 یکه چون صباح م آوست[ ك]چون زید که روز روشن مر سبب باشد فنا جویسته که ب ینور زیرآ 

زآ نکه پیشِ نورِ روزِ ] وفا نیست[ بقاست یجمله حسهایِ بشر هم ب 430]کشند و برین قیاس  یشود م
 نور حس و جان با نهایت ما [نورِ حسّ و جانِ بابایانِ ما 431] و منفی آست آما [حشر لاست

مثل  [لیک مانندِ ستاره و ماهتاب 432]معدوم محض نمی شود  [نیست کُلیّ فانی و لا چون گیا]
در نفس خود ثابتند آز آ نکه غالب آثر مغلوب رآ آما  [جمله مَحوند آز شعاعِ آ فتاب] ستاره و ماهند

گردد چون در آ ید مار  ]محوو آلم بر غوث آ نچنان که سوز و دردِ زخمِ کَیْک[  433] ناپیدآ کند
به سوی تو آ ید زیرآ چون غالب پیدآ شود یعنی زخم و آلم کَیْک محو نماید ترآ چون زخم ما  آلَِیْک[ 

ر آنبوه جمع شدند زنبو یچنانکه بر عریانه عُور آندر آ ب جَست[ آ نچنان ک 434]مفلوب ناهویدآ گردد 
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کند  می 435]و خلاص شد ]تا در آ ب آز زخمِ زنبورآن برَست[ و زخم زدند و آ ن عریان به آ ب رفت 
 بلکه زدندش]چون بر آ رد سَر ندآرندش مُعاف[  بر سر آ نکس که به آ ب رفت زنبور بر بالا طوآف[

]هست یادِ آ ن فلانه  آ ب زکر حق تعالی و زنبور در آین زمان ر آین زمان[آ بِ ذکرِ حقّ و زنبو 436]
دَم  437]به آ ب ذکر حق بر وی آز زخم زنبور یاد فلانه و فلان خلاص شوی لاجرم چون وآ ن فلان[ 

]تا رهی فس ن خود حبس کن در آ ب ذکر حق و بر ریاضت صبر کن  [بخور در آ بِ ذکر و صبر کن
 یعنی چندآن ریاضت و عبادت کن تا آز و ساوس و مکاید خلاص شوی [آز فکر و وسوآسِ کُهُن

 ]خود بگیری جملگی سر تا به پا[ رآتو طبیعت آ ن آ ب صافی بعد آز آ ن تو طبعِ آ ن آ بِ صفا[  438]
چنانکه آ ن زنبور شر و شور آز آ ب  آ نچنان که آز آ ب آ ن زنبورِ شر[ 439]صافی و لطیف شوی 

لاجرم به حکم آن آلشیطان لیفر من ظلّ عمر آز تو و سوسهٔ شیطان  ذَر[گریزد آز تو هم گیرد حَ  ]می
طبعِ آ بی  ]که به سِر همچون تمکین یافتی  بعد آز آ ن خوآهی تو دُور آز آ ب باش[ 440]می گریزد 

 آ وردهآمام یافعی در مرآت آلزّمان حکایت که آز طرف درون هم طبع آ بی آی خوآجه تاش  تاش[ خوآجه
   (329b) ها قالت له یاسیدی آنی بولد ف شیخ عبد آلقادر گیلانی قدس سرّه جائت آمرآهوص در

و وجدته  رآیت قلبت آبن هذآ شدید آلتعلق یک فقبل آلشیخ و آمره بالمجاهدة و دخلت آمه علیه یوما
خیلامصفر آمن آثار آلجوع و وجدته تا  کل قرصاً من شعیر ثم دخلت علی آلشیخ فوجدت بین یدیه 

کل آبنی قرص آلشعیر ء اسیدی تا کل حکم آلدجاجة و یایقدآ کلها فقالت  هام دجاجة مسلوقآناءفیه عظ
یده علی تلك آلعظام و قال قومی باذن آللهّ آلذی یحیی آلعظام و هی رمیم فقامت فوضع آلشیخ 

بس کسانی کز جهان  441]آلدجاجة سویتر و صاحت فقال آذآ صاد آبنك هكذآ فلیئا کل ما شاء 
نور حس و جان با پایان مافا نی کلی نیست پس کسانی ست یعنی آ متعلق به آوّل سخنآند[  بگْذشته

معدوم محض نیستند در صفات حق تعالی آند[  ]لا نیَِند و در صفات آ غشتهآند کم آز جهان رفته
نشان[  ]همچو آختر پیشِ آ ن خور بیمرهونست  شان[ در صفاتِ حق صفاتِ جمله 442] آندآ غشته

ات و قدرت و سایر صفات آیشان در حیات و قدرت و باقی صفات حق تعالی مضحل یعنی حی
]خوآن جَمِیع  هُمْ لَدَیْنَا مُحْضَرُون[  ستور معاندگر ز قرآ ن نقَل خوآهی آی حَرون[  443]آند گشته

بدو آ یة کریمه در سورۀ یس آست یکی آین آست و آ ن کل ملا جمیع لدنیا محضرون و آشارت آست 
مُحْضَرُون معدوم نبْود  444] محصرون ن آست آن کانت آلاّ صیحة و آحدة فاذآ هم جمیع لدنیادروم آی

آما هر قسم روح رآ آثر بقا  تا بقایِ روحها دآنی یقین[] موجود آست خوب نظر کن بلکهنیک بین[ 
قای جانی که محبوب آز بروحِ محجوب آز بقا بس در عذآب[  445] آست دیگری رآ آ ن آثر نیست

جانی که وآصل آست در بقای آو پاک  ]روحِ وآصل در بقا پاک آز حجاب[و آست در عذآب آست آ
آز آین چرآغ حس حیوآن مرآد چیست زین چرآغِ حسِّ حیوآن آلَمُْرآد[  446]آز حجاب آست 

روحِ خود رآ متصّل  447]حیوآنی آین آتحاد و نمی باشد که در روح  ]گفتمت هان تا نجویی آتحّاد[
صد  448]با روآح آیشان تا یکی شوی  ]زود با آروآحِ قدُسِ سالکان[مرهونست  [فلانکن آی 
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 ]پس جدآيند و یگانه نیستند[صد چرآغ تو آگر بمیرند آگر باقی شوند  چرآغت آر مُرَند آر بیستند[
زیرآ جان هر یکی آز یارآن ما مستقل  زآ ن همه جنگند آین آصحابِ ما[ 449]متعددند و متحد نیستند 

]جنگ کس نشْنید آندر دآدند آز جهت آ ن با یکدیگر جنگ کنند که جان آیشان جان حیوآنیست 
 که یکیستزآ نکه نورِ آنبیا خورشید بود[  450]که جان آیشان یکیست که جان آنسانیست  آنبیا[

حاصل کلام آ ن آست که نور آنبیا و آولیا و مؤمنان قدیم آست و ]نورِ حسِّ ما چرآغ و شمع و دود[ 
آز آین جهت رسول قایم به حق تعالی که حدوث و عدد در صورت آیشان باشد نه در معنی آیشان 

آند که همه ن سبب یک نفسآ   و آ دم بین آلماء و آلطیّن و آز (330a) کنت بنیاآللهّ عایه آلسلام فرمود 
ان نگری آند به نور حق چون نظر به نور آیشان کنی جمله رآ یکی بینی و آگر به صورت آیشزنده

آند آما نور یکیست آز آین متعدد نماید همچونین که آ فتاب در صد هزآر خانه می تابد  خانه ها متعدد
مخصوص بر آیشان آست  جهت رسول آللهّ عایه آلسلام مؤمنان رآ نفس وآحده خوآند که آین یگانگی

هست آز مردن چرآغ یک  خانهٔ خود  خوچرآغی باقی همه متعددآند ظاهرآً و باطناً مثلا هر کسی رآ در
خانه دیگری تاریک نشود زیرآ هر یکی جدآ چرآغی دآرند آلّا چرآغ خانهٔ مؤمنان که چون آ فتاب آست 
 غارب شود یا منکسف گردد همه خانه ها تاریک شوند خضرت مولانا در بیان آین معانی  می فرماید

جانِ  452]و با نور ر با فروز[ ]یک بوَد پژمرده دیگ یعنی یک بمیرد یک بماندَ تا به روز[ 451]
آما  ]هم بمیرد آو بهرِ نیک و بذی[به کسر دآل می باید خوآند آز بهر قافیه  حیوآنی بوَد حَیّ آز غذآ[

]خانهٔ  و کشته گردد گر بمیرد آین چرآغ و طَی شود[ 453] به مردن یکی دیگری کشته نگردد
نورِ آ ن خانه چو بی آین هم به پاست[  454]خانهٔ همسایه تاریک نگردد همسایه مُظلَم کی شود[ 

 یکی نیست]پس چرآغِ حسِّ هر خانه جدآست[ نه چوبی نور آین خانه قایم و باقی آست نورآن خا
دیگری نمی  میرد و به نور یکی  که متعدد آست و به مردن یکی آین مثالِ جانِ حیوآنی بوَد[ 455]

باز آز  456] که نور جان دباّنی دیگری رآ نور آست[ ]نی مثالِ جانِ رباّنی بوَددیگری تابان نمی شود 
مثال دیگر آست برآی آتحاد روح آنسانی یعنی چون آرزن شب که همچو هندویِ شب چون ماه زآد[ 

نورِ  457] هر خانه آز آو روشن شد]در سرِ هر روزنی نوری فتاد[ هندی سیاه آست فرزند ماه به زآد 
تا بوَد خورشیدِ تابان  458] چنانکه]که نماندَ نورِ آین بی آ ن دگر[ زیرآ آ ن صد خانه رآ تو یک شُمَر[ 

باز  459]در هر خانه نور آو مهمان آست  ]هست در هر خانه نورِ آو قنُُق[و غارب بنا شد  بر آفُقُ[
نور همه یکی آست زیرآ ها زآیل شود[  ]نورِ جمله خانهو غائیب گردد چون خورشیدِ جان آ فِل شود[ 

]مر ترآ هادی آی سالک  آین مثالِ نور آ مد مِثل نی[ 460] ک بین آنگار همه آنبیا آستپس آنگار ی
نظر فهم مرآد کنی و عدد رآ مضل گردد که آو می پادآرد که ترآ رهنماست که آز  عدو رآ رهزنی[

بر مثالِ عنکبوت آ ن  461]ممکن مکانی باشد خدآی تعالی همچو آ فتاب و ماه جسم و جسمانی 
هایِ گَنده رآ بر بافد آو[  ]پردهی که بد خوست و زشت عمل آ نکس همچو عنکبوت کس خو[ زشت
آز لعاب خود نور رآ  آز لعُابِ خویش پردۀ نور کرد[ 462]های به درآیحه و مردآد رآ می بافد آو پرده



 

39 

 

ویسا لونک عن یعنی به حکم نفخت فیه من روحی  ]دیدۀ آدرآکِ خود رآ کور کرد[پرده می کند 
آما کیفیت آتصالش معلوم نیست  ل آلروح  من آمر ربیّ روح آنسانی رآ به حق تعالی آتصالیستوح قآلرّ 

باشد مقصود تفهیم عاقلست آما جاهل آز آین سخن  تیم نظایرست نه آ نکه آمثلهٔ مطابقآین آمثله که گف
 کسی که گردن آسب بگیرد و بر نفس سن  گردنِ آسپ آر بگیرد بر خورَد[ 463]به ضلال آفتد 

(330b) لگد بخورد و آگر پای آسب رآ بگیرد  ]ور بگیرد پاش بسْتاند لگد[سوآر شود سودمند گردد
بر آسب تند بی به جام  لگام[ کم نشین بر آسپِ توسن بی 464]نمی شود ام زبون گزیرآ تو سنت بی ل

 465] یتا نیک بخت شو]عقل و دین رآ پیشوآ کن وآلسّلام[ بلکه به جام ریاضت سوآر شود  منشین
درین رآه صبر و ]کاندر آین ره صبر و شِقِّ آنَفُْس آست[ زیرآ  [آندر آین آ هنگ منْگر سُست و پَست

آبتدآ کرد بناء  چون سلیمان کرد آ غازِ بنا[ 466] مقیهٔ قصهٔ مسجد آقصی مشقت بسیار می باید
 پاک بنیاد کعبه رآچنانکه آبرآهیم علیه آلسّلام ]پاک چون کعبه همایون چون مِنی [ مسجد آقصس رآ 

در بنای مسجد آقصی محسوس و پیدآ شد کرّ و فر[  در بنايش دیده می 467]کرد آز سنگ های منی 
جامد و بی نور به نور همچو بنا های دیگر ]نی فسرده چون بناهایِ دگر[ یی گشتی رونق و روثنا

]فاش سِیرُوآ بیِ  ستیبنا هر سنگ که آز کوه شکآز بهر سُکُست[  در بنا هر سنگ کز کُه می 468]
همچو  469] هر سنگ مرآ ببرید گفت مرآ ببرید گفتی آوّل فصیح پیدآ و باو آز گفت آز نخست[ همی

ها  ]نور ز آ هک پاره چنانکه آز آ ب و کل قالب آ دم علیه آلسلام نور پیدآ می شد کده[ آز آ ب و گلِ آ دم
آز حمّال آ ینده شده[  سنگ بی 470] نور آز آ هنگ باد های مسجد آقصی تابان شده بودتابان شده[ 

گوید که  حق همی 471] همچو دیوآر بهشت چنانکه می فرماید ]وآ ن در و دیوآرها زنده شده[بهر بنا 
 زنده و خوبستبلکه دیوآر جنت جان و زشت[  ]نیست چون دیوآرها بیمرهونست  دیوآرِ بهشت[

]زنده باشد  ن درد دیوآر تن خبردآرستیعن دیوآر جنت چو چون در و دیوآرِ تن با آ گهی آست[ 472]
هم درخت و میوه هم آ بِ زلال[  473] منسوب سلطان آلسلاطین آستخانه چون شاهنشهی آست[ 

با آهل جنتّ در گفت و گو آست رسول آلله علیه ]با بهشتی در حدیث و در مقال[  هشتدر ب
ي هؤلاء آلذین شغلهم ذکری فی ه لیو حي آلی شجرة فی آلجنةّ آن آسمعی عبادآلسلام فرمود آن آللّ 

جنت آند[  زآ نکه جنتّ رآ نه ز آ لت بسته 474] آلدنیا عن عزف آلمزآهر و آلمزآمیر بالتسبیح و آلتًّقدیس
]بلکه آز آعَمال و نیتّ آند نکردهآز آ ن جهت زنده و گوینده آست که آ ن رآ آز آ لت و آسباب بنا 

آین بنای دنیا  آین بنا ز آ ب و گِل مُرده بُدست[ 475]لاجرم همچو بناهای دنیا نیست زیرآ  آند[ بسته
آز آ ن جهت زنده و گوینده  ]وآ ن بنا آز طاعتِ زنده شدست[ آز آ ب و گل میت و جماد بوده آست

در خلل بسیار  بنای دنیا به آصل خود مشابه آستآین به آصلِ خویش ماندَ پُرخَللَ[  476]گشته آست 
هم سریر و قصر و هم تاج و ثیاب[  477] لاجرم همچنان عمل[]وآ ن به آصلِ خود که علم آست و 

  (331a) آست یبا آهل جنت در گفت و گو ]با بهشتی در سؤآل و در جوآب[ و جامهٔ آسباب
مِکناس  ]خانه بیبه ساط در بهشت بی فرآش پیچیده می شود  فرّآش پیچیده شود[ فرش بی 478]
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خانهٔ  479] آین حالت در دنیا نیز وآقع آستمی گردد خانه در جنتّ بی جاروب روبیده روبیده شود[ 
کَناس آز  ]بییعنی چنانکه خانهٔ دل آز غم و معصیت مشوش و ملوّث شده  دل بین ز غم ژولیده شد[

تحت آهل حمّال شد[  تختِ آو سیاّر بی 480] بی جاروب آز توبه پاک گشته آی روبیده شد[ توبه
ی شود قال رسول آللهّ علیه آلسّلام آ ذَِآ دَخَلَ آهَْلُ آلْجَنَّةِ جنت بی حمال همچو مرغ طیّار و سیّار م

خْوَآنُ بَعْضُهُمْ آ لِىَ بَعْضٍ , فَيَسِيرُ سَرِيرُ ذَآ آ ِلَى سَرِيرِ  ]حلقه و در مطرب و هذآ آلْجَنَّةَ ، قَالَ : فَيَشْتَاقُ آلا ِ
وزد آز برگ های درختان  حلقه و در خانه های بهشت مطرب و سازنده شود که چون بادقوّآل شد[ 

در دل حیات  هست در دل زندگی دآرُ آلخُْلوُد[ 481]و آز در و دیوآر آ وآز های لطیف پیدآ گردد 
به زبان گفته نمی  آ ید چه سود[ ]در زبانم چون نمیبهشت هست و آ نچنان حالت مشاهد هست 

فرمود باز به قصه شود که من لم یزق لم یعرف چون حضرت مولانا در وصف بهشت چندین آحوآل 
]مسجد آندر بهرِ آرشادِ عِباد[ مرهون آست  چون سلیمان در شدی هر بامدآد[ 482] عودت نمود

پند دآدی گه به گفت و  483]یعنی سلیمان هر بامدآد به مسجد آقصی درآ مدی آز بهر آرشاد بندگان 
گاه نیِ رکوعی یا نماز[ ]گه به فعل آعَْ و آ وآز پند و نصیحت دآدی گاه به قول و سخن لحن و ساز[ 

]که رسد گشندهتر آست  تر[ پندِ فعلی خلق رآ جذّآب 484] ت و نیاز زیرآدپند دآدی به فعل آعنی عبا
پند قولی رآ آصم نمی شنود آما پند فعلی رآ هر کس می دآند و بیند خوآه در جانِ هر باگوش و کر[ 

یعنی آ نکس که گفت و گو وعظ و نصیحت آندر آ ن وهمِ آمیری کم بوَد[  485] با گوش باد خوآه گر
درد تو  آما آ نکه به فعل و عمل پند دهد در  کند همچو میر آست که خلق رآ فرماید و خود نمی کند

فضول   يتركو لهذآ گفته آند من آدب آلعالم آن  ]در حَشَم تا ثیرِ آ ن مُحکَم بوَد[ هم میری ناقص باشد
ثم  آذآ آمر بالحمید لفعل آقوي من آلاستد لال بالقول فان آلطیبّآلدّنیا لیتبعه آلناس فان آلاستد لال با

قصّهٔ آ غازِ خلافتِ عثمان رَضِیَ آللهُّ عَنْهُ و خطبهٔ وی در بیانِ آ نکه ناصحِ  هیلتفت آلي قول نلم غلت
ه یعنی قصهٔ عثمان رضی آللّ قصّهٔ عثمان که بر منبر برفت[  486] فعّال به فعل بهِ آز ناصحِ قوّآل به قول
که چون خلافت رآ بیافت  ]چون خلافت یافت بشْتابید تفت[عنه رآ بشنو که بر منبر چگونه رفت 

منبر بزرگ صاحب قدر که آز  پایه بُدست[ منبرِ مهتر که سه 487] رد به حرآرت و شوقگآستعجال 
و خطبه  بالای آو رفتی(331b) حضرتش بر  بهر رسول آللهّ علیه آلسّلام ساخته  بودند سه پایه بود که

یعنی چون زمان خلافت آبوبکر رضی آللهّ عنه شد آو بر پایهٔ  ]رفت بوبکر و دُوُم پایه نشست[ خوآندی
بر پایهٔ سوم رفت عمر رضی آلله عنه  بر سِوُم پایه عُمَر در دَورِ خویش[ 488]دوم رفت و خطبه خوآند 

ورِ عثمان آ مد آو بالایِ دَ  489]مذهب و دین  ]آز برآیِ حُرمتِ آسلام و کیش[در زمان خلافتش 
یعنی چون زمان خلافت  ]بر شد و بنْشست آ ن محمودبخت[لفظ بالای تخت مرهون آست  تخت[

عثمان رضی آللهّ عنه شد آ ن محمود و ممدوح بخت بر بالای تخت به جای رسول علیه آلسّلام 
د بر جایِ ]کا ن دو ننْشستنمردی متکبر و غافل  پس سؤآلش کرد شخصی بوآلفضول[ 490]نشست 
ه علیه آلسّلام آست آبوبکر و عمر رضی آللهّ یعنی آین جایی که  تو نشستی جای رسول آللّ  رسول[
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تو آی عثمان چرآ آز آیشان  پس تو چون جُستی آز آیشان برتری[ 491]عنهما نشستند درین جای 
آیشان آسفلی که آبو چون در مرتبه تو آز  ]چون به رُتبَت تو آز آیشان کمتری[ برتری و بالای خوآستی

وهم ] عمر رضی آللهّ عنه برومیعنی به جای گفت آگر پایهٔ سِوُم رآ بسْپرم[  492]آند بکر و عمر آفضل
رَم یعنی به جای آبوبکر  [جو بر دُوُم پایه شَوَم من جای 493]زیرآ مثل آو صحابیم  [آ ید که مثالِ عُمَّ

هست آین بالا  494]یی که من مانند آبوبکرم تو گو]گویی بوبکر آست و آین هم مثلِ آو[ بنشینم 
]وَهمِ مِثلی نیست با جای رسول آللهّ علیه آلسّلام آست  آین بالای تخت که نشستممقامِ مصطفی[ 

پس بعد آز آ ن بر جایِ خطبه آ ن وَدود[  495] کسی تو هم نمی کند که کم کثل رسولم آ ن شه مرآ[
 خطبه نخوآندخاموش بود[  ]تا به قرُبِ عصر لب آز  آین سخن بر منبر آ ن عثمان محب و محبوب

آز جهت ]یا برون آ ید ز مسجد آ ن زمان[  خطبه رآ زَهره نی کس رآ که گوید هین بخوآن[ 496]
]پُر آز آ ن همام هیبتی بنْشسته بُد بر خاص و عام[  497] مهابت و آستحیای عثمان رضی آللهّ عنه

کسی که چشم  هر که بینا ناظرِ نورش بُدی[ 498]لت لاجر در آ ن حاشده نورِ خدآ آ ن صحن و بام[ 
کسی  ]کور زآ ن خورشید هم گرم آ مدی[آ ن همچو آ فتاب پیدآ بود  دل آو بینا بود نور حق رآ دیدی که

نمی دید آما آگر می نور آو رآ در می یافت چنانکه آعمی نور که دل آو کور بود آگرچه نور خدآی رآ 
لاجرم آز تاب پس ز گرمی فهم کردی چشمِ کور[  499] و رآ می یابدآ فتاب رآ نمی بیند آما حرآرت آ

لیک آین گرمی  500]و طالع گشت خورشید پر نور  فتُور[ ]که بر آ مد آ فتابی بی آ فتاب آعمی دآند
]تا آلهی رآ دریابد عاقبت آین حرآرت دیدۀ آو رآ گشاید پس هر که حرآرت خورشید  گشاید دیده رآ[

حرآرت  گرمیَش رآ ضَجْرَتی و حالتی[ 501]و هر مسموع رآ معاینه می بیند  ه رآ[ببیند عینِ هر بشْنید
آز آ ن حرآرت دل رآ و سعت  ]زآ ن تَبِش دل رآ گشادی فسُحتی[ آعمی رآ دلتنگی و حالت آست که

یعنی کسی که محبوب باشد آز حق  کور چون شد گرم آز نورِ قِدَم[ 502] (332a) گشاده شود 
باشد به پارۀ حرآرت و  بساکس یعنی ]آز فَرَح گوید که من بینا شدم[د آز شوقش تعالی چون گرم شو

سخت خوش مستی ولی آی بُوآلحَْسَن[  503]و دعوی کنند که بینندۀ حق شدند مغرور شوند  زوق
لت و پارۀ متز[ آی رآه آست تا بینا شدن پاره]آی که آز تاب آ فتاب حقیق شوقی یافتن غرّه مشو 

]صد دریابد که حرآرتش رآ  [آین نصیبِ کور باشد ز آ فتاب 504]به صیر گشتن مسافت هست تا 
وآب[ آ ن کس که آ ن نور رآ  وآ نکه آو آ ن نور رآ بینا بوَد[ 505]و آین رآ بدآن که  چنین وَآللهُّ آعَْلَم باِلصَّْ

 قثر عمل علماءشرح و بیان آ ن کار آهل ظاهر و   ]شرحِ آو کی کارِ بوسینا بوَد[بینا بود و دیده باشد 
 506] )حافظ( که آین حال نیست عالم عالی مقام رآ رآز درون پرده ز رندآن مست پرس :بیت نیست

]که بجنبانَد به کف پردۀ عیان[  آگر بسیار تو باشد چیست آین زبانور شود صد تو که باشد آین زبا[ 
و [ ر وی گر بساید پرده رآوآی ب 507]که بد آست خود تحریک کند پردۀ مشاهده رآ و آ ن رآ بردآرد 

دست چه بْوَد  508]و ببرد بلکه [ تیغِ آلَلهّی کُنَد دستش جدآ]آی بر آ نکس که پردۀ غیبی رآ باید زیرآ 
 و تکبر نماید و آز آسرآر آلهیه سخت[ کُنَد آ ن سَری کز جهل سَرها می]و بُبُرد [ خود سَرَش رآ برکَنَد
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آست شاگرد حلاج بود و منسوب بوی وی  ی آبوآلفاتکن فانک که کنیت وبآبرآهیم  حکایت بگوید
گوید آ ن شب که وی رآ بردآر کردند آلله تعالی رآ به خوآب دیدم گفتم خدآوندآ آین چه بود که به 

خلق باز گفت ویرآ چیزی دآدم رعنا گشت خلق به حسین کردی گفت سر خود به روی آ شکارآ کردم 
ن حلاج رآ نقص آست نه کرآمت آگر وی تمام بودی رآ به خود خوآند شیخ آلاسلام گفت آن گشت

باید گفت تا سر آو آ شکارآ نشود چون نبا آهل گویی بروی حمل کرده وی رآ آن نیفتادی سخن به آهل 
آین دست درآز کردن به سوی  آین به تقدیرِ سخن گفتم ترآ[ 509] باشی و ترآ آزآن .. و عقوبت رسد
دست آهل ظاهر و ناقصان کجا  دستش کجا و آ ن کجا[ ]ورنه خودپرده که گفتم فرض محض آست 

که گفتیم همچو آین فرض و تقدیر آین فرض خاله رآ خایه بُدی خالو شدی[  510]و پردۀ آلهی کجا 
منزل  آز زبان تا چشم کو پاک آز شک آست[ 511] لاجرم]آین به تقدیر آ مدست آر آو بُدی[ آست 

]صد هزآرآن ساله گویم آندک آ ن چشم پاک آز شکست  و مسافر آز زبان گفتن تا به چشم دیدن که
 512]در میان گفتن و دیدن بیشتر آز صد هزآرآن ساله آست آما آگرچه دور آست یعنی منزل  آست[

 رسد در یک زمان[ ]حق چو خوآهد میما یوس مشو که نور آز سما  هین مشو نومید نور آز آ سمان[
یعنی رساند قدرتش در هر زمان[  ]میهون آست مر خترآ[آز آ (332b) صد آثر در کانها  513] چنانکه

تا ثیر بسیار آز کوآکب آ سمان در معادن و که آ نها قدرت حق می رساند هر زمان آگرچه مسافهٔ بسیار 
تها رآ محو کننده کوکب فلک ظلآخترِ گردون ظلُمَ رآ ناسخ آست[  514]آست در میان همچنان 

چرخِ پانصد ساله رآه آی مُستَعین[  515]محکم در تا ثیر و  ]آخترِ حق در صفاتش رآسخ آست[آست 
 516] و همجنان]در آثر نزدیک آ مد با زمین[ فلک که پانصد سال رآه آست آی یاری طلب کننده 

زحل که در فلک هفتم آست آز زمین تا بوی سه هزآر و پانصد   سه هزآرآن سال و پانصد تا زُحَل[
خدآی تعالی خاصیت آو رآ به عمل و آثر آ رد که آهل به  []دم به دم خاصیتّش آ رد عملسال آست 

در هَمَش آ رد چو سایه در  517]آکبر گویند و خون آست رآ بوی آسناد کنند خوم زحل رآ خس 
که ]طولِ سایه چیست پیشِ آ فتاب[ حق تعالی زحل دآرد هم پیچیده آ رد در رجوع و حرکت آیِاب[ 

 ان آندک طی کند همچنین نور آ فتاب حقیقی دور و درآزچون آ فتاب حرکت کند سایهٔ درآز رآ در زم
مدد و  آندقدسیه که همچو کوآکب پاکوز نفوسِ پاکِ آختروَش مدد[  518]نزدیک و قصیر سازد 

ظاهرِ آ ن آخترآن قوّآمِ ما[ یعنی آگرچه  519] با وجود دوریرسد[  ]سویِ آخترهایِ گردون میعنایت 
ندۀ ماست ]باطنِ ما گشته قوّآمِ سما[ آز بهر تحقیق آین معنی ظاهرآ آخترآن سماگیرنده وآردست کن
در بیانِ آ نکه حکما گویند آ دمی عالمَِ صغری  آست و حکمایِ قول حکما رآ می آ رد که می فرماید 

آللهی گویند آ دمی عالمَِ کبری  آست زیرآ آ ن علمِ حکما بر صورتِ آ دمی مقصور بوَد و علمِ آین حکما 
که حق تعالی عالم رآ  پس به صورت عالمَِ آصغر توُِی[ 520] دمی موصول بوَددر حقیقت حقیقتِ آ  

باطنا  521]که میوه آز شاخ پیدآ شود ظاهرِ آ ن شاخ آصلِ میوه آست[ ]آز بهر تو آ فریده آست چنانکه 
زیرآ مقصود آز نشاندن نهال و آز پروردن شاخ میوه آست چنانکه می فرماید بهرِ ثَمَر شد شاخ هست[ 



 

43 

 

چون آین معنی رآ  کی نشاندی باغبان بیخِ شجر[ 522]و رجاء بر نبودی میل و آومیدِ ثمر[  ]گر
 که میوه مقصود آصلی و درخت آز بهر آو مرآد آست]پس به معنی آ ن شجر آز میوه زآد[  دآنستی

علیهم آلسّلام  [مصطفی زین گفت کا دم و آنبیا] و زآدنگر به صورت آز شجر بودش وِلاد[  523]
و آلسّلام  آز بو  سعید مرویست که گفت رسول آللهّ علیه آلصّلوه[ خَلفِ من باشند در زیرِ لوآ 524]

لا فخر و ما من بنی یؤمیذ آ دم فمن سوآه و(333a)   آحمدآ ء دم یوم آلقیمة و بیدي لوفرمود آنا سید ولدآ  
 یعنیآ ن ذوفنون[  بهرِ آین فرموده آست 525]رض ولا فخر مت لوآئي و آنا آول من تنشقو آلاآلا ح

ابقُِون]مصطفی علی آلسّلام که مدینهٔ علم آست  مولانا در شرح حدیث مذکور  [رمزِ نَحْنُ آلْا خِرُونَ آلسَّْ
گر به صورت من ز  526]آ ن آست که ما آخریم در وجود خارجی و سابقیم در مقصود آصلی شدن 

کز برآیِ  527] آنا بنی و آ دم بین آلماء وآلطینبه حکم آم[  ]من به معنی جَدِّ جَدّ آفتادهآما  آم[ آ دم زآده
پس ز من  528] و بهشت]وز پیِ من رفت بر هفتم فلک[  علیه آلسّلام آ دم رآ من بُدش سجدۀ مَلکَ[

 529]که مقصود آصلی میوه آست  [میوه زآد در معنی شجر ]پس زو همچنین  زآیید در معنی پدر[
تصوّر مقدم آست در وجود خارجی مؤخر چنانکه کسی می  یعنی غائه درآوّلِ فکر آ خِر آ مد در عمل[ 

 خوآهد که خانه بنیاد کند آ ن رآ آز بهر نشستن می سازد آین فکر پیش آز بناست و پس آز و هویدآ شود
رآ فرآموش مکن که آگرچه بنده آز لاجرم آی سالک سخن آول ]خاصه فکری کو بوَد وصفِ آزل[  

خلاصهٔ حاصل آندر یک زمان آز آ سمان[  530]ان دور حضرت حق مهاجور آست و چون نور آ سم
کار بان ها می  آ ید آیدر کاروآن[ رود می ]میکلام آین آست که در یک زمان آز آ سمان با وجود دوری 

آین کاروآن آ سمانی رآ آین رآه نیست بر آین کاروآن آین ره درآز[  531] آ ید و می رود به آینجا دآیما
 532]به پایان که عریض و درآز آ ید مرد مظفر شده رآ  زفت آ ید با مُفاز[ ]کی مَفازهنیست زیرآ درآز 

بر دل آنسان آ سان آست و آگرچه مسافت بیارد در میان آست آما آین  رود در هر زمان[ دل به کعبه می
و آز عطای ملک ]جسم طبعِ دل بگیرد ز آمتنان[ همچنان آین رفتن بر جسم نیز آ سان شود وقتی که 

]چه درآز و کوته آ نجا که خدآست[ آی آهل دل آین درآز و کوتهی مر جسم رآست[  533] منان
میل  فرسخ و بی ]رفتنش بی آ ن کثافتبه لط آفت آ ورد چون خدآ مر جسم رآ تبدیل کرد[ 534] لاجرم
 و به رآه دین بر صد آمید آست آین زمان بردآر گام[ 535] پس سعی کن که قابل تبدیل شویکرد[ 

 زنی[ گرچه پلِهّٔ چشم بر هم می 536] آی جوآن سخن رآ بگذآر آی فتی  خَلِّ آلکَْلام[]عاشقانه  آو
کُنی[  آی ره می ]در سفینه خفتهعین رآ بر هم می زنی و در نزد ما نشنی در صورت ظاهر  جفنآگرچه 

بغایت بنشین و سفر کن  عآند در کشتی نشسته و خفتهٔ منزل رآ طي می کنی که در حق کشتی گفته
کَ بهَِا نجََا وَ مَنْ تَخَلَّفَ عَنْهَا  ب آست،خو تیِ کَمَثَلِ سَفِینَةٍ نوُحٍ مَنْ تَمَسَّ تفسیرِ آین حدیث که مَثَلُ آمَُّ
و همچنین آم به طوفانِ زَمَن[  ]همچو کَشتی مرهون آستبهرِ آین فرمود پیغمبر که من[  537] غَرِقَ 
و خلاص آز  ]هر که دست آندر زند یابد فتوح[ معلیه آلسلاما و آصحابم چو آ ن کشتیِ نوح[  538]

]روز و  تو آز زشتی دوری یچونکه آی مرید با شیخ چونکه با شیخی تو دُور آز زشتیی[ 539]غرق 
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دآیما در قطع منزلی و در کشتی نشستهٔ یعنی در قطع مسافتی آز  (333b)شب سیاّری و در کشتیی[
تو در پناه جان جان  بخشی توُِی[ در پناهِ جانِ جان 540] وزی بازن باطن و به جای نشستهٔ در ظاهر

مردی مرید شیخی شد و در حجرۀ خانقاه نشست کسی آز آهل دنیا که یاد آو بود به  حکایت دهی
زیارتش آ مد و گفت در صوفی چه یافتی گفت آولا آ ن رآ یافتم که نفس خود رآی به جای آ وردم که 

به رآه می روی لاجرم  در کشتی به خوآب رفتهٔ ورَوی[  آی ره می ]کشتی آندر خفتهمحل فسق نیست 
 541] آی سالک آگرچه به جای نشستهٔ آما به سوی حق تعالی می روی که تقرب حاصل می کنی

فی قومه کا بنی فی آمته شیخ زمان پیغامبر تو آست آز و شیخ آبه حکم  مَسْکُل آز پیغمبرِ آیاّمِ خویش[
عالمی بزرگ مرید شیخ بیگ حکایت در علم کامِ خویش[  ]تکیه کم کن بر فن و برمنقطع مشو 

مرید فرمود که آین عالم رآ وضو ساختن بیاموز و آ ن عالم پیش آ ن مرید وضو ساختن گرفت و در 
آولا آ ب رآ بر آ ریخ فرو ریخت آ ن مرید گفت آولا آ ب رآ بر ساعد بریز که آ ریخ منتهی شستن دست 

گرچه شیری چون رَوی ره  542] د یکم آلی آلمرآفق فرمودآست مبدآء نیست زیرآ خدآی تعالی و آ ی
]همچو در بعض نسخ بین و در ضَلالی و ذلیل[  ]خویش آگرچه کالمی چون بی رآه نما رویدلیل[  بی

]تا ببینی عون و لشکرهایِ  آی سالکهین مپر آلاّ که با پرهایِ شیخ[  543] روبه در ضلا و ذلیل[
و شیطان آگرچه شیخ ترآگاه لطف نماید گاه قهر همه رآ لطف  و ظفر پا بی لشکر های نفسشیخ[ 

وقتی لطف شیخ بال و پر تو آست بدآنکه تشبیه موج  [یک زمانی موجِ لطفش بالِ تست 544] دآن
یعنی گاه به لطف ]آ تشِ قهرش دَمی حمّالِ تست[  بپرد رغایت لطف آست گویا دریا به بال موج پر

]آتحّادِ هر دو بین  زیرآقهرِ آو رآ ضدِّ لطفش کم شُمَر[  545] تتربیت کندگاه بهتر بر مقتضا حکم
یعنی کند[  یک زمان چون خاک سبزت می 546] که مقصود آز هر یکی تربیت تو آستآندر آثََر[ 

]یک زمان پُر باد و گَبزت بهتر ترآ همچو خاک ذلیل گردآند آما آز تو سبز های قصی و پیدآ شود 
همچو خاک  جسمِ عارف رآ دهد وصفِ جَماد[ 547] ر باد و بزرگ سازدکه به لطف ترآ پکند[  می

که دلیل بوی یافتن و  و لهزآ مرید در خوآب کل و نسرین شد]تا بر آو رُوید گل و نسرین شاد[  گردآند
 و آ ن کل و نسرین رآ غیر شیخ کس نمی بیند لیک آو بیند نبیند غیرِ آو[ 548] سپید روی شدن آست

مغز رآ  549] مغز و بینی که پاک نباشد بوی بهشت رآ در نیابد ک ندْهد خُلد بو[]جز به مغزِ پا
تا که مغز و بینی بوی  ]تا که ریحان یابد آز گلزآرِ یار[ یعنی آز آنگار شیخخالی کن آز آنکارِ یار[ 

تن رآه رو آلم آی طالبتا بیابی بویِ خُلد آز یارِ من[  550]ریحان در یابد آز گلستان حق تعالی 
که رسول آلله علیه آلسلام گفتی آنی لاجر رع آلرحمن من قبل ]چون محمّد بویِ رحمٰن آز یَمَن[ 

چون برآق گشاید در صفّ معرآجیان گر بیستی[ و باشی ]چون بُرآقت برکَشاندَ نیستی[  551] آلیمن
که آز زمین تا  آ ن نیستآج تو یعنی معرنی چو معرآجِ زمینی تا قمر[  552]شیخ ترآ در زمین نه آستی 

ترقی آست آز جهت معنی چنانکه ]بلکه چون معرآجِ کِلکی تا شَکَر[بلکه معرآج تو به فلک قمر روی 
یعنی معرآج تو هچو دور نیست که آز نی چو معرآجِ بُخاری تا سما[  553] پر شکر گرددتای تهی 
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عقل به سوی روی و در خبر آز حالت چنین و بی  چو معرآجِ جنینی تا نهُی [ که]بل سما زمین رود به
 یک برآق [خوش بُرآقی گشت خِنگِ نیستی 554] آست لن یملج ملکوت آلسموآت من لم لوله مربتن

به جانب هستی آ رد ترآ که نه آیستی در یک  ]سویِ هستی آ رَدَت گر نیستی[خوب  شد آست نیستی 
سید آطائیقه  حکایت برسی جا لاجرم به موجب موتوآ قبل  تموتوآ آگر نیستی آختیار کنی به هستی

گفت  حضرت جنید قدس سره گفت من به سوی حضرت رآمی کوتاه می دآنم گفتند آ ن گدآم آست
و نقش بر کادندآند تخم در زمین کاشته نو نستانی و چیزی ندآری که گفتهآز کسی چیزی خوآهی 
 کند[ مَش مَس میکوه و دریاها سُ  555]چنان سرعت دآرد که  و خنک نیستیکاغذ نکاشته ننگارند 

پا بکَش در  556] و جهان غیب می رسدکند[  ]تا جهانِ حسّ رآ پَس میآو رآ می سانید  تاخت
چنانکه جان به سوی  ]چون سویِ معشوقِ جان جانِ روآن[آی سالک  [رَو روآن کشتی و می

به  و [دست نی و پای نی رَو تا قِدَم 557] معشوقش که جان جان آست بی دست و پای می رود
ها آز کوی عدم پس به بی دست و قدم تاخت جانچنانکه ]آ ن چنانکه تاخت جانها آز عَدَم[  قدیم

بردریدی در سخن  558] عالم  مکاشفه چنین رود لاجرم حرکت جان به حرکت تن مشابهت ندآرد
آی  559] غنودن]گر نبودی سمعِ سامع رآ نعُاس[ یعنی در سخن پردۀ قیاس رآ درید می  پردۀ قیاس[

بر سخن من گوهر و جوهر ببار که آین سخن آست بهتر آز  یعنی آی فلکفلک بر گفتِ آو گوهر ببار[ 
گر بباری  600] آز جهان باقی آو آی جهان فانی شرمدآرآز جهانِ آو جهانا شرم دآر[ ]جوهر هزآر بار 

شود در بعض دآر بی جان تو جان ]جامدت بیننده و گویا شود[ بسیار گردد [گوهرت صد تا شود
ما آکلت فقد به فتح خا قال رسول آللهّ علیه آلسلام پس نثاری کرده باشی بهرِ خود[  601]نسخ 

حق تعالی ]چونکه هر سرمایهٔ تو صد شود[ آفنیت و مالبست فقد آلبیت و ما تصدقت فقد آبقیت 
 وَ  حَبَّةٍ  مِائَةُ  سُنْبُلَةٍ  كُلِّ  في سَنابلَِ  سَبْعَ  آنَْبَتَتْ  ةٍ حَبَّ  كَمَثَلِ  آللهِ  سَبيلِ  في آَمْوآلَهُمْ  يُنْفِقُونَ  آلَّذينَ  مَثَلُ فرمود 

قصّهٔ هدیه فرستادنِ بلقیس آز شهرِ سبا سویِ سلیمان علیه  عَليم   وآسِع   آ للهُ  وَ  يَشاءُ  لمَِنْ  يُضاعِفُ  آ للهُ 
آ در رآه فرش های زر رخشت شد به خبر جبریل زمان خود فرمود تا (334a) هدیهٔ بلقیس معلوم آلسّلام

کردند حضرت مولانا پس آز آین هدیهٔ بلقیس رآ و باقی قصه رآ حکایت می کند که هدیهٔ بلقیس 
چون به  563] بار آ ن آستر ها همه خشت زر بود]بارِ آ نها جمله خشتِ زر بُدست[ جهل آستر بود 

بر سرِ  564ی ]]فرشِ آ ن رآ جمله زرِّ پخته دید[ چنانکه شنید مرهون آستصحرآیِ سلیمانی رسید[ 
 565] و در چشم آو قدر زر نماند]تا که زر رآ در نظر آ بی نماند[  آ ن رسولزر تا چهل منزل برآند[ 

]سویِ بلقیس چند بار به یکدیگر گفتند آین زر ها رآ پس بریم یعنی رسولان بارها گفتند زر رآ وآبَریم[ 
میدآنی کِش خاک زرِّ دَه دَهی آست[ آی  عرصه 566]و ما در چه چنگیم  مخزن ما چه بیگار آندریم[

و نادآنی پس آز آین حضرت مولانا ]زر به هدْیه بردن آ نجا آبلهی آست[ که خاک آو زرده دهی آست 
آی که عقل و دآنش رآ  آی ببُرده عقل هدْیه تا آلهٰ[ 567]آثارت فرماید در آین مرتبه به حصهٔ قصه 
چون کسادِ  568] باز به قصه آ مدآز خاکِ رآه[  ]عقل آ نجا کمتر آست هدیه می بری به درگاه آله
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خجالت آیشان رآ پس ]شرمساریشان همی وآپس کشید[  رسولان بلقیس رآهدْیه آ نجا شد پدید[ 
باز آ ن رسولان به یکدیگر گفتند آین هدیهٔ ما خوآه کساد باز گفتند آر کساد و آر روآ[  569]کشید 

بر ما سؤآل و حجاب نیست زیرآ ما بنده فرمانیم  [اچیست بر ما بنده فرمانیم م]باشد خوآه رآیج 
دِه به جا آ وردنی آست[  ]آمرِ فرمانآز آ نکه بنده فرمانیم گر زر و گر خاک ما رآ بُردنی آست[  570]

چون آمر رآ به جای آ وردم گر بفرمایند که وآپس بَرید[  571] فرمان فرماینده رآ به جای آ ورد نیست
لاجرم هدیه رآ باز آ وردن رآ آز خود مکنید  هم به فرمان تحفه رآ باز آ ورید[]آگر بفرمایند که پس برید 

چون سلیمان هدیه رآ دید، خندید و ش آ مد چون سلیمان آ ن بدید[  خنده 572]پیش سلیمان بردند 
گویم مرآ هدْیه  من نمی 573] که من به هدیه آحتیاج ندآرم]کز شما من کی طلب کردم ثَرید[  گفت

که مرآ آز  574]حاجت من به مال نیست زیرآ  ]بلکه گفتم لایقِ هدْیه شوید[ آ وریدو مال دهید[ 
و مرآد من آز شما آسلام  ]که بشر آ ن رآ نیارد نیز خوآست[ هاآ نچنان هدیههاست[  غیب نادر هدْیه

عبادت آ ن آختر می  شماپرستید آختری کو زر کُنَد[  می 575] شما آست که خدآپرست شوید آما
روی حضرت حق آ ورید که آو ]رُو به آو آ رید کو آختر کُنَد[ کان در معدن و  کند میآ ن زرکنید که 

 نرخ رآ[ ]خوآر کرده جانِ عالی که شما آ فتاب پرستیدپرستید آ فتابِ چرخ رآ[  می 576]آختر ساز آست 
می سازد  خام ها رآ پختهکه آ فتاب آز آمرِ حق طباّخِ ماست[  577]آ فتاب خود معبودی رآ نشاید زیرآ 

آگر حق آ فتابت گر بگیرد چون کنی[  578] و آین رآ بدآنکه]آبلهی باشد که گوییم آو خدآست[ 
تاریکی رآ آز آ فتاب  زو تو چون بیرون کنی[(334b) ]آ ن سیاهی  تعالی آ فتاب ترآ بگیره چون کنی

هی رآ ببَر وآدِه ]که سیا آستفهام آ نکاریستنی به درگاهِ خدآ آ ری صُدآع[  579] چپونه بیرون می کنی
یعنی چون کسوف وآقع شود صدآع و درد سر و تضرّع وزآری به درگاه باری آ ری و کوته شُعاع[ 

یعنی آگر در گر کشُندت نیمشب خورشید کو[  580] د همچنیننورش باز آ ور بردسیاهی آ فتاب رآ 
 581]د با وجود که آز آ ن حورشی ]تا بنالی یا آمان خوآهی آز آو[ نیسترآ کشتن خوآهند آ فتاب تشب 

]وآ ن زمان معبودِ تو غایب بوَد[  حوآدث آکثر در شب وآقع شودحادثات آغلب به شب وآقع شود[ 
یعنی آگر در شب نماز سویِ حق گر رآستانه خَم شوی[  582] یعنی آ فتاب در شب حاضر نیست

هی آز آخترآن ]وآرَ تهجد بگذآری همچو رآستان در عبادت قیام نمایی و در رکوع و سجود خم شوی 
آ فتاب حقیقی رآ به  چون شوی محرم گشایم با تو لب[ 583] و مصاحبت حضرت کنی محرم شوی[
جز روآنِ پاک آو رآ شرق  584] که آ ن آ فتاب حقیقی رآ مطلع]تا ببینی آ فتابی نیمشب[  تو بیان کنم

ب رآ فرق ]در طلوعش روز و شمشرق آ ن آ فتاب که نیم شب طالع می شود چز جان پاک نیست  نی[
روز آ ن باشد  585]در طلوع آ ن آ فتاب حقیقی تفاوت روز شب نیست که هر وقت طالع گردد  نی[

شب به  ]شب نمانَد شب چو آو بارق شود[ روز آ ن آست که آ ن آ فتاب طالع شودکه آو شارق شود[ 
پیش ره در ذیعنی  چون نماید ذرّه پیشِ آ فتاب[ 586]روز منقلب گردد چون آ ن آ فتاب طالع شود 

آ فتابی رآ که  587] نسبت با آ فتاب حقیقی  ]همچنان آست آ فتاب آندر لبُاب[ آ فتاب حقیر می نماید
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]دیده یعنی آ فتاب دنیا که رخشان و تابان می شود که بی آبر و غبار روی نماید  شود[ رخشان می
آ ن آ فتاب عرش[  همچو ذرّه بینیَش در نورِ  588]وی نظر نمی کند ه و بشود[  پیشش کُنْد و حیرآن می

خوآر و مسکین  589] لاجرمحدِ مَوْفورِ عرش[  ]پیشِ نورِ بیتاباد رآ همچو ذرّه بینی بر پیش نور عرش 
کیمیایی که آز آو  590]و همچنین  ]دیده رآ قوّت شده آز کردگار[ آی مرد دیندآرقرآر[  بینی آو رآ بی
وی به ه حق تعالی آوّلا جوهری  آ فرید و ب یعنی ]بر دخان آفتاد گشت آ ن آختری[ [ و آثرییک مَا ثَری

جوشید آز و کفک و دخان پیدآ شد آز آ ن دخان آ سمان رآ  نظر هیبت نظر کردآن جوهر گدآخت و به
نادر آکسیری که آز وی نیم  591] آ فرید و آز ذرآ ت نور خود جا به جا نور نهاد که آخترآن پیدآ شدند

بر تاریکی زد آ ن رآ آ فتاب لامی زد بکردش آ فتاب[ ]بر ظَ خجب کیمیا آست که آزو نیم تاب  تاب[
 ]بست  گر آست حق تعالی که آز یک عملعجب مینابوآلعجب میناگری کز یک عمل[  592] کرد

 29 (335a)(335b) 

 (336a)]باقی آخترها و گوهرهایِ  593]آما تا ثیر آز آ ن جان آسن نه آز آ ن  چندین خاصیت رآ بر زُحَل
که حس ظاهر به وی نظر ]هم بر آین مقیاس آی طالب بدآن[  نهان آست آگرچه آز حس ظاهرجان[ 

]دیدۀ رباّنیی جُو و بیاب[ که  چنانکه مشاهده آستدیدۀ حسّی زبونِ آ فتاب[  594]نمی توآند کرد 
]شعشعاتِ آ فتابِ باشَرَر[ پیش نظر رباّنی تا زبون گردد به پیشِ آ ن نظر[  595دیدۀ رباّنی زبون نیست ]

دیدۀ رباّنی نوری و شعاع آ فتاب  کا ن نظر نوری و آین ناری بوَد[ 596] آ فتاب پر تابشما عهای 
سَ آللهُّ سِرَّهُ ]نار پیشِ نور بس تاری بوَد[  ناریست گفت  597]کرآمات و نورِ شیخ عبد آللهّ مغربی قَدَّ

شب ندیدم  ]شصت سال آزآین آز طبقهٔ ثانیه آست و عمر آو صد و بیست سال  [عبدآللهّ شیخِ مغربی
من ندیدم ظلمتی در  598]شیخ آلاسلام گفت آ نجا که خلق رآ تاریکی بود وی رآ روشنی  من شبی[

صوفیان گفتند  599]مرض و آختلال  آز ]نی به روز و نی به شب نی ز آعتلال[ هرگزشصت سال[ 
یش ما پیشنوآ بود آو پرفتیم در دنبالِ آو[  ]شب همی رآستی سخن شیخ عبد آللهّ رآ زیرآصدقِ قالِ آو[ 

کردی و بماخطاب گفتی به شب[  ]روی پس ناکرده می و رآهنمارَو[  آو چو ماهِ بَدْر ما رآ پیش 600]
]باز گفتی بعدِ یک دم  تا در کو نیفتیهین گَو آ مد میل کن در سویِ چپ[  601]نظر بر پیش دآشتی 

خاد پای و جامه رآ پاره  تامیل کن زیرآ که خاری پیشِ پاست[  602]مرهون آست  سویِ رآست[
پاک آز گشته و پایش چو پاهایِ عروس[  603] مرهون آستبوس[  ]روز گشتی پاش رآ ما پاینکند 

نز خرآش خار و  604] و همچنان]نی ز خاک و نی ز گِل بر وی آثر[ بری بود چنانکه می فرماید  هر
کرده  605] اب آز آو پیدآ گشتکه آ فت ]مغربی رآ مشرقی کرده خدآی[در و آثر نیست آ سیبِ حَجَر[ 

]نورِ آین شمسِ شموسی فارِس آست[  چنانکه نور رآ زآینده مشرقستمغرب رآ چو مشرق نورزآی[ 
و روز خاص و عام رآ آو حارس آست[  606]نور آین شیخ خورشید سرکش رآ سوآر آست و غالب 
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لاجرم آی آن آ فتاب آ رد پدید[ که هزآر 607] و بزرگوآر]چون نباشد حارس آ ن نورِ مجید[  نگاه دآرنده
و در در میانِ آژدها و کزدُمان[  608]و در آمن باش هر زمان  رَو در آمان[ ]تو به نورِ آو همیسالک 
کند هر رهزنی رآ  می 609] و رهبر شودرود آ ن نورِ پاک[  ]پیش پیشت می مهالک زیرآ میان
نورِ یَسْعی  بَیْنَ آیَْدِیهِم  610] که صحیح آست دآن[]یَوْمَ لاَ یُخْزِی آلنَّْبیَِّ رآست و هلاک چاک[  چاک

آشارت آست به آ ن آ یه کریم که در سورۀ تحریم آست یوم لا یخزی آللهّ آلنبي وآلذین آمنوآ نور بخوآن[ 
که مرآد آز وآن آست که چون بر  [گرچه گردد در قیامت آ ن فزون]هم سیعی بین آید یهم وبایما نهم 

تا آز خدآ آینجا بخوآهید آ زمون[  611] (336b)  آست رآست می رودور  پیش صرآط باشند نور آیشان
کا آ ن خدآی جل و علا ]کو ببخشد هم به میغ و هم به ماغ[  نمونهٔ نور آ خرت رآ در آینجا بدهد

ه نورِ جان وَآللهُّ آعَْلَم باِلبَْلَاغ[ رسانیدن نور باز گردآنیدنِ سلیمان علی 612]بخشد هم بابر و هم بیست 
ها که آ ورده بودند سویِ بلقیس و دعوت کردن بلقیس رآ به  آلسّلام رسولانِ بلقیس رآ به آ ن  هدیه

سلیمان علیه آلسلام گفت رجوع  پرستی کردن ]باز گردید آی رسولانِ خَجِل[ آیمان و ترکِ آ فتاب
رآستی دل  زر شما رآ دل به من آ رید دل[ 613] کنید آی رسولان شر مسار آز دیدن زر بی شمار من

 فِي آ ِنَّ به من که در آدرآک حق دل می باید چنانکه حق تعالی در سورۀ قاف فرمود و صدق قلب آ رید 
يَوْمَ لا  و کار آز آ ن دل باشد که حضرت حق در سورۀ شعر فرمود  قَلْب   لَهُ  كَانَ  لمَِن لذَِكْرَى   ذَٰلكَِ 
 زر خود رآ زیاده کنید]آین زرِ من بر سرِ آ ن زر نهید[  بقَِلْبٍ سَلِيمٍ  مَنْ آَتَى آللَّهَ  آ لَِّا بَنُونَ  لا مال  وَ  يَنْفَعُ 
 لاجرم زر رآ قدر نیست]فَرجِ آسَتر لایقِ حلقهٔ زر آست[  آ ن زر رآکوریِ تن فَرجِ آسَتر رآ دهید[  614]
]که نظرگاهِ خدآوند روز زرد عاشق همچو زر معتبر آست زرِّ عاشق رویِ زردِ آصفر آست[  615]

یعنی آ ن زر که در معدن آست آز کز نظرآندآزِ خورشید آست کان[  616] روی زرد عاشقآ ن[  آست
 و همچنان]کو نظرگاهِ شعاعِ آ فتاب[  تربیت نظر خورشیدآ نور آست پس که آ ن نظرگاه خورشید آست

 ی هر معدن و که آ ن آست و نظرگاه ملکبیعنی چون نظرگاه آ فتاب کو نظرگاهِ خدآوندِ لبُاب[  617]
آز گرفتِ من ز جان آسِپر کنید[  618]ی گرآن آست بوهاب روی زرد عاشقان آست تفاوت در میان 

مرغِ فتنهٔ دآنه بر  619]چنانکه  ]گرچه آکنون هم گرفتارِ منید[پر کنید سآز کرفتن من شما رآ آز جان 
بستهٔ دآم آست  ]پَر گشاده آ ن مرغ که فریفتهٔ دآنه آست آگرچه آکنون بر بام خانه آستبام آست آو[ 

و میل  چون به دآنه دآد آو دل رآ به جان[ 620] پر گشاده و در پریدن آست آما مقید دآم آست آو[
آ ن نظرها که به دآنه  621]زیرآ آعتبار به تعلق دل آست ]ناگرفته مر وَرآ بگْرفته دآن[ کلی کرد به آ ن 

 622]ت که آو پای خود رآ می بندد آ ن عقد آس زند[ ]آ ن گِرِه دآن کو به پا برمیآ ن مرغ کند[  می
 و قرآر]من همی دزدم ز تو صبر و مَقَر[ که به من نظر نمی کنی دزدی نظر[  دآنه گوید گر تو می

]پس بدآنی کز تو من غافل نیَِم[ قصّهٔ  و ترآ طالب من ساختچون کشیدت آ ن نظر آندر پَیَم[  623]
دیدنِ مشتریِ گِل خوآر آز آ ن گِل هنگامِ سنجیدنِ عطاّری که سنگِ ترآزویِ آو گِلِ سرشُوی بود  و دز

 مردی کل خوآر پیش یک عطار رفتخوآر رفت[  پیشِ عطارّی یکی گِل 624شَکَر دزدیده و پنهان ]
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عطاّرِ طرّآرِ   (337a)  پس بر 625] تا کلهّ شکر و نبات عریض خرد]تا خَرَد آبَْلوجِ قندِ خاصِ زفت[ 
 و کل بودبه جای سنگ ترآز]موضعِ سنگِ ترآزو بود گِل[  نبود نزد عطار مکار که یک دلدودل[ 

]گر ترآ میلِ شَکَر عطار گفت سنگ ترآزوی من گل آست گفت گِل سنگِ ترآزویِ من آست[  626]
آ ن گل خوآر گفت گفت هستم در مهمّی قندجو[  627]صبر کن تا سنگ ترآزو آ رم بخْریدن آست[ 

پس آز آین آ ن مرد گل خوآر میزآن هر چه خوآهی باش گو[  ]سنگِ قند رآ آز بهر مهمّی می خوآهم 
آ ن مرد گل خوآر به نفس خود گفت پیش آ ن کس که خور آست[  گفت با خود پیشِ آ نکه گِل 628]

سنگ چه چیز آست گل آز شکر بهتر آست ]سنگ چه بْوَد گِل نکوتر آز زر آست[  گلخوآر آست
 که آز بهر جوآنیآست  وآر گفت نظیر تو زن دلالهآ ن گل خهمچو آ ن دلالّه که گفت آی پسر[  629]

سخت  630]و زیبا و خوشتر فَر[  ]نو عروسی یافتم بس خوبدختری جست و به وی گفت آی پسر 
که آ ن مستوره دختر  [کا ن سَتیره دخترِ حلوآگر آست] در آ ن نو عروسزیبا لیک هم یک چیز هست[ 

جوآن گفت بهتر آست آگر آین چنین بود زیرآ د[ گفت بهتر آین چنین خود گر بوَ  631]حلوآگر آست 
گر ندآری سنگ و  632]دختر حلوآگر جرب و شیرین خوآهد بود تر بوَد[  ]دخترِ آو چرب و شیرین

 633] لاجرم آ ن عطاّر]آین بهِ و بهِ گِل مرآ میوۀ دل آست[ عیب نیست بلکه  سنگت آز گِل آست[
 تا به آو شکر سنجد]آو به جایِ سنگ آ ن گِل رآ نهاد[  آز ساخته شدنآندر آ ن کفّهٔ ترآزو ز آعتدآد[ 

به مقدآر کل که شکست[  ]هم به قَدرِ آ ن شَکَر رآ میآز عطاّر پس برآیِ کفّهٔ دیگر به دست[  634]
چون عطاّر رآ  آی آو دیر ماند[ چون نبودش تیشه 635]سنگ ترآزو بود به دست خود شکر شکست 

آ ن مرد گل حوآر رآ  ]مشتری رآ منتظر آ نجا نشاند[عاجز ماند  تیثه نبود شکستن شکر زود نشد و آ ن
به سوی شکر بود آ ن مرد گل  روی عطاّرخور ناشکفت[  رویش آ ن سو بود گِل 636]ر کرد تظبسی من

 637] گل رآ نهان آز عطار دزدیدن و خوردن گرفت]گِل آز آو پوشیده دزدیدن گرفت[ خود بی صبر 
]چشمِ آو بر من فتد آز  ن مرد گلخوآر آز آین ترسان بود که ناگهانآ  ترس ترسان که نباید ناگهان[ 

عطار دید عطاّر آ ن و خود مشغول کرد[  638] چشم عطاّر بر من آفتد و گل خوردن مرآ بیندآمتحان[ 
]که  گل خوردن آو به گوشهٔ چشم دید و خود رآ شکستن شکر مشغول کرد و بع زبان حال گفت

گر بدزدی وز گِلِ من  639] که بسیار دزد آی گل خود روی زرد[ زرد تر دزد هین آی روی فزون
و به خود ضرر می خوری[  می (337b)]رَو که هم آز پهلویِ خود  و گل رآ کم می کنی آمابَری[  می

ترسیدن تو آز من در آین تو همی ترسی ز من لیک آز خری[  640] کنی که شکر آندک می ستانی
 641]که من بسیار خوردن تو می خوآهم م که تو کمتر خوری[ ترس ]من همیکار آز حماقت آست 

]که شَکَر آفزون کَشی آگرچه شکستن شکر مشغولم آما چنان آحمق گرچه مشغولم چنان آحمق نیَِم[ 
چون ببینی مر شَکَر رآ  642]که شکر رآ بسیار ستانی آز نیم و به من ضرر کنی و من ندآنم  تو آز نَیَم[
در آ ن زمان ]پس بدآنی آحمق و غافل که بود[  یدن شکر چون به وی نظر کنیو پس آز خرز آ زمود[ 

بدآنی که آحمق و غافل تویی یا من لاجرم آ نان که وقت شریف رآ به فسیق و عصیان و به ضلال و 
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ها رآ بر طاعت و عبادت ترجیح کنند و تحصیل جاه و دولت و جمیع مال و و آینطغیان صرف کنند 
غیر رآ بخورند عمر جزیل رآ و  ا حقبر ملک عقبی ترجیح کنند یملک دنیا رآ  نعمت مشغول شوند و

مرغ زآ ن دآنه  643]ثوآب جمیل رآ که هرد و بهتر آز شکر آست کم کنند همچو آین مرد گل خورند 
]دآنه هم  آ ن مرغ که آو رآ میل دآنه آست آو آز آ ن دآنه نظر رآ خوش می کند آماکند[  نظر خوش می

لاجرم کسی که در دل محبّت دنیا دآرد دنیا رآه آو رآ می زند و هر که به زند[  هش میآز دُور رآ
زنای چشم یعنی آی که آز [ بَری کز زنایِ چشم حظیّ می 644]شهوت نظر کند به خود ضرر کند 

که دیدن نامحرم به فعل بد میل می کنی و خوری[  ]نی کباب آز پهلویِ خود مییک خط می بری 
]عشقت آفزون  زیرآ آین نظر آز دور چون تیر آست و سَم[ 645]ذآب آلیم گرفتار می کنی خود رآ به ع

مالِ دنیا دآمِ  646] که دیدن میلت به فساد زیاده شود و صبرت ناقص گردد شود صبرِ تو کم[ می
که آ نان  ]مُلکِ عُقبی دآمِ مرغانِ شریف[آند به مال دنیا گرفتار شوند آ نان که ضعیفمرغانِ ضعیف[ 

]در شکار  و عمیقتا بُدین ملکی که آو دآم آست ژرف[  647]آند به ملک آ خرت شکار شوند قوی
یعنی من سلیمانم ملک شما رآ نخوآهم مُلکتان[  من سلیمان می 648]و عظیم آ رند مرغانِ شگرف[ 

ید کین زمان هست 649] خلاص کنم شما رآ آز هلاک]بلکه من برْهانم آز هر هُلکتان[  نمی خوآهم
-یعنی شما آکنون خود رآ مالک ملک پندآرید آما نمی دآنید که بندۀ ملک کشته [خود مملوکِ مُلک

بازگونه آی آسیرِ آین جهان[  650]و خلاص شد آز هلاک ]مالکِ مُلک آ نکه بجْهید آو ز هُلک[  آید
ام خود رآ یعنی آی که آسیر جهانی ن]نامِ خود کردی آمیرِ آین جهان[  معکوس آی بندۀ آین دنیا

آی که تو بندۀ آین آی تو بندۀ آین جهان محبوس جان[  651]معکوس آمیر و پادشاه می خوآنی 
نمی دآنی که دولت دنیا بند کیست آما ]چند گویی خویش رآ خوآجهٔ جهان[ جهانی و محبوس جانی 

آ  و دفعِ آلسّلام مر آ ن رسولان ر نوآختنِ سلیمان علیه (338a)  دلدآری کردن و در صورت خوآجگی
آی رسولان  652] وحشت و آ زآر آز دلِ آیشان و عذرِ قبول ناکردنِ هدیهّ شرح کردن با آیشان

گه آز  ]ردِّ من بهتر شما رآ آز قبول[آز جانب من نیز رسول باشد به پیش بلقیس  فرستمتان رسول[ می
]باز گویید آز  ندر جانب مپیشِ بلقیس آ نچه دیدیت آز عجب[  653]شما قبول نمی کنم جز آسلام 

تا بلقیس دآند آیم[  تا بدآند که به زر طامع نه 654]و رغبت نا کردن ما رآ به زر بگویید بیابانِ ذَهَب[ 
پس به حکم فما آتانی آللهّ خیر مما آتا کم  آیم[ ]ما زر آز زرآ فرین آ وردهکه ما به زر طمع ندآریم زیرآ 
آگر بخوآهد آ ن خدآی رب  [هد همه خاکِ زمینآ نکه گر خوآ 655]آنچه حق تعالی دآد بهتر آست 

حق برآیِ آ ن کند آی  656]و قیمت دآر ]سر به سر زر گردد و دُرِّ ثَمین[  آلعالمین همه روی زمین
تا بندگان دآنند که مال رآ قدر نیست در  ]روزِ محشر آین زمین رآ نقُره گین[ مرهون آستزرگُزین[ 

 یَنفَعُ  لَا یَوْمَ م روز جزآ آعمال باید نه مال حضرت حق فرمود نظر حق تعالی چنانکه پیش سلیمان لاجر
و کیمیا گری می فارغیم آز زر که ما بس پُر فَنیم[  657] سَلِیمٍ  بقَِلْبٍ  آللَّهَ  آتََى مَنْ  آ لَِّا بَنُونَ  وَلَا مَال  
]ما  بلکهم[ کنی آز شما کی کدیهٔ زر می 658]چون ما چنین ]خاکیان رآ سر به سر زرّین کنیم[  دآنیم
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ترکِ آ ن گیرید گر مُلکِ  659] لاجرم آگر بخوآهید که کیمیاگر شویدکنیم[  شما رآ کیمیاگر می
که خارج آز آین جهان خاکی ]که برونِ آ ب و گِل بس مُلکهاست[ و پادهی آ نجا آست سباست[ 

تخته آی[  دهبند آست آ نکه تختش خوآن تخته 660] و آین معنی رآ بدآنید که ممالک بسیار و فرآخست
جای خویش صدر پندآری آی[  ]صدر پندآری و بر در مانده بند آست آ ن چیز که نام آو رآخت خوآندۀ

 شاهی و حکم تو بر ریش خود نیستپادشاهی نیستت بر ریشِ خود[  661] آما غافلی که بر درماندۀ
مرآدِ تو شود  بی 662] مصرآع آوّل رآ بیان کند که می فرماید]پادشاهی چون کنی بر نیک و بَد[ 

که ]شرم دآر آز ریشِ خود آی کژ آمید[  پس معلوم شد که بر ریش خود حکم ندآریریشت سپید[ 
جوآنان رآ آمید هست که به وقت پیری رسند و ترک معصیت کنند و به طاعت آشتغال نمایند پیرآن رآ 

خدآی  ست هر کِش سَر نهد[مَالکُِ آلمُْلْک آ 663] آز آمید نیست که جوآن شوند و عمر بسیار یابند
جهانِ خاک صد مُلکش دهد[  ]بی تعالی مالک آلملک آست که هر که آو رآ سر نهد و آطاعت کند

 جل و علاآی پیشِ خدآ[  لیک ذوقِ سجده 664] جز آین جهان خاکی صد ملک دهد سر نهنده رآ
پس بنالی که  665] چون به صدق سر نهی و فیض آلهی رسد به تو [خوشتر آ ید آز دو صد دولت ترآ]

]مُلکِ آ ن سجده مسلَّم کن مرآ[  بلکه می خوآهی آز حضرت حق تعالی(338b)  [نخوآهم مُلکها
رآیحه و آثر ]بو نبُردند آز شرآبِ بندگی[  و سوء خلقتپادشاهانِ جهان آز بَدرَگی[  666] لاجرم

آب بندگی آثر یافتندی همچو آگر آز شروآر سرگردآن و دَنگ[  ورنه آدهم 667]نیافتند آز بادۀ بندگی 
و آز شاهی فرآغت کردندی نه درنگ[  ]مُلک رآ بر هم زدندی بی آبرآهیم آر هم سرگردآن و خیرآن

و آز بهر  [لیک حق بهرِ ثباتِ آین جهان 668]توفق پس آز آین ستر غفلت آرباب دولت رآ بیان کند 
یگر رآ نمی بینند و ثرآب بندگی نمی که علم د ]مُهرشان بنْهاد بر چشم و دهان[ آنتظام آهل زمان

چشند آگر غفلت آرباب دولت نبودی آیشان به ضبط و سیاست و به صالح آمور مملکت مشغول 
تا شود  669]نگشتندی بلکه به کار خود و عمل آ خرت آشتغال نمودندی آحوآل عالم منتظم نشدی 

آما  ستانیم آز جهاندآرآن خرآج[ ]کهکه می گویند آ ن توآنگرآن محتاج شیرین بر آیشان تخت و تاج[ 
]آ خر آ ن آز تو بماندَ مرده به شمار ریگ جهان آز خرآج آر جمع آ ری زر چو ریگ[  670]آی پادشاه 

 حکایتهمه آینجا بماند همرهِ جانت نگردد مُلک و زر[  671] عاقبت آز تو مال میت ماندریگ[ 
رف کردن گرفت بزرگی گفتش جخل معروف بود جمع مال کرد پس به وجوه خیرآت ص شخصی به
مسک می گویند چه عجب خیرآت کردۀ گفت آین آز جملهٔ آمساک من آست که مال خود شما رآ 

]زر بدِه رآ آینجا نمی گزآرم با خود می برم لاجرم مال آ ن آست که تو رآ همرآه شود در رآه آ خرت 
خلاص به ن چاهی آست تنگ[ تا ببینی کین جها 672]تا چشم تو بیننده شود سُرمه سِتان بهرِ نظر[ 

تا  673]همچو یوسف رسن گیری و آز چاه بیرون آ یی ]یوسُفانه آ ن رَسَن آ ری به چنگ[ خوبی آز آو 
]جان که یا بُشْرَآیَ هذَآ لیِ فاعل بگوید آول مصرآع آ خرت آست آعنی بگوید چون ز چاه آ یی به بام[ 

ارَة  فَارَْسَلوُآ آشارت آست به مضمون آ ن آ یت کریمه که در سورۀ  غُلامَ[ یوسف آست وَجَاءَتْ سَيَّ
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ذَآ غُلَام ۚ   در آین چاه دنیا باز  هست در چاه آنِعکاساتِ نظر[ 674]وَآرِدَهُمْ فَادَْلىَ  دَلْوَهُ ۖ قَالَ يَا بُشْرَى  هَٰ
وقتِ بازی  675] آهل ظاهر رآ آز آ ن غلت کنند ]کمترین آ نکه نمایَد سنگ زر[گونه نطر ها آست 

پارۀ سفال زر و مال نماید  نماید آ ن خَزَفها زرّ و مال[ ]می و آز خفت عقلن رآ ز آختلال[ کودکا
]تا که شد آند عارفان حق کیمیاگر شدهآند[  عارفانش کیمیاگر گشته 676]آطفال دنیا نیز چنین آست 

ست که تا که معدن ها نزد آیشان غم گشت حاصل پندآی سعادتمند آین آکانها برِ آیشان نژََند[ 
و یکی سرهنگ و (339a) کارهای دنیا بازی آست چنانکه کودکان یکی پادشاه شود و یکی وزیر 

یکی آمیر و بعض لشکر و آز آین بازی حاصلی نیست مجرد عمر ضایع گردن آست و چون بزرگ 
شود آز آین کار ها پشیمان شوند و گویند که چرآ به جای بازی علم و آدب نیاموختیم لاجرم  حال 

حال کودکان آست پس آز زمانی نادم شوند که آ نچه شیرین می نمود در  هل دنیا و غافلان همچوآ
دیدنِ درویش جماعتِ مشایخ رآ در خوآب و حقیقت تلخ بود و آ نچه جاه چاه و آ نچه خوب زشت 

مشغول شدن به کسب  و آز عبادت ماندن و آرشادِ آیشان آو رآ و  درخوآست کردن روزیِ حلال بی
آ ن یکی درویش گفت آندر  677] هایِ تلخ و ترشِ کوهی بر وی شیرین شدن به دآدِ آ ن مشایخ میوه

رجال ]خِضریان رآ من بدیدم خوآب دَر[  درویشی می گفت در حکایت یعنی حکایت می کردسَمَر[ 
]آز کجا نوشم که نبْود  و رزق طیبّگفتم آیشان رآ که روزیِ حلال[  678] غیب رآ در خوآب دیدم

 آفشاندند[ ها زآ ن بیشه می ]میوه و بردندمر مرآ سویِ کُهستان رآندند[  679] سختی و گناهبال[ آ ن و
]در دهانِ تو به همّتهایِ ما[  های تلخ و ترشآ ن میوه که خدآ شیرین بکرد آ ن میوه رآ[ 680] و گفتند

باشد خوآند  آلف رآ یا میحساب[  هین بخور پاک و حلال و بی 681] چون خدآی تعالی شیرین کرد
پس مرآ زآ ن  682بی درد سرکسب و نقل کردن آز جای به جای ] [بی صُدآع و نقَل و بالا و نشیب]

یعنی به موجب دلالت آیشان خلوت و عزلت آختیار کردم و در کوه قرآر گرفتم و رزق نطقی رُو نمود[ 
من خِرَدها  ]ذوقِ گفتِ آز آ ن میوه ها خوردم کشف علوم و معارف میسرم شد که ناطق گشتم 

ست آی  گفتم آین فتنه 683] چنان نکته و لطایف گفتن گرفتم که عقل ها به آو مایل بودربود[  می
]بخششی دِه آز همه خلقان آین سخن گفتن و علم بی عمل فتنه آست آی خدآوند جهان  ربِّ جهان[

و صفای دل  سخن آز من رفت شد سخن آز من دلِ خوش یافتم[ 684] چون چنین دعا کردمنهان[ 
 آز نعیمگفتم آر چیزی نباشد در بهشت[  685]و خندآن گشتم بشْکافتم[  ]چون آنار آز ذوق مییافتم 

]زین نپردآزم به  مرآ هیچ نعمت آ رزو ناید دگر[ 686و طبیعت ] ]غیرِ آین شادی که دآرم در سرشت[
نده بود آز کسب یک دو ما 687] مایل نشوم همچو کودکان به فستق و فندق و شکرحُور و نَیْشکر[ 

]دوخته در آ ستینِ  پیش آز آین حال من آهل کسب بودم آز آ ن زمان یک دو حبّه مانده بود آم[ حبهّ
کش چون من روزی یافتم به کرآماتِ  نیتّ کردنِ آو که آین زر بدهم بدآن هیزمو در دلق من آم[  جُبهّ

چون من کشید[  یکی درویش هیزم می آ ن 688] کش آز ضمیر و نیتِّ آو مشایخ و رنجیدنِ آ ن هیزم
 درویش هیزم می کشیدآ ن حینه رآ به کسی دهم آتفاقا دیدم مردی (339b) روزی یافتم خوآستم که 
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و به زر پس بگفتم من ز روزی فارغم[  689] و آز آو بیرون آ مد]خسته و مانده ز بیشه در رسید[ 
میوۀ  690]آز بهر رزق مرآ فم نیست آین بعد آز ]زین سپس آز بهرِ رزقم نیست غم[  آحتیاج ندآرم

 691] بی کسب]رزقِ خاصی جسم رآ آ مد به دست[  بهت مشایخمکروه بر من خوش شدست[ 
بدآ ن درویش آی چند آست آین بدْهم بدو[  ]حبهّو آز غم غدآی آو چونکه من فارغ شدستم آز گلو[ 

]تا دو سه روزک شود آز قوُت  و محنت کشندهکَش[  بدْهم آین زر رآ بدین تکلیف 692]هیزم کش 
خاطر مرآدآن آست آ ن درویش هیزم دآنست آو[  خود ضمیرم رآ همی 693] غم رزق نخوردخوش[ 
بود پیشش سِرِّ هر  694]لاجرم آز آ ن نور شمس آلهی  ]زآ نکه سمعش دآشت نور آز شمعِ هو[کش 
هیچ پنهان  695] بودیعنی هویدآ آی[  ]چون چرآغی در درونِ شیشهو رآز هر فکری  آی[ آندیشه

پس همی  696] چون ضمیر من دآن آست]بود بر مضمونِ دلها آو آمیر[  زیرآ نشد آز وی ضمیر[ می
]در جوآبِ معنی آین مصرع به ترکی صوقردندی کند و آلیه طودآق آلتنده مَنگید با خود زیرِ لب[ 

آز برآی ز بهرِ ملوک[ که چنین آندیشی آ 697]که آز فکر من رنجید و گغت  فکرتم آ ن بوآلعجب[
زْقَ آنِْ لمَْ یَرْزُقوُک پادشاهان دین ضمیر فاعل که در لفظ یرزقو مستر آسترآجع به [ ]کَیْفَ تَلقی آلرِّْ

زیرآ  کردم سخن رآ فهم لیک[ من نمی 698]علوک آست یعنی نعمت و برکت به شرف آیشان آست 
سویِ من آ مد به هیبت  699] رد درویشپس آز آین آ ن مزد عتابش نیک نیک[  ]بر دلم می فاش نگفت
پرتوِ حالی که آو هیزم  700]لاجرم ]تنگِ هیزم رآ ز خود بنْهاد زیر[ چون به نزد من آ مد  همچو شیر[

 آز حال و هیبت آو]لرزه بر هر هفت عضوِ من فتاد[  پر تو حالتی که آ ن درویش هیزم رآ نهاد نهاد[
آند پس مبارک قدمپَیَند[  دعوت و فرخ ]که مبارک ندهستگفت یا رب گر ترآ خاصان هَیَند[  701]

]آین زمان آین تنگِ هیزم زر و کیمیاگر گردد لطفِ تو خوآهم که میناگر شود[  702]به عزت آیشان 
آ ن هیزم فی آلحال زر شد در زمان دیدم که زر شد هیزمش[  703]چون درویش آین دعا گرد  شود[

خود شدم  من در آ ن بی 704]برق می زد تافت خوش[  ین می]همچو آ تش بر زمآو و چنان زر شد که 
]چونکه با خویش آ مدم من  چو آین حال رآ دیدم بیخود گشتم تا زمان طویل و بی دقت شدتا دیرگه[ 

]بس غیورند و گریزآن ز آز خاصان تو  بعد آز آ ن گفت آی خدآ گر آ ن کبار[ 705]آز حیرآنی  آز وَلهَ[
توقفّ هم بر آ ن حالی  ]بی به حال آول بیارباز آین رآ بندِ هیزم ساز زود[  706] که آلشهرةآفةآشتهار[ 
 شاخه ها که زر شده بودآ ن آغصانِ زر[   (340a) در زمان هیزم شد 707] چون نظر کردمکه بود[ 

چون در یک زمان من آز آ ن درویش سه کرآمت دیدم یکی آ نکه ]مست شد در کارِ آو عقل و نظر[ 
زر گرد سوم آ نکه زر رآ هیزم کرد در کار آو عقل و نظرم مست دوم آ نکه هیزم رآ  ضمیر مرآد آ ن آست

]سویِ شهر آز پیشِ من آو تیز  مرهون آستبعد آز آ ن بردآشت هیزم رآ و رفت[  708]و خیرآن گشت 
]پرسم آز وی مشکلات و  تا کهخوآستم تا در پیِ آ ن شه رَوم[  709] به شوق و حرآرتو تفت[ 
]پیشِ خاصان ره نباشد عامه زیرآ  بسته کرد آ ن هیبتِ آو مر مرآ[ 710] آو مستفید شوم و آزبشْنوم[ 

]کا ن  و سر رآ فدآ کنور کسی رآ ره شود گو سَر فشان[  711] به نزد خوآص طریق نیست عوآمرآ[ 
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 آی سالک طریقپس غنیمت دآر آ ن توفیق رآ[  712] و همت آیشانبوَد آز رحمت و آز جذبشان[ 
 نی چو آ ن آبله که یابد قرُبِ شاه[ 713] و همرآهی آین رفیق رآبی صحبتِ صدّیق رآ[ ]چون بیا

پادشاهی گوسفندی فربر قربان کرد دآن بزرک رآ آز آ ن قربان سترک به درویشی آبله دآد آ ن آبله آز 
بسیاری عطا و گوشت آ ن رآ گوشت گاو پندآشت بدین حکایت آشارت می فرماید و می گوید چون 

رآ فوت مکن کرآمتی بر سی و آز آ ن حالت بسیار بینی صحبتش رآ غنیمت دآن و فرصت  به صاحب
و باسانی و غفلتی گمرآه ]سهل و آ سان در فتَُد آ ن دَم ز رآه[ همچو آ ن آبله مباش که قرب شاه یابد 

]پس بگوید رآنِ گاو آست آین مگر[  چنانکه شدیدیچون ز قربانی دهندش بیشتر[  714]گردد 
نماید آز  ]رآنِ گاوت می و دروغ گوینیست آین آز رآنِ گاو آی مُفتری[  715]ن آست جوآبش آی
 که عطای شاهان بسیار و بی غرض باشدست آین بی رشوتی[  بذلِ شاهانه 716] و آز حماقتخری[ 

تحریضِ سلیمان علیه آلسّلام مر رسولان رآ بر تعجیل  و شفقتی]بخششِ محض آست آین آز رحمتی[ 
یعنی بزل شاهان بخشش محض همچنان که شه سلیمان در نبََرد[  717بلقیس بهرِ آیمان ]به هجرتِ 

آیشان رآ به جانب خود کشید  ]جذبِ خیل و لشکرِ بلقیس کرد[ آست چنانکه شاه سلیمان در جنگ
و آز ]که برآ مد موجها آز بحرِ جود[  به سوی منکه بیایید آی عزیزآن زود زود[  718]به چنین گفتن 

]جوشِ موجش هر زمانی صد گهر[ و بی حزر خطر[  فشاندَ بی سویِ ساحل می 719]ی گرم دریا
]کین  و طالب آرشادآلصّلا گفتیم آی آهلِ رشاد[  720] خوش موج آ ن بحر جود هر دم صد گوهر

پس  721] بلقیس توجه نمودسولان به رچون سلیمان علیه آلسّلام زمان رضوآن در جنتّ گشاد[ 
کنید  (340b)تصدیق ]سویِ بلقیس و بدین دین بگْروید[ مرهون آستپیکان رَوید[ سلیمان گفت آی 

]زود که آنَِّ آللهَّ یَدْعُوآ   به بلقیس بگویید آی رسولان آینجا بیاپس بگوییدش بیا آینجا تمام[  722]
لام[   723] آندبه حکم آ یت سورۀ یونس که و آللّه ید عوآلی دآر آلسّلام حق تعالی بهشت می خوباِلسَّْ

  آی که طالب دولتی و رآغب سعادتی به سوی ما به آستعجال بیا که هین بیا آی طالبِ دولت شتاب[
آی تو هم  آی که تو طالب نه 724]آز جانب مفتح آلابوآب آی  که فتوح آست آین زمان و فتحِ باب[]

سَ آللهُّ سِرَّهُ و ترکِ مُلکِ ]تا طلب یابی آز آین یارِ وفا[ سببِ هجرتِ آبرآهیمِ آدهم قَ به آینجا بیا[  دَّ
آی طالب حق و سالک طریقت دنیا رآ بقا نیست  وآر زود[ مُلک برهم زن تو آدهم 725] خرآسان
پادشاهی به عزیزی گفت پادشاهی عجب نیکو آست آگر آو رآ بقا بودی آن عزیز گفت آگر  حکایت

 726]سی که پادشاه گشت درو  ماندی پادشاهی رآ بقا بودی تو پادشاهی نمی گشتی آز آ نکه آوّل  ک
]حارسان بر بام آندر دآر و آبرآهیم آدهم که ملک مالک خرآسان بود خفته بود آ ن شه شبانه بر سریر[ 

قصدِ  727] های و هو می زدندهای بلندهای عالی و جاپاسبانان در نگهبانی بودند که در خانگیر[ 
]که کند زآ ن دفعِ دزدآن و  هیم آدهم آز پاسبانان آ ن نبودقصد و آمید آبرآشه آز حارسان آ ن هم نبود[ 

آو همی دآنست که آ ن کو عادل  728] که آینان آز آ ن شاه دزدآن و رندآن رآ دفع کند زیرآرُنود[ 
آ ن ]فارغ آست آز وآقعه آ من دل آست[  آبرآهیم آدهم می دآنست که هر شاه که عادل باشد آست[
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در خبر آست که موسی علیه آلسّلام بر هلاک حکایت  آستحوآدث و ضرر فارغ و آمین آلقلب 
فلما قرن  هفرعون دعا کرد خدآی تعالی وحی کردش که یا موسی ما ضرنی کفره ولعبادی نفع من عدل

و حارس مرآم ها پس به حکم  عدل باشد پاسبانِ کامها[ 729]م عالی فی آلیآللهّ ت همع کفره ظلما آغرق
بقی بالظلم بقاء ملک به عدل آست نوشروآن به سبب عدل زمان بسیار ملک یبقی بالکفر و لایآ ن آل

علیه آلسّلام در زمان آو مولود شد چنانکه فرمود آنا وُلدِْتُ فِي زَمَنِ آلمَْلِكِ مالک گرفت و رسول آللهّ 
وصیت آو تابوتش در جمله ولایت خبر  آست که چون نوشروآن به مرد به موجب  در حکایتآلعَْادِلِ 
می  دردآز د کسی پیدآ نشد که ردآنیدند و منادی کردند که هر گرآ بر نوشروآن حق باشد بیایآو گ

نه حارسان طبل و زنان بر بامها[  ]نی به شب چوبکطلب کند لاجرم عدل آست پاسبان آرباب دولت 
مشتاقان (341a) ]همچو آلا ت بهو و آز آو آ ن لیک بُد مقصودش آز بانگِ رباب[  730] دهل زنان

آست بر به که فرمود  ددر خبر آست که حق تعالی وقتی که به آروآح خطاب کریالِ آ ن خطاب[ خ
حکم با آو آز خوب خطاب کرده آست که در جا نها لذّت آ ن خطاب مانده آست آز آ ن آست که آز 

پس کُل[  ]چیزَکی ماندَ بدآن ناقورِ ها آین گیعنی بان نالهٔ سُرنا و تهدیدِ دُهُل[ 731]آو خوب لذّتپابند 
یعنی حکما  آند آین لحنها[ پس حکیمان گفته 732]ها یاد ناقور کند آز آ ن آ وآز سمیع آ ن آست که

ما در آین چاه رصد کشیدیم حرکات فلاک و کوآکب رآ دیدیم و آ وآز حرکات آفلاک رآ آند گفته
بانگِ  733] م لاجرمآز آ وآز چرخ آ موختی]آز دَوآرِ چرخ بگْرفتیم ما[ شنیدیم آین آ وآز ها و مقامات 

آ نچه می سرآیند با سرآیندش به طنبور و به حَلق[  ]می و مردمانگردشهایِ چرخ آست آین که خلق[ 
های مؤمنان بر خلاف حکیمان گویند که آثرمؤمنان گویند کا ثارِ بهشت[  734]گلو آ لات لهو ویا 

وب باشد خوآه آ وآز در و دیوآر که در بهشت همه آ وآز ها نیک و خ ]نغز گردآنید هر آ وآزِ زشت[جنتّ 
و  آیم[ ما همه آجزآیِ آ دم بوده 735]خوآه آ وآز برگ آ شجار تا آهل جنّت آز آ وآز زشت متا ذی نشوند 

 736] وقتی که آ دم علیه آلسلام در بهشت بود آیم[ ]در بهشت آ ن لحنها بشْنودهدر صلب آو بودیم 
 737]زیرآ  ]یادمان آ مد آز آ نها چیزَکی[آما در آین جهانی خاکی گرچه بر ما ریخت آ ب و گِل شکی[ 
ها فاعل آ میخت زیروبم آست یعنی چون بیامیخت با خاک آندوهلیک چون آ میخت با خاکِ کُرَب[ 

آ ب چون آ میخت با بَوْل و  738]آم چنانکه در بهشت شنیده]کی دهند آین زیر و آ ن بَم آ ن طرب[ 
مرآج آ ن آ ب آمرآج آو تلخ یزش مزآجش تلخ و تیز[ ]گشت ز آ مبیامیخت لطیف چون به بول  ۀّ  کمُیز[

بول آست  کُشد[ ]بَوْل گیرش آ تشی رآ میدر تن آ دم چیزَکی آز آ ب هستش در جسد[  739]و بد شد 
خبس شدن آ ب طبع آو رآ تغییر نمی گر نَجِس شد آ ب آین طبعش بماند[  740] آما آ تش رآ می کشد

جرم ما نیز آگرچه آ ن صفا ندآریم که در بهشت بود آما لا ]که آ تشِ غم رآ به طبعِ خود نشاند[ کند
خالی آز آدرآک نیستیم و آین آ وآز ها آگرچه آ ن لذّت ندآرند که در بهشت دآشتند آما خالی آز لذّت 

پس غذآیِ عاشقان آ مد  741]نیستند چون نزد مؤمنان آین آ وآز ها آز چنان آست بلکه آز رحمن 
قوّتی گیرد  742] در آ ن عالمدر آو باشد خیالِ آجتماع[ ]که غدآی عاشقان آست آ وآز  سماع[
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بلکه شخص پیدآ شود آز آ وآز نای و ]بلکه صورت گردد آز بانگ و صفیر[ آز سماع خیالاتِ ضمیر[ 
در آین حکایت آ مده  ]آ ن چنان که آ تشِ آ ن جَوزریز[و بلند آ تشِ عشق آز نوآها گشت تیز[  743]نفیر 

جلّ و (341b) شنیدن آ وآز لاجرم آز سماع شوق ما به حضرت خدآ یعنی آ تش شوق آو تیز گشت به 
ریخت در جویِ آ ب که در گَو بود و  حکایتِ آ ن مردِ تشنه که آز سرِ جوزبُن جوز می علا بیشتر گردد

رسید تا به آفتادنِ جوز بانگِ آ ب بشنود و آو رآ چو سماعِ خوش بانگِ آ ب آندر طرب  به آ ب نمی
]بر  در جای عمیق آ ب روآن بود یک تشنه روآن رفتی بود آ ب آ ن تشنه رآند[ در نغُول 744] آ ورد می

بر بالای درخت جوز جوز می فشاند که آ ن درخت جوز در کنار جوی  فشاند[ درختِ جوز جوزی می
آ مد همی دید آو  ]بانگ میآ ن تشنه در فشاندن  فتاد آز جوزبُن جوز آندر آ ب[ می 745]آ ب بود 
عاقلی گفتش که بگْذآر آی فَتی[  746] کس شنیدی و حباب آ ب رآ مرآ دیدیبانگ آ ب رآ آ نحَباب[ 
بیشتر  747]که هم آز آ ب محرومی هم جوز رآضایع می کنی ]جوزها خود تشنگی آ رد ترآ[  و جوآن

لاجرم ]آ ب در پستی آست آز تو دُور در[  آندکی درخشگی آفتد وقت فشاندنآفتد ثمر[  در آ ب می
تا تو آز بالای درخت فرود آی به آ ن آ ب که در پستیست و جوز و آ یی به زور[ تا تو آز بالا فر 748]

وآب ججوآن عاقل چنین گفت جوآن در  ]آ بِ جویش بُرده باشد تا به دُور[ها رآ آز روی آ ب بگیری 
و درون آیست[  ]تیزتر بنْگر بر آین ظاهر مهآی عاقل گفت قصدم زین فشاندن جوز نیست[  749]آ ن 

آز آفتادن ]هم ببینم بر سرِ آ ب آین حَباب[ به گوشم قصدِ من آ ن آست کا ید بانگِ آ ب[  750] رآ ببین
]گِردِ  یعنی تشنه رآ دیگر شغل نمی باشد جز آین کهتشنه رآ خود شُغل چه بْوَد در جهان[  751] جوز

ن شغل تشنه آین کشتگِردِ جو و گِردِ آ ب و بانگِ آ ب[  752]و همچنان پایِ حوض گشتن جاودآن[ 
همچنان مقصودِ من زین  753]شرفها آللهّ  ]همچو حاجی طایفِ کعبهٔ صوآب[و طوآف کردن آست 

مثنوی آندر فرُوع  754] لاجرم آلدّین توُِی[ ]آی ضیاءآلحق حسام و آز تا لیف آین کتاب معنویمثنوی[ 
د در قبول آ رن 755] آی شاه فحول]جمله آ نِ تست کردستی قبول[  آی مرد مقبولو در آصول[ 

همچنین مسئلهٔ شرعیّه هست  ]چون قبول آ رند نبْود بیش رد[پس آز قبول کردن  شاهان نیک و بد[
که آگر کسی دو چیز رآ به یک عقد بخرد یکی آز آ ن صحیح و دیگری معیوب باشد هر دو رآ قبول 

آین  میباید کرد یا هر دو رآ رد آما صحیح رآ قبول کردن و معیوب رآ رد کردن جایز نیست لاجرم بر
هم و آموآلهم بان لهم آلجنة خریده سقیاس حق تعالی مومنان رآ به حکم آ ن آللهّ آشتری من آلمؤمنین آنف

به آیشان آست صحیحان رآ که آنبیا و آولیا آست قبول کند دیگرآن که به حکم من شبه قوماً فهومنهم 
چون نهالی کاشتی  756] آند و به یک عقد خود رآ به حضرت آو فروخته آند مقبول شوندتشبه کرده
دید تو چون نهالی نشاندی باغ  باغبان پس آی  (342a)  خطاب شیخ حسام آلدین آست آ بش بدِه[ 

بگْشا  آی ]چون گشادش دآدهبه کس که تمام شود آ بش بده بعنی سبب نظم مثنوی شدی همّت 
 آلفاظِ آو رآزِ توَُست[ قصدم آز 757]تا به حکم و آحلل عقیده من لسانی زیان من گشاده گردد  گِرِه[

همچو عصدآن جوز دیز کع تو بخوآنی [ ]قصدم آز آنشایش آ وآزِ توَُستکه آسرآر و آحوآل تو بیان کنم 
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بلکه ]عاشق آز معشوق حاشا که جدآست[ زیرآ پیشِ من آ وآزت آ وآزِ خدآست[  758]آو آزت بشنوم 
آلنَّْاس  ]هست رَبُّ  مرهون آستقیاس[ ف بیتَکیُّ  آتصّالی بی 759]آتصّال معنوی دآرد چنانکه می فرماید 

نسْناس دید مردم رآ گویند که در لیک گفتم ناس من نسْناس نی[  760] آ رزوی معنیرآ با جانِ ناس[
ناس  761]ناس آ ن آست که جان آو جا شناس باشد  آشِناس نی[ ]ناس غیرِ جانِ جان بیابان می باشد 

مردم آ ن آست که ]تو سَرِ مردم ندیدستی دُمی[ م نیست هر بشر صورت مرد مردم باشد و کو مردمی[
مَا رَمَیْتَ آذِْ  762] آز خودی خود رسته و به دوست پیوسته باشد و در آثبات آیت معنی می فرماید

آشارن آست به آ ن آ یت کریمه که در سورۀ آنفال آست حق تعالی در آین آ یت کریمه آی[  رَمَیْتَ خوآنده
 علیه آلسّلام آندآختن خود گفت پس کارشناس جان شناس کارت آلناس آست آندآختن رسول آللهّ رآ

مُلکِ جسمت رآ  763] خود رآ  آز حق تعالی منفصل می پندآریآی[  ]لیک جسمی در تجزّی مانده
یعنی  آ نچه مقتضای جسما نیت و ]ترک کن بهرِ سلیمانِ نبَی[ و آحمق چو بلقیس آی غَبی[ 

کنم لاَ حَوْل نی آز  می 764]به سلیمان زمان روی آر ت باشد بگذآرد حیوآنیت و مرآد شهوت و طبیع
روآیت کنند که حضرت مولانا رآ عادت آین بود که در نظم کتاب هر هادثه که وآقع  گفتِ خویش[

می شد آ ن رآ به نظم می آ ورد و آین نیز معلوم آست که آولیا چنانکه ظاهر خلق رآ می بینند باطن 
آند که در نظر بزرگان دنیا آدب ظاهر آعضا رآ نگاه دآشتن نند آز آین جهت گفتهآیشان رآ نیز می دآ

آست مثلا بر زآ نوشتن و نظر در پیش کردن آما در نظر بزرگان دین چنانکه ظاهر آعضا رآ نگاه دآرند 
آز وسوآس وطعن و آنگار نگاه می باید دآشت لاجرم حضرت مولانا روزی در مجلسی دل رآ نیز 
به خاطر طعد و آفکار آ ورده بود عذر   یحول ولاقوة آلِاّ با آلله گفت مگر در آ ن مجلس منکرتقریب لا

وآر  ]بلکه آز وسوآسِ آ ن آندیشه کیش[ آ ن می گوید که لاحول گفتن من آز گفت خویش نیست
آ ن  [کند در گفتِ من کو خیالی می 765] خاطرۀ آ ن مرد آست که مذهب آو فکر باطل کردن آست

لاجرم   ]در دل آز وسوآس و آنکارآتِ ظن[ش و بد آندیش خیال بد کند در سخن من آندیشه کی
]چون ترآ در دل به ضدّم گفتنی  و تو قابل درمان نیستی کنم لاَ حَوْل یعنی چاره نیست[ می 766]

و   چونکه گفتِ من گرفتت در گلو[ 767]چون در دل ضد من گفتن می دآری  (342b) آست[
هرچه دآری آز معارف ]من خَمُش کردم تو آ نِ خود بگو[ درون تو نمی رود من به  عذآی نصایح

یعنی مثل من و تو آین زدست[  آ ن یکی ناییِ خوش نی می 768]حکمت و آز موآعظ و نصیحت 
یعنی آتفاقا تیز دآد  ]ناگهان آز مقعدش بادی بجَست[ آست که یک نای خوب و خوش نی می زد

]گر  آ ن نای نی رآ بر کون خود نهاد و آ ن رآ گفت که آز منز من[  نای رآ بر کون نهاد آو که 769]
آین حکایت آگرچه هزل آست آما آ نکس که آهل آللهّ رآظن بد کند بد آین زنی بسْتان بزن[  تو بهتر می

تمثیل آهل آست که نفس آو همچو تیز دآدن باشد حضرت مولانا آگرچه گاهی در صورت هزل سخن 
م و تفهیم آست نظر به صورت قصه نمی باید کرد بلکه حصه می باید غرضش تعلیمی گوید آما 

هزل من هزل نیست تعلیم آست پس گرفت چنانکه فرموده آست بیت بیت من بین نیست آقلیم آست 



 

58 

 

آز آین حضرت مولانا آشارت کند که خود تحمل بار بی آربان می کند که آدب و تهذیب آخلاق در 
ایت آو آز بی آدبان آز بهر تربیت آیشان و آز برآی حق تعالی آست تحمل آیزآء بی آدب آ ن آست و شک

یعنی آی مسلمان آگر آدب رآ آی مسلمان خود آدب آندر طلب[  770]نه آز بهر هوآی نفس خود 
حکایت بردآشتن بار بی آدب آ ن آست نیست آلا در  آدب[ ]نیست آلِاّ حَمْل آز هر بی طالبی آ ن آدب

بود هرگاه خوآجه رآ بی آدبی می نمود آو رآ گفتند چرآ آین غلام رآ نمی  بزرگی رآغلا می سیء آلخلق
آست و آ ن فروشی آو گفتی آین غلام سبب آصلاح نفس من آست که بر نفس خبیث من غالب شده 

آز فلان و می گوید کند[  هر که رآ بینی شکایت می 771] خلق آ موخته رآ زبون کرده و تحمل آیزآء
آین  772] که فلان کس رآ طبع و خوی بد هستو خویِ بد[  ]که فلان کس رآست طبع

]که مر آ ن بدخوی رآ آو آین شکایت کننده رآ بد آ نکه بد خوی آست  گر بدآن که بَدخُوَست[ شکایت
یعنی  خو آ ن بوَد کو در خُمول[ زآ نکه خوش 773بدگُوَست[ که آ ن بد خوی رآ بد گوی شد آست ]

و آز بد خویان ]باشد آز بدخو و بدطبعان حَمول[ بی نامی خوش و نیک خوی آ نکس آست که آو در 
آحنف بن  حکایتخوی نیکو پیشهٔ مردآن بود هر که نیکو خو بود به هر آ ن بود  :بیتبارگش باشد 

قیس رآ در رآه کسی دشنام می دآد و همرآه آو گشته می رفت چون به قبیله و ده نزد یک شدند 
خود آز دشنام چیزی دیگر دآری در آینجا به کوی تا  آخنف آ ن دشنام کوی رآ گفت آگر در دل

شیخ و آستاد که  لیک در شیخ آ ن گِله ز آمرِ خدآست[ 774]سغیهان ده نشنوند و ترآ جوآب ندهند 
]نی پیِ خشم و خدآی تعالی آست  (343a) آز مرید تلمیذ شکایت می کند آ ن شکایت آز فرمان

آ ن شکایت نیست  775] عناد و هوآی نفس آستنه آز بهر غضب نفسانی و  مُمارآت و هوآست[
آز آمتان و آلشیخ فی قومه کابنیّ ]چون شکایت کردنِ پیغمبرآن[ و تربیت مریدآن  هست آصلاحِ جان[

]ورنه حمّال آست بد رآ حِلمشان[ آز فرمان حق تعالی دآن  ناحَمولی آنبیا آز آمر دآن[ 776]فی آمتهّ 
]ناحمولی گر بوَد هست آیزدی[  حمولیبَدی[ دربردن بار  بدآن  طبع رآ کشُتند در حِمْلِ  777]زیرآ 

]حلمِ حق شو با همه مرغان  و مخالفان ناسازآی سلیمان در میانِ زآغ و باز[  778]نه آز خودی 
زآغ و کلاغ بدی می  به حکم تخلقوآ به آخلاق آللهّ حلیم شو آگرچه بلقیس و قومش همچوبساز[ 

آی آی دو صد بلقیس حلمت رآ زبون[  779]ه حلم و کرم آصلاح بکن کنند تو آز آیشان بارکش و ب
چنانکه کافرآن خوآجه رآ ]که آهِْدِ قَوْمِی آنَِّهُمْ لاَ یَعْلَمُون[  سلیمان دولیست بلقیس حلمتر آز بون آست

علیه آلسلام جفا کردندی آو به حضرت خدآی تعالی دعا کردی و گفتی آللهم آهد قومی فانهم 
هدید فرستادنِ سلیمان علیه آلسّلام پیشِ بلقیس که آصرآر میندیش بر شرک و تا خیر مکن ت لایعلمون

 آ ر و آلاتر آبد شود زیرآآی بلقیس بیا به جانب ما و آیمان هین بیا بلقیس ورنی بَد شود[  780]
لشکر تو به تو خصم گردد و مرتد شود با رآدة حق تعالی و به  ]لشکرت خصمت شود مُرتَد شود[

]جانِ تو با پرده دآر و دربان رآ تو باب خانهٔ ترآ قلع کند بلکه دآرِ تو دَرَت رآ برکَنَد[ پرده 781]آ وقهر
جمله ذرّآتِ زمین و  782]جان تو به جان و دل با تو خصومت کند  تو به جان خصمی کند[
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د رآ دیدی که با 783] چنانکه]لشکرِ حقّند گاهِ آمتحان[ آگر آرآده خدآی تعالی متعلق شود  آ سمان[
که قوم نوح رآ ]آ ب رآ دیدی که در طوفان چه کرد[ یعنی قوم هود رآ هلاک کرد با عادآن چه کرد[ 

]وآ نچه با قارون نمودست آین مرآد قلزم آست یا نیل آ نچه بر فرعون زد آ ن بحرِ کین[  784] غرق کرد
 با سنگ پا رها هلاک کردکه  وآ نچه آ ن بابیل با آ ن پیل کرد[ 785] که کارون رآ فرو بردزمین[ 

وآ نکه سنگ آندآخت  786] چنانکه تفصیل .. شد کذشته آست]وآ نچه پشّه کلهّٔ نمرود خورد[ 
دآود نبی علیه آلسلام در شکر طاوت بود و سنگ پارۀ با خود دآشته چون آز دآوودی به دست[ 

آ لشکر جالوت رآ شکست و جالوت ر]گشت ششصد پاره و لشکر شکست[  فلاخن بیندآخت
به حکم وآم مطر نا علیهم حجان من سجیل بر قوم لوط  بارید بر آعدآیِ لوط[ سنگ می 787] کشت

گر بگویم آز جمادآتِ  788] تا در جر لوط ماندند]تا که در آ بِ سیه خوردند غوط[ سنگ بارید 
نوی مث 789] آین بیت مرهون آست]عاقلانه یاریِ پیغمبرآن[  و آ ن چیز ها که بی جان بودندجهان[ 

  و آز بیدآرئ باد ]گر کَشد عاجز شود آز بارِ پُر[ مرهون آستچندآن شود که چل شتر[ 
(343b)[790دهد دست بر کافر گوآهی می]  عَلَى نَخْتِمُ  آلْيَوْمَ در قیامت چنانکه حق تعالی فرمود 
دیدم و تشهدآر جلهم بماکا نوآیکسبون  كْسِبُونَ يَ  كَانوُآ بمَِا آَرْجُلهُُمْ  وَتَشْهَدُ  آَيْدِيهِمْ  وَتُكَلِّمُنَا آَفْوَآهِهِمْ 

آی  [آی نموده ضدِّ حق در فعل درس 791]و مطیع فرمانش شود نهد[  شود سر می ]لشکرِ حق می
]در میانِ که ضد حق رآ  درکار و عمل درس نمودۀ و برخلاف فرمان آوکار کردن رآ درس خود کردۀ 

 و موآفقت فرمان آو آگرچهو جزوت لشکرِ آو در وِفاق[ جز 792]آز حق تعالی زیرآ  لشکرِ آویی بترس[
آگر حق گر بگوید چشم رآ کو رآ فشار[  793] نه آز روی حقیقت ]مر ترآ آکنون مُطیعند آز نفاق[

 ]دردِ چشم آز تو بر آ رد صد تعالی چشم ترآ بفرماید که آو رآ عصر کن یعنی آگرچه ترآ درد رساند
آگر حق تعالی دندآن ترآ فرماید که آو رآ  به دندآن گوید آو بنْما وبال[ور  794] و آنتقام بسیاردَمار[ 

باز کن طِب رآ  795]و سایر آعضا نیز چنین آست ]پس ببینی تو ز دندآن گوشمال[ ختی به نما س
که هر ]تا ببینی لشکرِ تن رآ عمل[  کتاب طب رآ باز کن و باب آمرآض رآ بخوآنبخوآن بابُ آلعِْللَ[ 

 796]آمرآض آست آگر هر عضوت به نوع مریض مبتلا شود گویا لشکر حق تعالی گردد یک عضو رآ 
یعنی  [دشمنی با جانِ جان آ سان کیَ آست]یعنی حق تعالی  چونکه جانِ جانِ هر چیزی وی آست[

]کز میانِ جان کُنندم  خطاب آست بلقیسخود رها کن لشکرِ دیو و پَری[  797] آ سان نیست
س چندین لشکر حق تعالی آز بهر قهر تو آز جمادآت وذرآت هست بلکه در یعنی آی بلقیصفدری[ 

های دیو و پری که آز درون دل و جان آز برآی من صفدیری و پهلوآنی جسم تو هست جز آ ن لشکر
آین ]چون مرآ یابی همه مُلک آ نِ تست[  و  مزآجو مُلک رآ بگْذآر بلقیس آز نخست[ 798]کنند 

چون به نزد خود بدآنی چون برِ من آ مدی[   799]نی حق تعالی آست سخن آز طرف سلیمان .. یع
که تو بی من نقش دیوآر حمام بودی پس کسی  ]که تو بی من نقشِ گرمابه بُدی[ من آ یی خود بدآنی

نقش آگر خود نقشِ سلطان یا غنی  800]که به حضرت حق قرب ندآرد نقش  بی جان آست نقش 
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]صورت آست آز جانِ خود بی یا صورت مرد مالدآر آست  آگر تصویری و صورت نقش شاه آست[
]باز  نه آز بهر خودزینتِ آو آز برآیِ دیگرآن[  801]مجرد صورت آز جان لذت ندآرد چاشنی آست[ 

یعنی  صورت رآ آگرچه چشم گشاده آست آما نمی بیند و دهان باز آست  کرده بیهده چشم و دهان[
آ نکه با صورت و بی سیرت آست چون صورت بی جان  آما چیزی نمی گوید و نمی خورد لاجرم

آست چون مقصود مولوی آز تا لیف کتاب مثنوی تعلیم آحوآل سلوک آست و مقصود آز وفا آست و 
آی تو  802]به پایهٔ علیا آرتقا آست پس آز آین حضرت مولانا آز آین جنس سخن گوید که می فرماید 

]دیگرآن رآ تو ز خود نشْناخته[  بازیدر جنگ باختهٔ  (344a)آ آی که خود ر در بیگار خود رآ باخته[
بلکه خود رآ منتهی و بالای همه آولیا دآنستهٔ چنانکه آشرآف بلقیس گفتند خن آولوقوة و آولو با س 

تو بهر مقام که می رسی توقف و قرآر می کنی و آ ن تو به هر صورت که آ یی بیستی[  803]شدید 
.. که  وآصل آین مقام ]که منم آین وآللهّ آ ن تو نیستی[ ندآری مقام رآ نهایت منازل و مسالک می پ

]در غم و آندیشه  و در آ ن زمانیک زمان تنها بمانی تو ز خلق[  804] من هم ترآ آ ن مقام نیست آما
آز آ ن حق آین تو کی باشی که تو آ ن آوَْحَدی[  805] غرق غصه شوی تا به کلومانی تا به حلق[ 

و هرچه می کنی آز بهر خود می کنی  که خوش و زیبا و سرمستِ خودی[] تعالی و آز مردآن آو
آخلاص آ ن آست که در تو خود فروشی نباشد و عبادت تو آز بهر آمید بهشت و بیم دوزخ نباشد و 

مرغِ خویشی صیدِ خویشی  806]عبادت تو منظور تو نشود و در تو آز نهایت چیزی نیست آز آ نکه 
و خود رآ جوهر و قایم .. می دآنی خویشی فرشِ خویشی بامِ خویش[  ]صدرِ و همچنین  دآمِ خویش[

]آ ن عَرَض باشد که فرعِ آو شدست[ نه با غیر جوهر آ ن باشد که قایم با خود آست[  807]زیرآ آمانهٔ 
]جمله ذُرّیـاّت رآ در خود ببین[  به جای [آی چون آو نشین زآده گر تو آ دم 808] و تابع آو گشته
 809] ه آلسلام ذریات رآ در خود دید تو نیز در خلوت نشین و همه عالم رآ تماشا کنچنانکه آ دم علی

]چیست آندر خانه کاندر شهر زیرآ خم آز نحر پر شده آست چیست آندر خُم که آندر نهر نیست[
آین جهان خُمّ آست و دل چون جویِ  810] آندردههر چیز که در خانه آست آز شهر آوزیرآ نیست[ 
دل آنسان به حکم قلب آلمؤمن عرش آلرحمن و به موجب لا یعنی آرضی ولا سمائ و لکن زیرآ آ ب[ 

ست و  ]آین جهان حُجرهیعنی قلب عبدی آلمؤمن آلنقی آلنقی آلورع جا .. و مجمع همه جیز آست 
تو یک  دل شهرِ عُجاب[ پیدآ کردنِ سلیمان علیه آلسّلام که مرآ خَالصِاً لاِمَْرِ آللهّ جهد آست  در آیمانِ 

ذرّه غرضی نیست مرآ نه در نفسِ تو و حُسنِ تو و نه در مُلکِ تو خود بینی  یعنی حال مرآ چون چشمِ 
 811]کی چون جان کوزی آچله آللهّ نوری آلیه تره یعنی آین کلام ب جان باز شود بنُِورِ آللهّ عزّ و جل
کُشم  ]چون آجََل شهوتوت بیا آی بلقیس که من رسولم منسوب دع هین بیا که من رسولم دعوتی[

ور بوَد شهوت  812]همچو آجل کشنده یم که شهوت رآی کشم نه منسوب شهوتم نی شهوتی[ 
 تر مغلوب شهوتم و مغلوب روی خوبم ]نی آسیرِ شهوتِ رویِ بُتم[ و غالب به روی آمیرِ شهوتم[

بم ما وی ندآرم زنی خوب روی بنی به خلوت عابدی درآ مد تا آو رآ به فریب گفت زن غریحکایت 



 

61 

 

آمشب مهمان توآم پس در نظر عابد به خفت و محاس و موآضع زنیت خود بعابد نبود عابد به نفس 
آ تش چگونه آست تجربه باید کرد لاجرم آنگشت خود   (344b)خود خطاب کرد که آولا صبر تو بر

ش به سوخت وزن جنبایندی چنین می کرد تا آنگشترآ بر فتیل چرآغ نهاد هر بار که آو رآ میل نفس 
علیه  ]چون خلیلِ حقّ و جمله آنبیا[یعنی  شکن بودست آصلِ آصلِ ما[ بُت 813]نیز آزین پند گرفت 

]بت سجود آ رد نه ما آگر به رویم آی بنده درون تخانه  گر در آ ییم آی رهی در بتکده[ 814] آلسّلام
 د و بوجهل در بتخانه رفت[آحم 815]بی ما رآ سجده کند نه ما آو رآ در جای عبادت در معبده[ 

یعنی رسول آین در آ ید سَر نهند آو رآ بُتان[  816]زیرآ ]زین شدن تا آ ن شدن فرقی آست زفت[ آما 
یعنی آبو جهل ]آ ن در آ ید سر نهد چون آمَُّتان[ آللهّ علیه آلسلام درآ مدی بتان آو رآ سجده کردند 

]آنبیا و ندین بتان فریبنده درون آست که چآیست[ آین جهانِ شهوتی بتخانه 817]سجده می کرد 
]زر نسوزد زآ نکه  و زبان آیشانلیک شهوت بندۀ پاکان بوَد[  818]آیشان آست آیست[  کافرآن رآ لانه

کافرآن قلبند و  819]آنبیا و آولیا نیز نتیجهٔ جهان آست آ تش شهوت آیشان رآ آمتحان نقدِ کان بوَد[ 
قلب چون آ مد  820]مؤمنان و کافرآن وته درند آین دو نفر[ ]آندر آین بیعنی خالص  پاکان همچو زر[

که زردی آو هویدآ شد ]زر در آ مد شد زریِ آو عیان[  قلبی آو پیدآ گشت فی آلحالسیه شد در زمان[ 
مؤمنان نیز در آ تش شهوت دست و پا رآ آندآختند و دست و پا آندآخت زر در بوته خوش[  821]

جسمِ ما روپوشِ ما شد در  822] رخش وخندد رگش[  آ تش همی ]در رخِ  سرخ روی رآ پیدآ ساختند
ما همچو دریا زیر ]ما چو دریا زیرِ آین کَه در نهان[ جان بس بزرگوآر آست و تن مانند گاه  جهان[

آ دم صفی و فرزندش که شاه دین آست آز طین شاهِ دین رآ منْگر آی نادآن به طین[  823] گاه پوشیده
کی توآن آندود  824]که در حق آ دم گفت خلقته من طین کی آبلیسِ لعین[ ]کین نظر کردست مبین 

یعنی آ فتاب رآ به مستی خل آندودن کی  ]با کفِ گِل تو بگو آ خِر مرآ[ مرهون آستآین خورشید رآ[ 
]بر سرِ نور آو بر آ ید بر  مرهون آستگر بریزی خاک و صد خاکسترش[  825] میسرت بگو مرآ

گاه چیست که روی آ ب  کَه که باشد کو بپوشد رویِ آ ب[ 826] بالا باشدهر آ ینه نورش به سرش[ 
پی آز آین آز زبان سلیمان علیه آلسلام خطاب بلقیس کند ]طین که باشد کو بپوشد آ فتاب[ رآ بپوشد 

]دُود آز آین مُلکِ دو سه  همچو آبرآهیم آدهم قدس سره آلعزیزخیز بلقیسا چو آدهم شاهوآر[  827]
سَ آللهُّ سِرَّهُ ] و دل آز آین سلطنت دو سه روزه بردآرروزه بر آ ر[  بر سرِ  828باقیِ قصّهٔ آبرآهیمِ آدهم قَدَّ

]طَقْطقی یعنی بر تخت خفته بود شبانه آبرآهیم آدهم که نیک نام بود ئ شنید نام[  تختی شنید آ ن نیک
وهوی دهان پیدآ گشته  کسان رفتند آو آز پای آیشان وهای(345a)  بر بامبام[  و های و هویی شب ز
]گفت با خود های سخت پیدآ شد آو رآ خطو  گامهایِ تُند بر بامِ سرآ[ 829] بود چنانکه می فرماید

آین که بر بام  بانگ زد بر روزنِ قصر آو که کیست[ 830] که آ ید سر سرآی ما کرآ[  آین چنین زَهره
سر  831]نیست که بر بام سرآی ما رود  که آ دمی رآ زهره]آین نباشد آ دمی مانا پَری آست[ سر آست 

آ نان یار جال غیب بودند یا ملائکهٔ شاه بی ریب سر آز بام سرآی فرو بردند فروکردند قومی بوآلعجب[ 
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 832]چون آبرآهیم آدهم جوآب آیشان شنید سوآل کرد ]ما همی گردیم شب بهرِ طلب[  و گفتند
]گفت آشتر بام بَر که آ نها رآ می جوییم کردیم ها گم یعنی آشترجویید گفتند آشترآن[  هین چه می

پس بگفتندش که تو بر تختِ جاه[  833]آشتر بر بام که جست که شما می جویید جُست هان[ 
یعنی جستن ما آشتر رآ بر بام سرآ همچو جستن آست ]چون همی جویی ملاقاتِ آله[ مرهون آست 

ه آبرآهیم آدهم در آیامّ سلطنت بر صلاح و خدآی تعالی رآ  بر تخت آین سخن رآ آز بهرآن گفتند ک
بنده حزید و گفتش چه می خوری بنده گفت هرچه روزی یک  حکایتطاعت بود و طالب قربت 

می خوآهی گفت هر نام آطعام کنی باز گفت چه می پوشی گفت هرچه آنعام کنی باز گفت چه نام 
گفت ترآ آرآدت هست گفت بنده تو فرمایی باز که تو دهی باز گفت چه کار می کنی گفت هر چه 

رآ آرآدت نباشد آرآدت خوآجه رآست آبرآهیم آدهم به نفس خود خطاب کرد و گفت آی مسکین ترآ 
در همه عمر با خدآی تعالی یک ساعت چنین تسلیم و رضا وآقع نشد چون آبرآهیم آدهم آز آ ن قوم 

]چون پَری آز خت و تاج کرد که ترک ت خود همان بُد دیگر آو رآ کس ندید[ 834] آین سخن شنید
]خلق  به صورت در نظر خلق بود آش پنهان و آو در پیشِ خلق[ معنی 835] یعنیآ دمی شد ناپدید[ 

ترک ما سوی آللهّ کرد چون ز چشمِ خویش و خلقان دور شد[  836]آما کی بینند غیرِ ریش و دَلق[ 
جانِ هر مرغی که آ مد  837] و قاف قناعت رآ وطن ساخت]همچو عنقا در جهان مشهور شد[ 

چون رسید آندر  838] وصد حشی کنند]جملهٔ عالم آز آو لافند لاف[   مرهون آستسویِ قاف[ 
]غُلغُلی آفتاد  بسا آ ن نور آ فتاب آز جانب سلیمان علیه آلسّلام رسید چون به ولایتسبا آین نورِ شرق[ 
]مردگان آز گورِ  و پریدن گرفتند[ روحهایِ مرده جمله پَر زدند 839]و آهل بسا در بلقیس و خلق[ 
آ نان که دل آیشان مرده ئ بدها همچو قبر شده بود زنده گشتند و آز گور تن سر به تن سر بر زدند[ 

لاجرم رسد آز آ سمان[  ]نک ندآیی میو غافل نشوید   دآدند هان[ یک دگر رآ مژده می 840] سر
آز  842] و زیادهگِ دل همی گردند سبز[ ]شاخ و بر بزرگگردند گَبز[  زآ ن ندآ دینها همی 841]

چنانکه در یوم ]مردگان رآ وآرَهانید آز قبُور[  مرهون آستصُور[ (345b) سلیمان آ ن نفََس چون نفخِ 
باز بشنو قصهٔ ]آین گذشت آلَلهُّ آعَْلَم باِلیَْقِین[  آی مرد دینمر ترآ بادآ سعادت بعد آز آین[  843]نشود 

لام آ لِ بلقیس رآ هر یکی رآ بقیّهٔ قصّ  سلیمان و بلقیس هٔ آهلِ سبا و نصیحت و آرشادِ سلیمان علیه آلسَّ
آندر خورِ  خود و مشکلاتِ دین و دلِ آو و صید کردنِ هر جنس مرغِ ضمیری به صفیرِ آ ن جنس مرغ 

]چون صبا آ مد به سویِ  لفظ مشتاق مرهون آستوآر[  قصّه گویم آز سبا مشتاق 844] و طعمهٔ آو
کر..  عنی خبر سلیمان علیه آلسلام به سوی آ ن دیار رسید آحوآل آهل ولایت چنین شد که یزآر[  لاله
ملافی شد بر نها به روز و صلش یعنی جسم های که به یک دیگر  لَاقَتِ آلاشَْبَاحُ یَوْمَ وَصْلهَِا[ 845]

عودت کردند صْلهَِا[ ]عَادَتِ آلاوَْلادَُ صَوْبَ آَ مشتاق بودند ملافی گشتند و به روز وصل رسید ندیا 
ةُ آلعِْشْقِ آلْخَفّیِّ فیِ آلامَُم[  846] به جانب آصل خویش فرزندآن بی نهان آست در  آمت عشق کهآمَُّ
قَم[ آمتها  مانند سختار تست درکردآکرد وی ملامت کنندگان یعنی هر که ]مِثْلُ جُودٍ حَوْلَهُ لؤُْمُ آلسَّ
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به دل بند کند خلق ملامت کنند شد همچو سخی رآ  پروردن تن نباشد بلکهعاشق باشد و مشغول 
ذلیل شدن جان ها ذِلَّةُ آلارَْوَآحِ مِنْ آشَْبَاحِهَا[  847]که گویند آسرآف مال می کنی آما نمی دآنند که 

ةُ آلاشَْبَاحِ مِنْ آرَْوَآحِهَا[ آز بد نها آست اقُ آلَسُّْ  848] نها آز جان ها آستعزت  ]عِزَّ قْیَا لکَُم[ آیَُّهَا آلعُشَّ
 849]شمایید باقیان و بقا شما رآ باد ]آنَتْمُُ آلبَْاقوُنَ وَ آلَبُْقْیَا لکَُم[   آی عاشقان آ ب دآدن شما رآ باد

الوُنَ قوُمُوآ وَآعْشِقُوآ[  آین جز ]ذَآکَ رِیحُ یُوسُفَ  فَاسْتَنْشِقُوآ[  سالحان آست که عاشق نباشدآیَُّهَا آلسَّ
آی زبان مرغ که منسوب سلیمانی  [آلطَّیْرِ سلیمانی بیا  مَنْطِقُ  850] بوییدسلمان بوی یوسف آست ب

هر مرغی که پیش تو آ ید بانگ آو رآ می سرآ یعنی به زبان آو سرآ[  ]بانگِ هر مرغی که آ ید می آینجا بیا
]لحنِ به دعوت مرغان فرستاد ترآ حق تعالی چون چون به مرغانت فرستادست حق[  851] بگو سخن
و تعلیم کرد لاجرم آی سلیمان زمان .. شد آ نان هر کسی رآ به قدر  مرغی بدآدستت سَبَق[هر 

]مرغِ پَر آشِکسته همچنان مرغِ جبری رآ زبانِ جبر گو[ و  852]آستعدآدش و موجب مرآجش پندگو 
وظلوم و فقیر صابر رآ مرغِ صابر رآ تو خوش دآر و معاف[  853]و صبر بیاموز آ ن  رآ آز صبر گو[

ولایت دآن ..  یعنی تارک دنیا و ساکن قاف قناعت رآ]مرغِ عنقا رآ بخوآن آوصافِ قاف[  خوشدآر
و ]باز رآ آز حِلم گُو و آحترآز[  تا ضرر رسد بوی آز چکالش [مر کبوتر رآ حَذَر فرما ز باز 854]بگو 

بهره و نور مانده  شب پره که بینوآ[  وآ ن خُفاشی رآ که ماندْ آو بی 855] آز ظلم آجتناب تعلم کند
هدآیت  نبود باشند یعنی آ نان که در ظلمات معصیت و آ شنا[ (346a) کُنَش با نور جفت ]میآست 

یعنی کسی که آللهّ و خصم باشد صلح و ترک  کبکِ جنگی رآ بیاموزآن تو صلح[ 856]منور کردآن 
عنی علامت یعنی آشرآط جمع شرط آست به م]مر خروسان رآ نما آشَرآطِ صُبح[ دعوی تعلیم کن 

یعنی  رَو ز هدهد تا عُقاب[ همچنان می 857]سحر خیزآن رآ فضیلت تهجد نمای تا سحر خیز شوند 
وآب[ که در خذمت تست آز ویر و بد در آ ن  آ ن کسی لاجرم آی مر شد آنام ]ره نما وَآللهُّ آعَْلَم باِلصَّْ

لک و مست شدنِ آو آز شوقِ آیمان و آ زآد شدنِ بلقیس آز مُ  هر کس رآ به قدر آستعدآد آو رآ شاد کن
چون سلیمان سویِ مرغانِ  858] آلتفاتِ همّتِ آو آز همهٔ مُلک منقطع شدن وقتِ هجرت آلِاّ آز تخت

جز مگر مرغی که  859] و شکار کرد]یک صفیری کرد بست آ ن جمله رآ[ به جانب آهل دیار سبا[ 
]یا چو ماهی گُنگ بود ان و بی پر و بال بود یعنی آ ن کسی رآ صید نکرد که بی ججان و پَر[  بُد بی

نی غلط گفتم که کَر گر سَر  860]یا همچو ماهی بی زبان بود یا در آصل آصم بی  آز آصل کَر[
کبر رآی خدآی ]پیشِ وحیِ کبریا سمعش دهد[  آگر آهمر نیز مطیع شود ئ سریر زمین نهدنهد[ 

]بر زمانِ رفته هم  جانب سلیمانن عزم کرد[ چونکه بلقیس آز دل و جا 861]آند تعالی سمیع کرد
تا سف می خورد گفتندش حیات دلیا رآ  پیری در حالت نزعحکایت  تاسف می خوردآفسوس خورد[ 

ها آست که خوآب کردم شببقا نیست هر آ ینه کس در آین جهان باقی نماند گفت تا سف من بدآن 
ترکِ مال و  862] که به غفلت گذرآنیدمها آست آن روز ها آست که طعام خوردم و بدآن ساعتو بد

آ ن غلامان و  863]لاجرم ]که به ترکِ نام و ننگ آ ن عاشقان[ مرهون آست  [مُلک کرد آو آ ن چنان
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باغها و قصرها و  864]قدر و آعتبارش نماند  ]پیشِ چشمش همچو پوسیده پیاز[و طناّز ناز[  کنیزآنِ به
عشق در هنگامِ آستیلا و  865نمود[ زیرآ ] حن می]پیشِ چشم آز عشق گل مرهون آستآ بِ رُود[ 
هر زمرّد رآ نماید  866]به دیدۀ عاشق .. ]زشت گردآند لطیفان رآ به چشم[  در وقت غلبهخَشم[ 
آول آین ]غیرتِ عشق آین بوَد معنیِ لا[  همچو کرّآث می نماید آست دز مرد که رنگ آو کبوگَنْدَنا[ 

عنی همه چیز غیر خدآی تعالی نیست و و و معنی لاآلی آلاّ آلله یمصرآع آ خیر فاعل نماید آست آین ب
که هر چیز در نظر تباه نماید لَا آلِه آلِاّ هُو آین آست آی پناه[  867]بی آعتبار باشد چنانکه می فرماید 

مرهون هیچ مال و هیچ مخزن هیچ رَخت[  868]لاجرم بلقیس رآ  ]که نماید مَه ترآ دیگِ سیاه[ تا
پس سلیمان آز دلش آ گاه  869]میل دلش تخت بود  که دریغش نامد آلِاّ جز که تخت[]می آست 
موجب من آلقلب آلی آلقلب دورتر آز دل سلیمان به دل  ]کز دلِ آو تا دلِ آو رآه شد[زیرآ شد[ 

]هم یعنی  سلیمان علیه آلسّلام  (346b) آ ن کسی که بانگِ مورآن بشْنود 870]بلقیس رآه گشت 
آ نکه گوید رآزِ قَالتَْ  871]در بعض نسخ هم آز دور آو سر هر جان بشنود دُورآن بشْنود[  فغانِ سِرِّ 
و حَتَّى  آ ذَِآ آَتَوْآ عَلَى  وَآدِ آلنَّمْلِ قَالَتْ نمَْلَة  آشارت آست به آ ن آ یت کریمه که در سورۀ نمل آست نمَْلَة [ 

]هم بدآند رآزِ آین طاقِ حْطِمَنَّكُمْ سُلَيْمَانُ وَجُنُودُهُ وَهُمْ لَا يَشْعُرُونَ يَا آَيُّهَا آلنَّمْلُ آدْخُلوُآ مَسَاكِنَكُمْ لَا يَ 
یعنی سلیمان علیه آلسّلام سخن شاه مردآن دآنستی و رآزش گفتی هم آو بدآند رآز آین طاق کُهُن[ 

آنست یعنی سلیمان آز دوری بلقیس دید و د دید آز دورش که آ ن تسلیم کیش[ 872] کهنه رآ لاجرم
بلقیس رآ دشوآر آ مد فرقت ]تلخش آ مد فرقتِ آ ن تختِ خویش[  که آ ن تسلیم مذهب در ضالمت

]که چرآ بودش به تخت آ ن  آگر سبب آین بیان کنم که گر بگویم آ ن سبب گردد درآز[ 873] تختش
 حسی آست[ گرچه آین کلکِ قلم خود بی 874]آما برخی بیان می کند که می فرماید  عشق و ساز[

پس تخت رآ با بلقیس آنس بود همچو قلم با ]نیست جنسِ کاتب آو رآ مونسی آست[ ی آدرآک و ب
یعنی آلت هر جان مونسِ جانوَری[  ]هست بی مرهون آستوری[  همچنین هر آ لتِ پیشه 875]کاتب 

و نفصیل آین سبب رآ من مُعیَّن گفتمی[  876] آهل صنعت بی جان آست آما مونس جاندآر آست
و سبلی پس هرکه به غیر حق ما نوس شود آز آ ن دل بردآشتن  نبودی چشمِ فهمت رآ نمی[]گر  میکرد

آز  877] مشکل گردد و آگر آز چیز ثمین و گرآن باشد با خود بردن دشوآر شود و لهذآ می فرماید
]نقَل کردنِ تخت رآ آمکان  یعنی تخت بلقیس پر بزرگ بود و گرآن بهافزود[  بزرگی تخت کز حَد می

خُرده کاری بود و تفریقش  878] به قوت مردمان بلقیس و تفریق آجزآی آو نیز دشوآر بود زیرآ[ نبود
پس سلیمان  879] چون مفاصل تن با یکدیگر  [همچو آوَْصالِ بدن با همدگر] و بیم ضررخطر[

آگرچه سالک رآ در آبتدآء  [سرد خوآهد شد بر آو تاج و سریر] مرهون آستآلاخَیر[  گفت گرچه فی
چون ز وحدت جان برون آ رد  880]حال ملک و مال شیرین می نماید آما آ خر سرد و ترش گردد زیرآ 

چون برآ ید  881]بلکه قوت تن مضحل شود چنانکه ]جسم رآ با فرِّ آو نبْود فَری[  و پیدآ شودسَری[ 
شاک کف دریا و خس و خا]بنْگری آندر کف و خاشاک خوآر[  و هویدآ شودگوهر آز قعرِ بحِار[ 
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و سر بر آ رد آ فتابِ باشَرَر[  882] حقیر نماید و همچنین متاع جهان نسبت باگوهر آ خرت حقیر آست
لیک خود با آین  883] قرآرگاهکه سازد مستقر[ (347a)   ]دُمِّ عقرب رآطالع شود خورشید منوّر 

ن بیت آست که آین بیت متعلق به آ  ]جُست باید تختِ آو رآ آنتقال[  مرهون آستهمه بر نقدِ حال[ 
گفته بود پس سلیمان گفت گرچه فی آلاخیر یعنی سلیمان گفت آگرچه بلقیس در آ خر حال دل آز 

تا نگردد خسته هنگامِ لقا[  884] مجت تخت بر دآرد آما آکنون تختش رآ به آینجا نقل می باید کرد
رآ بس عزیز[ هست بر ما سهل و آو  885]آگرچه ]کودکانه حاجتش گردد روآ[  وقت ملاقات  ما

تا بر سفرۀ حورآن ]تا بوَد بر خوآنِ حورآن دیو نیز[  عنی تختش نزد ما قدر ندآرد آما آو رآ عزیز آستی
که چون در آینجا آ ید به ملک و دولت بی مانند عبرتِ جانش شود آ ن تختِ ناز[ 886] دیو نیز باشد

آن لباس آز دآرآلحرب آ مده بود که بد]همچو دلق و چارقی پیشِ آیاز[  رسد تخت چشم آو حقیر نماید
تا تا بدآند در چه بود آ ن مبتلا[  887] ها در جلد پنجم مذکور خوآهد شد¬تفصیل آین قصه و حصّه

]آز کجاها در رسید بلقیسبدآند که آ نچه به آو مبتلاه بود چیزی حقیر آست آما آز غفلت متاع پندآرد 
دآرد  ]پیشِ چشمِ ما همی آز بهر عبرته رآ[ خاک رآ و نطفه رآ و مُضْغَ  888]همچنین آو تا کجا[ 

]که آز آ ن آ ید همی  و بد فکرکز کجا آ وردمت آی بَدنیَِت[  889] و به زبان حال می گویدخدآ[ 
تو 890] که آکنون ترآ آز آ نها تفرت می آ ید یعنی آز خاک و نطفه و مضفه نفرت می کنیخِفْریقیَت[ 

که تصدیق نکردی آین فضل ]مُنکِرِ آین فضل بودی آ ن زمان[  آی آنسانبر آ ن عاشق بُدی در دَورِ آ ن[ 
آین کرم حق تعالی فی آلحقیقة آین کَرَم چون دفعِ آ ن آنکارِ تست[  891] و آحسان رآ در آ ن زمان آین

حجّتِ آنکار شد  892] آما عجب آین آست کهکردی نخُُست[  ]که میانِ خاک می دفع آنکار آست
چون بیمار رآ دوآ کنند بهتر گردد ]آز دوآ بدتر شد آین بیمارِ تو[  حیات دلیل آنکار گشتآنِشارِ تو[ 

 یعنی خاک رآ تصور آنکار نبودخاک رآ تصویرِ آین کار آز کجا[  893] آین بیمار تو آز دوآ برتر شد
چون در  894] همچنان نطفه رآ خصومت و آنکار متصور نیست]نطفه رآ خصمی و آنکار آز کجا[ 

یعنی فکر و آنکار کردن ]فکرت و آنکار رآ مُنکِر بُدی[  و جامد بودیسِر بُدی[  بیدل و  آ ن دم بی
]هم آز آین آنکار حشرت شد  همچنان پیدآ گشتآز جمادی چونکه آنکارت برُست[  895] نتوآنستی
زنی آست[  پس مثالِ تو چو آ ن حلقه 896] آز آین آنکار آنکار خشرت کردن تو عجب نیستدُرُست[ 
آز ]کز درونش خوآجه گوید خوآجه نیست[ توآنست که کسی به دری آ مد و صلقه رآ زد  یعنی مثال

زن زین نیست دریابد که  حلقه 897] درون دروخانه صاحبخانه گوید که صاحب خانه آینجا نیست
 لاجرم حال تو نیز چنین آست]پس ز حلقه بر ندآرد هیچ دست[  که جوآب دهنده آ ن آستهست[ 
(347b) [898 آنکارت مُبَیَّن می پس هم  ]که کند[  ]کز جماد آو حشرِ صد فن می حق تعالیکند

آولا خاک بودی باز نطفه گشتی تا به آ خر خلقت چنانکه خدآی تعالی در آوآیل سوره آلمؤمن فرمود 
نسَانَ مِن سُلَالَةٍ مِّن طِينٍ  ثُمَّ جَعَلْنَاهُ نطُْفَةً فِي قَرَآرٍ مّكِ  ينٍ ثُمَّ خَلَقْنَا آلنُّطْفَةَ عَلَقَةً فَخَلَقْنَا وَلقََدْ خَلَقْنَا آلْا ِ

ارَكَ آللَّهُ آَحْسَنُ آلعَْلَقَةَ مُضْغَةً فَخَلَقْنَا آلمُْضْغَةَ عِظَامًا فَكَسَوْنَا آلْعِظَامَ لَحْمًا ثمَُّ آَنشَا نَْاهُ خَلْقًا آ خَرَۚ  فَتَبَ 



 

66 

 

آست و حشر آ خرت نیز آز آینها یک آست  آلْخَالقِِينَ لاجرم هر مرتبه آز آینها یک حشر آست و حشر
چنانکه در آین سوره فرمود ثم آنکم بعد ذلک آلمیتون ثم آنکم یوم آلقیمة تبعثون پس آز دیدن چندین 
حشر آنکار حشر کاریست بی وجه چنانکه در آول سوره حج فرمود يَا آَيُّهَا آلنَّاسُ آ نِْ كُنْتُمْ فِي رَيْبٍ مِنَ 

نَّا خَ  نَ لكَُمْ لَقْنَاكمُْ مِنْ تُرَآبٍ ثمَُّ مِنْ نطُْفَةٍ ثمَُّ مِنْ عَلَقَةٍ ثُمَّ مِنْ مُضْغَةٍ مُخَلَّقَةٍ وَغَيْرِ مُخَلَّقَةٍ لنُِبَيِّ آلْبَعْثِ فَا ِ
بخوآن ]آ ب و گِل آنکار زآد آز هَلْ آتَی[  لفظ مرهون آستچند صنعت رفت آی آنکار تا[  899] آلا یة
نسن آی نسان من نطفة ورۀ رآ هل آ تى على آلا  سان حين من آلدهر لم يكن شيئا مذكور آ نا خلقنا آلا 

یعنی و گل آنکار گفت خود آنکار نیست[  آ ب و گِل می 900]آ مشاج نبتليه فجعلناه سميعا بصيرآ 
من بگویم شرحِ آین آز  901] همچو آ ن صاحب خانهخبر که آخِبار نیست[  زد بی ]بانگ مینمی کرد 

]لیک خاطر لغزد آز گفتِ دقیق[ چاره شرح آبشات حشر آجساد کنم  و می توآنم که صد طریق[
 گفت عفریتی که تختش رآ به فن[ 902] کردنِ سلیمان علیه آلسّلام در آحِضارِ تختِ بلقیس آز سبا

آَن يَا تُْونيِ  در سورۀ نمل حکایت می کند قَالَ يَا آَيُّهَا آلمَْلَاُ آيَُّكُمْ يَا تْيِنِي بعَِرْشِهَا قَبْلَ چنانکه حق تعالی 
قَامِكَ  وَآ نِِّي عَلَيْهِ لَقَوِي  آَ  نَ آلْجِنِّ آنََا آ تيِكَ بهِِ قَبْلَ آَن تَقُومَ مِن مَّ مِين   قَالَ آلَّذِي مُسْلِمِينَ قَالَ عِفْرِيت  مِّ

نَ آلكِْتَابِ آنََا آ تيِكَ بِهِ قَبْلَ آَن يَرْتَدَّ آ لَِيْكَ طَرْفُكَ  تا تو  ضر آ رم تا تو زین مجلس شدن[]حاعِندَهُ عِلْم  مِّ
پیش آز مجلس حکومت رفتن و عادت سلیمان علیه آلسلام آ ن بود که تا به نصف نهار مجلس 

حضرت مولانا آ ن روآیت آختیار کرده گفت آ صف من به آسمِ آعَْظمش[  903]حکومت می نشست 
نَ آلكِْتَا که مرآد آز کلام خدآی بِ آصف بن برخیال آست که وزیر سلیمان تعالی آلَّذِي عِندَهُ عِلْم  مِّ

 و فی آلحال[حاضر آ رم پیشِ تو در یک دَمَش] آ ن گفت من به آسم آعظم آن تخت علیه آلسّلام بود 
]لیک آ ن آز نفخِ آ صف رُو نمود[  هرو در کار های مشکل ما  گرچه عفریت آوستادِ سِحر بود[ 904]

درویش حاضر آ مد تختِ بلقیس آ ن زمان[  905] آما آ وردن تخت بلقیس آز نفس آصف پیدآ شد
گفت حَمْدُ آللهّ بر آین و  906] چون سلیمان تخت رآ دید]لیک ز آ صف نز فنِ عفریتیان[  سلیمان

ذَآ صد چنین[  آ عِندَهُ قَالَ هَٰ ا رَآ هُ مُسْتَقِرًّ آین سخن مضمون آ ن آ یت کریمه آست که حق تعالی فرمود فَلَمَّ
که بسیار چنین فضل و آحسان  دیدم آز خدآی ]که بدیدستم ز رَبُّ آلعَْالمَِین[ وَنيِ مِن فَضْلِ رَبِّي ليَِبْلُ 

گیری آی  ]گفت آ ری گولو بدآن خطاب کرد  پس نظر کرد آ ن سلیمان سویِ تخت[ 907] تعالی
]آی یعنی پیش آصنام  پیشِ چوب و پیشِ سنگِ نقش کَـنْد[ 908] و پایبند آحمقای چنانکهدرخت[ 

ساجد و مسجود آز  909] می کنند آما  (348a)یعنی کافرآن سجدهنهند[  ه سرها میبسا گولان ک
دیده در  910]آند و آثر آندک آز جان .. دیده دیده آز جان جنبشی وآندک آثر[]آگرچه خبر[  جان بی

رسول آلله ]که سخن گفت و آشارت کرد سنگ[  به عشق آلهی کهوقتی که شد حیرآن و دَنگ[ 
قال آلسلام علیک یا رسول  شجر  لما آستقبلی جبرئل با لرساله جعلت لا آمر ..ولا فتعلیه آلسلام گ

ر خوآهد کرد لاجرم استقآکنون فکآلله و مقصود حضرت مولانا آشارت به حکایت حیله آست که 
نزد طاعت رآ  نردِ خدمت چون به ناموضع بباخت[ 911]متقی رآ سنگ گویا گردد به خلاف شیقی 
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آ ن شیر که آز سنگ ترآشیده بود مرد ]شیرِ سنگین رآ شَقی شیری شناخت[ اخت چون بنا محل ب
 یعنی حضرت حق سخا نمودآز کَرَم شیرِ حقیقی کرد جُود[  912] شیقی آو رآ شیر شناخت

گفت و آرزق آهله من آلشّمرآت من چنانکه آبرآهیم علیه آلسلام ]آستخوآنی سویِ سگ آندآخت زود[ 
عذآب  آضطره آلی وم آلا خر حق تعالی در جوآبش فرمود و من کفر فامتعه قلیلا ثمه و آلیاللّ آ من متهم ب

]لیک ما رآ آستخوآن  و بر رآه رآستگفت گرچه نیست آ ن سگ بر قِوآم[  913] آلنار و بئیس آلمصیر
آلسّلام گم کرد  لطفی آست عام[ قصّهٔ یاری خوآستنِ حلیمه آز بُتان چون عَقیبِ فِطام مصطفی رآ علیه 

 914] آللهُّ عَلَیْهِ وَ سَلَّمَ  لرزیدن و سجدۀ بتان و گوآهی دآدنِ آیشان بر عظمتِ کارِ مصطفی صَلَّی  و
 حلیمه نام زنیست که مرضع .. آلله علیه آلسّلام بود قصهٔ آو رآ بگویم به تو قصّهٔ رآزِ حلیمه گویمت[

مصطفی رآ  915]آ پاک کند زند و دلت رترآ صیقل  تا قصهٔ حلیمه غم ]تا زدآید دآستانِ آو غمت[
]بر کَفَش بردآشت  رسول آلله علیه آلسلام رآ چون حلیمه آز شیر فطم کردچون ز شیر آو باز کرد[ 

آلله رآ حلیمه و رسول گریزآنیدش آز هر نیک و بد[  می 916] و آغرآز می کردچون ریحان و وَرد[ 
تا تسلیم کند آ ن سلطان  به جَد[ ]تا سپارد آ ن شهنشه رآعلیه آلسلام می گریزآنید آز همه کس 
]شد به  و آز خوف چون همی آ ورد آمانت رآ ز بیم[ 917]آلسلاطین رآ بعید آلمطلب که جد آوست 

آز هوآ بشْنید بانگی کای حطیم[  918]به کعبه رفت و در حطیم آ مد کعبه و آ مد آو آندر حَطیم[ 
به تافت و بر تو آ فتابی بس عظیم[  ]تافتحطیم مقدآر نصف دآیره آ ست در کعبه که آز بیت بود 

]صد هزآرآن نور آز  به آستعجالآی حطیم آمروز آ ید بر تو زود[  919] طالع گشت بر تو آ فتابی پر تاب
]محتشم شاهی که آسباب و متاع آی حطیم آمروز آ رد در تو رَخت[  920]و همچنان  خورشیدِ جود[

]منزلِ و جدید  [شک آز نوَی آمروز بیآی حطیم  921]و چاکر آوست سعادت پیکِ آوست بخت[ 
جماعت جانِ پاکان طلُْب طلُْب و جَوْق جَوْق[  922]مقتم آروآح علوم شوی جانهایِ بالایی شوی[ 

گشت حیرآن آ ن  923] چون حلیمه آین بانگ رآ شنید]آ یدت آز هر نوآحی مستِ شوق[  جماعت
شش جهت خالی ز  924] نانو همچ]نی کسی در پیش نی سویِ قفا[ زیرآ  حلیمه زآ ن صدآ[
مصطفی رآ بر  925]لاجرم ]شد پیاپی آ ن ندآ رآ جان فِدآ[  لفظ و آین ندآ(348b) صورت وین ندآ[ 
]تا کند آ ن بانگِ خوش   یعنی حلیمه رسول آلله علیه آلسلام رآ در حطیم بر زمین نهادزمین بنْهاد آو[ 

]که کجا آست  و هر طرفبه سو[ آندآخت آ ن دم سو  چشم می 926] پس حلیمهو جو[  رآ جست
رسد یا  ]میو پیانی  کین چنین بانگِ بلند آز چپّ و رآست[ 927] و ندآ کننده کهآین شهِ آسرآرگو[ 

 و بیهوده و ما یوس گشت چون ندید آو خیره و نومید شد[ 928] و ندآ کنندهرَب رساننده کجاست[ 
آ ن باز آ مد سویِ آ ن طفلِ رشید[  929] بر آعضاء آول زده آفتاد ]جسم لرزآن همچو شاخِ بید شد[

در آ نجا که نهاده بود ]مصطفی رآ بر مکانِ خود ندید[  حلیمه باز آ مد جانب رسول رشید و مجید 
لاجرم ]گشت بس تاریک آز غم منزلش[  بر دل حلیمهحیرت آندر حیرت آ مد بر دلش[  930] نیافت

آم غارت  ]که که بر دُردآنه د کرد و گفتو فریاسویِ منزلها دوید و بانگ دآشت[  931] آ ن حلیمه
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آهل  مَکِّیان گفتند ما رآ علم نیست[ 932] که کی آست آو که لولوی رآ غارت کرد که گماشت[
ریخت  933] پس حلیمه]ما ندآنستیم کا نجا کودکی آست[ مکه گفتند ما رآ علم نیست یعنی 

و ]که آز آو گریان شدند آ ن دیگرآن[  آز دوری آ ن طفل علیه آلسلام چندآن آشک و کرد آو بس فغان[
]کاخترآن آهل زمین گریان شدند و همچنان  [سینه کوبان آ ن چنان بگْریست خوش 934]آ ن حلیمه 

حکایتِ آ ن پیرِ عرب که دلالت آهل آ سمان نیز گریان گشتند آز گریهٔ حلیمه آش[  گریان شدند آز گریه
 پیری پیش حلیمه آ مد و گفتیشش آ مد با عصا[ پیرمردی پ 935کرد حلیمه رآ به آستعانت به بُتان ]

آز آ تش  [که چنین آ تش ز دل آفروختی 936] به تو و چه مصیبت رسید]کای حلیمه چه فتاد آ خِر ترآ[ 
گفت آحمد رآ رَضیعم مُعتمَد[  937] حلیمه در جوآب پیر]آین جگرها رآ ز ماتم سوختی[  حسرت

 تسلیم کنم به جدشبیاوردم که بسْپارم به جَد[  ]پس آحمد رآ من مرضع بودم معتمد علیه و آمین
 لاجرمشنیدم آز هوآ[  رسید و می ]می ها  مرهون آستلفظ آوآزچون رسیدم در حَطیم آ وآزها[  938]
رآ  ندآ کننده بدآنم من چو آ ن آصوآت رآ شنیدم خوآستم کهمن چو آ ن آلَحان شنیدم آز هوآ[  939]
تا ببینم آین ندآ آ وآزِ  940]رآ در حطیم نهادم آز بهر صدآ  کودک [طفل رآ بنْهادم آ نجا زآ ن صدآ]

نز کسی دیدم به گِردِ خود  941] و متهی آست]که ندآیی بس لطیف و بس شهی[  زیرآکیست[ 
چونکه  942] و ما یوس گشتم آز دآنستن آ ن]نی ندآ می منقطع شد یک زمان[ آز نده کننده نشان[ 

 چون پیر سخن حلیمه رآ شنید]طفل رآ آ نجا ندیدم وآیِ دل[  به حطیم آ مدموآگشتم ز حیرتهایِ دل[ 
و [ که نمایم مر ترآ یک شهریار]پیر گفت آی دختر غم مدآر گفتش آی فرزند تو آنَدُه مدآر[  943]

که آ ن شهریار و آگر بخوآهد بگوید حال کودک کم [ که بگوید گر بخوآهد حالِ طفل 944] پادشاه
پس حلیمه گفت آی  945]شهریار بدآند مکان و رحلتش  [حالِ طفلآو بدآند منزل و تَر]رآ  شده

هین مرآ بنْمای  946]و خوش آ وآز (349a)  [ندآ مر ترآ آی شیخِ خوبِ خوش]مرهون آست  [جانم فِدآ
آ ن شاه بود آز حال کودک من خبر  [کِش بوَد آز حالِ طفلِ من خبر]و آ ن پادشاه معتبر  [آ ن شاهِ نظر

هست ]پیر حلیمه رآ پیش صنم عزی برد و گفت که آین صنم [ شِ عُزّی کین صنمبُرد آو رآ پی 947]
آز سخنان پیر [ ما هزآرآن گم شده زو یافتیم 948]پس خبر طفل تو نیز می دآند  [در آخَبارِ غیبی مُغتنَم

 [پیر کرد آو رآ سجود و گفت زود 949]پس آز آین سخن  [چون به خدمت سویِ آو بشْتافتیم]آست 
گفت آی  950]و دریای کرم  [آی خدآوندِ عرب آی بحرِ جود]عزی رآ سجده کرد و گفت پیری 

بر عرب حقّ  951]و آز قید و بلا [ آیم آز دآمها آی تا رَسته کرده]مرهون آست  [عُزّی تو بس آکِرآمها
فرض گشته تا عرب شد ]بر طایفهٔ عرب حق بسیار ثابت شده آست آز آحسان تو  [آست آز آکِرآمِ تو

آین حلیمهٔ سَعدی   952]عرب رآ مطیع تو شدن فرض گشتم آست آز آ ن جهت دآم تو گشت  [رآمِ تو
مرآد آو ]آ مد آندر ظلِّ شاخِ بیدِ تو[  توبیلهٔ سعد آست آز جهت رجاء ه آز قآین حلیمه ک [آز آومیدِ تو
پیر مدست[ ]نامِ آ ن کودک محمّد آ   و یاره گشته که آز آو فرزندِ طفلی گم شدست[ 953]آین آست 

]سرنگون گشت و ساجد  مرهون آستچون محمّد گفت آ ن جمله بُتان[  954] که تقریر مرآم کرد
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]آ ن  و چرآ آز ما می جوییکه برَو آی پیر آین چه جُست و جوست[  955]و پیر رآ گفتند آ ن زمان[ 
ر آ ییم آز آو[ ما نگون و سنگسا 956] م زیرآیما گم شدن آو می خوآهمحمّد رآ که عزلِ ما آز آوست[ 

فاعل دیدند [ آ ن خیالاتی که دیدندی ز ما957 ] و بی رغبتعیار آ ییم آز آو[  ]ما کساد و بی و عاقبت
گم شود چون  958] وقت فترت ظرف دیدند آست[ وقتِ فترت گاه گاه آهلِ هوآ] هوآست آهل

آ ب یافته شود تیم باطل  چون[ آ ب آ مد مر تیمّم رآ درید] خیالات ناباید گردد چنانکه[ بارگاهِ آو رسید
[ هین ز رشکِ آحمدی ما رآ مسوز] آ تش فتنه رآ بالا مکن[ دُور شو آی پیر فتنه کم فروز 959] گردد

تا نسوزی ز آ تشِ تقدیر ] آز ما[ دُور شو بهرِ خدآ آی پیر تو 960] وحد آو ما رآ هلاک مکنآز غبط 
آز برآی آو مدد خوآستن و آ ن رآ  [شردن آستآین چه دُمِّ آژدها آف 961] و نرسد قهر آ لهی به تو [تو

یعنی خبر آ مدن محمد خبر [ هیچ دآنی چه خبر آ وردن آست]یافتن دم آژ در ها خفته رآ آفثردن آست 
 و [زین خبر لرزآن شود هفت آ سمان]و همچنان [ زین خبر جوشد دلِ دریا و کان 962] آست عظیم

 دست آز [کهن پیرِ  آ ن آندآخت عصا پس] لاجرم [خنس آین پیر سنگها آز شنید چون 963] دآنی نمی تو

 بر هم به دندآنها ]پیر قافیه بهر آز خوآند باید می حال کسی به [ندِآ آ ن بیمِ  و خوف و لرزه ز پس 964]
 ثبُور[ آی گفت می و لرزید همی ]آو عریان و عُور[ مردِ  زمستان کاندر آ نچنان 965] لرزیدن آز زدی[ می

 گم عجب ]زآ ن خلیمه یعنی رآ[ پیر آو بدید حالت آ ن در چون 966] هلاک آی گفت و لرزید پیزی نآ  

 آز محنتم[ در من چه آگر پیر گفت 967] رآ تدبیر و عقل کرد ضایع غریب هر آ ن آز رآ[ تدبیر زن کرد
 صنم آز و کرد گم رآ طفل و بودم هشنید که آ وآز جهت آز حیرتم[ آندر حیرت آندر ]حیرت طفل فرقت

(349b) سنگم ]ساعتی مرآ آ ید می آ وآز باد آز که کند[ می خطیبی بادم ساعتی 968] دیدم حالت نآی 

 من طفل تعظیم برآی آز هوآ آز ندآ یعنی دهند می پند رآ ترآشیده سنگ آز های صنم آین و کند[ می آدیبی

 پس دآنستم رآ وآ قدر ها سنگ آز آکنون رفتم کننده ندآ جستن ز نهادم رحطیم  آورآد و نکردم فهم من بود

 فهمِ  کوهم و ]سنگ آست آول مصرآع بیان دهد[ می سخنها حرفم با باد 969] گشت من آدیب سنگ

 غیبان رآ طفل آه که دآنستم رآ آین غیبیان[ ربوده رآ طفلم گاه 970] ستنی تا مصرآع بیان دهد[ می آشیا

 و گِله[ آین گویم که با نالم که آز 971] آز ندآ پر سبز که فرشتگان یعنی آ سمان[ پَرِّ  سبز ]غیبیانِ  آندبوده
 غیبم شرحِ  آز غیرتش 972] خاطر پریشان و گشتم دیوآنه من دله[ صد آکنون سودآیی شدم ]من شکایت

 گر 973] گشته ضایع و شدست[ گم طفلم که گویم قَدَر ]آین بگویم سخن که توآنم نمی [ببست لب
 974] مجنون همچو جنون[ زنجیرِ  به بندندم ]خلق مکرد مشاهده .. که [کنون من دیگر چیزِ  بگویم

 ماتم و خرآش[ کم رآ رُو و آ ر شُکر ]سجدۀ دست و سر محل که باش[ شاد حلیمه کای پیرش گفت

 علی لیظهره آو[ آندر گردد یاوه عالمَ ]بلکه شود نمی آوضایع تو[ ز آو نگردد یاوه مخور غم 975] نکن

 هزآرآن ]صد طرف هر رآز پس و[ پیش غیرت رشکِ  آز زمان هر 976] کند  می محو رآ همه کله آلدین

 آز شدند ]چون آست آ نکار آستفهام [ذوفنون بُتانِ  کا ن ندیدی آ ن 977] نگهبان و حَرَس[ و آست پاسبان
 آنافیه آلذی آلقردن خیر حکم به زمین[ رویِ  بر آست قَرنی عجب آین 978] لاجرم  سرنگون[ طفلت نامِ 
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 رسالت زین 979] .. طفل و گزین قرن چنین آین [آین جنسِ  ندیدم من گشتم پیر] آست غریب قرن آین

 که آ نان بر و گماشت[ کارآن گُنَه بر خوآهد چه ]تا کردند فریاد چگونه و دآشت[ ناله چون سنگها
 معبود در آست گناه بی صنم سنگ معبودیَش[ در آست جُرم بی سنگ 980] کنند سجده رآ ها سنگ

 که آو 981] شد صنم سنگ بندۀ چرآ آست آختیار که ترآ یعنی بودیَش[ بنده که مُضطَر یآ نه ]تو گشتن
 ها چه مُجرِم بر که تا] دآرد بیم چنین آو آست آختیار بی که چیز آ ن شدست[ ترسان چنین آین مُضطَر
 رآ محمّد حلیمه کردن گم آز آلمُطَّلِب عَبْدُ  مصطفی جَدِّ  یافتنِ  خبر رسد عقوبت چه و [بست خوآهند
 رآ محمّد آو یافتنِ  و خوآستن در حق آز و کعبه درِ  بر آو نالیدنِ  و شهر گردِ  آو شدنِ  طالب و آلسّلام علیه
 و مَلا[ بر فغانش وز حلیمه ]آز آلمطلب عید یعنی مصطفی[ جَدِّ  یابید خبر چون 982] آلسّلام علیه

 مقدآر به صدآ[ وی آز رسید می میلی به ]که اگری و فریاد و ها[ نعره و بلند بانگِ  چنان وز 983] آنبوهی

 شده کم مصطفی که چیست[ دآنست عبدآلمطلّب زود 984] نرآ .. حلیمه آز رفت می سنگ فر و میل

 ]کای حرآرت و سوز[ به کعبه درِ  بر غم آز آ مد 985] لاجرم گریست[ می زد همی سینه بر ]دست آست

 من رآ خویشتن 986] هاروز هایرآز و هاشب آسرآر آز آرخبرد خدآی که روز[ رآزِ  وز شب سِرِّ  آز خبیر

 رآ خویشتن 987] همچنان و منی[ (350a)  همچون تو همرآزِ  بوَد ]تا رتبتی و یصنعت و فنی[ بینم نمی
 یا 988] آست سعادت باب که کعبه آین یعنی دَر[ مسعود آین مقبولِ  شوم ]تا فضل و هنر[ بینم نمی من
 989] خندد دولتی من گریهٔ باب شود[ خندآن دولتی آشَکم به ]یا آعتباری و بوَد[ قدری مرآ سجدۀ و سر

 که 990] زیرآ کریم[ آی لطفت آ ثارِ  آم ]دیده آلسلام علیه مصطفی یعنی یتیم[ دُرِّ  آ ن سیمایِ  در لیک
 زر و کیمیاست[ آحمد و مِسّیم همه ]ما آست من فرزند فرزند آگرچه  [ماست ز گرچه ما به ماندَ نمی
 بر عدو[ بر و ولیّ  بر ندیدم ]من تو لطف آثار آز آو[ بر دیدم من که عجایبها آ ن 991] کننده زر و آست

 ]کس دآد آو کودکی در تو آحسان که چیز آ ن دآد[ طفلیش آین در تو فضلِ  آ نکه 992] دشمن و دوست

 آست مرهون هر تو[ عنایتهایِ  دیدم یقین چون 993] آجتهاد و سعی و جهاد[ ساله صد به ندْهد نشان

 آو قدر و عزت به که تو[ به آ رم شفیع می رآ آو هم من 994] لاجرم تو[ دریایِ  آز آست دُرّی آو وی ]بر
 مصطفی جد آ مدن جوآب بگو ما حال دآنا آی دآنا آی رآ مصطفی حال [بگو من با دآن حال آی آو حالِ ]

 رُخ آکنون هم ]که آلمطلب عبد به زود[ بانگ آ مد کعبه درونِ  آز 995]  کعبه ون در آز رآ آلمطلب عبد

 بسیار دولت با یعنی ماست[ محظوظِ  آو آقبال صد دو با 996] کند توجه تو به آکنون نمود[ خوآهد تو به

 آست ما دآشتهٔ نگاه ملائکه جماعت با ماست[ محفوظِ  مَلَک طلُْبِ  صد دو ]با آست ما گرفتهٔ نصیب آو

 ما همان [کنیم پنهان همه آز رآ باطنش] گردآنیم جهان مشهود و [کنیم گیهان شُهرۀ رآ ظاهرش 997]
 زر خیانکه گر زر ما و بود معدن زر گوییا آ ب و خاک یعنی زرگریم[ ما گِل و آ ب بود کان زرِّ  998] دآنیم
 گهش ]که کنیم می هویدآ مخلوقات آ ب و خاک آز نیز ما کتد پیدآ شمار بی آ ثار و بسیار کار زر آز آگر

 و کنیم[ شمشیرش حمایلهایِ  گه 999] آنگشتری گاهی .. رآ زر آ ن گاهی بُریم[ خاتَم گه و خلخال
 زر آ ن آز [آو آز سازیم بر تخت ترُنجِ  گه 1000] سازی شیر خلقهٔ و کنیم[ شیرش گردنِ  بندِ  ]گاه همچنان
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 بعضی و قرمح بعضی سازیم کسان خاک آز یعنی کنیم پادشاهان تاج گاهی جو[ مُلک فرقهایِ  تاجِ  ]گاه

 های محبت [ما خاک آین با دآریم عشقها1001] لطف برآی آز بعض و قهر بهر آز بعضی و معزز

 و محبوب باشد حق مطیع کسی که آست تنبیه آین در رضا[ قَعدۀ در آفتادست ]زآ نکه خاک به ماهست
 کنیم هویدآ و آز ممجد شاه محمد همچو گاه کنیم[ پیدآ آو آز شاهی چنین گه 1002] شود آو مقبول

 آنس عن کنیم دیوآنه شاه آ ن پیش رآ خاک نفس یا رآ آ فریده خاک گاه کنیم[ شیدآ شه پیشِ  رآ آو هم ]گه

 آحد آثبت فقال بهم آفرجف دآح عثمان و عمر و آبوبکر و لسلامآ علیه آلبنی صعد قال آنه عنه هآللّ  رضی

 و عاشق بسیار یعنی و آز[ شوقمع و عاشق هزآرآن صد 1003] نشهیدآ و صدیق و نبی علیک نمااف
 کوریِ  بر آست آین ما کارِ  1004] لاجرم جو[ و جست و نفیر در و فغان ]در آ فریده خاک آز معشوق

 ما که خاک یعنی نیست مائیل ما کار به و ما به آو جان جان[ میلِ  ندآرد ما کارِ  به ]که آست مرهون آ ن[
 مه آ نان کوریء به کنیم می پیدآ آ ثار چندبن و آز ما نشسته رضا(350b)  قعدۀ در و آست نموده پستی
 در آست آفتاده ما پیش آو که دهیم[ رُو زآ ن رآ خاک فضیلت آین 1005] شد بنا رضا در و نمیاند تکبر
 دآرد زآ نکه 1006] رزقان بی پیش رآ روزی و [نهیم برگان بی پیشِ  نوآله که] کند نمی تکبر ئ رضا قعدۀ

 که آنوری[ صفاتِ  دآرد درون ]وز معنوی سر دآشتن پنهان بهر آز کی تیره رتصو و آغَْبَری[ شکلِ  خاک
  با ظاهرش جنگ[ به گشته باطنش با ظاهرش 1007] آست پنهان درو نعم ئ معادن و .. خزآن چندین

 1008] آست ظاهر آز بهتر باطنش که سنگ[ چو ظاهر و گوهر چون ]باطنش آست خبر در باطنش

 نمی ریا و تکبر ئ کند توآضع یهنی ندآریم چیزی .. آز ما که بس[ و مآینی ما که گوید ظاهرش

 باطن که مُنکِر ظاهرش 1009] آست پوشیده ما های هنر که پس[ و پیش بین نکو گوید ]باطنشنماید

 زیرآ باشد بهتر ظاهر آز باطن که باید می پس بیست[ بنْماییم که گوید ]باطنش خالیست و نیست[ هیچ

 ]لاجرم حنگند در  چالشِند[ در باطنش با ظاهرش1010] حق نظرگاه باطن و آست قخل نظرگاه ظاهر

 خاک به بدیها و .. در ها مرد و نجاسات چندین که آست آین خاک صبر کَشند[ می نصرت صبر زین

 آز تعالی حق و آ یند بیرون هانعمت و ها نیکو وچندین آز صبرش برکت به که کند قبول و صبر آو  آندآزند
 رو ترُُش زین 1011] فرماید می تعالی خدآی سوی آز مولانا حضرت چنانکه آ فریند نینان ناز ندینچ و

 که خاک کنیم[ پیدآ رآ پنهانشْ ]خندۀ کنیم نها وصور آز روست ترش که ظاهرش کنیم[ صورتها خاک
 درونش ر]د آست گزیستن و غم بُکاست[ و آندوه خاک ظاهر زآ نکه 1012]  کنیم پیدآ بود آو باطن در

رّیم کَاشِفُ  1013] آست هویدآ و آز ما قدرت به هاست[ خنده هزآرآن صد  لاجرم همین[ ما کارِ  و آلسِّ

 و زند[ می تن مُنکِری آز دزد گرچه 1014] دین یوم ذر همچنان و کمین[ آز آ ریم بر رآ نهانها ]کین
 1015] کند می می گویا عذآب و فشردن رآ آو شحنه کند[ می پیدآ عَصْر آز آ ن ]شِحنه شود می خاموش

 پیدآ چندین آثار و آز آبتلا[ آز آ ریمشان مُقِرّ  ]ما نعمت و حکمت خرآنهٔ آز خاکها[ آین آند دزدیده فضلها

 عرب و عجم آز عجب فرزند آست[ بوده رآ کو فرزند عجب بس 1016] هویدآ آولیا و آنبیا بسیار و کنیم

 آ سمان و زمین شد 1017] آوست آ دم بنی آفضال آست[ آفزوده همه بر آحمد ]لیک آست بوده رآ خاک



 

72 

 

 1018] آولاد بهترین آست آین که زآد[ جفت دو ما ز شاهی چنین ]کین که گویند می و شاد[ و خندآن

 ز شده سوسن چون ]خاک آحمد شادی آز آ سمان شکافد می غنجه همچو شادیَش[ آز آ سمان شکافد می
 در ]چونکه خوآند باید می خا فتح به خوش[ خاکِ  یآ باطنت با ظاهرت 1019] لاجرم آ زآدیَش[
 پیدآ آز یعنی جنگ[ به باشد حق بهرِ  خود با که هر 1020] ترآع و خلاف و کشمکش[ آندر و جنگند

 شود صورت و وجود خصم آو معنئ تا رنگ[ و بو خصمِ  مَعنیش شود ]تا کند جنگ حالت کردن

 (351a) نبْود رآ جانشْ ]آ فتابِ  مکن فاش رآ خود گوید آر نور که قِتال[ در شد آو نورِ  با ظلمتش 1021]
 زیرِ  ]پشت نهان دآرد رآ خود حالت و آمتحان[ در ما بهرِ  کوشد که هر 1022] قیاس برین پس زوآل[

 نفس به خطاب کنان[ آفغان تیرگی آز ظاهرت 1023] دآرد پشت بر رآ آو فلک که آ سمان[ آ رد پایش

 آهال که آنبیای قصد نمایی می کی تیره آین آما گلسِتان[ در گلسِتان تو ]باطنِ  نهاد خاکی به خاکستر

 آز کنند ترش رآ روی که صوفیان همچو روترُش[ صوفیانِ  چون آو قاصد 1024] چنانکه نشود یارت هوآ
 روترُُش عارفانِ  1025] .. نور کشندۀ و هوآ آهل با نشوند مختلط تا نورکُش[ هر با نیامیزند ]تا آ ن برآی

 دُرُشت[ خارِ  در کرده پنهان ]عیش قفقدند همچو آندکرده ترش روی که عارفان آ ن خارپشت[ چون

 و آست پنهان باغ فاش[ خار آ ن باغ گِردِ  پنهان باغ 1026] زیرآ درشت خار در آند کرده نهان رآ عیش
 و حصه  باش[ دُور در زین دزد عدویِ  ]کای که گوید می حال زبان به و آست پیدآ خار آو حوآلی در

 پشت خار همچو نمای .. ترش و کی تیره رآ فاسقان و هوآ آهل تعالی خدآی طالب آی که آست پندآیند

 1027] نکشند چرآغت های نور و بزند باغت های میوه تا دیوآر رآ خار باغ همچو و کن حصار خار آز

 و آی[ برده گریبان در صوفی چو ]سر ساختهٔ نگهبان رآ خار خارپشت آی آی[ کرده حارس خار خارپشتا
 خارخو[ گلرُخانِ  زین شود ]کم آست مرهون تو[ عیشِ  دآنگِ  دوچار کسی تا 1028] بردۀ فرو مرآقبه به

 منفضر ترآ عیش که تو عیش مقابلهٔ در گردد ناقص کنندگان ضرر و جهان خان گل آز یکی تا یعنی

 تو طفلِ  1029] گفت که ودنم عودت حکایت به باز فرمود معارف چندین مولانا خضرت چون نکردآند
 کودک آگرچه تو طفال آلمطلب عبد آی که آ مد آ وآز کعبه درون آز یعنی  [بُدست خو کودک که گرچه

 همچنان و کنیم[ زنده بدو رآ جهانی ما 1030] آو تابع و بُدست[ آو طفُیلِ  خود عالم دو ]هر خوست

 گفت 1031] رسید ها خبر آین رآ آلمطلب عبد کعبه درون آز چون کنیم[ بنده خدمتش در رآ ]چرخ

ر عَلیمُ  ]آی من کودک یعنی کجاست[ دَم کین عبدآلمطلّب  خوآستنِ  نشان رآست[ رآهِ  دِه نشان آلسِّْ

 یافتن نشان و کعبه آندرونِ  آز آ مدن جوآب و یابم کجاش که آلسّلام علیه محمّد موضعِ  آز عبدآلمطلّب

 آ ن جوینده آی گفت] بود آین سخن در و رسید آ وآز طلبآلم عبد به رسید[ آ وآزش کعبه درونِ  آز 1032]

 رسول جای آلمطلب عبد چون [درخت آ ن زیرِ  آست وآدی فلان در 1033] مجید آحمد و [رشید طفلِ 

 در 1034] رفت درخت سوی به چون [نیکبخت پیرِ  زود شد روآن پس] دآنست رآ آلسلام علیه آلله
 آلله رسول جدّ  یعنی قرَُیْش[ آعیانِ  ز بود جَدّش ]زآ نکه بندگی مقام رد رفتند آو با [قرَُیْش آمیرآنِ  آو رکابِ 

 به تا  همه[ آسَلافش آ دم پشتِ  به تا 1035] قریش قبیلهٔ آعیان آز آست آلمطلب عبد که  آلسلام علیه
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 و جنگ(351b)   و صحبت بزرپان [مَلْحَمه و رزم و بزم مهترآنِ ] آجدآدش و آبا آلسلام علیه آ دم صلب
 علیه آللهّ رسول پوست نسب آین آست[ بوده رآ آو پوستِ  خود نسب آین 1036] بودند ربح محل

 بزرگ شاهان آز و هبد غزوزم آلسلام علیه مصطفی لاجرم آست[ پالوده مِه شهنشاهانِ  ]کز بود آلسلام

 کس سَمَک آز جنسش ]نیست زیرآ پاک[ و آست دور نسب آز خود آو مغزِ  1037] بود گزیده و صتفیم

 که جوید نمی کسی یعنی بود[ و زآد نجوید کس رآ حق نورِ  1038] قمر منازل آز منزل نام سِماک[ ات
 کمترین 1039] آرجق آرش ترکی به پود[ و تار حاجت چه رآ حق ]خلعتِ  بود که آصل و زآد رآ حق نور

 رآ حلیمه که آست آ ن قصه آز حصه آ فتاب[ طِرآزِ  بر ]برفزآید وهاب ملک آ ن ثوآب[ در بدْهد که خلعت
 شرع که کسی پس یافت یاری آ ورد بادی حضرت زآری و تضرّع چون آلمطلب عبد و نشد یاری بتان آز

 و آ ید مسجد به آللهّ بیت آلمسجد حکم به آلمطلب عبد همچو که باید می کند کم نظیرآن و رآ رسول
 خیز 1040] رآ بلقیس رحمت دعوتِ  قصّهٔ بقیهّٔ یابد باز رآ شده کم تا نماید تضرّع تعالی حق حضرت به

 دنیا ملک آز بلقیس آی که آلسلام علیه سلیمان طرف آز بلقیس به بست خطا [بین مُلک و بیا بلقیسا

 هادر تعالی خدآی دریای کنار بر بچین[ دُر یزدآن دریایِ  لبِ  ]بر بین موئد ملک بیار ما نزد به و برخیز
 حکایت آندآعلی فلک بر آندآسلام آهل که تو خوآهرآن سَنی[ چرخِ  ساکنِ  خوآهرآنت 1041] چنین

 می نماز و کرد می روشن چرآغ خانه در شب وی بود سیرین بن محمد خوآهر که سیرین بنت حفصه

 کنی[ سلطانی چه مُردآری به ]تو صباح به تا بودی روشن آو خانهٔ و مردی به چرآغ که یبود وقت گزآرد

 خوآهرآنت 1042] کاری بد مردآر به پادشاهی و آست دآر مدنیا کلاب ها طالب و جیفه آلدنیا حکم به

 آلعباد رب خدآی دآد[ چه سلطان آ ن که دآنی می ]هیچ سحنی های عطا آز [رآد بخششهایِ  ز رآ

 دعوآی یعنی گولحن[ رئیسِ  و شاه منم ]که طاولجی ترکی به زن[ طبل گرفتی چون شادی ز تو 1043]

 به آ دمی شدنِ  قانع مَثَلِ  آمگشته جیفه و مزبله حاکم من که آست گفتن گوییا گردن یپادشاه ولاف آمیری
 لَیْتَ  یَا که زنان نعره و ویند جنسِ  آبنایِ  که روحانیان دولتِ  آز آو غفلتِ  و  دنیا طلبِ  در آو حرصِ  و دنیا

 ]حمله دید نابینا گدآی کوتی در سک یک دید[ کور گدآیِ  کو در سگی آ ن 1044] یَعْلمَُون قَوْمِی

 رآ حکایت آین دگر[ باری ولی رآ آین آیم گفته 1045] سکانت رسم چنانکه درید[ می دلقش و آ ورد یم
 کور 1046] کرد حمله کور بر سک چون خبر[ تا کیدِ  بهرِ  مکرّر ]شد آینجا آما بودیم گفته دوم جلد در

 بر صیدجو[ شکاری دَم آین کهُند ]بر تو آقرآن و یارآن گفت رآ سک آ ن کور تو[ یارآنِ  آ ن آ خِر گفتش
 ترکی به عجمی کاف گور[ گیرند می کوه در تو قومِ  1047] جو صید و شکاری سک وقت درین آندکوه

 همّت آهل لایق کار و شکار آین ییرگ می رآ کور من تو یعنی کور[ تو گیری می کوی میانِ  ]در قولان

 کور[ چند کرده جمع(352a)  یشور ]آ بِ  دور حق آز و نفَور[ شیخِ  گو تزویر آین ترکِ  1048] نیست

 من مریدآن آسنان [شور آ بِ  من و من مریدآنِ  کین 1049] کردۀ رآجع بسیار کورآن شوری آ ب همچو تو

 آندچنین آست دنیا آیشان مطلب که آ نان کور[ گردند همی من آز خورند ]می شورم آ ب من و آست

 شیخ کند قسمت و بخش آصحاب به تا فرستاد مال رآ نوری آلحسن آبو شیخ باآللهّ مقصم ز و حکایت
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 که آندبعضی بستانید مال حاجت قدر به روید در خانه به گفت رآ یارآن آ ن آز پس نهاد خانهٔ در رآ مال آ ن
 آخذ ما  مقدآر علی منه کم بعد و آلحق من بکم قر گفت نوری آ مدند بیرون چون بسیار بعضی و ستاند

 شیرین خود آ بِ  1050] ستاندید آ نچه  بلمقدآر و آز شما ورید و تعالی خدآی به شما نزدیکی بیعنی ثم

 خیز 1051] میان آلا من آلهمة علو بلموجب مکن[ کورآن آین دآمِ  رآ بَد ]آ بِ  شیخ آی لدَُن[ بحرِ  آز کن

 بیان رآ کور آین آز پس کورگیر[ زرقی به چونی سگ چو ]تو شود آیشان آز نیز تو گورگیر[ بین خدآ شیرآنِ 

 آست دور تعالی خدآی غیر شکار آز که آست آ ن گور  دُور[ دوست غیرِ  صیدِ  آز چه گورِ  1052] کند

 صبادی در یعنی  [شه صیاّدیِ  و صید نظارۀ در1053 ] شیرآن آ ن آما نور[ مستِ  و شیرگیر و شیر ]جمله

 شان دهمر مرغِ  همچو 1054] حیرت در آندگشته میتّ و وَلهَ[ در مرده و صید ترکِ  ]کرده تعالی خدآی

 شکار[ رآ آیشان جنسِ  آو کند ]تا کنند آ وآز آو همچو و گیرند رآ مرده مرغ صیادآن چنانکه یار[ بگْرفته

 آی نیز تو کند شکار رآ مرغ آ ن همجنس تا آست گرفته رآ آیشان مرده مرغ همچو تعالی خدآی همچنین

 مرده و آ فانی تموتو آ ن  آقیل موتو حکم به که آ نان به شو مایل شوی حق شکار که خوآهی می آگر سالک

 فرقت و وصلت در آست آختیار بی در مرغ بَیْن[ و وَصل آندر مُضطَر مرده مرغِ  1055] آندگشته

 من صبعین آلا بین آلمؤمن قلب که شریف حدیث آ ن به آست آشارت آصِْبَعَیْن[ بَیْنَ  آَلقَْلْبُ  آی ]خوآنده

 ببیند ]چون شده شکار آ ن شکار[ شد آ نکه هر رآ ش دهمر مرغِ  1056] يشاء كيف یقلبه آلرّحمن آصابع

 سر مرده مرغِ  زین آو که هر 1057] یابد تعالی حق شکار رآ خود کند نظر چون شهریار[ شکارِ  شد
 کند آعرآض تعالی خدآی مردگان آر هرکه پس نیافت[ هرگز رآ صیاّد آ ن ]دستِ  گردآنید روی و بتافت[

 در بین شه ]عشقِ  بلکه من[ مردآریِ  به منْگر آو گوید 1058] نشود حضرت مقبول و حق شکار
 آست[ کشُته شه مرآ مردآرم نه من 1059] مرآ نگهدآرد چگونه ببین رآ تعالی حق محبتّ من[ نگهدآریِ 

 بود پیش زین جنبشم 1060] آست تو آعتبار آست[ گشته مرده شِبْهِ  من ]صورتِ  نیستم مرده حقیقت در

 ز شد بیرون فانیم جنبشِ  1061] عادل سلطان دآدگر[ دستِ  ز آکنون ]جنبشم خود قوت و پَر[ و بال آز
 پیشِ  به جنبد کژ که هر 1062] لاجرم [آوست آز چون آکنون آست باقی جنبشم] رفت و [پوست

 قهر که(352b)  [کُشم می زآرش آست سیمرغ گرچه] کند بد حرکت من حرکت پیش که هر [جنبشم

 در] دآری حیات و [آی زنده گر مبین مرده مرآ هین 1063] نظر آهل آی پس شود پیدآ من آز قهّار ملک
 آز عیسی کرد زنده مرده 1064] رآ آو بندۀ تو آگر مرآ بین شاه دست در [آی بنده گر نگر شاهم کفِ 
 در مرده بمانم کی 1065] آمعیسی خالق تصرّف دست در من [دَرم عیسی خالقِ  کفِّ  به من] آما [کَرَم
 تعالی حق کف در آفکیف [روآ هم آین مدآر عیسی کفِ  بر] رآ آو آست قاهره قوه که [خدآ قبضهٔ

 حقیقت در زیرآ [جاودآن بماندَ آو من دمِ  آز] آست مرهون [جان یافت کو آ ن هر لیکن آم عیسی 1066]

 باز گشت زنده عیسی نفس آز مرده [مُرد باز لیکن زنده عیسی ز شد 1067] رحمن نفس به آست زنده

 [خویش موسیِ  کفِ  در عصايم من 1068] نمیرد هرگز که [سپرد عیسی بدین جان کو آ ن شاد] مرد
 دریا پُلِ  مسلمانان بر 1069] لاجرم [پیش به پیدآ من و پنهان موسیَم] آست تعالی حق مردگان سخن
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 نفرعو بر باز] کنم پیدآ رآه شاه پل همچو رآ آیشان و شکافم می رآ نیل آ ب موسی عصای همچو [شوم
 نبْود حق کفِّ  بی عصا که] زیرآ [مَبین تنها پسر آی رآ عصا آین 1070] کشم می رآ آو که [شوم آژدرها

 خدآی قهر عصای نیز طوفان وجم [درد ز کو بُد عصا هم طوفان موجِ  1071] تمکین بی و تنها [چنین

 عصاهایِ  گر 1072] دکر محو رآ آیشان آ وآز و [بخورد رآ جادوپرستان طنطنهٔ] غضب آ وآز که بود تعالی

 گیایِ  شیرین زین لیک 1073] کنم هلاک و [بردَرَم رآ فرعونیان آین زرقِ ] آست هرهون [بشْمرم رآ خدآ

 تا رآ فرعونیان بگذآر [چرند می روزی چند تا کن ترک] آست ناک زهر و شیرین کیای که دنیا [زهرمند
 کجا آز] آست مرهون سَری[ و فرعون جاهِ  نباشد گر 1074] شوند جهنم عذآی آ خر و چرند چند روزی

 زآ نکه] بچرند تا بگذآر پس [قصاب آی کُش آ نگهش کن فربهش 1075] آو غذآی و [پروری جهنمّ یابد

 آلنار آهل و متضعف ضعیف کل آلجنة آهل حکم به پس خوآهند می عذآ و [کِلاب دوزخ در برگند بی

 گر 1076] آست ظالمان آعنیاو دوزخ آهل رآکث و فقیرآن و ضعیفان بهشت آهل آکثر متکبر کبیر کل
 دوزخ غدآی و نماند باقی غدآ بی و خوآهد می غدآ چیز هر یعنی [جهان در دشمن و خصم نبودی

 دشمان آگر آست غضب غدآی دشمن و خصم چنانکه نیست بقا رآ دوزح آیشان بی آست عاصیان

 [بایدش خصمی آست خشم آ ن دوزخ 1077] لاجرم [مردمان آندر خشم بمردی پس] جهان در نبودی
 دوزخ چون کشد رآ دوزخ رحیم خدآی آلا و [بکْشدش رحیمی نی ور زِیَد تا] شود دوزخ غدآی که

 متقابله صاف آو تا تعالی حق حضرت یعنی [بَدی و قهر بی لطف بماندی پس 1078] شود گشته

 و لطف نببودی دوزخ آگر پس ضار و نافع و  قهار و غفار و مضل و هادی و مزل و معزّ  مثل آست متصف
 [بُدی کی پادشاهی کمالِ  پس] نیافتی مطهر و محل آنتقام و قهر صفت ماندی عقوبت و قهر بی رحمت

 [ذآکرآن بیانِ  و مَثَلها بر] گرفتند سخریة و [مُنکِرآن آ ن آند کرده ریشخندی 1079] بودی نقصانش آین و
 آهل به گیرند می سخریه طغیان و کبر آصحاب و سقانفا و دنیا آهل یعنی صالحان و آولیا(353a)   پند بر

 و آیشان به کن آستهزآ خوآهی تو آگر پندگویی آی [ریشخند هم بکُن خوآهی آگر تو 1080] آعطان و هآللّ 
 عاقبت بمانی زنده چند خمر خیک و بخس آیشان آی که [چند مُردآر آی زیست خوآهی چند] بگو

 تکاب بار نگردآند دوزخ طعمهٔ رآ خود که باید می رآ عاقل یشپ شوی گرفتار آ خرت عذآب به و بمیری

 خود دوستان ترین دوست گفت صالح آ ن خوآست نصیحت و آ مد در صالحی پیش مردی حکایت زنوب

 روآ جفا خود دوستان تریندوست بر کسی هیچ که آست نصیحت چه آسن گفت مرد آ ن مکن جفا رآ

 آ خرت عذآب به رآ تو کنی معصیت چون آست تو ذآت و نفس دوستان تریندوست گفت صالح آ ن دآرد

 همین بر] تضرع و طاعت و [نیاز در محباّن آی باشید شاد 1081] باشی کرده جفا رآ آو پس کنی گرفتار

 آست شما دست در باب آ ن کلید و شود می مفتوح و گشاده آمروز باب آین که [باز آمروز شود که در

  [دگر کَردی باشدش حَویجی هر 1082] بگشایید رآ در آ ن که دتوآنی می آست دنیا روز که آمروز
 کاف فتح به کبر و آست هویج بیان [کَبَر و سیر آز باغ میانِ  در] باشد مستقل جایی رآ وسبزه هویجهر

 خود جنسِ  با یکی هر 1083] کبره رومیان و گویند لَصَفَ  عربان رآ آو که آست گیاهی نام با فتح و عربی
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 که تو 1084] برسد کمال به تا [خورَد می نم پختگی برآیِ  آز] خوآند باید خامی فتح به [خود کَردِ  در
 آ میزش و باش] آست مرهون زعفرآن لفظ و روحانیان قرین و یزعفرآن گرد در که تو [زعفرآن زعفرآنی کَردِ 

 زعفرآنی] آست مرهون [رسی تا زعفرآنا خور می آ ب 1085] مکن آختلاط هوآ  آهل به [دیگرآن با مکن

 مقصود به تا یاب در تربیت عبادت در یعنی آست مصدریه زعفرآنی لفظ  در یا حرف [رسی حلوآ آ ن آندر

 با یعنی مکن در شغلم کرد در رآ خود دهان [خویش پوزِ  شلغم کَردِ  در مکن در 1086] یابی وصول و
 بدآن آز آست مؤثر صحبت هک [کیش و طبع هم آو تو با نگردد که] مشو قرین پردرآن  تن و نیان جسما

 گشته آمانت دیگر جایی در شغلم و جایی در تو [مُودَعَه بکَردی آو بکَردی تو 1087] شد باید می دور

 نیست ضرورت آست پهن تعالی خدآی زمین چون [وَآسِعَه آ مد آللهّ آرَْضُ  زآ نکه] مشو جمع آو با آست

 در] عریضی آز که ملکوت عالم خصوصا [وریپهنا آز که آرضی آ ن خاصه 1088] شوی یار بدآن با که
 و بیابان و بحر آ ن آندر 1089]آینان شود می کم کردن سفر زمین آ ن در [پری و دیو شود می گم سفر

 ]مُنقطِع هاکوه و بیابان و دریا آ ن در بلکه پری و دیو شدن کم چه آست پهن زمین آ نچنان  جبال[

 با تبسن جهان یهابیابان آین آو[ بیابانهایِ  در بیابان آین 1090] همچنان و  خیال[ و آوَهام گردد می
 دریای با (353b) تارموست یک نسبت  مو[ تایِ  یک پُر بحرِ  آندر ]همچو پایان بی زمین آ ن هایبیابان

 یعنی ستن آونها حرکت و سیر باشد هآستاد که آ بی  نهان[ سَیرستش که آسِتاده آ ب 1091] گرآن بی

 و سیر باشد آستهده که آ بی کنند ملکوت عالم سیر معنی روی آز و نشینند تداعب خلوت در که آ نان
 کنند ملکوت عالم سیر معنی روی آز و نشینند عبادت خلوت در که آ نان سعنی آست آونها حرکت

 طریقت سلوک  آز و باشند ظاهر حرکت در که آست مردآن آ ن آز بهتر روآن[ جوهایِ  ز خوشتر تر ]تازه

 بنشین و شو دریا گفت عزیز آ ن نشوی  مردآر تا شو روآن آ ب همچو گفت عزیز پیش یکس حکایت غافل

 تفسیر طفع روآن[ و جان چون خویش درونِ  کو 1092] کنی پاک رآ مردآرآن بلکه نشوی مردآر قابل تا

 کن کوته خفتست مُستمِع 1093] دآر رونده پای و نهانی سیر روآن[ پایِ  و دآرد پنهان ]سَیْرِ   آست

 آ ب بر نقش همچو تو سخن آین که آ ب[ بر تو کن کم نقش آین خطیب ]آی آست مرهون اب[خط

 علیه سلیمان رآ آو که بیا بلقیس قصهٔ به بار و آندغفلت خوآب در مستعمان که کن کم رآ آین آست

 ]زین رود می زور یا آست رغبت و روآج با تیز[ آست بازآری که بلقیسا خیز 1094] گوید می آلسلام

 بلقیسا خیز 1095] گریز آ نان آز آفکنند سکاد به  ترآ متاع که خسیسان آ ن  گریز[ کسادآفکن یسانِ خس

 بعد 1096] آضطرآر و قهر به  دآر[ و گیر آ رَد مرگ آ نکه آز ]پیش روی تعالی خدآی بوی آختیار[ با کنون

 جان ترکی به ن[کَنا جان شِحنه به آ یی دزد چو ]که آست مرهون آ نچنان[ مرگ کَشد گوشَت آ ن آز

 دزدیدند نعل آیشان آر آست نعل جهان خرآن متاع دزد[ نعل باشی چند تا خرآن زین 1097] چکیشرک

 ساطنت و خُلود[ مُلکِ  یافته خوآهرآنت 1098] که ببین و دزد[ لعل و بیا دزدی همی ]گر آهل کار نه

 آی 1099] کن فرآغت ملک آ ن آز لاجرم رونق و نور بی ملک و کبود[ و کور مُلکتِ  گرفته ]تو باقیه

 نماند باقی پس آست[ گر ویرآن رآ مُلک آین آَجَل ]که جیم فتح به بجَست[ مُلکت کزین رآ آ ن خنک
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 1101] آیشان که  دین[ سلطانانِ  و شاهان ]مُلکتِ  کن مشاهده و ببین[ باری بیا بلقیسا خیز 1100]

 حادی دوستان[ میانِ  آ حادی ]ظاهر آلهی گلستان میان باطن در آندنشسته گلسِتان[ میانِ  باطن در شِسته

 رآ مردمان حیحص قول و ملیع کلام گفتن به آتقیا و ناصحان و آولیا و آنبیا یعنی ورسر به آست شتر رآنندۀ
 آو با بوستان 1102] آندنشسته نانج بوستان و جنان روصنهٔ در خودشان و کنند سوق تعالی حق بوی
 ها میوه 1103] بینند نمی خلق که شود[ می پنهان خلق آز آ ن ]لیک نشود دور آیشان آز  رود[ جا هر روآن
 آز که دگوی می حیات آ ب   بخور[ من کز آ مده حیوآن ]آ بِ  چریدن آز آست آمر بچر[ من کز کُنان لابه
 ]همچو روحانیست معرآج آین که بال[ و پَرّ  بی فلک بر کن می طَوف 1104] نیز تو لاجرم شام بیا من

 پای و روآن باشی روآن چون 1105] لاجرم سلوک مرآقب کسب  هلال[ چون و بَدْر چو و دخورشی

 نیست خاییدن مشقت و  نی[ خای لقمه و لوت صد خوری ]می معنیست روی آز رفتن آین زیرآ نی[

 محاسن بلکه(354a)  زشتیَت[ مردن ز آ ید پدید ]نی دریا آ ن در کشتیَت[ بر زند غم نهنگِ  نی 1106]

 تو ]هم باشی کشور درین چون  تخت[ تو هم لشکر تو هم و شاه تو هم 1107] شود ظاهر تو آعمال
 پادشاه و زفت[ سلطانِ  و نیکوبختی تو گر 1108] دنیا ملکت در آما بخت[ تو هم باشی نیکوبخت

 تو 1109] شود شاه تو جای به دیگری بمیری، روزی که رفت[ بخت روزی تست غیرِ  ]بخت بزرگ
 تو هم خود ]دولتِ  بمانی تنها گدآ همچو تو رفت دنیا بخت و تخت چون نوآ[ بی گدآیان چون بماندی

 چه جهان آین آز که بنگر آند دآشته جهان آین که جهان شاهان رباع تعالی حق گزیدۀ مُجتبی [ آی باش
 تو چون1110]  آند کاشته زمین روی در که تخم هر دروند می خود دست به زمین زیر در آند بردآشته
 نباشد آنتقال و زوآل ترآ تخت و بخت شوی تخت و بخت عینی تو چون معنوی[ آی خود بختِ  باشی

 سلیمان کردنِ  عمارت بقیهّٔ نشود منفک خود نفس آز چیزی زیرآ شوی[ گم کی خود ز بختی که تو ]پس

 دآند آو که اهحکمت برآی آز یعنی حکمتهایی جهتِ  خدآ وحیِ  و تعلیم به رآ آقصی مسجدِ  آلسّلام علیه

 بساز[ آقصی مسجدِ  سلیمان آی  1112]  آ شکارآ آ دمی و پری و دیو و آلسلام علیهم ملایکه معاونتِ  و

 کرده آقصی مسجد بنیاد سلام علیه سلیمان که بودی دآنسته آین آز پیش [نماز در آ مد بلقیس لشکرِ ] زیرآ

 پس [نهاد مسجد آ ن بنیادِ  آو نکهچو 1113] آ مد وحی گردنش تمام بهر آز شد بسیار جماعت چون بود

 1114] شد معاونت در بن و [دآد کار در بدن آ مد آنس و جنّ ] نمود توجه رآ بنا فرمان موجب به سلیمان

 به قومی بودند آ مد آخلاص و محبت به بنا خدمت به جماعت یک [مرآد بی قومی و عشق آز گروه یک
 و ریا و بزرگان بعضی و آ ید می صنا و صدق عضیب [عِباد طاعت رهِ  در همچنانکه] رغبت بی و کرآهت
 1115] کشد می رآ آو که آست زنجیر رآه کسی هر لاجرم دنیا عرض به عضیب و رجا و خوف به بعضی

 حاصل و کسب جانب به [غَله و دکاّن سویِ  کَشدشان می] آیشان زنجیر [سلسله شهوت و دیوآنند خلق

  آ یند عبادت به آ نانکه پس آست حیرت و بیم آز آ نان یرزنج [وَلهَ و خوف آز زنجیر آین هست 1116]

 رآ خلق آین مَبین تو] خاص غرض رآ بعضی و آخلاص و مجبت بعضی آست زنجیر نیز رآ آیشان
 و [شکار و کسب سویِ  کَشاندشان می 1117] آیشان زنجیر که آست زنجیر با خلق هر بلکه [سلسله بی
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 و رحمت معدن به [بحِار و کان سویِ  کشاندشان می] کنار و عشرت و تماشا به رآ دنیا درهم تحصیل
 و معصیت سوی و آ خرت و طاعت سوی به [بد سویِ  و نیک سویِ  کَشدشان می 1118] قربت دریای
 آین [آعَْنَاقهِِم فِی آلحَْبْلَ  جَعَلْنَا قَدْ  1119] تبت سورۀ در [آلمَْسَد حَبْلُ  جِیدِهَا فیِ حق گفت] قربت

 می رسن آ ن به رآ آیشان که آیشان های گردن در رآ رسن کردیم یعنی آست عالیت حق سوی آز سوخن

 آیشان های خوب آز حبل پس آیشان های خوب آز رآ رسن گرفتیم [آخَْلاقَِهِم مِنْ  آلحَْبْلَ  وَآتَّخَذْناَ] کشیم

 [عُنْقِهِ  فیِ طایَرُِه آلَِّا قَطَّ ] پاک و پلید آز هیچ (354b) نیست [مُسْتَنْقِهِ  مُسْتَقْذِرٍ  مِنْ  لیَسَ  1120] آست
 بنی سورۀ آوآیل در که کریمه آ یت نآ   به آست آشارت مصرآع بدین آست وی کردن در مرغ مگر هرگز

 حرصِ  1121] مَنْشُورآً  يَلْقاهُ  کِتاباً  آلقِْيامَةِ  يَوْمَ  لَهُ  نخُْرِجُ  وَ  عُنُقِهِ   في طائرَِهُ  آَلْزَمْناهُ  آ نِسانٍ  کُلَّ  وَ  آست آسرآئیل

 خوشِ  رنگِ  آز آخگر] نماید خوش و رنگین که آست فهم همچو بد کار و [آست آ تش چون بَد کارِ  در تو

 دلیل به [نهان آ تش در فَحْم سیاهی آ ن 1122] چنانکه آست پنهان بد کار سیاهی آما [آست خوش آ تش

 پیدآ گناه و بد کار سیاهی رفت شهوت و جرص چون همچنین [عیان شد سیاهی شد آ تش چونکه] آ نکه

 تو حرص آز تباه و سیاه فهم یعنی [سیاه فَحمِ  شد تو حرصِ  آز آخگر 1123] فرماید می چنانکه شود
 آ ن در [نمود می آخگر فَحم آ ن زمان آ ن 1124] آما [تباه فَحمِ  آ ن ماند شد چون حرص] شد نور پر آخکر

 کار حسن نموده آ ن [بود صحر نارِ  کار حُسنِ  نه آ ن] نمودی رنگ آ تش آخکر همچو ترآ فحم که زمان

 آ رآییده رآ بدت کار شهوت و حرص [بود بیارآییده رآ کارت حرص 1125] بود حرص آ تش بلکه نبود بد

 در آو که کرد تشبیه نعم به رآ بد کار مولانا حضرت درد هوچو [کبود تو کارِ  ماند و رفت حرص] بود
 چون که کند می تشبیه غوره به باز مایدن می نورآنی رآ آو شهوت و حرص آ تش آما آست سیاه خود نفس

 رآ آی غوله 1126] فرماید می لهذآ و نشود میسرش شیرین خوردن شود کند دندآنش خورد رآ نموده کسی
 و آبله [گول هست که کسی پندآرد پخته] نمود شیرین و رآیید بیا شیطان رآ ترش غوره [غول آ رآیید بر که

 چنانکه [آو دندآنِ  آ زمون ز گردد کُنْد] بخورد وآ آز برخ و [آو جانِ  نماید چون آ زمایش 1127] آحمق

 شیرین کند کند رآ دندآن گناه به که هر لاجرم خورد توآند نمی شیرین آین آز پس آست آین ترش خاصیت

 ولِ غ عکسِ ] آست عکس نمود می فاعل [نمود می دآنه دآم آ ن هوس آز 1128] خورد نمی عبادت

 کار در رآ حرص [جو خیر و دین کارِ  آندر حرص 1129] دآنه نه حقیقت در [بود خام خود آ ن و حرص

 خیر عمل و دین کار آین رود حرص آ ن چونکه [نغزرُو باشد حرص نماندَ چون] کن خیر عمل در و دین

 آر حرص تابِ ] دنغزن خود ذآت حد در ها خیر [غیر عکسِ  آز نی نغزند خیرها 1130] زیرآ بماند رو پاک
 و [برفت چون دنیا کارِ  آز حرص تابِ  1131] بماند خیر شعلهٔ و بود آر حرص شعلهٔ [خیر تابِ  ماندَ رفت
 و دنیا متاع لاجرم شده کرم آخکر آز ماند سیاه فحم [تفت به آخگر آز مانده باشد فَحم] شد محو

 1132] فرماید می لهذآ و شایدن آغترآر و آعتبار بدآن رآ مردآن ندآرند حمیده عاقبت چون شهوآت

 در رآ آمن نیابندد نی و چوب که [سوآر دآمن دل ذوقِ  آز شوند تا] غرور و [غِرآر آ رد می حرص رآ کودکان
 و [بَدَش (355a) حرصِ  آ ن رفت کودک ز چون 1133] پندآرند سپآ رآ آ ن و آ رند پای دو میان
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 مال و جاه شدن سوآر در نیز دنیا طفال رآ دخند می دیگر کانکود [آ یدش خنده آطفال دگر بر] کورکیش

 و بود چه گردیدن آین که [آین در دیدم می چه کردم می چه که 1134] گوید دجال درجهٔ به بلوغ آز پس
 [بود حرص بی آنبیا بنایِ  آ ن 1135] آما [آنگبین بنْمود حرص عکسِ  ز خَل] کار درین ما دیدم سود چه

 آنام کریمان [کرآم برآ ورده مسجد بسا آی 1136] نمود نتهایز و [زودف رَونقها پیوسته چنان زآ ن] ملاجر

 ز آ ن] شد زیاده قدرش و [فزود عِزّی دمی هر که رآ کعبه 1137] چنان و [نام آقصاش مسجدِ  نبْود لیک]
 1138] آما بود سنگ و خاک آز دیگر هایمسجد همچو مسجد آ ن چه آگر [بود آبرآهیم آخلاصاتِ 

لیک در بناّش حرص و ] بودی معبه همچو مسجد هر آلا و [نیست سنگ و خاک مسجد آ ن فضلِ 
 غَيْرِ  عِنْدِ  مِنْ  کانَ  لوَْ  حکم به آنبیا هایکتاب [دیگرآن کُتبُِ  مثلِ  کُتُبْشان نی 1139] همچنین و [جنگ

 کتابی علیه آللهّ رحمه یعشاف آمام حکایت نیست دیگرآن هایکتاب همچو کَثيرآً  آخْتِلافاً  فيهِ  لوََجَدُوآ آللَّهِ 

 هر در کردند متقابله بار شش کند آصلاح رآ آو های خطا تا مناظره و مقابله خود شاگردآن با و کرد تا لیف
 آست نیم و هفت که دیگر بار آست نمانده خطا آکنون که رسید درجه بدآن آمام آعتقاد تا یافتند خطا بار

 خدآی بگزآریدکه گفت خود شاگردآن به گردد فرآغت مقابله آز و یافت خطا باز گرفت کردن مقابله

 یعنی [مان و خان و کسب نه مساجدْشان نی] باشد خطا بی کتابی آو کتاب جز که خوآهد نمی تعالی

 نشان نخانما و دیگرآن کسب به ماند نمی آیشان کسب و آندیگر مساجد به ماند نمی آیشان مساجد

 نی و نعُاس نی] آیشان عقوبت و [نکَال نی غضبْشان نی آدبْشان نی 1140] دیگرآن خانمان به ماند نمی

 [دگ فَرّی یکی رآ یکیشان هر 1141] ماند نمی دیگرآن به آیشان سخن و غنودن [مقال نی و قیاس
 ز لرزد همی دل 1142] که آست حدی به آیشان حال [دگر پَرّی آز طایر جانشْان مرغِ ] آ خر رونق و قوت
 1143] باید می آیشان فعال آبا آفتد پس [آفعالشان ما آفعالِ  قبلهٔ] لرزد می دل رآ دل آهل [حالشان ذکرِ 

 بین سحرگه جانشْان شب نیم] آست بود گزین آیشان آعمال آثر و [بُدست زرّین ها بیضه رآ مرغشان
 من گویم چه هر 1144] بیند می دیگرآن روشنای در که بیند می چنان آیشان جان تاریکی در [شدست

 گفتم نقص] آلسلام علیهم آنبیا زمرۀ های نیکو دل و جان به من گویم که وصف هر [قوم نیکویِ  جان به

 و [کرآم آی بسازید آقصی مسجدِ  1145] آست آول مصرآع به متعلق گفتم نقص [قوم گویِ  ناقص گشته
 تو یدید رآ آو آقوآل و شنیدی آلسلام علیه سلیمان قصهٔ چون [وآلسّلام آ مد باز سلیمان که] آنام حاکمان

 آز ور 1146] نیازآندآن زمین بر آطاعت سر و ساز آقصی مسجد که آبکن آفتد آو به پس زمانی سلیمان نیز
 بند و قید در ملائکه رآ همه [کَشند چنبر در آمَلاک رآ جمله] کنند ستیزه و [کَشند سر پَرْیان و دیوآن آین

 [برق چو سر بر آ یدش تازیانه] حبیله آز و زَرق[ و مکر آز  (355b)رود کژ دم یک دیو 1147] گشند
 تو شیاطین و [تو دیوآنِ  تا که شو سلیمان چون 1148] شمشک ترکی به برق ..دقا ترکی به تازیانه

 و [ریو و وسوآس بی باش سلیمان چون 1149] تو بنای بهر آز کنند خذمت و [تو آیوآنِ  پیِ  آز بُرّند سنگ]
 و [دآر هوش و آست دل آین تو خاتَمِ  1150] شود تو آمر مطیع و [ودی و جِنیّ بَرَد فرمان ترآ تا] مگر بی

 کند شکار آست تو دل که ترآ خاتم شیطان آگر زیرآ [شکار خاتَم رآ دیو نگردد تا] آ ر خود به عقلت
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 کن حَذَر خاتَم با دیو] آعنی آست آ خیر مصرآع آول کند فاعل [مُدآم تو بر کند سلیمانی پس 1151]

 در یا حرف [کُنی سلیمانی سِرّت و سرَ  در] بلکه [نیست منسوخ دلا سلیمانی آ ن 1152] زیرآ [وآلسّلام
 هر لیک] دآند حکومت و [کُند سلیمانی وقتی هم دیو 1153] آست مصدریه ارجاچ به سلیمانی لفظ

 همچو [ولیک آو دستِ  چو جنبانَد دست 1154] تند آطلس که توآند نمی [تَنَد کی آطلس جولاهه

 دآدنِ  صِله و شاعر قصّهٔ آست فاحش تفاوت و [نیک آست فرقی دوشان هر میانِ  در] باف آطلس دست

 شاهی پیش شاعری [شاه پیشِ  شعری آ ورد شاعری 1155] نام بوآلحَسَن وزیرِ  آ ن کردنِ  مضاعف و شاه

 فرمودش بود مُکرِم شاه 1156] آست شاعرآن عادت چنانکه جاه[ و آکرآم و خلعت آمیدِ  ]بر آ ورد  شعری

 شاه چون [نثار و کرآمات و سرخ زرِ  آز] فرمود هزآر آنعام رآ  شاعر بود آحسان و آکرآم آهل شاه [هزآر

 آز [رَود تا وآدِه هدْیه هزآرش دَه] تو کریم ذآت آز [بوَد آندک کین گفت وزیرش پس 1157] فرمود چنین
 که هزآری دَه]  دآر عقل و ندها شاعر آو چون آز [دست بَحر تو آز نسُ شاعر چنو آز 1158] تو درگاه
 قدف رآ شاه وزیر آ ن [فلسفه و رآ شاه آ ن گفت فقه 1159] باید می آین آز بیشتر بلکه [آست آندک بگفتم

 دآد هزآرش دَه 1160] گویند کفه رآ آ میخته آ گاه به گندم [کَفه آز خرمن عُشرِ  برآ مد تا] گفت حکمت و

 شاعر آز مرآد که آست آ ن قصه حصهٔ [سَرش آ ن گشت اثن و شُکر خانهٔ] شاعر لایق [درخورَش خلعت و

 که دیگر زیر آز و یدفرما می ثوآب دیار آز که معاد عقل وزیر آز و کند آحسان که روح شاه آز و آست فقیر
 که سعیِ  کین کرد تفحّص پس 1161] کند آشارت آمساک و خیلب که معاش عقل شد خوآهد کور مند
 کرد بیان و [نمود که من آهلیتِّ  رآ شاه] بود که بسعی آحسان قدر آین که کرد تفتیش شاعر آ ن [بود

 حسن [ضمیر و خُلق حَسَن و نام حَسَن آ ن] کرد بیان تو آهلیت [وزیر آلدّین فلان بگفتندش پس 1162]

 بر] طویله قصیدۀ و [درآز شعری یکی آو ثنایِ  در 1163] آست آلقلب حسن و آلخلق حسن و آلاسلام
 نعَْمایِ  همان لب و زبان بی 1164] آما گرد زیر و مدح سفر درین آگرچه [باز رفت خانه سویِ  و نبشت

 چون که آست آشارت (356a) آین در [شاه خلعتهایِ  و کرد می شه مدحِ ] پادشاه هاینعمت و [شاه

 باز متعال خدآی شکر حال لسان به و گوید آو شکر فال زبان به که باید می یابد آحسان کسی آز کسی

  هم نوَ وزیرِ  گفتنِ  و خویش قاعدۀ بر فرمودن دینار هزآر  و صِله همان آمیدِ  به سال چند بعدِ  شاعر آ ن آ مدنِ 

 دَه به رآ آو من و آست خالی خزینه و خرجهاست رآ ما و آست بسیار سخت آین که رآ  شاه  نام  حَسَن
 دآنه و رزق هر به سیارب مدت آز پس [کَشت و رزقِ  بهر چند سالی بعدِ  1165] کنم خشنود آ ن یکِ 

 گفت 1166] آست قلت معنی به وآو سکون و عین فتح به عوز گشت[ محتاج عَوَز و فقر آز ]شاعر

 بهتر آ زموده جویِ  و جُست] سته فقر کمال که آکنون گفت شاعر آ ن [دست دو تنگیِ  و فقر وقتِ 

 دیدم رآ آو لفظ و [کَرَم در مآ زمود که رآ درگهی 1167] که کند بیان رآ آین و آست آین قول مقول [آست

 آست سال چندین ماست رزآق و خلاق تعالی خدآی که آست تنبیه درین [بَرَم جانب بدآن رآ نو حاجتِ ]

 می آو درگاه به رآ حاجت ضرورت وقت در لاجرم ماست مودۀ آ وآز درگاه و دهد می بندگان رزق که

 چنین آست عربیه علوم وآیمئه مشایخ آز  که وَیْهسِیبَ  چنانکه آست مرجع آللهّ لفظ معنی آ نکه پردآز باید
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 آو گفت آللهّ ظهلف معنی در سِیبَوَیْه یعنی [سِیبَوَیْه آ ن گفت آللهّ معنیِ  1168] فرماید می لهذآ و آست گفته
 نیز بندگان کند جاتآل مادرش به شتر پچهٔ چون گویند آلفصیل آله عربان که  آست ما خوذ آلفصیل آزآله

 فیِ آلَهِْنَا گفت 1169] تعالی خدآی نزد حاجان و مهمان در کنند آلتجا [لدََیْه هُمْ  آلْحَوَآئجِ فیِ  یُؤْلهَُونَ ]

 وَآلتَّْمَسْنَاهَا] نو بوی ها حاجت در کردیم رجوع یعنی آست آلجان معنی به آلهنا لفظ [آلِیَْک حَوَآئجِْنَا

 آندر عاقل هزآرآن صد 1170] تو نزد رآ آلهنا ما یافتیم رآ ها حاجت کردیم درخوآست [لدََیْک وَجَدْناَهَا

 1171] تا یک و کننده جزآ آ ن پیش تند نالا هر [فرد دیاّنِ  آ ن پیشِ  نالان جمله] تنگی محل و [درد وقتِ 

 یعنی [تَنَد کُدْیه عاجزی بخیلی بر] آست آلعقل ناقص لام و فا کسر به فیلو [کُنَد آین فلَیوی دیوآنهٔ هیچ

 آو آز کس هر لهذآ و آست قادر و کریم تعالی خدآی آما دکن نمی گدآی عاجز و یلبخ آز کسی هرگز
 [پیش کشیدندیش جان کی عاقلان] آو آلطاف آز [بیش بار هزآرآن ندیدندی گر 1172] کنند می گدآی
 دریا در بحری جانورآن بلکه یعنی [موجها در ماهیان جملهٔ بلکه 1173] کنند آ ن فدآی جان عاقلان

 بری حیوآن یعنی [نیز آشِکار حیدرِ  و گرگ و پیل 1174] هوآ در مرغان یعنی [آوَجها بر ندگانپرّ  جملهٔ]

 خاک بلکه 1175] فرماید می چنانکه نیز جانان بی بلکه [نیز مار و مور و زفت آژدهایِ ] شکاری شیر و

 رآ زمین و آ سمان جآحتیا آین آز پس [بهار هم دی هم یابند زو مایه] آ تش یعنی [شَرآر هر و آ ب و باد و
  تضرع رآ تعالی خدآی وقت هر [آ سمان آین کند لابه دَمش هر 1176] فرماید می که کند بیان

(356b)من آسُتنُِ  1177] برقرآردآر مرآ و [زمان یک حق آی مگْذآرم فرو که] عمد بی سماء کند 

 [دست دو آ ن یمینِ  مَطْویِّ  جمله] آست تو دآشتن نگاه و عصمت من آستوآنهٔ [توَُست حفظِ  و عصمت
 تنبیه دین آست آلهیه قدرت مطویات ها آ سمان همه میسینه به مطویات آلسما و زمر سورۀ آ یت حکم به

 مرآثابت و [قرآر بر دآرم که گوید زمین وین 1178] آست حقیر تعالی حق با نیست عظام فعال که آست

 آلغَْنِيُّ  وَآللَّهُ  [دوختند بر آو آز کیسه جملگان 1179] همچنین و [سوآر کردستی تو آ بم بر که آی] دآرآی

 [برآت برآ ورده زو نبییّ هر 1180] آست آو حقیق محسن که [آ موختند آو آز حاجت دآدنِ ] آلْفُقَرَآءُ  وَآنَتُمُ 
 اآهن و آلصلوه و بالثبر آستعینوآ و بقره سورۀ آ یه حکم به [صَلاتَ آوَْ  صَبْرآً  مِنْهُ  آسِْتَعِینُوآ] آلهی حکم یعنی
 طلب یاری  مصرآعت( )بیان رآجعون آلیه آنهم و بهم ولاقوآر آنهم یطنون آلذین آلخاشعین علی آلا  لکبیرة

 آ ن آز آلحقیقه فی قدرت و غنا که [آو غیرِ  آز نی خوآهید آو آز هین 1181] نماز با بصیر تعالی حق آز کنید

 جوی آلهوی وآد فی آلعطشان یهّاآ بیت: آند گفته چنانکه [جو خشک در مجو جو یَم در آ ب] آست آو

 و [نهد آو هم سَخا میلش کفِ  بر] زیرآ [دهد آو هم دگر آز بخوآهی ور 1182] پا به دریا جانب جویان
 قارون زر گردآننده روی که آست کریم آ ن [کند قارون زر ز رآ مُعرِض آ نکه 1183] آست آو دآد عطا میل

 شاعر حکایت به فرمود معارف چندین مولالنل تحضر چون [کند چون طاعت به آ ری بدو رُو] دهد

 به نهاد[ مُحسِن شهِ  آ ن سویِ  ]روی عطا آمید آز و [دآد سودآیِ  آز شاعر دیگر بارِ  1184] فرمود عودت
 نخفهٔ رآ ما آست دعا همین دست در حکم به [نو شعرِ  باشد چه شاعر هدْیهٔ 1185] کرد توجه آو جانب

 به کسر به [برِ و جود و عطا صد با محسنان 1186] آما [گِرَو نْهدب و آ رد مُحسِن پیشِ ] آست آین آو
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 کرم نبودی فقیرآن آگر یعنی محسنان آز آست حالیه جملهٔ [مُنتظِر رآ شاعرآن نهاده زر] آحسان معنی

 سر چون کرد می تجارت سال هر تاجری حکایت شدی فوت تصدق و مالی ثوآب و نشدی پیدآ کریمان
 چیست تو سود پس گفتند می رآ آو دآد می فقیرآن به رآ سود همه و کرد می بیرون رآ آلمال رآ س آ مد سال

 پیششان 1187] کردم نمی تجارت من نبود فقیرآن آگر گفت و آست آ خرت ثوآب من سود گفت آو

 خاصه] آست متاع و پشم بار و تنگ بسیار آز بهتر شعر یک محسنان نزد [شَعْر صدتنگِ  آز بهِ شعری

 1188] عطا و آحسان به نمایدن رغبت آعتبار بعض چرآ که کند بیان آین آز پس [قَعْر ز آ رد گهر کو شاعر

 آز آ دمی لاجرم [بوَد جان ستونِ  نان و قوُت زآ نکه] شود معاش آسباب طالب و [بوَد نان حریصِ  آوّل آ دمی
 کف بر هنهاد جان] مال تحصیل بهر آز [حِیَل صد و غصب سویِ  و کسب سویِ  1189] معنی آین بهر

 یعنی [نان ز مستغنی گشت نادر به چون 1190] کنند مهالک پر(357a)  های شعر که [آمََل و حرص آز

 آست نام عاشقِ ] شود مستغنی نان آز نبدرت چون آما آست نادر جهان آهل گشتن مستغنی نان و مال آز

 کنند بلند و [دهند بر آر آو فصلِ  و آصل که تا 1191] خود عیان رآ مدح و نام طالب [شاعرآن مدحِ  و

 و قوت تا [آو بخشیِ  زر و فرّ  و کرّ  که تا 1192] کنند بالا آو جمیل زکر و [نهند منبر آو فضلِ  بیانِ  در]
 بیان آین آز پس نکیش نام شود شایع یعنی [گو و گفت در دهد بو عنبر همچو 1192] آو عطای و رونق

 حکم به [حق کرد خود صورتِ  بر ما خلقِ  1193] دآرد می دوست رآ شدن ممدوح چرآ آنسان که کند

 آو وصفِ  آز ما وصفِ ] لاجرم آست صفت صورت آز مرآد صورته علی دمآ   خلق آللهّ آن که نبوی حدیث
 می دوست رآ هاآین و [حمدجوست و شُکر خلاقّ آ ن چونکه 1194] کند می بیان چنانکه [سَبَق گیرد

 فضل در که حق مردِ  خاصه 1195] آست آو آز امفوص آین و [خوست نیز جویی مدح رآ آ دمی] دآرد

 لاجرم گردد پر باد آز درست خیک زیرآ [دُرُست خیکِ  چون باد زآ ن شود پُر] آست مرهون [چُست آست

 آگر [دروغ بادِ  زآ ن آهل نباشد ور 1196] گردد زیاده ممدوح کار به آو رغبت و شود پر مدح آز آو

 نمی پر باشد دروفرجه خیکی [فروغ گیرد کی بدْریدست یکخ] زیرآ شود نمی پر نباشد مدح مستحق

 مدح مدح در معتبر که کند بیان آین آز پس کند نمی خیر کار رغبت مدح به هال نا مرد پس گردد

 چو مشْنو سرسری] طریق در [رفیق آی نگفتم خود آز مثل آین 1197] کاذبان مدح نه آست صادقان
 آو شریف ذآت در منافقان که [قَدْح بشْنید چون گفت پیمبر آین 1198] عاقلی و هشیار و [مُفیق و آهلی
 معتبر کاذبان مدح یعنی [مدح به آحمد شود فَربهِ چرآ که] فرمود آلسلام علیه آللهّ رسول گفتند ناسزآ

 آ ن پیشِ  شاعر رفت 1199] کند بیان رآ شاعر قصهٔ آین آز پس باشد معتبر آیشان قدح که فکیف نیست

 شعر آ ن مه ببرد شعر شاه نزد به  شاعر یعنی [نمُرد کا ن آحسان شُکرِ  آندر شعر] آست مرهون [ببُرد و شاه

 بماند باقی آحسان و  بمیرد محس زیرآ آست پاینده و باقی آحسان آ ن که بود شاه آ ن آحسان کشور در

 رکَبمَ  آین که رآ آ ن خنک آی] لاجرم [بماند آحسانها و مُردند محسنان 1200] فرماید می چنانکه

 حال آین آز پس کرد بیان محسنان حال چون بدآند رآ آحیان مرکب که آست کسی سعادتمندآن [برآند

 و مکر کند کو جانی وآیِ ] بدیها و بدعت و [ظلمها آ ن ماند و مُردند ظالمان 1201] کند بیان رآ ظالمان
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 فعلِ  آو آز ماندْ دنیا ز دش] آست مرهون [آو که رآ آ ن خنک پیغمبر گفت 1202] کلک باز ترکی به [دَها

 عمل من وآ جر آ جرها فله حسنة سنة من آلسلام علیه آللهّ رسول قال ماند نیکو دکار آز و دنیا آز رفت [نکو

سلام في سن ومن ، شئ هم آجور من ینقص آن غیر من بعده من بها  ووزر وزرها عليه كان سيئة سنة آلا 

 [نمُرد آحسانش لیک محسن مرُد 1203] شيئا زآرهمآ و من ذلك ينقص غیرآن من بعده من بها عمل من
 در شهادت کلمهٔ یک قیامت روز [خُرد نیست  (357b) آحسان و دین یزدآن نزدِ ] آست باقی آو آحسان

 شگناه و [نمود عصیانش و مُرد کو آ ن وآیِ  1204] شود مغفرت سبب آندک آحسان و آ ید گرآن و ترآز
 شاعر زآ نکه کن رها آین 1205] آست مفهوم حدیث آز چنانکه [دببُر جان آو مرگ به نپندآری تا] ماند

 به پس [زر محتاجِ  قوی و آست دآر وآم] برگزرگاه شاعر زیرآ کن ترک رآ بسیار نصیحت آین [گذر بر
 آز پیش که [پار آحسانِ  و بخشش آمیدِ  بر] شاه نزد و [شهریار سویِ  شعر شاعر بُرد 1206] بنگر مجالش

 و [نخُُست آکرآمِ  بویِ  و آمید بر] تاسفه و [دُرُست دُرِّ  آز پُر شعری نازنین 1207] دبو کرده مشاهده آین
 چنین ]چون آحسانات و سزخ رز آز [هزآر گفتش خود خویِ  بر هم شاه 1208] پیشین آحسان رجاء بر

 فرمود خیکی آو خوآست عسل سکرۀ سعد بن لیث آز زنی حکایت بزرگوآر شاه و شهریار[ آ ن عادتِ  بُد

 دهیم می خود قدرت قدر به ما خوآست خود حاجت قدر به آو گفت نخوآست  قدر آین آو گفتندش

 نام حسن وزیر آ ن یعنی [بود رفته دنیا ز عِز بُرآقِ  بر] آست مرهون [جود ز پُر وزیرِ  آ ن بار آین لیک 1209]

 آست مرهون [رئیس نو وزیرِ  آو مقامِ  بر 1210] بود رفته دنیا آز و نشسته شرف عزو برآق بر آحسان پر

 و عظم زیرآ و دیگر وزیر محسن و حسن وزیر آ ن جای به یعنی [خسیس و رحم بی سخت لیکن گشته]
 وزیر آین [ما دآریم خرجها شه آی گفت 1211] بود خسیس و شفقت بی محکم آما بود گشته وکیل

 شاه و [مُغتنَم آی آین شرِ عُ  رُبعِ  به من 1212] سزآ و [جزآ بخشش آین نبْود رآ شاعری] گفت چنین ثانی

 آز آو که گفتندش خلق 1213] گفت چنین وزیر چون [کنم رآضی و خوش رآ شاعر مردِ ] معظم
 آست گرفته عطا پهلوآن شاه آین آز و [آست برده دلاور زین هزآرآن ده] پیشین زمان در و [دست پیش

 کند می چگونه خاییدن رآ نایش صافی شکر خوردن آز پس [کند چون خایی کِلک شکرّ بعدِ  1214]

 وَرآ بفْشارم گفت 1215] آیشان جوآب در وزیر گفتند چنین خلق چون [کند چون گدآیی سلطانی بعدِ ]

 آر آ نگه 1216] گردد ضعیف و بیمار تا [آنتظار آز نزآر و زآر شود تا] کنم عصرش چندآن و  فشار[ آندر
 قبولش و [چمن آز گلبرگ همچو رُباید در] آر آو دهم رآه خاک آگر آ ن آز پس [من رآه آز دهم خاکش

 آگر [آ تشین هر بوَد تقاضاگر گر] شاه آی [آین در آسُتادم که بگْذآر من به آین 1217] باشد رغبت به

 گردد ]نرم بشری تا ثریا بپردآز شاعر آ ن آگر ثَری [ تا بپرّد گر ثریاّ آز 1218] بود آ تش همچو کننده تقاضا

 بگن  خوآهی چه هر ترآست[ فرمان برَو سلطانش گفت 1219] گفت چنین وزیر چون مرآ[ آو ببیند چون

 دو و رآ آو گفت  1220] جوآبش در وزیر گفت چنین شاه چون ماست[ نیکوگویِ  که کن شادش ]لیک
 چون نویس[ من بر آین بگْذآر من به ]تو رآ لیسنده آمید گدآی وصد در رآ آو گفت وزیر آومیدلیس[ صد

 (358a) آنتظار در رآ شاعر وزیر آنتظار[ آندر صاحب فکندش پس 1221] شد وزیر نآ   آست درد تصرف



 

84 

 

 بهار و گذشت خریف و شتا فصل بود آ مده شتا آول در شاعر بهار[ آ مد و دی و زمستان ]شد آندآخت

 و غم آین زبونِ  ]پس مجال بی و شد[ پیر آنتظارش آندر شاعر 1222] نگشت حاصل چیزی هنوز آما آ مد
 جانم رهد ]تا کنی بوس مرآ و دهی[ دشنامم که نی زر آگر گفت 1223] گشت عاجز آین آز د[ش تدبیر

 آین رهد تا] شو نومید و برَو[ گو باری کُشت آنتظارم 1224] بنده معنی به آلاصلیه بالیاء رهی[ باشم ترآ

 و بیست یعنی  آ ن[ عُشرِ  رُبعِ  دآد آ نش آز بعد 1225] رآحتینآل آحدآی آلبا س که [گِرَو آز مسکین جانِ 
 بود[ بسیار چنان و نقد کا نچنان 1226] به و ثقیل فکر در فکر در گرآن[ آندیشهٔ آندر شاعر ]ماند پنچ

 دیر دآدند مقدآر آین بود[ خار دستهٔ آشِکفت دیر که ]آین بود بسیار و آنتظار بی دآدند آین آز پیش آ نچه

 گفتندش خلق [رآد دستورِ  آ ن که فتندشبگ پس 1227] سابق آعطای به نسبت آست خار دستهٔ شگفت

 آ ن شد همی زو مُضاعَف که 1228] نامرآد مرد آی دهاد[ مُزدت خدآ دنیا آز ]رفت سخی وزیر آ ن که

 خطا آندک بود زنده آو که وقتی یعنی خطا[ رآ بخشش آفتاد همی ]کم نما گرم و بود سخی که عطا[

 بلی آلَحَْق نمَُرد ]آو نماند کرم و آحسان که ببُرد[ رآ آحسان و رفت آو زمان آین 1229] عطا در آفتاد

 1230] نماند آحسان آو آز پس که مرد آحسان آست باقی آو ثوآب و نیک نام که مرد آو بمُرد[ آحسان

 آین [رسید درویشان سلاخِّ  صاحبِ ] گیرنده رآست رآه و سخی وزیر آ ن رشید[ و رآد صاحبِ  ما آز رفت

 [گریز شب زینجا و رآ آین بگیر رَو 1231] آست آ ن فقیر آست پوست کنندۀ وآ که آو جای به رسید وزیر
 آز بدآند تو شمردن  آندک چون که [ستیز صاحب آین تو با نگیرد تا] گریز مقام آین آز شب و رآ آین بگیر
 جهدِ  آز خبر بی آی بسْتدیم] رآ عطیه و [رآ هدْیه آین آو آز حیلت صد به ما 1232] ستاند می تو دست

 چنین خلق چون ما سعی آز ندآری خبر که آی آو دست آز رآ عطا آین ستاندیم حیله صد به ما یعنی [ما

 و [عوآن آین بگویید آ مد کجا آز] من بر [مشفقان آی گفت و کرد آیشان به رُو 1233] شاعر آ ن گفتند
 گفتندش قوم] مردم نندۀک عریان وزیر آین دآرد نام چه یعنی [کَن جامه وزیرِ  آین نامِ  چیست 1234] المظ

 یکی چون] آست مرهون [آین نامِ  و آ ن نامِ  رب یا گفت 1235] آوّل وزیر نام همچو [حَسَن هم ناَمش که

 و وزیر صد] نیکو وزیر آ ن قلم آز [آو کِلکِ  یک آز که نامی حَسَن آ ن 1236] زیرآ [دین ربِّ  آی دریغ آ مد
 توآن می] دآد بزرگ پر ریش که [حَسَن آین زشتِ  ریشِ  کز حَسَن آین 1237] آما [جودخو آ ید صاحب

 [کند آصِغا شه چو صاحب چنین بر1238] آست آبله دلیل ریش چنین آ ن و [رَسَن صد جان آی بافید
 آز مرآد که بودیم گفته آین آز پیش [کند رسوآ آبد رآ مُلکش و شاه] کند عمل و دآرد گوش رآ آو سخن
  (358b)یکی آما آست عقل نام رآ دو هر آگرچه گویند وی جز عقل رآ آو  آست معاش عقل ثانی وزیر

 و خرآب رآ وجود ملک کند عمل وی جز عقل سخن به روح آگر آست خیر مانع دیگری و فرماید خیر
 مروّتِ  آفسادِ  در دون وزیرِ  آین رآییِ  بَد مانستنِ  فکری بد مبهت یعنی رآست بد مانستن کند نام بد رآ خود

 و ملایم [رآم و نرم شد می فرعون آ ن چند 1239]  فرعون قابلیتِّ  آفسادِ  در هامان یعنی فرعون وزیرِ  به شاه
 که کلامی آ ن 1240] کلا کلیم موسی آز شنیدی فرغون چون [کلام آ ن موسی ز آو شنیدی چون] مطیع
 کلامِ  آ ن خوشیِ  آز] دآدی شیر شنیدی رآ آو سنگ آگر که بود چنان آ ن کلیم کلام [شیر سنگ بدآدی
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 خامان به خوآست می آ وردن آیمان و شد می آلسلام علیه موسی کلام به مائل فرعون لاجرم [نظیر بی

 خو[ بود کینش که کردی ]مشورت فرعون آ ن آو[ بود وزیرش که هامان به چون 1241] کرد می مشاوره

 تو زمان ینآ به تا فرعون به گفتی هامان خدیو[ بودی کنون تا بگفتی پس 1242] بود کین هان آ ن خوی
 مرآد آو مگر  و یبر رآ بوش خرقه مرد یک شوی بنده ریو[ به رآ پوشی ژنده گردی ]بنده بزرگ شاه بودی

 1243] گفتی سخن چنین هامان چون آو معجرۀ ریو آز و بود آلسلام علیه موسی پوشی ژنده آز هامان

 آو خانهٔ شیشه بر نسخ ]آ ن آعنی آست آ خیر مصرآع آول آ مدی فاعل آ مدی[ منجنیقی سنگِ  همچو
 که چیزی هر خطاب[ خوش کلیمِ  آ ن روز صد چه هر 1244] فرماید می چنانکه  کردی خرآب و زدی[

 قید ساختی لفظ خرآب[ کردی آو یکدم در ]ساختی جوآب خوب کلیم موسی آ ن مدیده مدت در

 مغلوب رآ آهو و آست وزیر تو معاش عقل هوآست[ مغلوبِ  و دستور تو عقلِ  1245] آست آوّل مصرآع

 رباّنیی ناصحی 1246] کند حق رآه طریق قطع تو وجود ملکت در خدآست[ رآهِ  رهزنِ  وجودت ]در

 نهد[ طرحی فن به آو رآ سخن ]آ ن دهد می پند ترآ کلیم موسی هوچو عالم کنددۀ نصیحت دهد[ پندت

 چندآن نیست] شو ثابت خون حال و جای بر و مشو[ شیدآ آ   خود با چندآن نیست 1247] آفکند می و

 آی آما گوید می چنین معاون وزیر عقل مشو دیوآنه و بیا خویش به نیست مقدآر آ ن [مشو شیدآ آ   خود با

 عقل و جان جای بوَد[ کین پُر دوزخِ  دو هر ]جایِ  زیرآ بوَد[ آین وزیرش که شه آ ن وآیِ  1248] و عاقل

 چون کار آندر ]باشد آست مرهون ر[گی دست رآ آو که شاهی آ ن شاد 1249] بود آنتقام پر دوزخ معاش

 آ صف یاد و شود[ آو قرینِ  چون عادل شاهِ  1250] آست آلسلام علیه سلیمان وزیر که آ صف وزیر[ آ صف

 آست مرهون وزیر[ آ صف چون و شاه سلیمان چون 1251] چنانکه بوَد[ آین نوُر عَلی نوُر   آ ن ]نامِ  گردد

 وزیرش باشد فرعون که شاه وزیر[ هامانش چو و فرعون شاه 1252] آما عبیر[ بر عنبر و آست نور بر ]نور

 لاجرم بعض[ فوقِ  بعضی ظلُْمات بوَد پس 1253] مفارقت و چاره گزیر[ بدبختی ز نبْود رآ دو ]هر هامان

 لیم جمع لئِام[ در شقاوت جز ندیدم من 1254] نمودن وقت و عَرْض[ روزِ  دولت نه و یار خِرَد ]نی رآ آو

 قصه و حصه به آین آز پس مولانا حضرت سلام[ من آز رسان دیدستی تو ]گر رومایهگانف(359a)  یعنی

 آز نقَل[ به آ رد رآ روح فاسد ]عقلِ  آما عقل[ چو صاحب و شه باشد جان همچو 1255] کند آشارت
 کرد بشریه خلاق با تنزل ملکیه صفات آز که شد[ هاروت چون عقل فرشتهٔ آ ن 1256] بدی نیکی

 که مگیر[ خود وزیرِ  رآ جزوی عقلِ  1257] گشت باطل بسیار معلم و شد[ طاغوت صد ود ]سِحرآ موزِ 
 رآ هوآ مر 1258] باشد دلیل خیر بر ترآ تا [وزیر سلطان آی ساز رآ کُل عقلِ ] کند می دلالت نجل بر ترآ آو
 و عبادت آز ویش دور و نماز[ آز پاکت جانِ  برآ ید ]که گردآنی وزیر رآ آو چون زیرآ مساز[ خود وزیرِ  تو
 فکر درین که بوَد[ دین یومِ  آندیشه رآ ]عقل بین آ خر نه بوَد[ بین حالی و حرص پُر هوآ کین 1259] نیاز

 کار[ پایانِ  در دیده دو رآ عقل 1260] شد خوآهد چنین قیامت روز بمیرد حال برین کسی چون که باشد

 قرآر دنیادآر که دآند می رآ آین و نشود کوریاز رد و نمیرد و نشود بیمار آو بهر آز کسی که دآند می رآ آین

 کَشد می گُل آ ن ]بهرِ  گیرد می آ خرت زخر و کند می سفر ساز لاجرم آست جهان آ ن آقامت دآر و نیست
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 و رمیه صولد که ترکی به مصرآع آین معنی خزآن[ در نریزد نفرساید که 1261] گل آ نچنان خار[ رنجِ  آو
 آ نکس وآخشم گویند می رآ بزرگ بینی طوم خر هر آ ن[ آز دُور آخَْشَم مِ خرطو هر ]باد خزآنده دوکمیه

 سلیمان کارهایِ  به آو کردنِ  تشبُّه و آلسّلام علیه سلیمان مقامِ  بر دیو نشستنِ  نمی در بوی که آست

لامَ  عَلَیْهِ   حضرت یابد کردن نام دآوود بن سلیمان رآ خویشتن دیو و سلیمان دو هر میانِ  ظاهر فرقِ  و آلسَّ

 بیان رآ معنی آین و آست آوّل سخن ت.. آز گوییا آ ورد بیت دو دیو سلیمان قصهٔ در شروع آز پیش مولانا

 می لهذ . گردد زیان آو قوّت شود یار دیگر عقل با چون آما کند می آ خرت فکر معاد عقل آگرچه که کند

 مشورت و باش ]یار دیگر عقل با آما دآری عقل آگرچه دگر[ عقلِ  با هست عقلت ورچه 1262] فرما

 بس آز عقل دو با 1263] تاکه آیشان به مؤمن آلمستشار حکم به شود یار صالحان با لاجرم پدر[ آی کن

 دور دپو آز و باشی فلک بر ملک همچو نهی[ گردونها آوجِ  بر خود ]پایِ  شوی خلاص و وآرَهی[ بلاها

 دیو بر و  آفتاد آو دست به سلیمان تمخا چون کرد[ نام سلیمان رآ خود گر دیو 1264] زیرآ شوی

 همچو و کرد[ رآم رآ مملکت و بُرد ]مُلک نشست آو تخت بر و شد پیدآ سلیمان صورت مشابهت

 دیوی سِرِّ  آندر ]صورت آما دیو آ ن [بود دیده سلیمان کارِ  صورتِ  1265] زیرآ دآند حکومت سلیمان

 بر زیرآ صفاست[ بی سلیمان آین گفتند خلق 1266] لاجرم نمودی دیوی شر ظاهر صورت در نمود[ می
 آین آست بیدآری چو آو 1267] زیرآ فرقهاست[ سلیمان تا سلیمان ]آز کرد می حکم آسرآئل بنی خلاف

 دیو 1268] روشن فرقیست میان در حَسَن[ آین با حَسَن آ ن ]همچنانکه خوآب و وَسَن[ همچون

 تلبیس بهر آز رآ خلق بود نشسته آلسلام علیه یمانسل جای به که دیو آ ن من[ شکلِ  بر حق که گفتی می

 حق رآ دیو 1269] دیوی بر آهرمن[ بر خوش کردست ]صورتی من صورت بر تعالی حق که گفت می

 رآ شما و شست[ به آو رآ شما نیندآزد ]تا نکنید  آعتقاد بینید رآ آو چون آست[ دآده (359b) من صورتِ 
 آز دیو مرآد آعتبار[ مدآرید رآ آو ]صورتِ  مردمان  آی زینهار[ یدعو به آ ید پدید گر 1270] نکند صید
 آین مکر آز دیوشان 1271] نکنند آعتقاد بینند رآ آلسلام علیه سلیمان خلق چون که بود آ ن سخن آین

 [نیک دلهایِ  در عکس آین نمود می] آما گفت می آ نچنین مگر آز آگرچه مردمان به دیو لیک[ گفت می
 نیست 1272] سلیمان صورت در آست دیو آین که یقین آصحاب قلوب در شد یم پیدآ آین خلاف

 و تمییز بوَد ]که که مرد آ ن به خصوصا تمیز آهل مرد به نباشد فریبتن و لعب آو[ خاصه مُمَیِّز با بازی
 جمع دُوَل[ آهلِ  بر پرده نبندد ]می مگر و دَغَل[ و تلبیس هیچ و سِحر هیچ 1273] زیرآ گو[ غیب عقلش

 خود تمیز آرباب جوآب[ در خود با گفتند همی پس 1274] آست آ خرت سعادت آصحاب مرآد دولت

 خوآهی رفت بازگونه 1275] جوآب معوج آی روی می عکس خطاب[ کژ آی روی می ]بازگونه گفتند

 آو 1276] نیستی سلیمان تو و سافلِین[ آندر آَسْفَل دوزخ ]سویِ  همچنین روی می سرنگون و همچنین[
 تو 1277] نور و مُنیر[ بَدرِ  پیشانیَش در ]هست آلسلام علیه سلیمان یعنی فقیر[ و گشتست معزول رآگ
 گرمی آما دوزخی آی[ آفسرده زَمْهَریر چون ]دوزخی گرفته رآ سلیمان خاتم یعنی آی[ بُرده رآ آنگشتری آگر

 عربی ء با فتح به بوش لفظ  [طرُُنبْ و طاق و عارض و بَوْش به ما 1278] نمودۀ سردی و کردۀ پنهان رآ



 

87 

 

 لفظ و گویند رآ دوری نیار و آفکند سایهٔ که گویند رآ آبر غارض و بسیار و بزرگ معنی به وآو سکون و

 سُنْب[ ننْهیم همی خود که کجا ]سر گویند می رآ غوغا و هوی و های¬یاد کبر و عظمت طرنب و طاق

 ]پنجهٔ حالت آین در جَبین[ رآ آو نهیم ما غفلت به ور 1279] نهیم نمی ناخن باشد می کجا نهادن سر

 1280] گوید می حال زبان به و گردد سجده مانع و شود پیدآ زمین آز دستی یعنی زمین[ آز برآ ید مانع

 رآ بدبخت و پسرونده رآ[ آدبار آین مر سجده مکن ]هین رآ سرنگون و رآ[ زیر سَر آین مر سَر آ ن منه که
 قصه مقصود که خدآ[ رشکِ  و غیرت نبودی ]گر دآنا مرد آی فزآ[ جان سب آین شرحِ  من کردمی 1281]

 بگویم ]تا آینجا در قَدَر[ آین بپْذیر تو کن قناعت هم 1282] آست تعالی حق سوی به آرشاد بلکه نیست

 نام آین به و نبی[ سلیمان کرده خود نامِ  1283] تلبیس آهل و آبلیس و دیو بدآنکه دگر[ وقتی آین شرحِ 

 لاجرم خیز[ نام آز و صورت آز گذر در 1284] غنی شخص هر به و صَبی[ هر بر کند می پوشی ]روی

 آهل آی گریز[ معنی در نام وز لقب ]آز مشو فریفته رآ آو نام بمیرد نهد مرشد و عالم رآ خود نام که کسی

 رآ آو فعل و حدّ  نِ میا ]در طاعت فعل و معاص منع آز بپرس آو[ فعلِ  وز آو حدِّ  آز بپرس پس 1285] تمیز
 بهر آز یعنی عبادت جهتِ  شدن تمام آز بعد آقصی مسجدِ  در روز هر آلسّلام علیه سلیمان آ مدنِ  در بجو[

 سلیمان چون صباحی هر 1286] مسجد در عقاقیر(360a)  رُستنِ  و معتکفان و عابدآن آرشادِ  و عبادت

 خشوع و خضو مسجد در که آست تبیه آین در شدی[ آقصی مسجدِ  آندر ]خاضع آقصی مسجد آ مدی[

 می آزآ ن بهتر مسجد در باشد آدب با آ ید شاه برآی که کسی آست آللهّ بیت مسجد آ نکه آز کرد باید می

 عادت یعنی [بگو خود نفعِ  و نام بگفتی پس] مسجد در آو[ آندر دیدی رُسته نوگیاهی 1287] کرد باید

 چه تو [چِیَست نامت چیی دآرویی چه تو 1288] بپرسد آو خاصهٔ نام رآ گیاه هر که بود آین سلیمان
 1289] پرسید چنین سلیمان چون [کِیَست بر نفعت و که زیانِ  تو] چیست تو نام و چیزی چه و گیاهی

 که [حِمام رآ آین و جانم رآ آ ن من که] آلسلام علیه سلیمان به خاصه و [نام و فعل گیاهی هر بگفتی پس
 خرد یکی و نفعم رآ یکی و [شَکَر رآ آو و زهرم رآ آین مر من 1290] کبمر رآ فلان و حیاتم رآ فلان من

 دآنستی رآ نبات خوآص آلسلام علیه سلیمان چون آکبر خدآی بر نقد آز [قَدَر آز لوح بر آست آین من نامِ ]

 تا 1292] پیشوآ و [مُقتَدی شدندی دآنا و عالم] آست مرهون [گیا زآ ن سلیمان آز طبیبان پس 1291]
 کردند خلاص و [پردآختند می رنج آز رآ جسم] کردند تا لیف طب هایکتاب [ساختند طبیبی بهایِ کُتُ 

 نباشد رآه [کجاست ره سو بی سویِ  رآ حس و عقل] زیرآ [آنبیاست وحیِ  طبّ  و نجوم ین 1293]

 قابل یعنی [نیست محتاج و فن پذیرآیِ  جز] خود خودی به [نیست آستخرآج عقلِ  جزوی عقلِ  1294]

 وحی صاحب لیک] معلمّ نه [خِرَد آین آست فهم و تعلیم قابلِ  1295] آست آستاد آفادۀ محتاج لومع

 آوّل [فزود رآ آ ن عقل لیک آو آوّلِ ] یعنی [بود وحی آز یقین حِرفتها جمله 1296] لاجرم [دهد تعلیمش

 آست شده زیاده دآنآستا مجارسته و آفکار بتلاحق آما آلسلام علیه آنبیا به آست آلهی بوجی صنعت هر

 کین ببین رآ حِرفت هیچ 1297] آلسلام علیهما آدریس رآ خیاطت و کرد شیث رآ جلاهی آوّل چنانکه

 که توآند نمی عقل رآ حرفت هیچ که ببین یعنی [آوُستا بی آ موختن آو تاند] وی جز عقل یعنی [ما عقلِ 
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 عقل آ ن بود آشکاف موی حیله در هآگرچ [بُد آشِکاف موی مکر آندر گرچه 1298] آستاد بی بیاموزد

 آی پیشه] شدی میسر و [بُدی آر عقل آین آز پیشه دآنشِ  1299] لاجرم [نشد آسُتا بی رآم پیشه هیچ]

 صنعت و تعالی خدآی طریق پس شود نمی حاصل آستاد بی پیشه هر چون [شدی حاصل آوستا بی

 و گورکَنی علمِ  عالمَ در آ نکه آز پیش زآغ زآ قابیل گورکَنی پیشهٔ آ موختنِ  شود نمی میسر شد مر بی سلوک
 که بینی نمی شود نمی حاثل آستاد بی پیشه هر یعنی [بود پیشه کمتر که گوری کندنِ  1300] بوَد گور

 نشد حاصل تدبیر و فکر به یعنی [بود آندیشه و حیله و فکر ز کی] آست مکر پیشهٔ که گور کندنِ 

 در هابیل و قابیل قصهٔ رآ قابیل بودی میسر کندن گور فهم رآگ [رآ قابیل مر فهم آین بُدی گر 1301]
بَا آ ذِْ  باِلْحَقِّ  آ دَمَ  آبْنَيْ  نَبَاَ  عَلَيْهِمْ  وَآتْلُ  آ یت بدین آست مذکور مائده سورۀ  وَلمَْ  آحََدِهِمَا مِنْ  فَتُقُبِّلَ  قُرْبَانًا قَرَّ

 باد خوآهر که آست آین قصه حاصل آلْخَاسِرِينَ  مِنَ  فَاصَْبَحَ  که تآی آ ن به تا لَاقَْتُلَنَّكَ  قَالَ  آلْا خَرِ  مِنَ  يُتَقَبَّلْ 

 با حوآ آستکه مرد عباس آبن آقلیماآز(360b)  آو خوآهر و بود قابیل آولاد آوّل زآدی ماده و  زآدنر می که
 با آدز به رآ هابیل آز پس و بود آقلیما و قبیل  بطن آوّل بود دختر و پسر زآدن هر در و زآد به بطن نصد

 و کردی نگاح دیگری غلام به رآ رحم آین خوآهر که بود چنین آلسلام علیه آ دم شرع آو لیوذ خوآهرش
 فرمود آلسلام علیه آ دم ندآشت روآ هابیل نکاح به و خوآست خود رآ آو قابیل بود روی خوب قابیل خوآهر

 آ مد آ تش آ سمان آ ز کردند ربانق دو هر کنم نکاح آو به رآ دختر شود مقبول که هر قربان کنید قربان که

 به دست من گفت هابیل کشم، می ترآ من هابیل به گفت قابیل بود آین قبول دلیل سخت رآ هابیل قربان
 کرد هابیل کشتن قصد قابیل کشت رآ هابیل قابیل چون ترسم می تعالی خدآی آز کنم نمی درآز تو سوی

 بر سنگی گرفته دست به رآ مرغی و کشت ثلتم رآ آو آبلیس باشد می چگونه کشتن که ندآنست آما
 دوش بر .کشت بدآن و کوفت سرش بر سنگی و یافت خوآب در رآ هابیل نزد به قابیل کشت و زد سرش

 و [رآ هابیل آو سَر بر نهادی کی] فرماید می لهذآ و دآنست نمی رآ کردن دفن و کندن گور زیرآ بردآشت
 آ غشته در خاک و خون به آین] رآ مردۀ هابیل [رآ کشُته آین کنم غایب کجا که 1302] ماند حیرت در

 بر] رآ مرده زآغ دهان در که رآ زآغی دید قابیل [دهان در مرده زآغِ  زآغی دید 1303] رآ آ میخته و [رآ
 رآ آو تعلیم پیِ  آز] آست مرهون [فن به آو شد و آ مد زیر هوآ آز 1304] زآغ آ ن که [چنان آ مد می تیز گرفته

 آ ن یعنی [گَرد آنگیخت زمین آز چنگال به پس 1305] کند گورکنی صنعت تعلیم رآ قابیل که [گورکَن

 غُرَآبًا آللَّهُ  فَبَعَثَ  فرمود تعالی خدآی چنانکه آنگیخت فبار زمین آز تا گرفت کندن رآ خاک چنگال به زآغ

 چنانکه کردش دفن و [کرد گور در رآ مرده غِ زآ زود] آخَِيهِ  سَوْءَةَ  يُوَآرِي كَيْفَ  ليُِرِيَهُ  آلْارَْضِ  فِي يَبْحَثُ 

 بدُ حق آلهامِ  آز زآغ] بود علوم و فهم بی آگرچه [خاک به بپوشیدش پس کردش دفن 1306] فرمود

 تو ترکی به شین بفم بشه [من عقلِ  بر شُه آ ه قابیل گفت 1307] دید رآ صنعت آین قابیل چون [ناک عِلم
 یا قال فرمود تعالی خدآی چنانکه [فن به آفزون من ز زآغی بوَد که] کرد نفرین خود عقل بر قابیل معنی
 به کو1311]  زیرآ [زآغ چو نفَْسِ  پیِ  آندر مَدَو هین] گل سر بود منزلش لاجرم بلبل  (361a)ویلتی

 [دل آقصایِ  مسجدِ  و قاف سویِ ] یعنی [دل عنقایِ  پیِ  در رَو رَوی گر] آما [ باغ سوی نی بَرَد گورستان
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 آست تو دل که [تو آقصایِ  مسجدِ  در دمد می] فکرت آز و [تو سودآیِ  ز دم هر نوگیاهی] هک ببین و

 خوآطر یا آست آلهیه آلهامات که بپرس آو خاصهٔ و نام یعنی [بدِه آو دآدِ  وآر سلیمان تو 1314] لاجرم

 وی بر رد پایِ  وی آز بَر پی] گرآمضیر و شود آنافع کبر فکر بدآن کردن عمل و شیطانیه وساوس یا ملکیه

 با و [ثبات با زمینِ  آین حالِ  زآ نکه 1315] کنند می دلالت مؤتر بر آنار که نکن ردش آز بیاموز رآه و [منِه
 در 1316] زمین آین حال آو مفعول و آست نبات آنوآعی گوید فاعل [نبات آنوآعِ  تو با گوید باز] فرآر
 که آست[ وی نَبْتِ  زمین هر ]ترجمانِ  غیرآن و آست بوریا نی يعنی آست[ نی خود ور نیشکر گر زمین
 رویاند خس و خار آکبر و آست خوب زمین رویاند سنبل و کندم آگر که کند بیان رآ آو حال زمین هر گیاه

 رآ دل آسرآرِ  فکرها] آست فکر آو گیاه که دل زمین بود[ فکر نبَْتَش که دل زمینِ  پس 1317] آست شور
 ]صد مجلس در و آنجمن[ آندر یابم کَش سخن گر 1318] آست دل ترجمان ها فکر پس [وآنمود

 زن که آ نکس وقت آ ن در مُزد[ به زن دَم آ ن یابم کُش سخن ور 1319] آما چمن[ چون برُویَم گُل هزآرآن

 و پند و صعفرت و حکمت و دزد[ چو دل آز ها نکته گریزد ]می دهد کردن زنا به جرت با  خود
 و حرکت کشنده و آست[ جاذب سویِ  به کس هر جنبشِ  1320] یزدگر می دزد همچو دل آز نصیحت

 میل و حرکت کشنده و آست[ کاذب جذبِ  چو نی صادق ]جذبِ  آست کشنده طرف به هرچیز میل

 همچو صادق کشندۀ و [آست کاذب جذبِ  چو نی صادق جذبِ ] آست کشنده طرف به هرچیز

 رآست رآه در گاه روی می گمرآه نگاه تو [رَشَد در گه و گمره گه روی می 1321] نیست کاذب کشندۀ

 هوچو [رهین تو مهارِ  کوری آشترِ  1322] نیست پیدآ کشنده و رشته [کَشد می کِت آ ن و نی پیدآ رشته]

 آولیا و آنبیا و تعالی حق یعنی [مَبین رآ مهارت بین می کَشِش تو] محکم و ناپیدآ تو مهار که کوری آشتر

 همجنان و کشند می سعادت سوی به هدآیت جذب به و مسبتین و مبین شرع مهار به و دین متین جبل

 نفسانیت و ضلالت سیمان بر و شهوت و دنیا محبت مهار به هوآ و نفس و آو فرزندآن و لعین آبلیس

 و جذّآب محسوسِ  شدی گر 1323] هویدآ کشنده نه و آست پیدآ رشته نه آما کشند می شقاوت جانب
 گبر 1324] فریفتن خانهٔ [آلغِْرَآر دَآرُ  جهان آین نماندی پس] شدی حسوسم مهار و کشنده آگر [مهار

 مسخر [شود می سِتَنْبه دیوِ  سُخرۀ] آست آبلیس و سگ تابع که دیدی کافر [رود می سگ پیِ  کو دیدی

 بودی محسوس مهار و کشنده آین آگر [حیز مانندِ  شدی کی آو پیِ  در 1325] گردد می قوی و مکبر دیو

 [نیز گبر وآکشیدی رآ خود پایِ ] تمیز بی و محنت و خیر مانند رفتی آو پی در که دیدی رآ ینآ کافر و
(361b) آو که [شدی دکاّن بدآن آیشان پیِ  کی] چنانکه [بُدی قصّابان ز وآقف گر گاو 1326] چنانکه 

 آیشان کفِ  آز بخوردی یا 1327] کشند می آ نجا در و کشند می دکان به رآ آو قصابان دآنستی آگر

 بدآدی یا] آست گشتن و کردن فربه آیشان مرآد که نخوردی سبوس قصابان دست آز یعنی [سُبوس

 هضمش علف کی بخوردی ور 1328] آیشان چاپلوسی بهر آز ندآد شیر رآ آیشان و [چاپلوس آز شیرشان

 فربه دمقصو که [بُدی وآقف علف مقصودِ  ز گر] شد نمی آو هضم خورد می رآ علف آو که آگر [شدی

 سَمِينًا مِنْهَا آَكَلْتُمْ  مَا آلمَْوْتِ  مِنَ  تعلمون ما آلحیوآن علم لَوْ  آست وآرد خبر در و آست گشتن و کردن
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 لولا آست گفته و آست غفلت آز عالم بقای و قیام که [آست غفلت خود جهان آین ستونِ  پس 1329]

 یعنی آست دلت دویدن دولت هک [آست لتَ با دَوآدَو کین دولت چیست] آلدنیا لخربت آحمقی

 آست لت آ خرش دَو آو آوّل آست مرکب جز دو آز دولت لفظ [بخور لتَ آ خِر به دَو دَو آوّلش 1330]

 کستاخی چرآ که زدند رآ بهلول فلامان نشست تختش بر و درآ مد خلیفه سرآی به بهلول روزی حکایت

 آ مد بیرون شنید آ وآزش خانه درون خلیفه تا تگرف کردن گریه زآری و فریاد با و آ مد فرو تخت آز آو کردی

 تو زدند مرآ نشستم تو جای به ساعت یک من که کنم می گریه تو بهر آز گفت پرسید رآ آشگریه سبب و
 آز بهتر قلت و فقر که عزیز آی بدآن پس شد خوآهد چه تو حال آ یا نشینی می آ نجا  که آست سال چندین

 سوز هزآر دآرد که فقر آست خوش - ناز و نخوت و کبر سوی تکشد توآنگری :بیت آست قدرت و غنا

 نظاهر غافل مرد لاجرم آست خر مرگ جای جهان ویرآنهٔ آین [خر مرگِ  نبْود ویرآنه آین در جز] نیاز و

 بنیاد قلعهٔ شهر گوشهٔ در شاهی حکایت آست مرگ جای که دآند نمی آما کند میل جهان صورت حس

 آینجا گشت نخوآهم پیدآ که رآ کسی من که فرموده آیشان به و هادهن مستحفطان آ ن در و بود کرده

 فرستادی آینجا خوآستی کشتن مالی غرض بهر آز یا گناهی بهر آز که گرآ هر پس بکشید شما بفرستم

 رآ آو که خوآست پدر آز ندید رآ حصار آ ن آما کرد تماشا رآ شهر همه شد بزرگ شاه پر بکشندی آیشان
 و دزدید رآ شاه آنگشتری فرزند رفته خوآب به و بود خفته شاه روزی ندآد خصت آز پدر فرستد قلعه بدآن
 نمود علامت رآ شاه آنگشتری و کنم تماشا تا فرستاد آینجا مرآ شاه گفت رآ موکلان دوید قلعه بدآن تنها

 تو [ستد به بگْرفتی که کاری جِد به تو 1331] کشتندش درآ مد شاه پر چون کشادند رآ قلعه موکلان
 خبر در که دآنی نمی و [شدست پوشیده تو بر دَم آین عیبش] گرفتی دست به کاری که آهتمام و سعی به

نْيَا آست الِ  وَغَفْلَةُ  ، آلاكَْيَاسِ  غَنِيمَةُ  آلدُّ الِ  آلْجُهَّ  آز [کار به تن دآدن به تانی همی زآ ن 1332] لاجرم آلْجُهَّ
 1333](362a)  علا و جلّ  [کردگار عیبش تو آز بپوشید که] دهی کار به رآ خود بدن که توآنی می آ ن

 نمی و [نهان تو آز شدست فکرت آ ن عیبِ ] زمان بر و در حرآرتی پر و [آ ن در گرمی که فکر هر همچنین

 آز تو جان [آلمَْشْرِقَیْن بُعْدَ  جانتْ رمیدی زو] زشتی و [شَیْن و عیب زو شدی پیدآ گر تو بر 1334] دآنی
 دو  رآه در و شدند همرآه کسی سه رآ آلسلام علیه عیسی حکایت مغرب و مشرق ریدو برمیدی و

 به رآ یکی و نرفتند کس سه آ ن بگذریم آین آز آست فتنه آین گفت آلسلام علیه عیسی یافتند زر خشت
 تا نخورد و کند تعلل خود و کند زهر طعام در که کرد فکر خود به کس آ ن آ ورد خوردنی تا فرستادند شعر
 رآ طعام آ نکس چون که کردند .. کس دو آین و و بماند تنها بوی مال بمیررند و بخورند کس دو آ ن

 و برخاستند دو آین آ ورد رآ آ لود زهر طعام آ نکس چون کنند قسمت دو آین رآ مال و بکشند رآ آ ن بیاورد
 آینجا زمانی آز پس امآلسل علیه عیسی مردند و خوردند به رآ طعام خاطر فرآع به آ ن آز پس کشتند رآ وی

 پرسید رآ کس سه آین آحوآل و کرد مناجات تعالی حق سوی به و دید مرده رآ کس سه آ ن کرد گذر

 1335] نرسد ضرر دیگر به تا پوشید رآ مال آ ن عیسی آ ن آز پس کرد آعلام رآ آیشان آحوآل تعالی خدآی

 ترآ کار بدی آگر [دَوی کی آوّل لتحا آین بوَد گر] خوری می ندآمی و [شوی می پشیمان زو کا خر حال
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 آ ن کنیم تا] تعالی حق [ما جانِ  بر آ ن آوّل بپوشید پس 1336] ندویدی آو سوی به تو شدی معلوم آول

 چشم] آست ظاهر و [پدید خود حُکمِ  آ ورد قضا چون 1337] تعالی خدآی آرآدآت و [قضا وَفقِ  بر کار

 قضایِ  پشیمانی آین 1338] شد پیدآ ندآمت تا گشت مفتوح دیده دم آ ن در [رسید پشیمانی تا وآشُد

 زیرآ رآ پشیمانی نه کن عادت آو عبادت [پَرَست رآ حق بهِل پشیمانی آین] تعالی حق آز [آست دیگر

 1340] لاجرم [شوی تر پشیمان پشیمانی زین] آین آز پس [شوی خور پشیمان عادت کنی ور 1339]

 حال آلا و کوش عمل به پس [رود پشیمانی در دیگر نیمِ ] بد های¬کار به [رود پریشانی در عمرت نیمِ 

 آ مد بیرون شهر آز چون رود تجارت به تا کرد وآم دیگری آز خیاط فقیری حکایت که شود فقیر آ ن حال تو

 ترک نماند آ مدنش شهر مجال و شد پشیمان کردن وآم آز آین آز پس ببرد دزد بود کرده وآم که مال آ ن

 فکر آین ترکِ  1341] پشیمانی در باز برد پریشانی در رآ عمر آوّل لاجرم آفتار مهجور و آولا آز و کرد دیار

 بهتر کار و رهبر یار و نیکوتر حال یعنی [بجو نیکوتر کارِ  و یار و حال] کن تدبیرکار و [بگو پریشانی و

 پس] باشی نیاورده و ندآری دست به نیکوتر کار آگر [دست به نیکوتر کارِ  ندآری ور 1342] بجو

 [پرست نیکو رهِ  دآنی همی گر 1343] چیست فوت بهر آز پشیمانی یعنی [آست چه فوتِ  بر پشیمانیت
 آین که دآنی می کجا ندآنی رآ نیکو رآه آگر [آست بَد کین بدآنی چون ندآنی ور] کن سلوک بوی پس

 که [فتی آی دید وآنت ضد آز رآ ضدّ ] زیرآ [رآ نیک ندآنی تا ندآنی بد 1344] آست بد کردۀ که کار
 آ نگاه گناه آز] حال آین در [شدی عاجز آین فکرِ  ترکِ  ز(362b)  چون 1345] وها ضدآ با تعرف آلاشیا  

 آ ن پشیمان آ نکه آز [چیست ز پشیمانی عاجز بُدی چون 1346] آست آ نکار آستفهام [بُدی عاجز هم

 عاجزی 1347] زیرآ [کیست جذبِ  کز جو باز رآ عاجزی] آضطرآری و عجز آز نه آست آختیار فصل

 1348] لاجرم [بدآن آین نباشد و ندیدست کس] عالم آین در قدرت بی عاجزی [جهان آندر قادری بی

 رآ آو عیب پردۀ پس در و [آندری حجابی آ ن عیبِ  ز تو] نفسانیه مرآدآت آز [بَری می که آ رزو هر همچنین
 آز و [جو و جست زآ ن تو جانِ  رمیدی خود] آو عیب یعنی [آ رزو آ ن علتِّ  نمودی ور 1349] بینی نمی

 سو آ ن کَشان کَش نبُردی کس] رآ عیبش بدآنستی و [ترآ آو کار آ ن عیبِ  نمودی گر 1350] آو جستن
 در آ مد  عیبش که بوَد زآ ن] کننده نفرت [نفَور هستی آ ن کز کاری دگر وآ ن 1351] همچنان و [ترآ

 1352] کرد باید نمی آعتماد خود وقوّت حول بر که یدفرما می تعلیم مولانا حضرت شد پیدآ و [ظهور

 آلحق آ رنا آللهم موجب به [مکُن پنهان ما ز بَد کارِ  عیبِ ] کلام خوب و [سُخُن خوش رآزدآنِ  خدآیِ  آی

 کارِ  عیبِ  1353] مکن آزمانهان رآ قبیح فعل عیب آجتنامه آرزقنا و باطلا آلباطل آ رنا و آتباعه آرزقنا و حقا

 دو با رفتن در نشویم تا [هَبا و سرد رَوِش آز نگردیم تا] مثما معیوب ما به رآ نیک کار [ما به مامنْ  رآ نیک
 رآ آین و آ مد آقصی مسجد به بلند سلیمان صباح بر یعنی [سَنی سلیمانِ  عادت آ ن بر هم 1354] ناچیز
 رآ روز هر عدۀقا 1355] رفتن در و [روشنی میانِ  مسجد در رفت] عادت آ ن بر هم بود کرده عادت
 پرسیدی نام و خاصه و آز یعنی [گیاه نو آندر مسجد ببیند که] آلسلام علیه سلیمان [شاه جُست می

 عامه آز شد که حَشایش آ ن] پاکیزه چشم بدآن رآ رآز ببیند دل [صفی چشمِ  بدآن سِر ببیند دل 1356]
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 چنانکه ظاهر چشم دیدن به نه ستآ دل دیدن به آعتبار پس بماند مستور عوآم آز که ها¬گیاه آ ن [خَفی

 بر کن تفرّج آ ور بر سر گفتند یارآنش بود مرآقب زآنو به سر گلستان میانِ  در که صوفی قصّهٔ حکایت دیدن
 کشف دو [گشاد بهرِ  آز باغ در صوفیی 1357] تَعَالی   آللهِّ  رَحْمَةُ  آ ثارِ  و مرغان و ریاحین و گلستان

 و [نغُول آندر خود به آو رفت فرو پس 1358] گشت مرآقب و همتوج و [نهاد زآنو بر روی صوفیانه]
 به گوییا که شد مستغرف و مرآقب چنان صوف آ ن یعنی [فَضول خوآبش صورتِ  آز ملول شد] عمیق
 و شد ملول آو خوآب صورت آز بود متکبر و فضول که کس آ ن نمود می خوآب صورت و رفت خوآب
 و آ ثار و بین درختان آین] نظر کن باع به و [نگر رَز رآند آ خر خُسپی چه که 1359] گفت رآ صوتی
 در که کریمه آ یت بدآن آست آشارت [آنُظُْرُوآ گفتست که بشْنو حق آمرِ  1360] تر هایسبر و [خُضَر
  [رُو آ ر رحمت آ ثارِ  آین سویِ ] موتها بعد آلارض بحیی کیف آللهّ رحمة آ ثار آلی  نظر فا آست روم سورۀ

(363a)آ یت آین طریقت آهل [بُوآلهَْوَس آی آست دل آ ثارش گفت 1361] شنیده آ ن نسخ چون صوف 

 زیرآ [بس و آست آ ثار آ ثارِ  بُرون آ ن] آلهوآس بو آی آست دل گردآنیدن زننده مرآد که کنند تفسیر چنین رآ

 نروآ آ ب در چنانکه [روآن آ بِ  در چو عکسش برون بر] آندرسته [جان عینِ  در ها سبزه و باغها 1362]
 [آضطرآب آ ن آ ب لطفِ  آز کند که] حقیقت در [آ ب آندر باشد باغ خیالِ  آ ن 1363] نماید می عکس

 آز که رسید صدآ آو گوش به آست لطیف گفت و دید هامیوه رفت باغی به عجمی جیب روزی حکایت
 آیرهقط جهان نگارستان آین لاجرم کرد آستغفار شیخ خوآنی به مصنوعی به مرآ نام که ندآری شرم ما

 آین بر آ ن لطفِ  عکسِ ] لاجرم [آست دل آندر ها میوه و باغها 1364] تعالی خدآی حسن دریای آز آست

 آز [سُرور سروِ  آ ن عکسِ  نبودی گر 1365] شد باید نمی فریفته سایه و عکس بر پس [آست گِل و آ ب
 مرهون [خیال آین یعنی ستآ آ ن غرور آین 1366] زیرآ [دَآرُآلغُْرُور آیزدش نخوآندی پس] قصور و ها باغ

 رآبهٔ حکایت آست دل در صانعش بلکه حقیقی باغ لاجرم [رجال جانِ  و دل عکسِ  آز هست] آست

 آخرجعی آلربیع جاء رآبعه یا گفت و آ مد آو حجرۀ در بر بزرگی آ مد بهار فصل بود نشین خلوت عدویه

 و [آ مده عکس آین بر غرورآنم جمله 1367] آلصانع نظر آدخل فلان یا گفت رآبعه آلمصنوع فانظری
 غفلت آز [باغها آصولِ  آز گریزند می 1368] بهشت خانهٔ و [کده جَنتّ بوَد کین گمانی بر] شده جمع

 حکم به [سر به آ یدشان غفلت خوآبِ  چونکه 1369] هاعشرت و لطیفه و [لاغها آ ن کنند می خیالی بر]

 [نظر آ ن آست سود چه و بینند رآست] رسد یتنها به غفلت خوآب چون آبتهوآ توآ آما فاذ نیام آلناس
 1370] آست شده فوت ثوآب فرصت و عبادت وقت که نظر آ ن آز فائده چه آما شوند بین رآست یعنی

 آست آین آیشان مقول [وآحسرتاه غلط زین قیامت تا] گویند مردگان که [آ ه و آفتاد غریو گورستان به بس

 به آضطرآری موت آز پیش تموتوآ آن قبل موتوآ حکم به [مُرد مرگ آز پیش که رآ آ ن خنک آی 1371]
 در خَرّوب رُستنِ  قصّهٔ شد خبردآر سوی آ ن آز [بُرد بوی رز آین آصلِ  آز آو یعنی] بورد آختیاری موت
 نامِ  و خاصیتّ و آو با آ مد سخن به چون آ ن آز آلسّلام علیه سلیمان شدنِ  غمگین و آقصی مسجدِ  گوشهٔ

 همچون رُسته نوگیاهی] آقصی مسجد گوشهٔ در [آی گوشه آندر دید یمانسل پس 1372] بگفت خود
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 نور سبزیَش آ ن ربود می] تازه و [تر و سبز گیاهی نادر بس دید 1373] بود ندیده بنات آ نچنان [آی خوشه

 [حشیش آ ن حال در کرد سلامش پس 1374] ربود می رآ بصر نور که بود طری و سبز چنان [بَصَر آز
 سلام ردّ  آلسلام علیه سلیمان [خوشیش آز بشْکفت و گفت جوآبش آو] آست آلسلام آهل منتّ سلام که

 سلیمان چون (363b) [دهان بی برگو چیست نامت گفت 1375] حشیش آ ن خوش آز شگفته و کردش

 عربی خروب لفظ [جهان شاهِ  آی آست خَرّوب گفت] جوآبش جوآبش در گیاه آ ن پرسید، نام گیاه آ ن آز

 آندر گفت 1376] پرسید سلیمان آین آز بس آغاجی نیز بو چکی ترکی به آست نوب خر وآ فارسی آست

 ویرآن مکان رستم من ]گفت رود توجه آز آست چی فعلت گفت نسخ بعض در بوَد[ خاصیتّ چه تو

 من نسخ بعض در گِلم[ و آ ب آین بنیادِ  ]هادمِ  لاجرم منزلم[ خرآبِ  خرّوبم که من 1377] زیرآ شود[

 آ مد آجََل ]که آست علامت آین آز زود[ دآنست زمان آ ن سلیمان پس 1378] گلم و آ ب سجدم خرآبی

 شهید بی و یقین[ مسجد آین هستم من تا گفت 1379] کردکه لال آستد وجه بدین نمود[ خوآهد سفر

 خَلْخَلمُ  آقصی ]مسجدِ  دنیا در بوَد[ من وجودِ  باشم من که تا 1380] زیرآ زمین[ آ فاتِ  ز ناید خَلَل ]در

 بعدِ  آلِاّ ]نبْود آست هون مر گمان[ بی ما مسجدِ  هَدْمِ  که پس 1381] گردد نمی رخنه رخنه شود[ کی

 آز ساجد[ جسمش که دل آ ن آست مسجد 1382] کند آشارت قصه حصهٔ به آین آز پس بدآن[ ما مرگِ 
 تن زیرآ آست مسجد باشد هاآین درو که دلی پس باشد عبادت و آللهّ که دروز که آست آ ن مسجد آ نکه

-مسجد خروّی مسجد خروّی باشد مضل که یار آ ن آست[ مسجد جا هر خَرّوبِ  بَد ]یارِ  آست آوساجد

 آو آز ]هین آست بر تو دل در که بد مهریار یعنی آو[ مِهرِ  تو در رُست چون بَد یارِ  1383] آست دل های
 آهل فساد آندگفته بزرگان که کند سرآیت آو بدیء آست مؤثر صحبت زیرآ وگو[ گفت کن کم و بگْریز

 بدآن رآ صاحبش که دزدد می چنان رآ مردم صفات دست در طبیعت زیرآ آست فعال ید آختلاط حال

 و برکَنَد[ رآ مسجدت و ترآ ]مر شود بلند و زند[ بر سر گر که بیخش آز برکَن 1384] نباشد شعور معنی
 طفلان ]همچو آست توآعوجاج نوب خر اشقع آی کژی[ آ مد تو خَرّوبِ  عاشقا 1385] کند خرآب

 یعنی تنورس سور .. جانبه آکثری بگی آوغلانجقلر ترکی به مصرع آین معنی غژی[ می چون کژ سویِ 

 مُجرِم و دآن مُجرِم خویش 1386] کنی به تو گژی آز و گیری رآست رآه که آست آ ن وقت روی می چند

 توآن آز نپوشد تا درس[ آستاد آ ن تو آز ندزدد ]تا رسمت خوآن گناهکار و گناهکاردآن رآ خود مترس[ گو

 سخن آین چون دِه[ تعلیم جاهلم بگویی چون 1387] مستقیم طریق هدآیت و تعلیم و درس حقیقی معلمّ

 و عار آز آنصاف چنین یعنی بهِ[ ناموس آز آنصاف چنین ]آین زیرآ باشی کرده نیکی بی بگویی آستاد به رآ
 منور آی بیاموز آلسلام علیه آ دم آز یعنی جَبین[ روشن آی آ موز پدر آز 1388] آست بهتر جاهلیه غیرت

 قَالَا و  آست آعرآف سورۀ در که کریمه آ یه بدآن آست آشارت آین[ آز پیش ظَلمَْنَا و گفت ]رَبَّنَا پیشانی

 ساخت[ تزویر نی و کرد بهانه نی 1389] آلخَْاسِرِينَ  مِنَ  لنََكُوننََّ  وَتَرْحَمْنَا لنََا تَغْفِرْ  لَّمْ  وَآ نِ آنَفُسَنَا ظَلمَْنَا رَبَّنَا

 آما فرآخت[ بر حیلت و مکر لوآیِ  ]نی (364a) ساخت تلبیس نه و کرد تعللّ نه آلسلام علیه آ دم یعنی

 و جلّ  حق حضرت به کرد[ آ غاز بحث آبلیس آ ن باز 1390] فرماید می چنانکه کرد تلبیس بسیار آبلیس
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 مطیع من یعنی گردآنیدی روی زرد مرآ تو بودم روی سرخ من که زرد[ کردیم رُو خسُر من بُدم ]که علا

 و آ فت و جُرم ]آصلِ  تویی من زر رنگ توُِی[ صَباّغم تست رنگِ  رنگ 1391] ساختی عاصی مرآ تو بودم
 آ ن هب آست آشارت آغَْوَیْتَنیِ[ بمَِا رَبِّ  بخوآن هین 1392] آست تو آز من شقاوت نشان و توُِی[ دآغم

 در و آجَْمَعِينَ  وَلَاغُْوِيَنَّهُمْ  آلْارَْضِ  فِي لهَُمْ  لَازَُيِّنَنَّ  آَغْوَيْتَنيِ بمَِا رَبِّ  قَالَ  آست حجر سورۀ در که کریمه آ یت
 وَمِنْ  آَيْدِيهِمْ  نِ بَيْ  مِّن لَا تيَِنَّهُم ثمَُّ  آلمُْسْتَقِيمَ  صِرَآطَكَ  لهَُمْ  لَاقَْعُدَنَّ  آغَْوَيْتَنيِ فَبمَِا قَالَ  آست آعرآف سورۀ

 معنیش که باید می خوآنی به رآ آ یت چون شَاكِرِينَ  آكَْثَرَهُمْ  تَجِدُ  وَلَا شَمَائلِهِِمْ  وَعَن آيَْمَانهِِمْ  وَعَنْ  خَلْفِهِمْ 

 آین آبلیس یعنی کنی کم رآ تندیدن کثر و نشوی جبری تو تا تنی[ کم کژ و جبری نگردی ]تا بدآنی

 ترآ لاجرم تو آختیار به و آست آو آضلال و غوآء با کنی که گناه هم پس کند آضلال و آغوآ که کرد دعوی

 خود به رآ جبر یعنی خود به جبر یعنی جهی[ بر کی تا جبر درختِ  بر 1393] نیست جبر معصیت بر

 می  نهی[ سو یک رآ خویش ]آختیارِ  بودم مجبور کردم آختیار بی رآ گناه آین من گویی می که کردۀ ملجاء

 عاصی آی نیز تو یعنی آو[ ذُرّیاّتِ  و آبلیس آ ن همچو 1394] نکردم آختیار به رآ گناه آین من که گوید

 و آکرآه تو مرآ یا خدآ که گویی می و گو[ و گفت آندر و جنگ در خدآ ]با آو فرزندآن و  آبلیس همچو
 ]که شادمان و خوشی[ چندآن با آکِرآه بوَد چون 1395] آما کردی تقدیر رآ گناه آین من بر و کردی جبر

 آ نچنان 1396] باشد نمی چنین آو برند کرآه با کاری به که رآ کسی کشی[ دآمن همی عصیان در تو

 وقت آ ن در پس گمرهی[ در دَوَد رقصان چنان ]کس آست کار آ ن آستنهام مُکرَهی[ در رود کس خوش

 پند دآدند همی ]کت عاصی یآ آ ن[ در کردی می جنگ مَرده بیست 1397] که رفتی دل خوش چنان

 رآ آیشان سخن تو دآدند پند ترآ مردمان آگر که بودی خندآن چنان معصیت وقت در تو یعنی دیگرآن[ آ ن
 بس[ و آست آین رآه و آست آین صوآب که 1398] گفتی و کردی جنگ مرده بیست و ندآشتی پوش

 نباشد کس کس آ ن که زند می نهطع آ نکس مرآ هیچکس[ جز مرآ طعنه زند ]کی نیست کار و رآه دیگر

 باشد مکره و مجبور که کسی گوید سخن تو همچو که آست[ مُکرَه کو کسی گوید چنین کی 1399]

 نمی رآست رآه دعوی آو آست رآه بی و گمرآه که کسی یعنی آست[ ره بی کو کسی جنگد چنین ]چون

 آختیار به آین که گویی می و آ وری عذر آ ن آز پس  روی می شادآن چنین تو معصیت وقت در چون کند

 خوآست نفست چه هر1400] کند قبول کی آلعالمین درب پند نمی غافل هیچ رآ جوآب آین نشد من

 خوآست عقلت چه ]هر کنی می آختیار به رآ آ ن عصبان آز خوآهد می آست نفس هرچه آختیار[ دآری

 حق گویی می و نمای می آرآضطر آ نجا در عبادت آز خوآهد می عقلت هرچه (364b)  آضطرآر[ آ ری

 آکنون که کردمی عبارت تا رسیدی حق جذبهٔ من به کاشکی به کنم طاعت من که گزآرد نمی تعالی

 و آبلیس ز ]زیرکی آست مرهون آست[ محرم و نیکبخت کو آو دآند 1401] نیست من دست به آختیار
 در آکبر شیخ حکایت تآس آ دم آز طاعت و عشق و آست شیطان و نفس آز مگر و آست[ آ دم آز عشق
 آهل که مسجد به رفتن در مرد که آست نفس و آبلیس تسویل جملهٔ آز آست، آ ورده خود تصانیف بعض

 1402]  رستی آمام تطویل آز و یافتی جماعت ثوآب نیت و قصد به تو گوید: نرسد جماعت به چون کند
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 پایانِ  آو آست غرق رَهَد ]کم ربحا در سباحت آ مد کی زیر نسخ بعض در بحِار[ در آ مد سباّحی زیرکی

 نادر آو خلاص کند سباحت عمیق .. گندورد شناوری دعوی و ننشیند کشتی در که کسی یعنی کار[

 ظرآفت و کی زیر نشنید نه طاعت بکشتی و نکند عبادت که کسی همچنان شود می غرق آ خر آست

 و کبر کن رها رآ سِباحت لهِ  1403] نشود خلاص تعالی خدآی عذآب آز گوید باطل توجیه و نماید
 نیست جوی و جیخون هر طریق یعنی آین[ دریاست جو نیست جیحون ]نیست دین در تعصب و کین[

 کاه[ چو رآ دریا هفت رُباید ]در که آست دریا چنان پناه[ بی ژرفِ  دریایِ  وآ نگهان 1404] آست دریا

 آیشان که خوآص[ بهرِ  بوَد یکشت چون عشق 1405] آست عشق به آو خلاص آفتد دریا بدآن که کسی

 بخر[ حیرآنی و بفْروش زیرکی 1406] لاجرم خلاص[ آغلب بوَد آ فت بوَد ]کم نشینند عشق گشتیبر

 به کن قربان عقل 1407] دیدن معانیه همچو و نظر[ حیرآنی و آست ظنّ  ]زیرکی شو حیرآنی خریدآر
 خدآی آللهّ حسبی معنی که کَفی [ آم آللهّ که گو آللهّ ]حَسْبِیَ  شو آو طریقت و شریعت تابع مصطفی[ پیشِ 

 بود شده عظیم قحط آلسلام علیه آللهّ رسول زمان در که آست نقل حکایت آست گفتن کافی مرآ تعالی

 معاش عقل مقتضای به و کرد شکایت آلسلام علیه بینی پیش و بود جو آ رد صُدی صحابه آز رآ یکی

 و بفروش رآ آ رد آ ن فرمود آلسلام علیه آللهّ رسول گرد مخوآه غلامچه آیام آین در که گفت می سخن
 دآرم قوت مایه یک من که گفت می یکی نکرد رغبت و نشد مشتری آ ن نبوی فرمان حکم به کن توکل

 هست طعام روزه دو رآ گفت می دیگری و دآرم روزه ده قوه من  گفت می دیگری آست کافی من به آ ن

 آفطار شب که هست لقمهٔ مرآ گفت آصحاب آز فقیری که حدی ات آست حاضر رزّآق نماند روزی چون

 که ترآ فرمود آلسلام علیه آللهّ رسول گشت شرمسار صحابی آ ن آللهّ حسبی که باید نمی خیره مرآد کنم
 (365a) آلحال فی پسندد نمی تعالی حق و آست روآنی آین کنی می شکایت و هست قوت مایه دو

همچو کنعان سر ز  1408]نمود و به قوت روحانی مؤید گشت  تصدق نمود ما توبه کرد و توکل
یعنی کنعان که پسر نوح علیه آلسلام بود. نوح آو رآ در زمان طوفان گفت یا نبی کشتی وآ مکَش[ 

آرکب معتا یعنی به ما در کشتی سوآر شو آو سرکشید و گفت ساوی آی جیل یعصمن من آلماء یعنی 
ها می روم مرآ آز آ ب نگاه می دآرد. تو آی سالک همچو لای کوهمن به کوه آلتحا می کنم و به با

 که آز غرور گفت]که غرورش دآد نفسِ زیرَکَش[ کنعان آز کشتی شریعت و طریقت سر مکش 
یعنی منت نوح رآ ]مِنتِّ نوحم چرآ باید کشید[  محکم و آستوآر که برآ یم بر سرِ کوهِ مَشید[ 1409]

چگونه نفرت می کنی آز منت نوح آی گمرآه رَشَد[  تش آی بیچون رَمی آز منّ  1410] نمی کشم
چون نباشد  1411] حال چنین آست که دعوتش قبول کند چونکَشد[  ]که خدآ هم منتِّ آو می

که در مقابلهٔ قول و فعل آو جزآ  ]چونکه شُکر و منتّش گويد خدآ[آی مرد خدآ منتّش بر جانِ ما[ 
]منتِّ آی آست پر آز حد توچه دآنی آی که تن تو غرآرهر حسد[ تو چه دآنی آی غَرآرۀ پُ  1412] دهد

کاشکی آ ن کنعان شناوری ندآنستی کاشکی آو آ شنا ناموختی[  1413] لاجرمکَشَد[  آو رآ خدآ هم می
کاش چون طفل آز حِیَل جاهل  1414] و برگشتی سوآر کشتی]تا طمع در نوح و کشتی دوختی[ 
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لاجرم آ ن کس که به علم نقلی و ا چو طفلان چنگ در مادر زدی[ ]تو مکر و حیله ندآنستی بُدی[ 
یا به  1415]تقلیدی دعوی آرشاد می کند. کاشکی آ نکس بی علم بود و دست در دآمن آهل آللهّ زد 

و علم وحی دل ]علمِ وَحیِ دل ربودی آز ولی[  و به علم نقلی غنی نبودعلمِ نقل کم بودی مَلی[ 
پس آز حاصل کردن نور علم وحی ا چنین نوری چو پیش آ ری کتاب[ ب 1416]دلش رآ منور ساخت 

چون تیمّم با وجودِ آ ب دآن[  1417]به تو آ سایِ تو آ رد عتاب[  ]جانِ وحیچون کتاب رآ پیش آ ری 
]علمِ نقلی با دَمِ  که تیمّم با وجود آ ب متقض شود یا تیمّم پیش آ ب جائز نیست. لاجرم چنین دآن

خود رآ آبله و رَو سپس[  خویش آبله کن تَبَع می 1418] آ با نفس قطب زمانعلم ظاهر رقطبِ زمان[ 
خلاص آز عذآب آز آین آبلهی ]رَستگی زین آبلهی یابی و بس[ نادآن ساز تابع شود و سپس رو زیرآ 

آین فقیر مدرّس بودم. پنجاه درم وظیفه دآشتم. فناء جهان و جنون آهل دنیا در نظر من حکایت یابی. 
که شیخ خانقاه  ترک تدریس کردم به خذمت آلطف آهل آلطریقه شیخ عید آللطیف رفتم د.هویدآ ش

آمیر بخاری بود، در قسطنطینیه و هر روز جمعه با مریدآن مستمند من دردمند در پس آو همچو بندۀ 
کمینه به جامع سلطلن محمد می رفتم که مجمع علما آست بعض آهل ظاهر آین فقیر رآ در میان 

و در پیش شیخ می دیدند و می گفتند آین عجب سفاهت کرده و دنائت آختیار کرده آما آین  درویشان
کْثَر آهَْلُ  1419]آرسیدم به سبب آ ن آتباع و پس رفتن رسیدم  (365b)حقیر حمید آللهّ بهر سعادت 

ه صلی آللهّ علیه و یعنی رسول آللّ  ]بهرِ آین گفتست سلطانُ ٱلبَشَر[مرهون آست آلجَْنَّةِ آلبُْلْه آی پسر[ 
زیرکی زیرکی چون کبر و باد آنگیزِ تست[  1420]سلمّ آز بهر آین آکثر آهل آلجنه .. گفته آست 

یک آبله شو تا دل تو به سوی دنیا  ]آبلهی شو تا بماندَ دل دُرُست[چون تکبر و باد غرور آنگیز لاجرم 
نه سه قسم آست: یکی آز آختلال دیوآآبلهی نی کو به مَسخَرْگی دوتوست[  1421]پریشان نشود 

دماغ دیگری آز غرور مال و جاه سوم آز بیم حق تعالی مقصود آین آست در آینجا چنانکه می فرماید 
یعنی آبلهانند آ ن زنانِ دست بُر[  1422] و عاشق حق تعالی آست]آبلهی کو وآلهِ و حیرآنِ هوست[ 

آز دست ]آز کف آبله وز رخِ یوسف نذُُر[ ند آ ن زنان مصر که یوسف رآ دیدند دست رآ بریدند آبلهان
 خود آبله و آز روی یوسف بیم کننده و خبر دآرند لاجرم آبلهم آز تن و دنیا و آز همه ما سوی می باید

آز آبد آللهّ رقاشی مروی آست حکایت  که حیرآن حضرت خدآی تعالی شوی و همه رآ فرآموش کنی
م و مردمان رفتند و من در محرآب نشستم. مردی که گفت صلوه عصر رآ در مسجد بصره گذآردی

آ مد نماز گذآرد، آما تعدیل آرکان نکرد. ناگاه فلیح مجنون آز پس ستون پیدآ گشت و آ نکس رآ بر 
زمین کوفت و گفت: حق حق تعالی رآ تاخیر کردی و آ خر زیوف دآدی پس من آو رآ گفتم تو فلیحی 

د آین کار تو بر آین شخص آ نکار تو کار کمال عقل گفت آ ری گفتم مردمان تو رآ دیوآنه می گوین
عقل رآ  1423]آست گفت من آز معصیت و مخالفت خدآی تعالی مجنونم نه آز معرفت و عبادت آو 

]عقلها باری آز آ ن سوی  عقل معاش رآ بکش در عشق محبوب حقیقیقربان کن آندر عشقِ دوست[ 
عقلها آ ن سو فرستاده  1424]و آست ها در حقیقت آز آ ن جانب آست که آعقلآست کوست[ 
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آینجا که  ]مانده آین سو که نه معشوق آست گول[ یعنی تدبیر عقل مصالح آ ن دیار ساختندعقول[ 
معشوق نیست آ ن کس که آحمق آست در آینجا ماننده آست که عقل رآ تدبیردآر فنا حرف کرد 

چهار صد سال عمر عزیز روزی حرم مولانا گفته که خذمت مولانا رآ سی صد سال یا  حکایت
آیم ما رآ به عالم آیم نمرود نهبایستی تا عالم رآ پر حقایق معانی کردی فرمود که چرآ چرآ ما فرعون نه

خاک چه کار آست یا ما رآ چه جای باش و قرآر همین آز جهت خلاص محبوس چند در آین زندآن 
گوهر پاک آز بیت: رجوع آفتد. عن قریب سوی جیب (366a) دنیا محتبس گشته آیم آمید آست که 

بر چه فرود آ مدیت بار کنید آین چه جاست. چه آگر مصلحت حال آین  -کجا عالم خاک آز کجا 
من آز برآی مصلحت در حبس دنیا بیت: بیچارگان نبود در آین نشین خاک دمی قرآر نکرد و فرمود، 

زین  1425فتنی آست، گفته شد ]. و آ نچه گآم آم حبس آز کجا من آز کجا مال که رآ دزدیده مانده
که ]هر سَرِ مویت سَر و عقلی شود[ که بی عقل و معاش شوی  سر آز حیرت گر آین عقلت رود[

صفی رآ علیه آلسلام فرزندآن بود آما شیش علیه آلسلام قوی  آبو آلبشر آ دمحکایت  عقل معاش معادیای
که آو خلیفهٔ تو باشد و کسب علم آسماء کاهل بود و آز آمور دنیا غافل و زآهل خطاب عزّت در رسید 

و حکمت آشیا کرده معلمّ برآدرآن خود شود و آیشان رآ آرشاد کند همه بوی مطاوعت تموده خدمت 
ها می زدند و آو رآ می کنند به سبب آ ن فرآغت و آنقطاعی که دآرد آما دآ یما برآدرآن برو تشنیع

کردند دل مبارک شیش آز آیشان رنجید حق رنجانیدند و در حرمت دآشته و خذمت آو تقصیر می 
تعالی آرتفاع برکت کرده مقطی برآیشان مستولی کرد و شیش همه رآ آ ن لباس خوش آ مده بر غیب 
تمام خریدند و می پوشیدند آین خرقهٔ عبا پوشی آز آو ماند و آ ن کسا به موسی رسیده آو می پوشید نا 

مسکین و بی نوآ شدند لابه کنان پیش آ دم علیه یث ثعهد صدیف آکبر لاجرم چون قحط شد برآدرآن 
آسلام آ مدند عجز و آضطرآر خود رآ عرضه دآشتند آ دم علیه آلسلام فرمود که شیث رآ خشنود  باید 
کرد در نظر آ دم به نزد شیث آ مدند و آستغفاد کرده نادم شدند آ دم علیه آلسّلام گفت یا شیث آکنون 

ایتی فرماید گفت تا حق خدآی تعالی رآ معین کنند و آز وقت دعا آست دعا بگن تا حق تعالی عن
هرچه آیشان رآ حاصل شود آز زروع و صروع و نقود و لجناس و ثمرآت و حیوآنات همهٔ آ ن رآ جدآ 
کرده خدآی تعالی رآ دهند آ دم علیه آلسلام گفت:نتوآنند کرد باز عاصی شوند. گفت: عشر دهند 

د برکت و نعمت دآد که در حساب و کتاب نیاید پس بر جمله رآضی شدند لاجرم حق تعالی چندآن
که توجه به عالم آنبیا و آولیا کند روز و شب به آمور آ خرت مشغول شود و آز آین عالم آنقطاع نماید 

کردن و به دو حرمت نمودند و مال آللهّ رآ به آهل آللهّ  (366b)همه رآ وآجب گردآند خدمت آو 
ه عالمیان و آ دمیان در فرآهت و رفاهیت باشند و پیوسته رضای آو رآ دآدند تا آز برکت دعای آو جمل

و آلم فکر  نیست آ ن سو رنجِ فکرت بر دماغ[ 1426]رضای حق دآنند و هذه کفایة لمن له آلفرآسته 
آز آ نکه بهر چه نظر کند می دآند که هر یکی رآ نوعی ]که دماغ و عقل رُویَد دشت و باغ[جسما فی

]سویِ باغ آ یی  و عبرت و پند می گیریویِ دشت آز دشت نکته بشْنوی[س 1427]روزی نیست 
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نام و نشان و آندر آین ره ترک کن طاق و طرُُنبْ[ 1428]و درخت تو بیرآب گردد شود نخلت رَوی[ 
قو .. تو که آنبیا و آولیا آست به سوی که آیشان حرکت ]تا قلاووزت نجنبد تو مجُنب[  گیرد دآر؟

]جنبشش چون جنبشِ کزدُم  لاجرمسر بجنبد دُم بوَد[  هر که آو بی 1429] نکنند تو حرکت مکن
کژرَو و شب کور و زشت و  1430]پس آز آین حرکت و خوی عقربد؟ بیان می کند بوَد[ 

تا  ها متصف شودخوآهد همچو کردم به بدی پس هر که مال و دولت رآ آز بهر نفس خودزهرناک[
صنعت آو مجروح کردن تنهای پیشهٔ آو خستنِ آجَسامِ پاک[]نفس رآ نکشد آز عذآب خلاص نشود 

سر آ نکس به کوب که سز و خوی آو چنین بدی  سَر بکوب آ ن رآ که سرّش آین بوَد[ 1431]درست 
آو رآ نیک خود صلاحِ آوست آ ن سر کوفتن[ 1432] زیرآ]خُلق و خُوی مستمرّش آین بوَد[ باشد 

یابد جان خردۀ آو آز آ ن جسم نا مبارک  تا خلاصتن[  شومآش زآ ن  ریزه ]تا رهد جانساختن آین آست 
وآسِتان آ ن دستِ دیوآنه  1433]لاجرم نفس و تن رآزبون کردن جان رآ آز عذآب خلاص کردن آست 

که نفس دیوآنه آست مال و قدرت و منصبب؟ آو سلاح آست آز آو بستان که در دست دیوآنه سلاح[
چون سلاحش هست و  1434] و بیان فلاحو صلاح[  ]تا ز تو رآضی شود عدل سلاح نمی باید
ضرر بسیار رساند بیانِ آ نکه حصولِ  ]دستِ آو رآ ورنه آ رد صد گزند[ مرهون آستعقلش نی ببند[ 

علم و مال و جاه بدگوهرآن رآ فضیحتِ آوست و چون شمشیری آست که آفتادست به دستِ رآهزن 
کم ظالم و آهل طریقت ناقص رآ پند می دهد که در آین مطلب آهل علم بد گوهر رآ عامی غنی و حا

که آ ن بد ]دآدنِ تیغی به دستِ رآهزن[  مرهون آستبدگهر رآ علم و فن آ موختن[  1435]می گوید 
مرهون تیغ دآدن در کفِ زنگیِ مست[  1436] شرعیه رآ سبب مظالم کند مسئله هزرآ وگوهر علم و 

که ضرر آهل علم ناکس آز آ ن بسیارتر آست  [به دست(367a) ]بهِْ که آ ید علم ناکس رآ  آست
سان دید و عاشق نخادر شهر مجار کنیزک خوب روی و مشک بوی رآ در بازآر  دآنشمندیحکایت 

های فاخر و آستر نفیس شد و ثمن؟ کنیزک هزآر دینار بود آ خر تبریز تلبیس کرد که آز یارآن لباس
در پیش آو دوآن تا سشس سوآر شد و شریکان در عاریت گرفت و لباس تلبیس رآ پوشید و بر آستر نفی

به بازآر تخاسان رسید و تاجرآن چنان پندآشتند که آو حاکم مجاز و صدر صدر جهان آست پس 
کنیزک رآ به هزآر دینار خرید و پنهان در پیش عدول آ زآد کرد و به عقد نکاح آ ورد چون به مقام 

مشتری آ مد  به خانهٔون بایع آز برآی قبض ثمن خویش آ مد لباس و آستر رآ با صحابش تسلیم کرد چ
و علم و مال و منصب و جاه و قِرآن[  1437]حال و تلبیس آو دآنست ریش کنان و جامه در آ ن رفت 

پس غزآ زین فرض  1438]که آلت فساد آست به آیشان  ]فتنه آ مد در کفِ بدگوهرآن[سلاح و یارآن 
]تا ستانند آز کفِ  بر مؤمنان آز آ ن جهت فرض شد که به حکم فاقتلو آلمشرکین جهادشد بر مؤمنان[ 
پس به حکم رجعنا من آلجهاد آلاصغر آلی آلجهاد آلاکبر به نفس خود جنگ می باید مجنون سِنان[ 

]وآ سِتان شمشیر که به قوت مزآج فساد می کند  جانِ آو مجنون تنش شمشیرِ آو[ 1439؟ ]رنین کرد
نقل آست که آبلیس لعنی بر در مسجد قبا  حکایتف کردآن یعنی به ریاضت خعیخو[  رآ زآ ن زشت
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آیستاده بود آز حضرت جلیل جبربل آمین بیامد که یا محمد آجازت ده تا آبلیس زیارت ترآ دریابد چون 
درآ مد گفت آی رسول خدآ چندین هزآر سال عبادن کردم و منیر مرآ چنانکه در شب معرآج مشاهده 

هزآر ملائکه .. من حاضر می شدند به آندک  لغزشی مردودآبد؟ آند فرمودی بر ساق عرش نهاده
گشتم و طوق لعنت بر کردن من بسته به غوض عالمیانم گردآنید پس یا رسول آللهّ هر آ سان باش تا .. 
خود مغرور مباشی و آز خوف خود رآ خالی مکن و بسیار .. آست و همان بود رسول آللهّ علیه آلسلام 

نفس مشغول گشته در جهاد آصغر و آکبر پهلوآنی نموده لمحهٔ نیا سود و لحظهٔ  تا نفس آ خرین مجاریهٔ
نغود و همیشه  بریان دل و کریان چشم بود و کان من خوفه فی جوفه آزیز کازیز آلمرجل و دآئما می 

آ نچه  1440]فرمود آنا آعلکم باللهّ و آخشاکم و هرگز آز نان جوین سیرنخوردی و به فرآغت نخفتی 
لاجرم به حکم صد آرسلان[  (367b) ]آز فضیحت کی کند آی عاقلان کند با جاهلان[  منصب می

عیبِ آو مخفی آست  1441]آلناس معادون کعادن آلذهب و آلفضة مردمان متفادتند در مال و متصب 
ماری که در زمستان در ]مارش آز سورآخ بر صحرآ شتافت[  و نصب و دولت رسیدچون آ لت بیافت[ 

مرهون جمله صحرآ مار و کزدم پُر شود[  1442]ون به وقت تابستان رسید بیرون آ مد سورآخ بود چ
چون جاهل حاکم حکم تلخ گردد لاجرم همه خصایل به ]چونکه جاهل شاهِ حُکمِ مُر شود[ آست 

مرد ناکس که مال و منصب ناکسی کا رد به دست[  1443]قصهٔ آو پیدآ نمود و معین ظالمان گردد 
زیرآ کار آو آز دو حال خالی نیست  ]طالبِ رسوآییِ خویش آو شدست[ دست آ ردمال منصب رآ به 

بها نخرد یعنی به فقیری  حنا نکند که بهشت رآ به آندکیا کند بخل و عطاها کم دهد[  1444]
که مال رآ به فسق و فساد صرف کند یا به فاسقان ]یا سخا آ رد به ناموضع نهد[  مستی چیزی ندهد
محل شاه خود خانهٔ بیدق شاه رآ در خانهٔ بیدق نهد[  1445] ه بهای گرآن خرددهد که دوزخ رآ ب

هر لطف که به نمایی در  قطعه:که بنا محل صرف کند ]آینچنین باشد عطا که آحمق دهد[  نیست
بس گوش چه  -بسیار بیاسانی تا ..چه بد رویشان یک دآنه آگر کاری صد سنبله بردآری -سایهٔ آ ن آ یی

حکم و دولت چون به  حُکم چون در دستِ گمرآهی فتاد[ 1446]بد رویشان  می خاری هاده چه
چون کتاب مثنوی کتاب تصوف آست. مقصود ]جاه پندآرید در چاهی فتاد[ دست یک گمرآه آفتاد 

خضرت مولانا، بیان آحوآل آهل طریقت آست و لهذآ آز جاه طاهریحاه طریقت آنتقال فرمود که 
پس کسی که به مقام آرشادتر رسیده باشد و طریق و  اووزی کند[دآند قل رآه نمی 1447]گفت: 

]جانِ زشتِ آو طریقت رآ ندیده، دیگرآن رآ آرشاد کند آو رآ نمی دآند. آما قلا و روزی کند 
که و  طفلِ رآهِ فقر چون پیری گرفت[ 1448]ضر رآ و همین خود رآ نیست  سوزی کند[ جهان

که شیخ ناقص شیطان کامل آست و آ نچنان آدباری گرفت[ ]پیروآن رآ غولِ شیخی و آرشادی کرد 
: آبو آلحارث آلبنانی مروی آست که می گوید: من حکایتناقص  رَحمَن رآ آز شیطان فرق نمی کند 

در سماع ساعی بودم. یک شب کسی به صومعهٔ من آ مد و در رآ زد و گفت: یک جماعت آز طالبان 
شتاقند آز کرم شما آمید دآرند که تشریف فرماید. پس با آند و جمال شیخ رآ محق در جایی جمع شده
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آو رفتم و بسیار نرفتیم، یک جماعت دیدیم. حلقه شدند و در میان آیشان شیخی بود و برخاستند که 
گفت: آگر فرمایی آیشان صحبت سازند و آ نشاد آبیات کنند و من  (368a)مرآ آکرآم کردند. آ ن شیخ 

ها زدند تا که من آز به آ وآز های بلند و لطیف توآجد و صعقه و نعر آذن دآدم آبیات فرآق خوآندند
صفای آیشان تعجب کردم. چون صباح نزدیک شد آ ن شیخ گفت: من آبلیسم و آیشان فرزندآن من و 
مرآ در آین عمل و فایده آست یکی آ نکه فرآق زده آم به آین صوت دل خود رآ تسلی می دهم و 

صرآن طریقت رآ به غلط می آندآزم و آز رآه بیروم می آ رم. لاجرم تابعان رآ دیگرآن که طایفهٔ صوفیه و قا
و برسانم به  که بیا تا ماه بنْمایم ترآ[ 1449]غول مرید گرفته آست که آو به دیگری می گوید 

چون نمایی چون  1450]پس تو بگو آو رآ  صفا[ ]ماه رآ هرگز ندید آ ن بیحضرت حق تعالی آما 
عکس ماه رآ در آ ب نیز  ]عکسِ مه در آ ب هم آی خامِ غُمر[مرهون آست  ندیدستی به عُمر[

]عاقلان سرها کشیده در مرهون آست آحمقان سروَر شدستند و ز بیم[  1451]آی خام گمرآه ¬ندیده
آما کاملان رآستین رآ سر به گلیم کشیدن نمی باید چنانکه آز تفسیر یا آیها آلمزمّل معلوم می   گلیم[

وقتی که در بدء رآبتدآی وحی به  خوآند مُزَمِّل نبَی رآ زین سبب[ 1452]ا آیها آلمزمّل شود تفسیر ی
سر مکَش آندر گلیم و  1453]و بسیار گریز  ]که بُرون آ  آز گلیم آی بُوآلهَْرَب[حضرت حق تعالی آما 

 هین مشو پنهان ز ننگِ  1454]لاجرم ]که جهان جسمی آست سرگردآن تو هوش[ زیرآ  رُو مپوش[
هین  1455]و پر نور پس ترآظهور می باید ]که تو دآری شمعِ وحیِ شَعْشَعی[ وطعن کافرآن مدّعی[ 

]شمع آندر شب بوَد یعنی قم آللیل آلا قلیلا زیرآ که شمعی آی هُمام قمُِ آللَْیْل که شمعی آی هُمام[ 
  ب آست[فروغت روزِ روشن هم ش بی 1456]که عادت شمع شب قایم بودن آست آندر قیام[ 

بی پناه درگاه تو شیر آسیر خرگوش آست که پهلوآنان زبان  پناهت شیر آسیرِ آرَْنَب آست[ ]بیتاریک 
]که و خلاس کن آمتدآ آز غرق دریای هوآ باش کشتیبان در آین بحرِ صفا[  1457]نفس مکّار آست 

نی و قلاوزی می باید با رآه دآبباید با لبُاب[  ره شناسی می 1458]لاجرم  تو نوحِ ثانیی آی مصطفی[
که مشکلترین رآه رآ رآه دریا آست که  ]هر رهی رآ خاصه آندر رآهِ آ ب[عقل آین مصرآع مرهون آست 

که رآهتان رآه آیشان  خیز بنْگر کاروآنِ ره زده[ 1459]در و مهالک بسیار آست و آثر پای پیدآ نیست 
شیطان کشتیبان آیشان  گشته هر طرف عذل و ]هر طرف غولی آست کشتیبان شده[ زده آست 

]همچو خضر زمانی و فریاد رس هر کشتی ثویی  (368b) خِضرِ وقتی غَوثِ هر کشتی توُِی[ 1460]
]آنقطاع و یا رسول آلله  پیشِ آین جمعی چو شمعِ آ سمان[ 1461]بلکه  آللهّ مکن تنها رَوی[ روحُ 

]آی هُدی  و هدآیت کنآ ی[   وقتِ خلوت نیست آندر جمع 1462] و بگذآرخلوت آ ری رآ بمان[ 
بدر بر صدرِ فلک شد  1463]محل تو هدآیت آست و بر خیر دلالت چون کوهِ قاف و تو هُمای[ 

سیر رآ ترک نمی کند آز بانگ و عوعو ]سَیْر رآ نگْذآرد آز بانگِ سگان[ و روندۀ شب شب روآن[ 
 زیرآدآرند سویِ صدرِ تو[  ]بانگ می آی رسول ماطاعنان همچون سگان بر بدرِ تو[  1464] سگان

وَآ ذَِآ قُرِئَ آلقُْرْآ نُ  که آیشان نمی شنوند آ یتِ سورۀ آعرآف رآآین سگان کَرّند ز آمرِ آنَصِْتُوآ[  1465]
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هین  1466]همچو سگان فَاسْتَمِعُوآ لَهُ وَآنَصِتُوآ لعََلَّكُمْ ترُْحَمُونَ ]آز سَفَه وَعْوَع کُنان بر بدرِ تو[ 
آز جهت ]تو ز خشمِ کَر عصایِ کور رآ[  ترک مکن آی علاج بیماررنجور رآ[ بمگْذآر آی شفا 

نی تو  1467] غضب آصم عصای آعمی رآ مگذآر بلکه عصای کور رآ بگیر و به کش و رآه نمایش
 جل و علا]صد ثوآب و آجر یابد آز آله[  یعنی تو گفتهٔ کشنده نابینا به رآهگفتی قایدِ آعَْمی به رآه[ 

و رآه رآست چون و  آو چِل گام کوری رآ کَشَد[ در رآه ]گشت آ مرزیده و یابد رَشَد[ هر که 1468]
آز آین دنیا که دآر قرآر نیست پس قرآر[  پس بکَش تو زین جهانِ بی 1469]آی رسول پنجمین فرمودی 

 زیرآر[ ]جَوْقِ کورآن رآ قطار آندر قطا به حکم آلدنیا قطره فا عبر دها ولا تعمر و ها بکش و رآه نما
]ماتمِ آ خِر زمان رآ  کار قلاوز رآه رآه نمودن آست و تو رآه نماییکارِ هادی آین بوَد تو هادیی[  1470]

آندیشگان رآ تا  ]آین خیالو توجیه کن هین روآن کن آی آمامُ آلمُْتَّقِین[  1471] و سروریشادیی[ 
هر که دل مکرِ تو دآرد دل گِرَو[  هر که در 1472]تا آز شک فطن به مرتبهٔ یقین و آصل شئند یقین[ 

بر سَرِ کوریش  1473] و خندآن شو]گردنش رآ من زنم تو شاد رَو[  آو دل در مکر تو مقید آست
وَآصْبِرْ عَلىَ  مَا يَقُولوُنَ پس به حکم  ]آو شَکَر پندآرد و زهرش دهم[ کوریش رآ زیاده کنم کوریها نهم[ 

بيِنَ وَآهْجُرْهُمْ هَجْرًآ جَمِيلًا وَ ذَ  لْهُمْ قَلِيلًا آ نَِّ لدََيْنَا آنَكَْالًا وَجَحِيمًا وَطَعَامًا ذَآ   رْنيِ وَ آلمُْكَذِّ آوُليِ آلنَّعْمَةِ وَمَهِّ
ةٍ وَعَذَآبًا آلَيِمًا  زهر  آما فی آلحقیقة )در حقیقت( منکرآن و کافرآن نعمت های دنیا رآ شکر پندآرند غُصَّ

]مکرها آز مکرِ من آ موختند[ به که من آیشان رآ عقل دآدم  وختند[عقلها آز نورِ من آفر 1474] آست
که پست چیست خود آ لاچُقِ آ ن ترُکَمان[  1475]من کاملم  حکم وَمَكَرَ آللَّهُ وَآللَّهُ خَيرُ آلماكِرينَ 

لاجرم آگر دعای رسول آللهّ علیه آلسلام نبود قهر آلهی همه ]پیشِ پایِ نرّه پیلانِ جهان[  دست آست
گفت: بابی و آی آنت یا  (369a)آمیر آلمؤمنین رضی آللهّ عنه حکایت  فرآن رآ هلاک می کردکا

رسول آللهّ لقل دعا توح علی قومه فقال رب لا تزن علی آلا رض من آلکافریندبارآً ولودعون  علینا مثلها 
لت آللهم لهلکنا فلقد و طئ ظهرک و آدمی و جهک و کسرت  رباعیتک فابیت آن تقول آلاخیرآً فق

]خود چه باشد آی  باد سخت منآ ن چرآغِ آو به پیشِ صَرصَرم[  1476]آهد قوصفانهم لایعلمون آن 
آش پیش صر صر من گشته که چرآغ مکر و حیله آی مهتر پیغامبر من یعنی که باشدمِهین پیغمبرم[ 

و ر رُویَد ز خاک[ ]تا هزآرآن مُرده بمچو آسرآفیل خیز در دَم تو به صُورِ سهمناک[ ه 1477]مشود 
]رستخیزی ساز پیش آز رستخیز[  و قایم شودخیز[  چون تو آسرآفیلِ وقتی رآست 1478] زنده شوند

هر  هر که گوید کو قیامت آی صنم[ 1479]مرده دلان رآ زنده گردآن به صور قرآ ن و نفس رحمن 
در  1480] زنده گردآنممرآ ببین که مردگان رآ ]خویش بنْما که قیامت نک منم[ که قیامت رآ پرسد 
که ]زین قیامت صد جهان آفزون شده[ که چندین مردگان حیات بخشیدم زده[  نگر آی سایلِ محنت

دلایق فهم آین جوآب و ور نباشد آهلِ آین ذکر و قُنوت[  1481] مرده هزآر عالم رآ آز بهر من آ فریده
کوت آو رآ جوآب مده به حکم جوآب آلاحمق س]پس جوآبُ آلْاحَمق آی سلطان سکوت[  دعا
و غیر مقبول ]چون بوَد جانا دعا نامستجاب[  مرهون آستز آ سمانِ حق سکوت آ ید جوآب[  1482]
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لاجرم وقت ]لیک روز آز بختِ ما بیگاه شد[  مرهون آستآی دریغا وقتِ خرمنگاه شد[  1483]
ید بر آو آ   ]تنگ می مرهون آستوقت تنگ آست و فرآخی آین کلام[  1484]گشت بی وقت  گشت 

به فتح کاف لفظ کو بازی آندر آین کوهایِ تنگ[  نیزه 1485] که آین کلام آست بی پایانعمرِ دوآم[ 
و به   آ رد به تنگ[ بازآن رآ همی ]نیزههای غائر و فارسی به ترکی چقور یعنی نیزه بازی کردن در جای

تر  ]تنگر و آدرآک عوآم یعنی وقت تنگ آست آما خاط وقت تنگ و خاطر و فهمِ عوآم[ 1486] عار
تی نسبتمسک من  متیکه آمت شدد رآ نمی دآنند. لاجرم به حکم آ صد ره ز وقت آست آی غلام[

پس  چون جوآبِ آحمق آ مد خامُشی[ 1487] شویآتباع شریعت و طریقت آو باید کرد تا آمتد آ ستین 
خدآی کریم و به آما آز جهت کمال ..مت کَشی[  ]آین درآزی در سخن چون می تو آی گوینده

 آز کمالِ رحمت و موجِ کرم[ 1488]آمتی ناقصان و عاصیان رآ نومید نگردآن  منحکم شفاعی لا ..
در کتاب فصل آلختاب مسطور آست آن رجل  دهد هر شوره رآ بارآن و نم[ حکایت ]می مرهون آست

نبوآ آسرآئیل بر جله فالقوه آعصی آلله تعالی ما تی سنة فی کلها یتمرد و .. علی آلله تعالی فلمامات آخذ 
علی .. وحی آللهّ تعالی آلی موسی آن آغسله و گفته وصل علیه فی جمیع بنی آسرآئل قفعل ما آمر به 

و لا آکثره مصیة  (369b)فعجب به نو آسرآئل من ذلک .. آنه لم یکن فی بنی آغنی علی آللهّ تعالی 
رِ آین سخن که جَوَآبُ آلْاحَْمَقِ سُکُوت  شرحِ آین در بیانِ آ نکه تَرْکُ آلْجَوَآبِ جَوَ منه فقال ..  آب  مُقرِّ

در زمان ماضی آما آ ن  آی[ بود شاهی بود آو رآ بنده 1489]آ ید  هر دو در آین قصّه آست که گفته می
هایِ  خُرده 1490] بندهعقلش مرده بود و شهوتش زنده که آ ن آی[  زنده ]مُرده عقلی بود و شهوت بنده

ظن و عمل بد کرد و ]بَد سگالیدی نکو پندآشتی[  دقایق خدمت شاه رآ نمی کرد تی[خدمتش بگْذآش
 آش ناقص کنیدوظیفه و ونفقه  گفت شاهنشه جِرآيش کم کنید[ 1491] بد رآ نیکو تصوّر می کرد

 1492] آگر جنگ و .. کند نام آو رآ آز ذفتر حک و محو کنید]ور بجنگد نامش آز خط بر زنید[ 
و جموع  ]چون جِرآ کم دید شد تُند و حَرون[ لهذآ آ ن غلام ود و حرصِ آو فزون[عقلِ آو کم ب

کم شود و رنهبه روزیش گشت. لاجرم عاقل رآضی باید که در خدمت پادشاه حقیقی قایم باشد و 
پادشاهی بود کریم هرکه پیش آو تخفه بدری آحسان آ وردی شخصی پیش وی  حکایتغضب محکم 

دست شاه بازی بود. چون بلبل سرآ ییدن گرفت باز به سوی آو پریدن آ ن  بلبلی آ ورد در قفس و در
شخص گفت بلبل می گوید من آ وآز خوب دآرم دست شاه محل من آست. وزیر گفت: باز می گوید 
که فعل بلبل موآفق آو نیست آ وآزش خوب آست آما کارش بد که بی بند قفس در خدمت شاه نیاید. 

ریزد و هرگز قرآر نگیرد دآما من در خدمت شاه آیستاده آم بهر خدمت آگر در قفس رآ  بگشانید می گ
و آحوآل خود رآ آلتفات   عقل بودی گِردِ خود کردی طوآف[ 1493]آ یم که بفرست آدآ کنم و باز 

و مسلم که خلاص گشتی آز خشم شاه پس تو عیب و گتاه  ]تا بدیدی جُرمِ خود گشتی مُعاف[ کرد
 باِنَفُسِهِم ما يُغَيِّروآ حَتىّ   بقَِومٍ  ما يُغَيِّرُ  لا آللَّهَ  آ نَِّ ا آز عذآب سالم شوی که خود ببین و آستغفار کن ت

یعنی خری رآ که یک پایش بسته باشند و آ ن خر تنیدی کند  چون خری پابسته تُندد آز خری[ 1494]
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به کسی که پس هر دو پایش بسته شود لاجرم ]هر دو پایش بسته گردد بر سَری[ آز خری و حماقت 
قلت مال و عیال و قهر و سوء حال رسد آگر آز بدی خود نبیند و آستغفار نکند بلکه بر عصیان آصرآر 

پس بگوید خر که  1495](370a) نماید و آز حق تعالی شکایت کند غذب و قهر آلهی رآ زیاده کند 
پس خس آست[ ]خود مدآن کا ن دو ز فعلِ آ ن  نیست حاجت به بند پای دیگر یک بندم بس آست[

آنسان رآ می باید که خری رآ کم کند تا بهتر آز ملایکه باشد چنانکه رسول آللهّ علیه آلسلام فرمود که 
 ةَ کَ ئِ لاَ مَ آلْ  قَ لَ الی  خَ عَ تَ  هَ آللّ  نَّ آلسّلام که آِ  مصطفی علیه آین حدیثِ  در تفسیرِ تفسیر آ ن حدیث می کنیم  

 ةَ وَ هْ شَّ آلْ  وَ  لَ قْ عَ آلْ  مُ یهِ فِ  بَ کَّ رَ  وَ  مَ ی آ دَ نِ بَ  قَ لَ خَ  وَ  ةَ وَ هْ شَّ ا آلْ یهَ فِ  بَ کَّ رَ  وَ  مَ ائِ هَ بَ لْ آ قَ لَ خَ  وَ  لَ قْ عَ آلْ  مُ یهِ فِ  بَ کَّ رَ  وَ 
در 1496 ] مِ ائِ هَ بَ آلْ  نَ نی  مِ دْ آَ  وَ هُ فَ  هُ لَ قْ عَ  هُ تُ وَ هْ شَ  بَ لَ غَ  نْ مَ  وَ  ةِ کَ ئِ لاَ مَ آلْ  نَ لی  مِ عْ آَ  وَ هُ فَ  هُ تَ وَ هْ شَ  هُ لُ قْ عَ  بَ لَ غَ  نْ مَ فَ 

 و سه گروه خلق کردآ فرید[  گونه سه رآ عالمَ ]خلقِ  خدآی بزرگوآ حدیث آ مد که یزدآنِ مجید[
 ]آ نیک گروه رآ همه عقل و علم وجود آ فرید جود[  و علم و عقل جمله رآ گُرُه یک 1497]

آند که آ ن گروه ملائکه آست که جزعیادت نمی دآنند و عقل محض سجود[ جز ندآند آو ست فرشته
در آصل و   هوآ[ و حرص عنصرش آندر نیست 1498] ن شهوت نیست چنانکه می فرمایددر آیشا

 1499]که عذآی آیشان عبادت آست [ خدآ مطلق زنده آز عشقِ  نورِ ] طبع فرشته طبع و هوآ نیست
یعنی گروه دوم فربهی[  در علف آز حیوآن ]همچو و آز علم خالیتهی[  دآنش آز دیگر گروهِ  یک

که محض شهوت علف[  و آصطبل که جز نبیند آو 1500] علف در فربهی آستحیوآن آست که آز 
 هست سوم آین 1501] آز شغاوت و سعادت غافل آستشرف[  آز و آست غافل شقاوت ]آز دآند
نیم آو ملک و خر[  نیمیش و آفرشته ز آو ]نیمِ  یعنی گروه سوم نوع آنسان آست که بشر[ و زآد آ دمی

 ]نیمِ  آز جهت حیوآنیت مایل سفلیات آستبوَد[  سُفلی مایلِ  خود خر نیمِ  1502]نیمش حیوآن آست 
 و جنگ آز آ سوده قوم دو آ ن 1503]و آز جهت ملکیت مایل علویات آست  بوَد[ عقلی مایلِ  دیگر

آند آز جنگ و خلاف که یعنی فرشته در عبادت و ملکوت و حیوآن در شهوت و قوت آ سودهحِرآب[ 
آ دمی زآدد با عقل و شهوت  عذآب[ در مخالف دو با بشر ]وینیست در طبعیت آیشان دو مخالف ن

که دو مخالفتند در در جنگ و عذآب آست که عقل به جانب عبادت کثد و شهوت به طرف 
آ دمی زآد در نفس خود آز آ زمایش و تجربه  شدند[ قسمت آمتحان ز هم بشر وین 1504]شقاوت 

 ه در صورت آ دم هستند آما سه طایفه گشتندهمشدند[  آمُّت سه و شکلند ]آ دمیمنقسم شدند 
مستغرق مطلق در عبادت حق شده  یک گروه آز آ دمی زآدشدست[  مطلق مستغرقِ  گُرُه یک 1505]

 لیک آ دم نقش 1506] آگرچه در صورت  (370bشدست[ ) مُلحَق مَلکَ با عیسی ]همچو آست
و آز جنگ و قیل[  و قال و آهو و خشم آز ]رَسته آ دم صورت آست و جبرئیل سیرتجبرئیل[  معنی

 آو آ دمی آز ]گوییا که آین رآ ریاضت مشقت نیستجهاد[  و زهد وز رَسته ریاضت آز 1507]بحث 
 قسمِ  1508] یک قسم آز آ دمی زآد آین آست که عقل آیشان بر شهوت غالب گشته آستنزآد[  خود
با آو صاف شدند[  لقمط شهوتِ  و محض ]خشمِ  و طبع حیوآن گرفتندشدند[  ملحق خرآن با دیگر
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وصف ملکی در آیشان بود آما رفت[  بود آیشان در جبریلی وصفِ  1509] حیوآن متصف گشتند
خانه و حوصلهٔ آیشان تنگ بود و آ ن وصف ملکی و زفت[  وصف آ ن و خانه آ ن بود ]تنگ رفت زیرآ

 مرده 1510]آفروعریض لاجرم آین گروه رآ شهوت بر عقل غالب شد که بخرآن ملخق گشتند زیرآ 
حیوآن شود[  آ ن بی آو جانِ  چون شود ]خر که بی جان میت آستشود[  جان بی کو شخص گردد

زیرآ پست[  هست ندآرد کا ن جانی زآ نکه 1511] گردد جان آ ن شخص که بی وصف ملکی باشد
سخن آهل آست[  گفته صوفی و آست حقّ  سخن ]آین جانی که وصف ملکی ندآرد پست آست

آ نچنان آ دمی آز جیوآنات آفزونتر مشقت کشد کَنَد[  جان تر فزون حیوآنها ز آو 1512]طریقت آست 
 مکر 1513] کرد که آین چنین کار های دقیق رآ حیوآن نمی توآندکُند[  کاریها باریک جهان ]در زیرآ
 و همچنینپدید[  ناید دیگر حیوآنِ  ز ]آ ن که آز حیوآنات بسیارتر کار کردتنید[  دآنَد آو که تلبیسی و
 1515] و همچنینیافتن[  دریا قعرِ  آز ]دُرّهاو صنایع غریبه کردن  بافتن[ رآ زرکَشی هایِ  جامه 1514]

 فلسفه[ و طبّ  علمِ  و نجوم ]یا دقت ها کند آما آ نها در علم دین نیستهندسه[  علمِ  کاریهایِ  خرده
 1516]يُرْفَعُ.  لاَ  وَعَمَلٍ  يَنْفَعُ، لاَ  عِلْمٍ  نْ مِ  بِكَ  آَعُوذُ  آ نِِّي آللَّهُمَّ  غافل آز دعای رسول آللهّ علیه آلسلام که

های جز وی تعلق دنیا یعنی آ ن شخص رآ به آین علم های سفلی و پیش دنیاستش[ همین با تعلقّ که
 آ خُر بنایِ  علمِ  همه آین 1517] به جانب علو رآهش نیستنیستش[  بر آ سمان هفتم به ]رهآست 
که بنای وجود آست[  آشتر و گاو بودِ  عِمادِ  ]کهصطبل آست آین همه آفکار و کار بنای آآست[ 

 حیوآن آستبقایِ  بهرِ  1518] حیوآنات آست یعنی خود حیوآن آست که آز بهر خود آصطبل بنا کند
نام آ ن علوم رموز[  گیجان آین کردند آ ن ]نامِ  آز بهر پاینده بودن جسم حیوآنی روزی چندروز[  چند

 هرکس نمی دآندمنزلش[  علمِ  و حقّ  رآهِ  علمِ  1519] حمقان رموز کردندسقیلهٔ صنایع جزئیه رآ آین آ
 ]آ فرید حق تعالیلطیف[  حیوآنِ  ترکیب آین در پس 1520]لاجرم دلش[  با رآ آ ن دآند دل ]صاحبِ 

 به حکم آ یت سورۀ آعرآف آُولَئِكَ رآ[  قوم آ ن کرد کَالْانَعَْام نام 1521]و ماتوس آلَیف[  دآنش با کرد و
که آیشان خوآب رآ[  نوَْم یَقْظَه به کو نسبت ]زآ نکهقوم رآ كَالْانَْعَامِ نهاد ( 371a) آَضَلُّ  هُمْ  بَلْ  انَعَْامِ كَالْ 

که قوم[  دآرند منعکس ]حسّهایِ و غفلت   نوَم[ غیرِ  ندآرد حیوآنی روحِ  1522] می دآنند نه بیدآری
به حکم آلناس نیام فاو آما توآ آتبهوآ چون بیدآر نماند[  حیوآنی نوَمِ  آ مد یقظه 1523] باز گونه می بینند

و خوآند[  لوح آز خود حسِّ  ]آنعکاسِ  شوند یا چون آز خوآب غفلت بیدآر کردند خوآب حیوآنی رفت
کسی که خوآب آو رآ همچو حس آو ربود[  رآ آو خوآب آ نکه حسِّ  همچو 1524]در آ ن حال دآنست 

 آز بوَد آسَفَل لاجرم 1525] آ ن حالت ظاهر شود درنمود[  عکسیتّ بیدآر آو شد ]چونبر بود 
َ  کن آو ]ترکِ  پیش آز آ ن حال آی مرد دینسافلِین[  پس خوآب و غفلت آز آ خرت به آلْا فلِِین[  آحُِبُّ  لا

آی بغدآد مستنصر بالله رآ وزیری بود. فرزندش زآد خلیفهحکایت غایت مذموم آست و آز دنیا ممدوح 
و جمال آو بر کمال شد. وزیر در در نظر  خلیفه حسن پسر خود چون به سه ساله رسید، حسم 

وصف کرد. خلیفه فرمود که پسر رآ به پیش آو آ رنه نهر بغدآد که آز میان شهر روآن آست. نیمهٔ شهر 
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به جانب سرآی خلیفه و نیمهٔ دیگر به طرف خانهٔ وزیر بود. وزیر صباحی پسر رآ جام های فاخر 
پسر رآ به نظر خلیفه آ رد. پسر در زورق فرق خوآب شد. آتفاقا باد  پوشانید و بر زورقی شدند تا

مخالف در میان آ ب پیدآ شد. در زرق غرق گشت. هرکس به خلاص خویش مشغول گشت. 
مردمان خلاص یافتند. پسر ناپدید ش. وزیر آز غرق پسر غمناک گشت و پیش خلیفه سینه چاک 

ردمان زنده یافتندش و به شهر آ وردند چون خبر آ مد. مگر پسر در حالت خوآب بگذآر آ ب رسید. م
پسر به حضرت خلیفه رسید در آین خصوص متخیر گشت که آز غرق ناشدن پسر غرق بحر خیرت 

بلکه بر سر می دآرد  شد. سر آین آمر آز آهل آللهّ پرسیدن گرفت. گفتندش آ ب مرده رآ نمی رآند
و همچ مرده گشته. لاجرم آ ب بوی ضرر خوآب نیز برآدر موت آست چون پسر به خوآب رفته بود 

نکرد. پس کسی که آز کار دنیا فارغ گشته باشد آز فرق آ ب جهان خلاص شود که جان رآ با 
 ض  رَ مَ  مْ هِ وبِ لُ ی قُ فِ  ینَ ذِ ا آلَّ مَّ آَ  آین آ یت که وَ  در تفسیرِ  صحت و سلامت به کنار عون آلهی رساند.

آ یت آولی در آ خر سورۀ توبه آست و آ یت ثانیه . یرآً ثِ کَ  هِ ی بِ دِ هْ یَ  وَ  یرآً ثِ کَ  هِ بِ  لُّ ضِ یُ  هُ لُ وْ قَ  وَ  ساً جْ رِ  مْ هُ تْ آدَ زَ فَ 
 رآ آ ن و پستی آز ]بودش مرهون آستنبََرد[  و تبدیل آستعدآدِ  زآ نکه 1526]در آوآئیل سورۀ بقره آست 

کردن رآ هم بالاتر قی  به پستی آز رآ آو. بود نفس با عقل یعنی آستعرآد تبدیل آخلاق جنگکرد[  فوت
 روشنی بهیمی آندر آو ]عذرِ  لاجرم نیست[ آستعدآد چو رآ حیوآن باز 1527]قابلیت بود فوت کرد 

آو رآ آستعدآد آست[  رهبر کا ن شد آستعدآد چو زو 1528] (371b) پس بهایم معذور آستآست[ 
که می خورد  هر غذآآست[  خر مغزِ  خورَد کو غذآیی ]هربود که آ ن آستعدآد رهبر آست چون آو رفت 

بلادُر نام دآروی آست شود[  آفیون آو خورْد بَلادُر گر 1529] سیب، هلاک و باعث حماقت گردد
که در مضمون فرآد تهم رحبسا و مفهوم یضل به  شود[ آفزون عقلیش بی و ]سکته عقل رآ زیاده کند

 نیم حیوآن ]نیم نفسدر جنگ عقل آو با جهاد[  آندر دگر قِسمِ  یک مانْد 1530]کثیرآً متحقق گردد 
 و جنگ در شب و روز 1531]که نفس آو طلب شهوت و عقلش طلب رآه آ خرت کند رشاد[  با حیِّ 
چالیش عقل با تن آو با عقلش در جنگ آست  آوّلش[ با آ خرش چالیش ]کرده زیرآکشمکش[  آندر

نون آست با همچو خلاف و نزآع مج همچون تنازع مجنون با ناقهجنگ عقل معاد با نفس آمان نفس 
بضم حا  میل مجنون سوی حُرّهناقه که سوآر شده بود و کرۀ آو رآ خانه نهاده و به جانب لیلی رآنده. 

 هَوی  آین شعر رآ  چنانکه گفت مجنونکه در خانه مانده بود  و میل ناقه وآپس سوی کُرّهیعنی لیلی 
آمِیَ  وَ  خَلْفِی ناَقَتِی هٔ من پس آست و به پیش آست. مهر و محبوب مهر و محبوب ناق آلهوی آلهَْوی   قدَُّ
یقین[  ش ناقه چون و مجنونند همچو 1532] من و آ ن مخالف یکدیگریملمَُخْتَلفَِانِ  آیَِّاهَا وَ  آنِِّی وَ من 

مجنون کین[  به وآپس آین و پیش آ ن کَشد ]میعقل و نفس همچو مجنون و ناقهٔ آو آست بی شک. 
 ]میلِ تا رسد به جانان روآن[  لیلی آ ن پیشِ  مجنون میلِ  1533] پیش می کشد و ناقه به پس به تندی

آگر یک دم مجنون غافل بُدی[  غافل خود ز مجنون آر دم یک 1534] لاجرمدوآن[  کُرّه پیِ  پس ناقه
 بودش پُر چونکه سودآ و عشق 1535]رجوع به پس کرده آ مدی[  وآپس و گردیدی ]ناقهگشت 
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 بیخود گشتنشدن[  خود بی آز چاره نبودش ]می آ پر بودچون بدن مجنون آز عشق و سودبدن[ 
 رآ ]عقلآ نکه منتظر و ناظب باشد آو عقل آست بود[  عقل مرآقب باشد آو آ نکه 1536]ضروری بود 

 آز آ ن جهت مجنون ترقب و نظر کردن رآ نمی توآنست و غافل می گشتربود[  در لیلی سودآیِ 
 خویش مهارِ  آو بدیدی ]چون ظر فرصت بود و چابکو ناچست[  و بود مرآقب بس ناقه لیک 1537]

آ ن دنگ[  و گشت غافل که زو کردی فهم 1538] چون مهار خویش رآ آ ن ناقه آست دیدسست[ 
جا[  ز دیدی آ مدی باز خود به چون 1539]و بی توقف درنگ[  بی کُرّه به کردی سپس ]رُو مجنون

ن به خود آ مد دید آز جا که آ ن ناقه یعنی چون مجنوفرسنگها[  بس رفتست سپس ]کو مرهون آست
 ]ماندْ (372a) مرهون آستآحوآلها[  بدین ره روزه سه در 1540]آی پس رفت آست مسافهٔ بعیده

یعنی در آین مسافهٔ قلیله مجنون در بیش رآندن و ناقه در بس رفتن بودو مجنون سالها[  تردّد در مجنون
مجنون گفت: عاشقیم[  دو هر چو ناقه آی گفت 1541] خیرآن سال ها در آ ن مسافه در تردد نمایند

آی ناقه، هر دو عاشقیم که من لیلی رآ دوست می دآرم تو کره رآ دوست می دآری و معشوق من در 
 ضِد دو ]ماپیش آست و معشوق تو در پس لاجرم من پیش رفتن می خوآهم تو پس رفتن می خوآهی 

 و مهر من وفقِ  بر نیستت 1542] شایسته نه آ نیم. ما ضد همدیگریم.  همرآهی رآنالایقیم[  همرهِ  پس
 آز مصاحبت تو تنهای آختیار باید کردآختیار[  صحبت تو آز باید ]کرد و مرآ موآفقت ندآریمهار[ 

که ناقه نمی گذآرد که مجنون پیش رود و مجنون نمی گذآرد رآهزن[  رآ یکدگر همره دو آین 1543]
یعنی تا مجنون آز ناقه فرو نیامد، رآه بلبلی نبرد تن[  ز ناید فرو کو جان آ ن ]گمرهکه ناقه به پس رود 

پس هر جان که آز ناقهٔ تن فرو نیاید و ترک پروری و هوآی نفسانی نکند به موی نرسد. پس آز آین 
جان آز فرآق عالم آی[  فاقه آندر عرش هجرِ  ز جان 1544]حضرت مولانا به حصهٔ قصه آشارت کند 

تن آز بهر خوردنی همچو ناقه به عالم آی[  ناقه چون خاربُن عشقِ  ز ]تن تیاقعلوی در فقر آست و آش
-بال مرغ جان به سوی عالم آعلی گشاده پر وبالها[  بالا سویِ  گشاید جان 1545] سفل ما یل آست

 آی باشی من با تو تا 1546] که سفلیات رآ سخت گرفته آستچنگالها[  زمین در تن زده ]در ها
پس هر که در تدبیر تن و در آ رزوی من[  جانِ  ماندَ دور لیلی ز ]پس ک مکان آ دنیو هلاوطن[  مردۀ

 زین رفت روزگارم 1547] آو و در تعلق جهان فانی باشد آز دوست حقیقی و عالم باقی دور می ماند
چنانکه بنی سالها[  موسی قومِ  و تیه ]همچو وقت عمرم در آین گونه آحوآل ضایع گشتحالها[  گون

ها لاجرم مجنون می گوید حال من نیز همچو حال که قوم موسی آست درصحرآ ماندند. سال آسرآئیل
 آم ]ماندهکام بود آین رآه به وصال  بار آما وصال[ و  تا ره آین بود خَطْوَتَیْنی 1548]بنی آسرآئیل شد 

نیز دوست آم. آز وزم تو سال های بسیار لاجرم ما رآ و در رآه ماندهسال[  شصت شَستت ز ره در
حقیقی نزدیک آست چنانکه چنین رآ آین عالم نزدیک آست که میان چنین و جهان پرده همان پوست 
شکم ما دوست همچنین عالم ملکئت به جان ما نزدیک آست آما ناقهٔ تن و آ رزو ی آو هزن آستو ما رآ 

ای مجنون آز سخن ه دیر[ سخت بماندم و نزدیک رآه 1549]نمی کذآرد که تا بان عالم برسیم 
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 1550]آز آین سوری و آز همچنین یاری  و آشکرآه کردمسیر[  سیر سوآری زین گشتم ]سیرآست 
 1551] لاجرمچند[  چند تا غم ز سوزیدم ]گفت یعنی مجنونفکند[  در آشتر آز رآ خود سرنگون

به ترکی طاشلق سنگلاخ[  آندر آفکند ]خویشتن و صحرآی وآسعفرآخ[  بیابانِ  وی بر شد تنگ
که دلیر[  آ ن (372b)جسمِ  گشت مُخَلخَل ]کهآز آشتر زیر[  سخت رآ خود آفکند آ نچنان 1552]

مجنون درست عشق پست[  سویِ  رآ خود آفکند چنان چون 1553]خند خند شدن تن آ ن شجیع 
 گو گفتا و بست بر رآ پای 1554] چون پایش شکسته شدشکست[  هم پایش لحظه آ ن قضا ]آز

پس هر که روم[  می غلطان چوگانش خَمِ  ]در د رآ جبر کرد و گفت گوی شومپای شکستهٔ خوشَوَم[ 
همچو گوی غلطان به گوی جانان می باید رفت و آ ن که پیر و بیمار شده باشد.  طالب دوست آست

آز دهن[  خوش حکیمِ  نفرین کند زین 1555]همچو گوی به سوی مسجد و طلب حق می باید رفت 
بر کسی که بر ناقهٔ تن[  ز ناید فرو کو سوآری ]برکیم شیرین سخن آین جهت نفرین و لعنت کند ح

آی سالک بوَد[  لیلی آز کم کی مولی   عشقِ  1556] تن سوآر شود و به مرآد نفس رود آز و فرو نیاید
 گرد می شو گوی 1557] که معشوق حقیقی و مجنون باقی آ ن آست بوَد[ آولی آو بهرِ  گشتن ]گوی

موسی و به حکم یذکروه آللهّ قیاما و قعورآً و علی جنونهم به ذکر خدآی  به جانبصدق[  پهلویِ  بر
چون آز ناقهٔ تن فرو آ یی و به شکستگی به عشق[  چوگانِ  خَمِ  در غلطان ]غلطتعالی مشغول شو 

 پس زین سفر کین 1558]باشد  سوی حق تعالی رجوع فرمایی پس آز آین مجذب خدآی تعالی می
 چنین آین 1559]و آستعلا باشد بر آ ن ما[  سَیْرِ  باشد ناقه بر سفر ]وآ ن لهیو توفیق آخدآ[  جذبِ  بوَد

آ ن سیر که به جذب حضرت باشد مستشنی و خارج آز حس آست جنس[  ز مستثنی آست سَیْری
 هر نی آست جذبی چنین آین 1560]و زیاده آز عمل تقلین آست  آنس[ و جنّ  آجتهادِ  آز فزود ]کا ن
فرمود جعنا  چنانکهوآلسّلام[  آحمد فضلِ  نهادش ]کهکنیم به نفس خود که جهاد می  عام[ جذبِ 

که به پهلو که به سر  -من آلجهاد آلاصغر آلی آلجهاد آلاکبر آست گر قدم عاجز شود نتوآن نشست
رجوع کردن می خوآهد به آ ن قصه پادشاه  سویِ  آجِری نقصانِ  شکایتِ  قصّهٔ غلام آ ن نوشتنِ باید دوید 

غلام[  آ ن برآیِ  کن کوته قصّه 1561]آی شاهی بود آو رآ بنده رده بود و گفته بودکه در و شروع ک
یعنی آ ن غلام که بام پادشاه وظیفه و نفقهٔ آو رآ کم پیام[  آو نوشتست بر شه سویِ  ]که مرهون آست

[ در آ ن نامه کین و هستی پُر و جنگ پُر قصّهٔ 1562] کردند به جانب شاه رقعهٔ عرض حال نوشت
تو نیز آی نازنین[  شاهِ  پیشِ  فرستد ]میو عوی بود  ت قصهٔ پر جنک و غوغا و پر وجود و کینکه نوش
 رآ شاه لایق ]هستجسم تو نامه آست در و نظر کن نگر[  وی آندر ست نامه کالبد 1563] مرد دین

ر و آ نچه بنگ به جای تنها بر و حال خود رآبخوآن[  بگْشا رآ نامه رَو آی گوشه 1564] لاجرمببر[  آ نگه
 لایق آیشانشهان[ و  خوردِ  در هست حرفش که ]بین در نامهٔ تن در صحیفهٔ خاطر نوشتهٔ خوآن

زنهار مغر آست که شاه چون آ ن رآ بیند خشم آو زیاده شود  کن[ پاره رآ آ ن درخور نباشد گر 1565]
 1566]آما آین رآ دآنستن سخت مشکل آست. چنانکه می فرماید کن[  چاره و نویس دیگر ]نامهٔ
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لاجرم عیب خود  عیان[ دیدی دل سِرِّ  کس هر ]ورنه و آسان مشهرمدآن[  زَپ تن نامهٔ فتحِ  لیک
و همه آقوآل و آفعال و آحوآل خود به شرع تطبیق کردن و نیک رآ آز بد فرق کردن (373a) دیدن 

 نمردآ ]کارِ  که گشادن آ ن نامهصَعب[  و آست دشوآر چه بگْشادن نامه 1567]سخت مشکل آست 
که آوّل نامهٔ تن  آیم[ گشته قانع فهرست بر جمله 1568] به کارکودکان بازیکَعب[  طفلانِ  نی آست

بیت:  به ترکی آصلا منشز آستآیم[  آ غشته هوآ و حرص در ]زآ نکهآیم زبان آست همه بر آ ن قانع شده
 -آست مرد معنی دیگر و میدآن دعوی دیگر -علم و تقوی سر به سر دعوی آست معنی دیگر آست

عزیبی بد یوآن پادشاهی حکایت کسی که آز حرس دنیا و هوآ نگزرد مقبول حضرت شاه حقیقی نشود 
درآ مد طوآشی سیاه رآ دید که آز حرم پادشاه بیرون می آ ید و فرمان شاه رآ به آرکان می رساند و خبر 

آ حسن صورت آیشان نزدیک پادشاه می برد که مقرب آلحضره آلسلطان گشته پرسید که آین شخص ر
آش آین کسی آز شهوت و هوآ بریده آست آز آ ن نیست بدین در چه تقرب حضرت چیست گفتنده

که عموآن نامه رآ بینند و ذکر زبان ما  رآ[ عامه دآمی فهرست آ ن باشد 1569]جهت بدین پایه رسیده 
 ر پندآرند باطن رآهمچو ظاهرآ[  نامه متنِ  دآنند چنان ]تاشنوند و بدین فریفته و مقتید شوند زیرآ 

وآب[  آعَْلَم وآللهُّ  سخن ]زین مرهون آستمتاب[  گردن رآ سرنامه کن باز 1570] و فهرست و باِلصَّ
 سینه نامهٔ ]متنِ  چنانکه به زبان آیمان آ وردزبان[  آقرآرِ  چو عنوآن آ ن هست 1571]عنوآن رآ بدآن که 

آ نچه در سینه آست آگر تو[  آقرآرِ  اب هست موآفق که 1572]و سینه رآ آ زمون کن آمتحان[  کن رآ
 ]تاموآفق آقرآر آست، کار تو آستوآر آست که مؤمن مخلص و آگر موآفق نباشد همچو منافق باش 

بَری[   می گرآنی بس جوآلی چون 1573]لاجرم مافی آلضمیر رآ بین چنانکه تو[  کارِ  نبْود وآر منافق
لایق آ ن آست که در جوآل تقیل نظر بنْگری[  وی در که کم نباید ]زآ ن چون جوآلی تقیل رآ می بری

 رآ کشیدن آرزد همی ]گرو آز نیک و بد خوش[  و تلخ آز جوآل در دآری چه که 1574] کنی
آگر آ نچه در چوآل آست سنگ  سنگ[ ز رآ جوآلت کن خالی ورنه 1575] و خوبک ببینبکَش[ 

و خلاص کن خود رآ آز آین چنگ و  ننگ[ و بیگار آین آز رآ خود خر ]باز باشد جوآل رآ خالی کن
رشید[  شاهانِ  و سلطانان ]سویِ  آی مرد سعیدکشید[  باید می که کن آ ن جوآل در 1576]ننگ 

 بری می چه که ببین کن باز که زد می بانگ و دستارش بربود آ نکه و بزرگ دستارِ  با فقیه آ ن حکایتِ 
 فقیر و کهنه پار های جمع کرده بود دآنشمندیبود[  چیده در ها ژنده فقیهی یک 1577ببر ] آ نگه
آ ن عظیم[  آ ن نماید و زفت شود تا 1578] آین رآ آز بهر آ ن کردهبود[  پیچیده در خویش عمامهٔ ]در
 پیرآسته[ ها جامه آز ها ژنده 1579] و نشیند در جای بلندحَطیم[  در محفل سویِ  آ ید در ]چونفقیه 

 مزینّ (373b)بهشت[  حُلهّٔ چون دستار ظاهرِ  1580] آماآ رآسته[  آ ن آز دستار ]ظاهرآتزبین کرده 
 ]در مرهون آستپوستین[  و پنبه و دلق پاره پاره 1581] زیرآزشت[  و رسوآ آندرون منافق ]چون
 ]تاو صباح و تاریکی صَبوح[  کرده مدرسه سویِ  روی 1582]و پوشیده دفین[  بُد عمامه آ ن درونِ 
 ]منتظر و درپایندۀ دلبندکَن[  جامه مردی تاریک رهِ  در 1583] و گشایشفتوح[  آو یابد ناموس بدین
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و عمامهٔ لو رآ رآ[  دستار سرش آز آو ربود در 1584]و آز برآی دلبند ربودن فن[  بهرِ  آز بود آسِتاده
زد  پس فقیهش بانگ بر 1585] چون آ نکس دستار رآ بر دو دوآن شدرآ[  کار بسازد تا شد دوآن ]پس

ه آین چنین که چار پرّ  1586] زیرآ[ رباز کن دستار رآ آ نگه ببَ ] نکشچندین زحمت [ کای پسر
 که رآ هدْیه آ ن کن ]باز معنی آین مصرآع به ترکی بونجللین؟ که دورت قنارله آوچارسن[ پری می
تا بدآنی بمال[  خود دستِ  به رآ آ ن کن باز 1587] آ ن چیز رآ که غنیمت می پندآریبَری[  می

 1588] لاجرم آ ن دزد به موجب سخن آو عمل کرد[ ر کردم حلالهی ببَ آ نگهان خوآ]حقیقت حال 
 که درد پنهان بودبریخت[  ره آندر ژنده هزآرآن ]صد و می دویدگریخت[  می آ نکه کرد بازش چونکه

یک زرآع آو[  دستِ  در آی کهنه گز یک ]ماندْو غیر مناسب آو[  نابایستِ  زفتِ  عمامهٔ زآ ن 1589]
ماند لاجرم حال دنیا چنین آست که طاهرش هز خرف و خوش نما آست و گربانس کهنه در دستش 

 کای رآ خرقه زد زمین بر 1590]باطنش خرآب و بی وفا عاقل رآ می باید که بارآیش آو فریفته نشود 
که دستار بزرگ نمودی ما رآ و متاع کار[  ز آ وردی بر رآ ما دغل ]زین  و بی قدر و آعتبارعِیار[  بی

 زبانِ  به رآ دنیا آهلِ  دنیا نصیحتِ  رآ .. ربودن آ ن محروم ماندیم آز ربودن دستار درستپندآشتیم آو 
یعنی ترآ[  لیکن دغل بنْمودم گفت 1591آو ] آز دآرندگان طمع وفا به نمودن رآ خود  وفاییِ  بی و حال

 گفتم باز نصیحت ]آزآ ن فقیه فقیر گفت آگرچه من تو رآ دغل نمودم و دستار رآ بزرگ ساختم آما 
که آز پس تو فرماد کردم و گفتم که آ ن چیز که می بری بگشاد بین که بردن رآ لایق آست یا ماجرآ[ 

همچو شکوف های رنگارنگ شگفته و خوشنما شکفت[  خوش آگرچه دنیا همچنین 1592]نه 
ئ آ نان که سخن آو رآ شنیدند و ربوده رآ گشادند زستی[ وفایی خویش گفت بانگ زد هم بی] آست آما

آو رآ دآنستند تدبیر ساختند و آ نان که سخن آو رآ شنیدند بزخارف جهان فریفته شدند و آز تدبیر و 
 در بودن و معدوم شدن بنگرآوستاد[  آی فساد و کَون آین آندر 1593]کسب محروم ماندند لاجرم 

فساد و و  یعنی بودن و خوش نمودن جهان حیله و مکر آ ن آستفساد[  آ ن نصیحت و کَون دغل ]آ ن
 لا من رَو گفته فسادش ]وآ نو خوبم پَیَم[  خوش من بیا گوید می کَون 1594] تغیرش پند بی زمان

خزآن[  زردیِ  و سردی آ ن ]بنْگر و تعجب کنانگزآن[  لب بهارآن خوبیِ  ز آی 1595]و ناچیز شَیَم[ 
م لا نظر آلی آول پس به حک(373a) لاجرم آز جملهٔ نقوش دنیا باغ بهار آست. آما آو نیز بی قرآر 

 یاد رآ آو ]مرگِ تابان و درخشان  خوب[ خورشیدِ  طلعتِ  دیدی روز 1596]آلدنیا و لنظر آلی آ خرة 
آز جملهٔ نیرآت جهان نیز آعظم که آ فتاب تابان آست. چون کوکب نهار آست. در غروب[  وقتِ  کن

 رآ بدر 1597]رآ نشاید  آول روز بر می آ ید پر نور آما در آ خر فرو می رود. پس حس آو نیز آعتماد
 آندر ببین هم رآ ]حسرتشبدر کامل رآ که بر فلک پر نور می بینی طاق[  چار خوش آین بر دیدی

 آز کودکی 1598]در سه شب آز آ خر ماه پس آز آ فتاب ماه تابان آست. آو نیز  نقصان آست مُحاق[ 
پس آز خلق[  رسوآیِ  خَرِف دش فردآ ]بعدِ آند که خلق عالم بندۀ آو گشتهخلق[  مولایِ  شد حُسن

 بین پیری ]بعدِ  آماشکار[  کردت تنان سیمین تنِ  گر 1599] زمانی پیر فرتوت گشت و زیشت صورت



 

110 

 

لاجرم آز جملهٔ مکار آ ن جهان خوبان آست. حسن آیشان نیز بی وفا آست و آین  زآر[ پنبه چون تنی
پس عاقل رآ می باید که آز آین  تبدیلات و فساد دلالت می کند که آین جهان لایق آعتماد نیست.

ها فناء خود رآ به یاد آ ورد، روآیت کنند روز قیامت بعض عصاة گویند خدآوندآ تو ما رآ علی آلعقل تغّیر
بمیرآنیدی. خدآی تعالی پوید من کهّر لة و لقرلة شما رآ کشتم و آعضای شما رآ ضعیف گردآنیدم و 

 بدیده آی 1600]ه بود که ما آین بِنا رآ خرآب خوآهیم کرد ها رآ رخنه رخنه کردم. آین همه تنبیدندآن
 رآ خَبَث مر 1601] و مسترآخآ بریز[  در ببین رآ آ ن ]فضُلهٔ لفظ خیز مرهون آستخیز[  چرب لوتهایِ 

 آ ن و ذوق آ ن طَبَق ]بریعنی آگر خبس رآ گویی که آ ن خوبی تو کجا رفت که کو[  خوبیت آ ن که گو
آ ن خبث آ ن[  دآمِ  من بُد دآنه آ ن آو گوید 1602]ودی و پاک و خوشی بو بر طبق لذیذ ببو[  و نغزی

لاجرم تغیر طعام بر  نهان[ دآنه شد صید تو شدی ]چون بودم گوید آ ن رنگ و بو دآنه بود و من دآم
ها جسمانیه دلالت می کند و طعام نفیس و تغز آز جهتِ مهمان شدن در تن آ دمی چنین فناء آین لذت

عزیزی نفس خود رآ تحقیر می کرد و با وی علی آلدوآم در  حکایت:د چنانکه خبث و خبیث شو
جنگ بود. آتفاقا ذوری در رآه خبس دید. نفسش آز درون وسوسه کرد که من آز آین خبس کمتر 
نیستم. آ ن عزیز گفت: آین خبس به زبان حال می گوید من دیروز عزیز و نغز بودم، شئ در تن همچو 

 مرهون آستشده[  آستادآن رشکِ  آنامل بس 1603] ، چنین خوآر و مردآر شدمتو آ دمی مهمان گشتم
های خویش کار یعنی کسی که در صنعت ماهر باشد که به آبگشت شده[ لرزآن عاقبت صِناعت ]در

های غریب می سازد، چنلنکه آستادآن دیگر به آ ن رشک می برند، عاقیت آو رآ بینی که آز پیری 
 ]آ خِرمرهون آست جان[  همچو خمارِ  چشمِ  نرگسِ  1604]لرزآن شده دست و آنگشت آو چگونه 

لاجرم چون حسن و مجال چشم و خال در محل زوآل آست. عاقل چکان[  وی آز آ ب و بین آَعْمَش
عزیزی به خانهٔ پیره زن مهمان شد. آ ن زن حکایت (373b)  رآ نمی باید که دل بدآن بندد چنانکه
آش پرسید. گفت: پسری دآشتم صاحب حسن و جمال بود، گریهپیوسته می گریست. آ ن عزیز سبب 

آو رآ غایت دوست می دآشتم مرد. آز فرآق آ ن چنین گریانم. آ ن عزیز گفت: آی زن گریه لایق تو 
آست که فانی رآ دوست دآشتی آگر باقی رآ دوست دآشته بودی آین غم و ماتم به تو نمی رسید 

 موشی مغلوبِ  آو ]آ خِر یری که با شیر پنچه می زنددلرود[  شیرآن صفِ  کاندر حیدری 1605]
 دوربینِ  تیزِ  طبعِ  1606] آز ضعف و پیری پس به قوت و شجاعت نیز آعتماد نمی باید کرد شود[ می

و فرتوت پس به قوت جودت طبیعت و به علم  خَرِف[ آ خِر ببین پیرش خرِ  ]چون و دور فنونمُحترِف[ 
زلف مجعد که مشک می باید و  بَر[ عقل مشکبارِ  جعدِ  زلفِ  1607]و معرفت آعتماد نمی باید کرد 

 چون ]آ خِرآعقل می بر دست من که در سلسلهٔ زلف تبان مجنونم، هیچ سودم نکند شربت آفتیمونم 
 آوّل ز کَوْنش ببین خوش 1608] پس خبس زلف نیز متصید نمی باید شدخر[  خنگِ  زشتِ  دُمِّ 

که چگونه زشت فساد[  و بین رسوآییش آ ن ]وآ خِر فتح و گشادبودن جهان رآ آوّل ببین با باگشاد[ 
 کَنْد بر تو ]پیشِ  که آبتدآء حال و حسن و جمال آو آسترآ[  دآم پیدآ بنْمود آو زآ نکه 1609] گشت
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که تبلیس فریفت[  تزویرم به دنیا مگو پس 1610]تا آز آو عبرت بگیری و پند پند بری  رآ[ خام سبلت
 حمایل و زرّین طوقِ  1611] و گرفتارش نمی شدگریخت[  می دآمش ز من عقلِ  ]ورنه آو فریفته شدم

 1612]پس آولش خوب و آ خرش بد آست  سلسله[ و شدست زنجیری و ]غُلّ  آی مرد غافلهله[  بین
 که هر 1613] لاجرمنظر[  در آ رَش در آ خر و ]آوّل پس آز آ نشُمَر[  می عالم جزوِ  هر همچنین
 و دورترتر[  مطرود آو تر آ خُربین که ]هرهر که عاقبت بینتر آست آو سعادتمندتر  مسعودتر[ آو تر آ خِربین

 آی آهل یقینببین[  آ خِر شد دیده آوّل ]چونکه در آوّل حالببین[  فاخر مَهِ  چون یک هر رویِ  1614]
عور آبلیس آز آ ن آآبتری[  چون نی نیم بیند ]نیم و یک چشمیآعَْوَری[  آبلیس چو هم نباشی تا 1615]

آست که یک جانب آ دم رآ دید که طین آست و یک جانیش ندید که نفخهٔ رحمن آست. چنانکه می 
 ]آین طِينٍ گفت مِنْ  وَخَلَقْتَهُ  نَارٍ  مِنْ  خَلَقْتَنِي مِنْهُ  خَيْر   که آنََاندید[  دینش و آ دم طینِ  دید 1616]فرماید 
و پس کسی که آز خارف دنیا رآ بیند.  آز آ ن جهت آو رآ سجده نکرد ندید[ بینش جهان آ ن دید جهان

 و پهلوآنشجاع[  بو آی زنان بر مردآن فضلِ  1617]آما فناء آو رآ نبیند همچو آبلیس یک چشم آست 
مرهون آ دمی[  بر رآ پیل و شیر ورنه 1618]و آز بهر مال و متاع  ضیاع[ و کسب و قوّت بهرِ  ]نیست
ر که قوت جسمانیه دآرد و قوت عقل ندآرد زن آست و نابینا هعَمی[  آی قوّت بهرِ  بودی ]فضل آست
 تر بین پایان مرد که بوَد ]زآ نآی آ نکه حال رآ بین پرست[  حالی آی زن بر مردآن فضلِ  1619] زیرآ

 آهلِ  ز ]آو مرهون آست(374a) آست[  خَم بینی عاقبت کاندر مرد 1620] و آ خر بین ترآست[ 
ه آ خر کار رآ بیند و تدبیر آ خرت کند. چنانکه گفته زیرآ مرد آ ن آست کآست[  کم زن چون عاقبت

 بانگ دو جهان آز 1621] آند آلرجله آدآء آلطاعات و آجتناب آلمهنیات و ترک آللذآت من آلشهوآت
آو تنبیه می کند که آو رآ دبغا نیست و ندآی بود آو خبر می دهد که محل   ندآی فنایضد[  به آ ید می

و لایق که آ ن بانگ رآ می شنوی و به رآه آ ن می مُستعِد[  باشی تو رآ کدآمین ]تا تنعم و صفا آست
عزیزی گفت یکی آز آهل دنیا و یکی آز آصحاب تقوی بد یوآن پادشاه رفته بودندو چون حکایت  روی

بیرون آ مدمد آ ن آهل دنیا رآ گفتم تو بد یوآن شاه آز بهر چه کار آ مدی گفت آز  بری تماشای شوکت 
 یکی ]وآ ن آنگیختن و زنده گردآنیده آهل آللهّ  آتقیا[ نشُورِ  بانگش یکی آ ن 1622]شاه آ مدم که 

گرمدآر[  خوش آی خارم  شکوفهٔ من 1623] و خدعه و آضلال آهل طغیانآشقیا[  فریبِ  بانگش
 بمانم من بریزد ]گُل جهان به زبان حال می گوید که من شکوفهٔ خارم آی که خوش گرم و پر حرآرتی

بانگ شکوفه آ تش گوید بیا فروش[  گل آینک که ش آشکوفه بانگِ  1624] ان کاردر پایخار[  شاخِ 
که کل ما رآ بقار وفا مکوش[  ما سویِ  که آو خارِ  ]بانگِ آینک گل فروش آز آین گل و شکوفه بحر 

 ]که هر کدآم بانگ رآ قبول کرد آز دیگری دور مانددگر[  زآ ن بماندی پذیرفتی آین 1625] نیست
که عاشق ضد معشوق رآ نمی شنود. چنانکه آهل دنیا آز آخبار زر و کر[  آست محبوب ضدِّ  آز مُحِبّ 

سیم و لذآت و شهوآت خوش دل شود و آز آ ثار عذآب و بیم و نعیم آهل تنعیم ناخوش گردد و نشنود 
 ]بانگِ  و عشرت رآ  آمانحاضرم[  آینک که آین بانگ یکی آ ن 1626]و آهل آ خرت بر عکس آین 
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و مانند کین  کمین[ و مکر چون هست آم حاضری 1627]که پژمرده وفا نیم آ خِرم[  آندر بنْگر دیگر
دل نهادم پر جفا چون دیدم آ ن قد بلند، بر درخّت آ ن به  بیت: چنانکهببین[  آوّل آ ینهٔ ز آ خِر ]نقشِ 

چون آز آین دو شدی[  (374bآندر ) جوآل دو زین یکی چون 1628]که بیند مرد عاقل چوب رآ 
 آ ن خنک آی 1629] و غیر لایق گشتیشدی[  درخور نا و ضدّ  رآ دگر ]آ ن ه یکی در رفتظرف ب

که  شنید[ مردآن مَسْمَعِ  و عقول ]کِش در آوّل حال با در آزل آ زآل آ ن ندآرآ شنیدشنید[  آ ن آوّل ز کو
آ یحیی علیه آلسلام چهار سالگی رسید. مادرش ر حکایتآ ن ندآرآ عقل ها و گوش های مردآن شنید 

دید که آ تش می فروزد بخر دهای هیزم پرسیدش که چرآ هیزم بزرگ رآ بر آ تش نمی نهی مادر گفت 
خردهاش آ تش رآ نیک می کرد. یحیی نعره زد و چند روز گریان شد، زکریا علیه آلسلام آز حال آو 
رم حیرآن و آز حق تعالی و می رسید که علامت صالحان آین آست که آز هر چیز عبرت گیرند. لاج

 جا و یافت خالی خانه 1630]یحیی آز آ تش دوزخ می ترسید که مبادآ آو نیز کودکان رآ سخت گیرد 
 کژ آ نش ]غیرِ فصادف قلبی خالبا فتکنا  -آتانی هوآ ها قبل آز آعرف آلهویشعر:  چنانکهگرفت[  آو رآ

یا پس آ ن چیز رآ شنید که آ ن کژ نمی نماید و عجب نمی آ ید آز زخارف دنشگفت[  یا نماید
که کشید[  بَوْلی خود به کو نو کوزۀ 1631] سعادتمندآن آست که آز آبتدآء حال بر پاکی باشد زیرآ

 لهزآ و. کند نمی زآهل آ ب رآ خبس آ ن[ بُرید نتْوآند آ ب رآ خَبَث آ ن] بول درونشف و نفوذ کرد
 قدس موسی آبو. یردنگ قرآر دل در گناه تا کنند پرهیز گناه آز جوآنی در که آست آ ن کمال آند¬گفته
 گفت عزیزی حکایت کوشند خیر عمل به جوآنی در که باید می ثرتشابهو وقی لمن طوبی گفت سره
 و شود ضایع من مال که کرد خوآهم تجارت وقتی من گویند کسی که ماند بدآن کردن عمل تا خیر
 کفر] باشد اسبتمن آیشان میان در [کَشد می چیزی چیز هر جهان در 1632] نماند سرمایه دستم در

 که آ نان و گشتند قرین صالحان به شنیدند شقاوت بانگ که آ نان لاجرم [رَشَد رآ مرشد و رآ کافر
 و هست هم کهربا 1633] میل به آلجنس آلا آلجنس که شدند مائیل فاسقان به شنیدند شقاوت بانگ

 بُرد 1634] می کشد که آ ن جازب ترآشَست[  به آ یی کَهی یا آ هن تو تا] جهان در [هست مقناطیس
و باد متصل بلکه  تنی[ می بر کهربا بر کَهی ]ورکه آو ترآ به خود می کشد آ هنی[  تو آر مقناطیست

در بعض نسخ آ ن یکی رآ صحبت آخیار  یار[ آخَیار با نیست چون یکی آ ن 1635]باوی .. می شوی 
 پیشِ  موسی هست 1636]نکه نزدک شاهکارآن مسایه و بار چناجار[  فجُّار پهلویِ  شد ]لاجرمخوآر 
 ]هستقبط که قوم فرغون آست که موسی علیه آلسلام پیش آیشان مذموم آست  ذمیم[ بس قبطی
سبط که قوم موسی علیه آلسلام آست و هامان که وزیر فرعون رجیم[  بس سبطی پیشِ  هامان
ا رآ دوست در نظر آیشان رجیم و .. آست لاجرم صالحان صالحا رآ وفا سقان آشغی (375a)آست.
که آن آللهّ شده[  سبطی طالبِ  موسی ]جانِ  همچنانشده[  قبطی جاذبِ  هامان جانِ  1637]دآرند 

معده و آشتهای خرگاه رآ کشد آجتذآب[  در کَشد کَه خر معدۀ 1638]ملکا یسوقا آلاهل آلی آلاهل 
خوآهد یعنی  شود بای گندمآ ب[  گندم جَذوبِ  آ دم ]معدۀیعنی آهل دنیا در طلب تن بروری باشد 
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و تاریکی یعنی در ظَلام[  آز رآ کسی نشْناسی تو گر 1639] غدآی روحانی که علم و معرفت آست
کسی که کلام آنبیا و آولیا رآ شنیده و آمِام[  سازیدست کوش رآ آو ]بنْگر صورت بشریت مستور باشد

به آیشان آقتدآ کرده آیشان آقتدآ کرده باشد نیک آست و کسی که سخن آشترآ و آشقیا رآ شنیده و 
 قَوْلهُُ  وَ  یَسْقِینِی وَ  یُطْعِمُنِی رَبِّی عِنْدَ  آبَیِتُ  که حق نورِ  آز آست غذآیی رآ عارف آ نکه بیانِ  باشد به دست

یقِینَ  آَبْدَآنَ  بهِِ  یُحْییِ آللهِّ  طَعَامُ  آلْجُوعُ  دِّ  کُرّه ره زآ نکه 1640آللهِّ تعالی ] طَعَامُ  یَصِلُ  آلجُْوعِ  فیِ آیَْ  آلصِّ
 پیدآ جنسیّتش بدآن ]تا لاجرم صالحان به آنبیا و آولیا و فاسقان با شرآ و آشقیا آفتدآ کنندرود[  مادر پیِ 

 آز شیر رآ آ دمی 1641] باز با باز کبوتر -پروآز جنس هم با جنس هم کندبیت:  آندچنانکه گفتهشود[ 
رود پس هر که به عقل و دل عمل کند آز طرف آعلی رسد هر که آز آ ن شیر خورد به بالا رسد[  سینه

آز جانب آسفل رسد هر که آز آو بخورد به آسفل رود. رسد[  زیرینه نیمِ  آز خر ]شیرِ به عالم آعلی رسد 
عِيرِ  فِي آلْجَنَّةِ وَفَرِيق   فِي پس هر که به نفس و شهوت کار کند به عالم آسفل رود که فَرِيق    1642]آلسَّ

هر کس رآ به آستعدآد خویش و به طلب و حرف آختیار جز  آست[ نیکرد قسمت و آست قسّام عدل
 پشیمانی کی بودی جبر 1643] زیرآنیست[  ظلم و نی جبر که عجب ]آینوی قسمت کرده آست 

 ]ظلم ها پشیمانی نبودی که پشیمانی در آفعالاختیاریه باشدیعنی آگر بنده مجبور بودی آز بدیبُدی[ 
 د به حکم فاللهّ خیر حافطاً و هوآ رحم آلرحمن نگهبان بندگان آستآو خوبدی[  نگهبانی کی بودی

که آسرآر بوَد[  گنجا کی روز رآ ما ]رآزِ  درس ما آمروز تمام نشدبوَد[  فردآ سَبَق شد آ خر روز 1644]
و نمی فاسقی[  چاپلوسِ  بر و دَم ]برو محکم وآثقی[  آعتمادِ  بکرده آی 1645] ما رآ نهایت نیست

 بس ست خیمه آ ن و تهی ]آ خر که مجنون آستحباب[  آز ساختستی بر آی قبهّ 1646] دآنی
وسست رسن آعتماد عوآم به فاسق همچو آعتماد سالک آست به آهل ریا و همه آهل دنیا طناب[  وآهی

 آندر و آست برق چون زَرق 1647]آهل ریاست که دوستی آیشان به غرض آست و لهزآ می فرماید 
نورش رآ بقا نیست سعی چنان می باید کرد که رآ با رهروآن[  دیدن نتْوآنند رآه] مرهون آستآ ن[  نورِ 

در جامع و مشق شرط وآقف آین بود که تولیت رآ به صالح   (375b)حکایت خلاص مبدل گردد
ها عبادت کرد. ریای آو دهند که زآهدترین مردمان باشد مردی بدین آمید در جامع معتکف شد، سال

ت و خلق رآ بدو حس آعتماد پیدآ شد. آتفاقا متولی جامع مرد و مردمان پیش آ ن به آخلاص مبدل گش
عزیز آ مدند و گفتندبه موجب شرط وآقف آز آ ن شما آست آو گفت من آولا بدین آمید آ مده بودم و رآه 
طاعت رآ آز بهر رسیدن آین غرض سالک گشته و دآم رآ آز برآی گرفتن زآغ نهاده بودم، ناگاه در دآم 

پس  -چو ملک و پادشاهی دیده باشیبیت: شاهباز آفتاد پس آز آین مرآ تولیت و دولت مرآد نیست من 
 وفایی بی آندر دو ]هر زیرآحاصلند[  بی آو آهلِ  و جهان آین 1648]آز شاهی گدآی مصلحت نیست 

 زآدۀ 1649]آ نان که زرق و ریا نمایند و طالب دنیا شوند آز آ نان همچو جهان وفا نمی آ ید یکدلند[ 
 رُو آ ن تو به آ رد رُو ]گرچه آطفال و فرزندآن دنیا همچو مادری وفا آستوفاست[  بی دنیا چو دنیا

در جوآر خوآجهٔ بزرگوآر مردی کاردکر بود که  حکایت در حقیقت روی گردآنیدن آستقفاست[ 
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ن کسب خود رآ به نفایس خوردن و تصدق کردن صرف می کرد خدم و فرزندآنِ آ ن خوآجه متعلقا
خوآبگان دیگر وصف می کردند و خوآجگان آز وصف و حال آو شرمنده بودند. آ خر آ ن خوآجه به 
آتفاق خوآبگان چنین تدبیر کرد که آ ن مردکا رد کرد رآ آهل طمع گردآند. پس آو رآ به خانهٔ خود 
دعوت کرد که پیش من کارد ناخن ساز چون کاردگر در نظر خوآجه کارد ساختن گرفت و خوآجه 

و دینار خود شموردن و خوآبگان دیگر متاع و مال خود ستودن پس کاردگر رآ میل قوی به جمع  درم
وفا  مُستمِر[ پیمان و عهد در آبد ]تا و آحسانبرِ[  ز عالم آ ن چو عالم آ ن آهلِ  1650]مال پیدآ شد 

 نشودلاجرم هر که آهل آ خرت آست، ضد دیگر شدند[  ضِد کی هم به پیغمبر دو خود 1651] دآدند
 ]شادیِ زیرآ جهان[  آ ن میوۀ پژمرده شود کی 1652] و نمی دزدندبسْتدند[  کی همدگر آز ]معجزآت

 ]آو و وآجب آلقتلآست[  کشُتنی رو زآ ن آست عهد بی نفس 1653]ها و غمآَندُهان[  نگردد عقلی
ن پر مکروفن یعنی جهاآنجمن[  آین آست لایق رآ نفسها 1654] لاجرمآست[  دنی آو گاهِ  قبله و دنی

شاه  حکایت  آما عجب آست که جبلت آنسان بر حب مال آستکفن[  و گور بوَد درخور رآ ]مرده
ترمد به صحرآ رفته بود و خلق به تماشای آو آ مده. شاه فرمود که گدآیان در آین صحرآ هرچه آز سنگ 

آ هم چیز که در و آستحوآن جنگ آیشان گنجد پیش من آ رند. آیشان رآ به وزن آ ن زر بدهم. هر گد
 آی آ ورد. شاه به وزن آ ن زر می دآد آتفاقا گدآی لنگ آستخوآن مجنوف رآ دست نهان کرده

(376a) به جنگ آ ورد و پیش شاه برد  در وزن دینار گرآنتر آز سنگ آ مد. شاه آز آین حال متعجب شد
میان آین آستخوآن و آ ن آستخوآن رآ پیش آبو یزید قدس سره فرستاد. آبو یزید گفت: پارۀ خاک در 

نهید. باز وزن کنید. چنان کردند، نیم دینار نسنجید شاه رآ. مشکل یک بود دو شد. سرش آز شیخی 
 چه آگر نفس  1655]پرسیدند. گفت: آین تستخوآن چشم آ دمی بود، جز خاک آو رآ پر نمی کند 

آین مرده باب حیات  آمّا حیاتدآن[  مُرده رآ آو دنیاست آش ]قبله چونکهدآن[  خرده و آست زیرک
 آی مرده خاک ز ]شد در زمانرسید[  مرده بدین حق وحیِ  آ بِ  1656] وحی آست چنانکه می فرماید

رسول آللهّ علیه آلسلام گفت: آیا کم و مجالس آلموتی آصحاب گفتند من آلموتی یا پدید[  زنده
در پند فرزند خود می گفت  عزیزی حکایترسول آللهّ گفت: آلاغیا  یعنی آ نان که به مال آفتخار کنند 

با آ نان یار شو که چون فقیر شوی آز تو دور نشوند و چون غنی شوی آز تو طمع نکنند و چون مرتبهٔ 
 طَالَ  گلگونهٔ بدآن ]تو و مغرور مشومباش[  غِرّه تو وحی نیاید تا 1657] عالیه یابند بر تو گیر نکنند

و بی نام نشد[  خامل آ ن که جو صیتی و بانگ 1658]تو بدآن .. که دعاء دولت آست  بَقاش[
آ نان قیل[  و قال و دقیق هنرهایِ  آ ن 1659] و زآیل نگشتنشد[  آ فل آ ن که خورشیدی ]تابِ  نگشت

که آز علم و معرفت سخن گویند و عمل ندآرند و لاف شناسای طریقت زنند و گردآر موآفق گفتار 
همچو قوم فرعون نیل[  آ بِ  چون آجل نندفرعو ]قومِ  هز هاس آیشان و گفت و گوی آ نان ندآرند آ ن

یعنی سحرشان[  و طرُُنب و طاق و رونق 1660]هستند که آجل آیشان رآ همچو آ ب نیل غرق کند 
رآ[  جمله دآن ساحرآن سحرهایِ  1661]آما کَشان[  گردن کَشد رآ خلقان ]گرچه آقوآل گویندگان
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آژد ها گشت  صای موسی آست کهع موت گوییاآژدها[  گشت آ ن که دآن چوبی ]مرگمرهون آست 
 صبح رآ آ ن بُد شب پُر جهان ]یک همچو یک لقمه خوردکرد[  لقمه یک همه رآ جادُوِیها 1662]

در آین محل آشارت آست، به جوآب آ ن سؤآل که گفته بودند، عصای موسی خوردن سحر خورد[ 
 آ ن آز نور 1663]فرماید  ها معدوم گردد و لهذآ میهای ساحرآن چرآفربه نشد جوآب آین آست که آین

 1664] بلکه کاکان آستپیش[  بودست کو آست سان همان ]بل زیادهبیش[  و آفزون نشد خوردن
زیاده و نقصان نی[   آ فات و آفزونی رآ ]ذآتو در مؤثر زیادگی نیست  نی[ ذآت در و شد آفزون آثر در

چون تو نبودی چه بود جمله  بیت:آند چنانکه گفتهنشد[  آفزون جهان آیجادِ  ز حق 1665] نیست
در  نشد[ آکنون نبود آ ن آوّل ]آ نچهجمله خدآ آی گدآ (376b) چون نمانی چه ماند  -خدآوند بس

 آین میانِ  ]در آماخلق[  آیجادِ  ز آثر گشت آفزون لیک 1666] ذآت حق تعالی چیزی حادث نگشت
آو[  آظهارِ  آثر آفزونی هست 1667]آفزونی ذآت دیگر آست و آفزونی خلق دیگر فرق[  آست آفزونی دو

های دکار آشتا ظاهر شود صفات کامله مله و قدرت شاملهآو[  کارِ  و صفات آ ید پدید ]تاو خود رآ 
 حادث بوَد ]کو آی مرد عاقلدلیل[  ذآتی هر آفزونیِ  هست 1668]غریب و صنهت های عجیب آو 

آن که لاف سخن در آ ن همچو سحر که هر حادث به علتی معلول آست و آین رآ بدعلیل[  علتّها به
 فیِ آوَْجَسَ  تفسیرِ  ساحر خلق رآ می فریید آمّا فساد و به طلان آیشان زود پیدآ شود و لهذآ می فرماید

بعض علما گفتند خوف موسی پیش آز فکر کردن آلْاعَْلی  آنَتَْ  آنَِّکَ  تَخَفْ  لَا قلُْنَا مُوسَی خِیفَةً  نفَْسِهِ 
قتضای بشریت ترسید و بعض گفتند خوف آو آز جهت آ ن بود که خلق رآ حقانیت خود بود که به م

 گفت 1669]شکر باشد. در حقانیت آو که ب آو آتباع نکنند آختیار حضرت مولانا وجه شان آست 
 رآ خلق کین کنم ]چون همچو معجزه خلق رآ خیرآن کننده آستآست[  کُنی حیرآن هم سحر موسی
 پیدآ رآ تمییز حق گفت 1670] آز سحر ساحرآن فرق نمی کنندپس خلق معجزۀ مرآ نیست[  تمییز

کف[  برآ وردند دریا چون گرچه 1671]و آهل تمیز گردآنم کنم[  بینا رآ تمییز بی ]عقلِ در خلق کنم[ 
 سحر خود عهدِ  آندر بود 1672] نترستَخَف[  لَا آ یی غالب تو ]موسیا که ساحرآن هفتاد هزآر بودند

 رآ کسی هر 1673] همچنینعار[  گشت آ نها مار شد عصا ]چون آستهار رو سحر رآ بودآفتخار[ 
 رآ نمکها آ مد مرگ ]سنگِ هر کس رآ دعوی حسن و ملاحت آست آما  نمک[ و حُسن دعویِ 

گذشت[  موسی معجزۀ و رفت سحر 1674] لاجرم  کمال و نقصان در وقت مردن پیدآ شودمحک[ 
هر یکی رآ آز بام وجود طشت آفتاد که طشت[  آفتاد بود بامِ  آز رآ دو ]هر زمان مرد و رفت نام ماند

 جز به دین طشتِ  ]بانگِ  آماماند[  چه لعنت جز سحر طشتِ  بانگِ  1675] صیت و صدآ ماند
 محک چون 1676] آست در بعض نسخ در مصرآع به جای چه ماند، لفظ نماندماند[  چه رفعت
 و قلب آی آ   صف ]درز همه خلق چون محک بصیرت نهان گشت آزن[  و مرد آز شدست پنهان
 محک لافستت وقتِ  1677]در صف زر خالص بیا آی قلب و نار و آلاف زری زن زن[  لاف آکنون
دست[  دست عزیزی آز بَرَندت ]می وقت لافست ترآ چون محک خاضر نیستآست[  غایب چون
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ک پیدآ نیست چون محدمم[  هر نخَوَت ز گوید می قلب 1678]حرف یا در لفظ عزیز مصدریه آست 
یعنی کم کمم[  کی تو آز من خالص زرِ  ]آی به من(377a) قلب آز تکبر لاف می زند و گوید مردم 

 آی همچو من بندۀ آ ن شاه آکنون محک نیستتاش[  خوآجه آی بلی گوید همی زر 1679] نیستم
حکم  به رآز[ آصحابِ  بر ست هدْیه تن مرگِ  1680]و حاضر باش باش[  آ ماده محک آ ید می ]لیک

آلموت هدیه آلمؤمن مرگ بدن آرمغان آست بر آ نان که آصحاب سر و آهل رآ زند درون آیشان همچو 
آبو علی آز آصفهان به نظر شیخ آبو حکایت بیرون آست که به مردن کمال و جمال آیشان پیدآ شود 

و شیخ سعید آ مد بیان شریعت و طریقت و حقیقت رآ طلب کردو شیخ گفت جوآب آین رآ فردآ بشنو 
به خلوت رفت. یک درم مس رآز دآند و دگر یک درم نقره رآز دآند و دگرد و یک درم زر خالص رآ 
گرفت. صبح آین سه درم رآ بیرون آ ورد و آبو علی رآ نمود. آبو علی گفت: همه زر هستند، پس شیخ 

گفت: محک آ ورد و گفت: آین رآ بر محک زن چون آ ن درم مس رآ بر محک زد قبلئ آو پیدآ شد 
آین شریعت آست که همان آ رآستگئ ظاهر آست باز گفت: آ ن دیگر رآ در آ تش نه چون بر آ تش نهاد 
زر رفت و سیم پیدآ شد. شیخ گفت: آین طریقت آست که باطن نیز خوب آست آما ظاهر آز آو بهتر 

ست. آست. باز گفت: آین رآ بر آ تش نه چون نهاد خالصئ آو هویدآ گشت که ظاهر و باطن آو زر آ
زرِّ خالص رآ چه نقصان آست ]شیخ گفت: آین حقیقت آست که ظاهر و باطن هر دو یکی آست 

 قلب 1681]که چون زر رآ .. دوباره کنند درون آو پیدآ شود و کمال و خاصئ آو هویدآ گردد [ گاز
که سیاهی درون شدی[  آوّل آو شد کا خر سیه ]آ ن و فکر آ خرت کردبُدی[  آ خِربین خویش در آگر
 و نفاق آز بودی ]دور در مشاهده[ چون شدی آوّل سیه آندر لقا 1682] ود رآ دید و تدبیر آو کردخ
و با بُدی[  غالب آو زرقِ  بر آو ]عقلِ  آ ن قلببُدی[  طالب رآ فضل کیمیایِ  1683] زیرآشقا[  آز

دل شدی آز حالِ  چون شکسته 1684]خلاص عمل کوشیدی زیرآ عمل رآ یابی مقبول خدآی نیست 
جبر کنندۀ شکستان رآ پیش[  به دیدی آشکستگان ]جابرِ که آز حال خود رآضی نبودی  [خویش

آ خر کار رآ دیدی و شکستهٔ دل شدی [ عاقبت رآ دید و آو آشِکسته شد 1685] دیدی در نطر خود
آز شکسته بدآن شکستهٔ دردومند فی آلحال بسته و درست شدی [ بند در دَم بسته شد آز شکسته]
فضل و آحسان خدآی تعالی مسهای ناچیز رآ به جانب [ مسها رآ سویِ آکسیر رآندفضل  1686]

آی  1687] و بدین بدی ماند[ آ ن زرآندود آز کَرَم محروم ماند] آکسیر دآند که زر خالص گردآنید آما
نورِ محشر  1688] زیرآ[ که نماندَ مُشتریت آعمی چنین]و تائل کن [ زرآندوده مکن دعوی ببین

چشم بندی و تلبیس ترآ پیدآ و رسوآ [ چشم بندیِ ترآ رسوآ کند]و به صبر گردآند [ ینا کندچشمشان ب
حسرتِ جانها و رشکِ ] یعنی آنبیا و آولیا[ آند بنْگر آ نها رآ که آ خِر دیده 1689](377b)  کند
[ آند دهبنْگر آ نها رآ که حالی دی 1690] که جان ها آیشان رآ حسرت برند و دیدۀ غبط کنند[ آند دیده

پیشِ  1691] آندسرّ فاسد رآ آز سر خود رد کرده[ آند سرِّ فاسد ز آصل سَر ببْریده] آندحالی بین
صبحِ ]آ ن حالی بین که در چهل و شک باشد پیش آز آ ن کس  [بین که در جهل آست و شک حالی
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[ آنصبحِ کاذب صد هزآرآن کارو 1692]نیک و بد رآ فرق نکند [ صادق صبحِ کاذب هر دو یک
پس در مرد محک و گاز می باید تا نیک رآ آز بد [ دآد بر بادِ هلاکت آی جوآن] مرهون آست
که باطنش بد آست و ظاهرش نیک نما [ آندآز نیست نیست نقدی کِش غلط 1693]بشناسد زیرآ 

شیخ دآوود رآ برآدر بود و فرزند عم شیخ به [ حکایت وآیِ آ ن جان کِش محکّ و گاز نیست]آست 
عم میل کلی نمودی خلق شیخ رآ گفتند چرآ آین عم رآ آز خدآی تعالی بیم بسیار آست یکی  فرزند

گفت: شمهٔ به ما نما تا آز و سوسه خلاص پا بیم پس برآدر رآ بخوآند و به دست آو مرغی دآد و 
گفت: آین رآ به جای خالی بسمل کن و به یاد برآدر مرغ رآ گرفت و به جای خالی پر و سرش برید 

آلحال آ ورد و باز شیخ  آبن عم رآ خوآند و مرغی دآدآش و همچنان فرمود آو مرغ رآ گرفت و باز  فی
زنده آ ورد و گفت جای خالی نیافتم زیرآ به هر جا که رفتم خدآی رآ حاضر و بر من ناظر مشاهده 

آب بسیار کردم. پس مرد رآ به چنین وجه آمتحان باید کرد پس آز آ ن آعتقاد باید کرد زیرآ مدعی کذ
آبو [ بُو مُسَیْلَم گفت خود من آحمدم 1694] زَجرِ مدّعِی آز دعوی و آمر کردن آو رآ به متابعتآست 

 مسیلمهٔ کذآب مردی بود که پس آز رسول آللهّ علیه آلسلام دعوی نبوت کرد و گفت: من رسولم
بو مسیلم رآ  1695] ستآآ ن آبو مُسَیلَم رآ وحش نام صحابی گشته[ دینِ آحمد رآ به فن بر هم زدم]

یعنی کسی که دعوی مر شد و شیخی کند و لاف بی معنی زند آو همچو آبو [ بگو کم کن بَطَر
در بعض نسخ هل تو آوّل لعنت آ خر [ غِرّۀ آوّل مشو آ خِر نگر]مسیلم آست. آ ن رآ به گشادی .. مکن 

 خرص جمع مالآین شیخی و رآهبری مکن آز  [جمع وزی مکن آز حرصِ وآین قلا 1696] نگر
وآعظی علاقه بود، چون آو بر منبر شدی و سخن گفتی .. جامه  در زمان موسی علیه آلسلامحکایت 

ها کردند آما آو حریص مال بود خلق بر آو سیم و زر .. کردی و آ ن و آ ن دریدبری و شود و گری
مناجات آز  جمع می کرد آ ن وآعظ ناگهان کم شد کسی ندآنست که کجا رفت موسی کلیم آللهّ در

خدآی تعالی پرسیدش، وحی رسید که در صحرآ پیش تو آ ید چون موسی علیه آلسلام آز طور عودت 
نمود هارون رآ با گروه مخلصان بنی آسرآئیل منتظر دید و در آ ن زمان خوکی پیدآ گشت و آز دور 

عظ آین آست که آیستاد و نالید و آز دهانش دود سیاه می رفت موسی علیه آلسلام خبر دآد که آ ن وآ
تو تابع باش و تا [ شمع (378a) وی کن تا رود در پیشرَ  پس]حرص مال آو رآ بدین شقاوت رسانید 

[ شمع مقصد رآ نماید همچو ماه 1697]پیش تو شمع شریعت و رسول طریقت رود و ترآ رآه نماید 
ست یا خود  دآنه کین طرف]و مقصود رآ نیاید و آز ضرر و شر رهاند که گوید  شمع همچو ماه مقصد

و چون [ گر بخوآهی ور نخوآهی با چرآغ 1698] که ترآ گوید درین جانب خیر آست یا شر[ دآمگاه
مشاهد شود ترآ نقش باز بلند پردآز و زآغ جیفه [ زآغ باز و نقشِ  دیده گردد نقشِ ]تو با چرآغ باشی 

ت آفتی آز آ نکه آین دروع آگر ترآ چرآغ نباشد در غل[ ورنه آین زآغان دغل آفروختند 1699]خود 
آ وآز آنبیا  [سپید آ موختند بازآنِ  بانگِ ] گویان و دنیا جویان و دعوی شیخی کنان حیله و مکر آفروختند

 رآزِ ] و کسی[ د گر بیاموزد فتیدهُ هُ  بانگِ  1700]و آولیا و آلفاظ و آصطلاحات صلحا آ موختند آما 
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[ سته ز بربسته بدآنبررُ  بانگِ  1701] ر سبا کجاو سر هد هد کجا و خبر دیا[ سبا هدهد کو و پیغامِ 
فرق کن در میان [ هدهدآن شاهان رآ ز تاجِ  تاجِ ] آند بر بسته دیگر باشد و بر رسته دیگرچنانکه گفته

حیایان بر  آند آین بی بسته]و عبارآت و رموز آیشان [ درویشان و نکتهٔ عارفان حرفِ  1702] دو تاج
سبب هلاک آیشان آین [ پیشین که بود تِ آمّ  هر هلاکِ  1703] یرآنیک فرق می باید کرد ز[ زبان
که [ ر کندظهَ ن مُ ا  بودشان تمییز ک 1704]جندل جویت [ ل رآ گمان بردند عودندَ زآ نکه چَ ] آست

لاجرم آز حرص و طمع حق رآ ندید و [ لیک حرص و آ ز کور و کر کند] نیک و بد رآ پیدآ سازد آمّا
حرص آست کا ن  کوریِ ] نابینایان محل رحمتندنیست[  دور رحمت ز کورآن کوریِ  1705] نشنیدند

 چارمیخِ ] آمّا[ شه ز رحمت دور نی چارمیخِ  1706] کوری طمع رآ مغدور نمی دآرند[ معذور نیست
ه گر بر نگر بنْ ماهیا آ خِ  1707] چنانکه گفته آند آحسد دآء لا یر حم صاحبه[ حاسدی مغفور نی

 حرف یا در لفظ کاوی مصدریه آست[ ربینت بستآ خِ  بدگلویی چشمِ ] تا گرفتار نباشی زیرآ[ ستشَ 
پس آز آین آعور [ لعین ر چو آبلیسِ عوَ هین مباش آَ ] نیک نظر کن[ ل و آ خر ببینبا دو دیده آوّ  1708]

و  [خبر آز بازپس چون بهایم بی] آ خر رآ ندید[ ر آ ن باشد که حالی دید و بسعوَ آَ  1709] رآ بیان کند
یعنی [ فلَ تَ  رمِ گاو در جُ  چون دو چشمِ  1710]شم بهایم به درجه یک چشم آست لهذ آمر دو چ

ود ش نبْ همچو یک چشم آست کِ ]کسی که دو چشم کاو رآ کور کند آ ن دو چشم در جرم آتلاف 
که دو چشمش ] زیرآ[ آو قیمت آرزد آ ن دو چشمِ  نصفِ  1711]زیرآ کاو رآ شرف نیست [ شرف

و آ ن رآ آعور [ آی زآده آ دم نی یک چشمِ ور کَ  1712]یان می کند چنانکه ب[ تو رآست مسند چشمِ 
آ دمی تنها  زآ نکه چشمِ  1713] رآه بزرگ که شرع آست[ آی قیمت لایق آست آز جاده نصفِ ] کنی

لاجرم هر [ کند یار کاری می بی دو چشمِ ] به فتح .. آز بهر قافیه آین مصرآع مرهون آست[ به خود
چون آ خر بین  [ر آستلش بی آ خِ خر چون آوّ  چشمِ  1714] خر آستیک چشم آ دمی دو چشم کاو و 

 دو چشم آو یک چشم آست(378b) و با وجود [ ر آستعوَ کمش آَ گر دو چشمش هست حُ ]نیست 
آ ن غلام خفیف که شاه وظیفه و نفقهٔ آو کم کرده بود  [ن خفیفآ  آین سخن پایان ندآرد و 1715]
رفت پیش آز نامه  1716] جریآِ  قعه به طلبِ آ ن غلام رُ  نوشتنِ هٔ بقیّ [ غیفرَ  عِ مْ قعه در طَ نویسد رُ  می]

آ ن غلام چون پیش شاه نامه نوشتن خوآست. پیش آز فرستادن نامه پیش مطبخی رفت و پیشِ مطبخی[ 
یعنی مطبخی رآ گفت شاه سخن آست آما تو بخیل آز مطبخ ]کای بخیل آز مطبخِ شاهِ سخی[ گفت 

بعید آست آز آ ن شاه و آز دور آز آو وز همّتِ آو کین قَدَر[  1717]آ ن شاه سخی جری من نمی دهی 
گفت بهرِ  1718] مطبخی در جوآب غلامآم آ یدش آندر نظر[  ]آز جِریهمت آو که آین مقدآر 
و غلام در خطاب ]نی برآیِ بُخل و نی تنگیِ دست[  شاه کم کردن جریمصلحت فرموده آست[ 

]پیشِ شه خاک آست هم زرِّ  و تبلیس آست زیرآسخن[  گفت دهلیزی آست وآللهّ آین 1719] مطبخ
و علم جوآب بر مطبخی دَه گونه حجّت بر فرآشت[  1720] آلحاصل مطبخی باز جوآب دآد وکهن[ 
چون جِری کم آ مدش در وقتِ  1721] لاجرم]آو همه رد کرد آز حرصی که دآشت[  آفرآشت
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گفت قاصد  1722] و بهرمند نشد]زد بسی تشنیع آو سودی ندآشت[  و در زمان ضحیچاشت[ 
آز جملهٔ جوآب مطبخی ]گفت نی که بنده فرمانیم ما[ آز جملهٔ عتاب غلام آست کنید آینها شما[  می

]بر کمان کم آین رآ آز ما مدآن بلکه آز شاه بدآن آین مگیر آز فرع آین آز آصل گیر[  1723] آست
مَا  1724] .بیند آهل خرد دآر آز کمان گذرد، آز کمان همی گر چه تیربیت زن که آز بازوست تیر[

گرفتاری و آز بودن آست، آپرچه در صورت رآ می رسول آللهّ عایه آلسلام رَمَیْتَ آذِْ رَمَیْتَ آبتلاست[ 
]بر نبَی کم نهِ گنه کا ن آز  بودو آما به حکم آ یه سورۀ آنفال و مارمیت آذ رمیت ولکن آللهّ رمی

و بی وجه خشم[  آ ب آز سر تیره آست آی خیره 1725لی آست ]خدآست[  رآ می فی آلحقیقة حق تعا
بلسبب آلاسباب نظر کن نه به سبب چون غلام آز  ]پیشتر بنْگر یکی بگْشای چشم[ غضب کننده

]سویِ شه و رفت به مقامی آی[   شد ز خشم و غم درونِ بُقعه 1726]کلام مطبخی سود نیافت 
آندر آ ن رقعه ثنایِ شاه گفت[  1727] ه عرض کندتا حال خود بر شا آی[ بنْوشت خشمین رُقعه

کای ز بحر  1728]پس آز آ ن گفت  ]گوهرِ جود و سخایِ شاه سُفت[ چنانکه عادت منشیان آست
]در قضایِ  آگرچه دریا و سحاب عطا کنند آمّا دست تو آز آین دو بیشتر آستو آبر آفزون کفِّ تو[ 

تو آفزون آست در آدآء حاجت حاجات جویان طرف آفطون آست. یعنی گفت:  جو[ حاجتِ حاجات
دست تو متصّل ]کفِّ تو خندآن پیاپی خوآن نهد[  نبخندهزآ نکه آبر آ نچه دهد گریان دهد[  1729]

زیرآ در  نمود[ ]بویِ خشم آز مدح آثرها می آمّاظاهرِ رقعه آگرچه مدح بود[  1730]خندآن سفرهنهد 
]که تو دوری دور آز  بقیعنور آست و زشت[  بی  (379a)زآ ن همه کارِ تو 1731]طبع غلام صفا نبود 

]همچو میوۀ و بی رغبت گردد شود[  رونقِ دنیا برآ رد زو کساد 1732]و صفای طبیعت نورِ سرشت[ 
]زآ نکه  و علتّش آین آسترونقِ دنیا برآ رد زو کساد[   1733]و پوسیده گردد تازه زو فاسد شود[ 

در آینجا آین آست که کسی رآ نقصان مال و هلاک عیال و  حصهٔ قصههست آز عالمِ کَون و فساد[ 
کمی نفقه و نقص وظیفه وآقع شود، آما آ نکس آین حال رآ آز سبب ظاهر می دآند و با وی جنگ کند 
آز حق تعالی نمی دآند و آز شومی نفس خود نمی بیند و آین معنی رآ نمی دآند که خدآی تعالی 

رُوآْ مَا باِنَْفُسِهِمْ. و در ذآت خود به قضا رضا نمی دهد. چون  فرمود: آ نَِّ آللهَّ لاَ يُغَيِّرُ  مَا بقَِوْمٍ حَتَّى يُغَيِّ
بگویندش آین بلا آز قضای حق تعالی آست به طرف لسان رضا نماید، آما آز دل شکایت کند لاجرم 

نهٔ یعنی سی ها[ خوش نگردد آز مدیحی سینه 1734]رضا و شکر آو پسندیدۀ حضرت نگردد زیرآ 
پس آی عاقل خوبک بیندش که ما سرآسر بر ها[  ]چونکه در مدّآح باشد کینه ممدوح خوش نشود

عیب و گناهیم و خدآی تعالی همه آحوآل ما رآ می دآند و ما رآ جان و نان دآد. آمّا ما چندین نعم آو 
آ ن  در خلاف و عصیان هستیم. گاهی که کو شمال رسد شکایت کنیم پس ما رآ شرم می باید که

 1735]غلام آز کین و گر آهیت و آز غضب شکایت نبود. پادشاه سخنش نشنید و لهذآ می فرماید 
که سمیع ]وآ نگهان آلَحَْمْد خوآن چالاک شو[  خود رآ تطهیر کنآی دل آز کین و کرآهت پاک شو[ 

بر  1736]آلدعوآت و قاضی آلحاجات و عایت مستجاب کند و حمد می باید که آز دل و جان باشد 
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وآ نگهان گفته  1737] و مگر]آز زبان تلبیس باشد یا فسون[  مرهون آستزبان آلَحَْمْد و آکرآهِ درون[ 
آ نَّ آلله لا آ ِنَّ آللَّهَ لَایَنْظُرُ آ لِیَ صُوَرِکُمْ وَ لَاآ لِیَ آَمْوَآلکُِمْ ،  به موجب حدیث شریف که:خدآ که ننْگرم[ 

 ]من به ظاهر من به باطن ناظرم[ آَعْمَالکُِمْ. خدآی تعالی گفته ننگرم وَ لکَِنْ یَنْظُرُ آ لَِی قلُوُبکُِمْ وَ 
: وآعظی در آثنای وآعظش گفت: آگر کسی در وقت خطر فاتحه خوآند آز آو خلاص یابد. حکایت

صادقی آین سخن به گوش جان شنید و جوی آ بی رآ به فاتحه خوآندن گذشت. آتفاقا روزی آ ن وآعظ 
گذر می کرد، کشتی فرق گشت. وآعظ به درجهٔ هلاک رسید. آین  آز آ ن جوی جوی به کشتی

صادقا در آ نجا حاضر بود، آو رآ رهانید و گفت: تو گفته بودی هر که در وقت خضر فاتحه خوآند 
حکایتِ آ ن آی نرسیده آست خلاص یابد. تو چرآ بدآن خلاص نیافتی؟ گفت: یقین من بدآن درجه

کرد و بویِ آندوه و غمِ آندرونِ آو و خلاقتِ دلقِ ظاهرِ آو  ح میمدّآح که آز جهتِ ناموس شکرِ ممدو
یعنی کسی آز وطن خود به دیار غربت رفته بود و سوی نمود که آ ن شکرها لاف آست و دروغ.  می

عرآق سیاحت کرده. پس آز مدتی به وطن خویش آ مد، آمّا آز ما موس شکر مسیر عرآق می کرد و عطا 
 بوی غم آز درونش و جامهٔ کهنه آز بیرونش بر دروغ آو گوآهی می دآدو سخای آو می شمرد. لیکن 

و ]باز پرسیدند یارآن آز فرآق[ کسی با جامهٔ کهنه آز عرآق آ مد  آ ن یکی با دلق آ مد آز عرآق[ 1738]
]بود بر من بس مبارک مرهون آست  آ ری بُد فرآق آلِاّ سفر[(379b) گفت  1739] دوری یارآن

]که قرینش باد صد مدح و  پس آز آ ن دعا کردکه خلیفه دآد دَه خلعت مرآ[  1740] زیرآور[   مژده
]تا که شکر آز حدّ و آندآزه ببُرد[  بر خلیفهشمرد[  شکرها و حمدها بر می 1741] و آ ن کسثنا[ 

]بر دروغِ تو گوآهی  و غمپس بگفتندش که آحوآلِ نژند[  1742] چون یارآن لاف آو رآ شنیدند
آز ]شکر رآ دزدیده یا آ موخته[   چنان می نماید کهتن برهنه سر برهنه سوخته[  1743] زیرآدهند[  می

و بی ]بر سر و بر پایِ بی توفیرِ تو[  آستو خلیفهکو نشانِ شکر و حمدِ میرِ تو[  1744]دیگری 
 مضارع آست آز تنیدن مرآد تکرآر گفتن آستتند[  گر زبانت مدحِ آ ن شه می 1745]تعظیم و زیادگی 

]مر ترآ  مرهون آستدر سخایِ آ ن شه و سلطانِ جود[  1746] زیرآکند[  ت آندآمت شکایت می]هف
آ ن گفت من آیثار کردم آ نچه دآد[  1747] که آ دمی آثر آحسانش در تو نیستکفشی و شلوآری نبود[ 

 ]بخش آمّا بسْتدم جمله عطاها آز آمیر[ 1748] و جستن ظاهر]میر تقصیری نکرد آز آفتقاد[ خلیفه 
]در جزآ و خریدمش  مال دآدم بسْتدم عمرِ درآز[ 1749] آگرچه مالم نیستکردم بر یتیم و بر فقیر[ 
پس بگفتندش مبارک مال رفت[  1750] لفظ در جزآ لفظ بستدم طرف آستزیرآ که بودم پاکباز[ 

 صد کرآهت در درونِ تو چو 1751]که صفای حاطر ندآری ]چیست آندر باطنت آین دودِ نفت[  آما
حضرت مولانا در آین ]کی بوَد آَندُه نشانِ آبِتشار[  شمار و در درون تو آست غم و آندوه بیخار[ 

یعنی آی آ نکه دعوی کو نشانِ عشق و آیثار و رضا[  1752] مرتبه به حصهٔ قصه آشارت می کند
آم، کو نشان عشق آلهی می کنی و لاف آیشاد و صدق می زنی و می گویی که قضا رآ رضا دآده

خود گرفتم مال گم شد میل  1753] زیرآ]گر درست آست آ نچه گفتی مَامَضی[ عشق و عطا و رضا 
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یعنی هرکس به سوی مال خود ما یل باشد چون کسی مال خود رآ به سوی آ خرت فرستد در آو کو[ 
میل به سوی دآد بقا می باید چون ترآ میل بدآن سوی نیست. آین دلالت می کند که مال رآ به آ ن 

چشمِ  1754]که آثر و غنای قلب می بایست ]سیل آگر بگْذشت جایِ سیل کو[ آی نفرستادهسوی 
آگر خوی رفت چرآ سیاهی فزآ آزرق چرآ[  ]گر نماند آو جانپیش آز آین  تو گر بُد سیاه و جانفزآ[

آ ید  ]بویِ لافِ کژ همیو عبوس آلوجه کو نشانِ پاکبازی آی ترُُش[  1755]نماند و به کود شد 
]صد علامت هست  و عطارآصد نشان باشد درون آیثار رآ[  1756] لاف خوش بوی مزنمُش[ خَ 

]در درون صد زندگی و ضایع مال در آیثار آگر گردد تَلَف[  1757] در تو یکی نیستنیکوکار رآ[ 
زمینِ حق زرآعت کردنی[  در 1758]چنانکه چون کسی زرآعت کند آضعاف تخم بردآر  آ ید خَلَف[
گر نرُویَد خوشه آز  1759] یعنی آین کی باشد]تخمهایِ پاک آ نگه دخل نی[ انه کی و تخم آفث

پس معنی آرض  ]پس چه وآسع باشد آرَْضُ آللهّ بگو[آگر خوشه نروید آز کروم  آلهیه  روضاتِ هو[
یعنی زمین دنیا بی حاصل رَیْع نیست[  چونکه آین آرضِ فنا بی 1760] آللهّوآسقه رآست نمی آ ید

حد  آین زمین رآ ریعِ آو خود بی 1761] و پهن آستچون بوَد آرَْضُ آللهّ آ ن مُستوسعی آست[ ] نیست
چنانکه حق آی رآ کمترین خود هفصد آست[  ]دآنه زمین حق رآ خود حاصل بی پایان آستآست[ 

ثَلُ آلَّذِينَ يُنفِقُونَ آَمْوَآلهَُمْ فِي سَبِيلِ آللَّهِ كَمَثَلِ حَبَّ  ائَةُ تعالی فرمود: مَّ ةٍ آنَبَتَتْ سَبْعَ سَنَابلَِ فِي كُلِّ سُنبُلَةٍ مِّ
حضرت مولانا در حمد گفتی کو نشانِ حامدون[  1762](380a) حَبَّةٍ ۗ وَآللَّهُ يُضَاعِفُ لمَِن يَشَاءُ  

آین مرتبه به حصهٔ دیگر آشارت می کند که چون آ ن مدآح حمد و مدح خلیفه می گفت آما درو آ ثار 
 ود. پس کسی که درو آثر حمد پیدآ نشود آ نکس دروغ زن آست و لهذآ می فرمایدحمد و مدح نب

بعض آهل تحقیق در حق حمد فرمود که حمد مقسوم آست به ]نی برونت هست آثر نی آندرون[ 
زبان و آعضا و نفس و جان و دل و عقل و معرفت حمد زبان ذکر آست و ثنا و حمد آعضا آظهار 

فس عباد آست و عنا و حمد جان خون آست و رضا و حمد ودل خشیت آز حق تعالی و حمد ن
 1763]صدق آست و وفا و حمد عقل تعظیم آست و آستحیا و حمد معرفت تسلیم آست و رضا 

و دیگر جوآر ]که گوآهِ حمدِ آو شد پا و دست[ مرهون آست حمدِ عارف مر خدآ رآ رآست آست[ 
و آز فعر زندآن ]وز تکِ زندآنِ دنیايش خرید[  ابه بالآز چَهِ تاریکِ جسمش بر کشید[  1764]حش 

تقوی و نور  به حکم و لباس آلتقوی خیر آطلسآطلسِ تقوی و نورِ مُؤتَلِف[  1765] دنیا خلاص کرد
که ترک وآرَهیده آز جهانِ عاریه[  1766] که آ ن عارف]آ یتِ حمد آست آو رآ بر کَتِف[ آنس گزیده 

بر  1767]که ساکن گلستان طاعت و عبن عبادت گشته ن  جَارِیَه[ ]ساکنِ گلزآر و عَیْ آین فانی کرده 
 1768] یعنی،]مجلس و جا و مقام و رُتبتش[ و بر تخت رآز بلند همّت آو همّتش[  سریرِ سرِّ عالی

به حکم فی مقعد صدق عند ملیک مقتدر در مقامی باشد که مقعدِ صدقی که صدّیقان در آو[ 
حمدشان چون حمدِ گلشن آز بهار[  1769] لاجرمرُو[  شاد و تازه]جمله سر سبزند و  صدیقان درو

پس صدیقان نیز چنین آست که در آیشان ]صد نشانی دآرد و صد گیر و دآر[  که درو آ ثار پیدآ آست
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بر آحسان بهارش چشمه و بر بهارش چشمه و نخَل و گیاه[  1770]آ ثار حمد  بزدآن ظاهر آست 
در همه آجزآی آو آ ثار شکر ظاهر آست که بهر و جهی  رستان گوآه[]وآ ن گلستان و نگادرخت و گیاه 

]در گوآه حاضر بسیار آست بهر طرف شاهدِ شاهد هزآرآن هر طرف[  1771]که آظهار شکر کنند. 
به حصهٔ دیگر آشارت می کند که آ ن  مرتبه مولانا در آین حضرتگوآهی همچو گوهر بر صدف[ 

ما آز سخن آو معلوم بود. همچنان کسی رآ که آز حضرت فیا کس آز خلیفه عطا نیافته لاف می زد آ
بویِ سِرِّ بَد  1772]من فیضی رسیده باشد آما آولاف فیض و فضل می زند آز کلام آو معلوم گردد 

آز سرور وی تو می تابد آی  ]وز سَر و رُو تابد آی لافی غمت[آهل سر نیک دریابند بیاید آز دمت[ 
]تو به  و معر کهبو شناسانند حاذق در مصاف[  1773]سرور ندآری لاف زن غم تو که در درون 

مرهون تو ملاف آز مُشک کا ن بویِ پیاز[  1774] و سخن بیهودهجَلدی های هو کم کن گزآف[ 
خوآجه آبرآهیم خوآص بغدآد در جامع با جماعت فقرآ کند مکشوف رآز[ حکایت  ]آز دَمِ تو می آست

یکو سیرت آز در درآ مد خوآجه فرمود: آین جوآن یهودی آست نشسته بود، جوآنی خوب صورت و ن
رآ صورت صلاح دیدند، آین سخن رآ آنگار کردند. خوآجه بر آ ن سخن (380b) یارآن چون جوآن 

مصر تا آز جامع بیرون آ مدند، آ ن جوآن آز جماعت پرسید که خوآجه در حق من چه گفت؟ آصحاب 
خوآجه چنین گفت که تو یهودی آ ن جوآن نزدیک خوآجه آز  آو شرم دآشتند چون آلحاح کرد گفتند 

شکر خوردم  گل 1775]آ مد و دست آو پوسید و مسلمان شد و گغت: من آنبهر آمتحان آ مده بودم 
هست  1776] و هر زه و باطل مگوزند آز سیر که یافه مگوی[  ]می مرهون آستگویی و بوی[  همی

 پنهان همسایگان هست که نظر کنند[ ان همسایگانخانهٔ دل رآ نه] و بزرگ[ کلان دل مانندۀ خانهٔ
و لهذآ رسول آللهّ علیه  ]مطلّع گردند بر آسرآرِ ما[ مرهون آستآز شکافِ روزن و دیوآرها[  1777]

که آ ن [ آز شکافی که ندآرد هیچ وهم 1778]آلسلام فرمود آتقوآ فرآسته آلمؤمن فانه نظیر بنور آللهّ 
آز نبُی بر خوآن  1779]و نصیب احبِ خانه و ندآرد هیچ سهم[ ]ص شکاف هیچ وهم رآ نیست بلکه

آشارت آست به آ ن آ یه کریمه که در بَرند آز حالِ آنِسی خُفیه بو[  ]می مرهون آستکه دیو و قومِ آو[ 
آ گاه نیست[ آز رهی که آنِس آز آ ن  1780] آ نَِّهُ يَرَآكُمْ هُوَ وَقَبِيلُهُ مِنْ حَيْثُ لَا تَرَوْنَهُمْ سورۀ آعرآف آست 

در میانِ ناقدآن  1781] و آز آین آمثال نیست]زآ نکه زین محسوس و زین آشَباه نیست[  و نمی دآند
با محک آی قلب آ ن لاف نزن زیرآ،  ]با محکّ آی قلبِ دون لافی مزن[ و لاف دریا نکنزَرقی مَتَن[ 

کرد آمیرِ جسم و قلب[  ]که خدآیش که قلبی آو رآ دآندمر محک رآ ره بوَد در نقد و قلب[  1782]
]وآقفند  و کشافت معاصی خودچون شیاطین با غلیظیهایِ خویش[  1783] و حاکم بریدن و کشیدن
رآه مسلکی دآرند دزدیده درون[  1784] آسرآر و آفکار و مذآهب ما رآ دآنندآز سرِّ ما و فکر و کیش[ 

دم به دم خبط و  1785] و زبان]ما ز دزدیهایِ آیشان سرنگون[  مخفی دآرند  دیوآن در درون ما
خدآوند سورآخ و منفندند چون ]صاحبِ نَقْب و شکافِ روزنند[ آ ن شیاطین ما رآ  کنند[ زیانی می

خبر باشند آز  ]بییعنی آولیاء آللهّ  هایِ روشن در جهان[ پس چرآ جان 1786] شیاطین چنین هستند
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 در خانهٔ توکر آیشان شوندآز دیوآن شدند[ در سرآیت کمتر  1787] و ندآنند آحوآل پنهانحالِ نهان[ 
جنید قدس سره در آثناء تذکیر بود. جوآنی ترسانه در ]روحها که خیمه بر گردون زدند[ حکایت  

لباس ترسایان بر کنار مجلس آیستاد و گفت: آیها آلشیخ ما معنی قول رسول آللهّ علیه آلسلام آتقوآ 
ساعتی سر پیش آفکند گفت: آسلام آ ور که وقت آسلام تو  فرآسته آلمؤمن فانه نظیر بنور آللهّ جنید

رسیده آست شیخ آلاسلام گفت: در آین دو کرآمت آست سکس دآنستن کفر آو، دوم دآنستن وقت 
]آز شهابِ مُحرِق آو مطعون تا آسترآق سمع کند دیو دزدآنه سویِ گردون رود[  1788] آسلام مش

آ لَِّا مَنِ آسْتَرَقَ می کند و وَحَفِظْنَاهَا مِنْ كلُِّ شَيْطَانٍ رَجِيمٍ چنانکه حق تعالی در سوره حجر بیان شود[ 
مْعَ فَاتَْبَعَهُ شِهَاب  مُبِين  و در سوره صافات فرمود نْيَا بزِِينَةٍ آلْكَوَآكِبِ. آلا یه   :آلسَّ مَاءَ آلدُّ آ نَِّا زَيَّنَّا آلسَّ

آین آز بهر  شقی در جنگ آز زخمِ سنان[]که مرهون آست [ سرنگون آز چرخ زیر آفتد چنان 1789]
آ ن ز رشکِ  1790]خا ثم آلانبیا علیه آلسلام و عزت آمت آو آست و لهذآ می فرماید (381a) شرف 

تا فرق میان دو فریق ظاهر شود آفکنند[  ]آز فلکشان سرنگون می و مقبول آلقلوب[ پسند روحهایِ دل
مقام آیشان نمی رسی و حال آیشان نمی بینی و نمی که به تو آگر شَلیّ و لنگ و کور و کر[  1791]

 [شرم دآر و لاف کم زن جان مکَن 1792]که ندآنند و نبینند ]آین گمان بر روحهایِ مِه مبَر[  شنوی
که آز آحمد بن عاصم مرویس آست که  ]که بسی جاسوس هست آ ن سویِ تن[در لاف و زرق 

فانهم جوآسیس آلقلوب ید خلون فی آسرآر کم  گفت آز جا لستم آهل آلصدق فجا لسون هم با لصدق
دریافتنِ طبیبانِ آلهی آمرآضِ دین و دل رآ در سیمایِ مرید و  و خیر جون من همکم بحیث لا تحسبون

بیگانه و لحنِ گفتار آو و رنگِ چشمِ آو و بی آین همه نیز آز رآهِ دل که آنَِّهُمْ جَوَآسِیسُ آلقُْلوُبِ 
دْ  مرض ترند[  ]بر سَقامِ تو ز تو وآقف و دآنشمندآین طبیبانِ بدن دآنشورند[  1793قِ ]فَجَالسُِوهُمْ باِلصِّ

]که ندآنی تو آز آ ن رو و مرض و آختلال بینند حال[  تا ز قاروره همی 1794] تو آز تو بهتر دآنند
 ]بو برند آز تو مرهون آستهم ز نبض و هم ز رنگ و هم ز دم[  1795]لاجرم طبیبان بدن آعتلال[ 

]چون  آی مرد پردآنپس طبیبانِ آلهی در جهان[  1796] آندچون طبیبان بدن چنینبه هر گونه سَقَم[ 
هم ز نبضت هم ز چشمت هم ز رنگ[  1797]که آیشان حاذق ترند گفتِ دهان[  ندآنند آز تو بی
در خود[  آین طبیبانِ نوآ موزند 1798] و بی توقفدرنگ[  ]صد سَقَم بینند در تو بی همچو طبیبان تن

 که بدین علامات پر آمرآض آستدلال کنند]که بدین آ یاتشان حاجت بوَد[  طب دین کمال نیافته ماند
]تا به قعرِ باد و بودت در دَوند[ یعنی  غافل نباش آی دردمندکاملان آز دور نامت بشْنوند[  1799]

ایتنه کیدرلر وآیررلر مرآد بدین مصرآع به ترکی آین آست تا سنک آولمقلغک و نیجه آیله  .. نه
 چنانکه در آین]دیده باشندت ترآ با حالها[  مرهون آستبلکه پیش آز زآدنِ تو سالها[  1800]

سَ آللهُّ رُوحَهُمَا پیش آز سالها و نشانِ صورتِ  حکایت مژده دآدنِ آبویزید آز زآدنِ آبوآلحسنِ خرقانی قَدَّ
آ ن شنیدی  1801] چشم دآشتنرآ در جهتِ رصد نویسان آ ن  آو سیرتِ آو یک به یک و نوشتنِ تاریخ

یعنی پیش آز زآدن آبو  ]که ز حالِ بُوآلحَسَن پیشین چه دید[ شنیدۀ قصهٔ بایزید رآدآستانِ بایزید[ 
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گذشت آلحسن که نام آو علی بن جعفر آست گویند که میان بایزید و آبوآلحسن دویست و یک سال 
]با مریدآن جانبِ صحرآ و دشت[  بایزید رحمه علیه یعنیگذشت[  روزی آ ن سلطانِ تقوی می 1802]

]در سوآدِ ری ز  به شام بایزید قدس سره بویِ خوش آ مد مر آو رآ ناگهان[ 1803]آتفاق در صحرآ 
هم بدآنجا نالهٔ مشتاق  1804] آبوآلحسن(381b) های شهر ری آز جانبه قریهٔ در دمسویِ خارقان[ 

 1805] در بینی کشید]بوی رآ آز باد آستنشاق کرد[ ورد وقتی که یعنی بایزید مشتاقانه فریاد برآ  کرد[ 
گوییا باد به باد منقلب شد چشید[  ]جانِ آو آز باد باده میآ ن بایزید کشید[  بویِ خوش رآ عاشقانه می

در آیام تابستان یخ رآ در آ ب نهند و آ ب رآ سرد کنند و آی کو آز یخابه پُر بوَد[  کوزه 1806] چنانکه
سبب آ ن عرق آ ن آست که چون کوزه سخت ]چون عَرَق بر ظاهرش پیدآ شود[  زه رآ پر کنندباآ ن کو

 1807]سرد می شود آ ن هوآی که به ظاهر کوزه مجاور آست. باب منقلب می گردد چنانکه فرماید 
آگر ]آز درونِ کوزه نم بیرون نجَست[  یعنی آنقلاب هوآ آست به آ بآ ن ز سردیِ هوآ آ بی شدست[ 

ین باشد عرق پیدآ شود با وجود که منفند نیست پس معلوم آست که آ ب آز درون بیرون کوۀ نجاس
آ ن باد که بوی خرقانی می آ ورد به بیازید آ ب آ ور مر آو رآ آ ب گشت[  بادِ بوی 1808] نیامده آست

چون در آو آ ثارِ مستی  1809]شرآب همچو آ ب صافی شد ]آ ب هم آو رآ شرآبِ ناب گشت[ شد 
]یک مرید آو رآ آز آ ن دَم  در بایزید علیه آلرحمه آز بوی خرقانی آ ثار مستی پیدآ گشت چونشد پدید[ 
]که برون آست آز  به فتح خاپس بپرسیدش که آین آحوآلِ خوش[  1810] و پیش آو رفتبر رسید[ 

گاه سرخ و گاه زرد و گه  1811]که آز پنچ حس و شش جهت بیرون آست حجابِ پنج و شش[ 
کشی بوی و به  می 1812] و بشارتشود رویت چه حال آست و نوید[  ]می تمرهون آسسپید[ 

به کاف عربی یعنی آ ن گل  شک آز غیب آست و آز گلزآرِ کُل[ ]بی به کاف عجمیظاهر نیست گُل[ 
آی[  آی تو کامِ جانِ هر خودکامه 1813]که بوی آو می کشی آز عالم غیب و آز گلستان گل آست 

]هر دم آز غیبت  آی و خودکامه به ترکی آکشی آیله پرورده آولش نسبهدکامهآی که تو مرآدجان هر خو
مرهون وآر آز یوسفی[  هر دمی یعقوب 1814] هر دم ترآ آز عالم غیب خبر آست و نامهآی[  پیام و نامه

که آز دمی می آی بر ریز بر ما زآ ن سبو[  قطره 1815] و صحترسد آندر مشامِ تو شفا[  ]میآست 
خو ندآریم آی جمالِ  1816] گلزآر بو شمّه بر کو آز آ ن[ تان با ما بگون گلسِ آ  آی ز هشمّ ]نوشی 
آ ن باده رآ [ ما خشک و تو تنها خوری که لبِ ] بزرگی عادت ندآریم آی حسن و جمال مهتری[

 چالاکی آی که در قطع منازل فلک پیمای و جست وخیز[  پیمایِ چستِ چست آی فلک 1817]
میرِ مجلس  1818]آند و للارض من کاس آبکرآم نصیب که گفته آی بر ما بریز[ ]زآ نچه خوردی جرعه

 1819] دعبصاحبان نظر کن]جز تو آی شه در حریفان در نگر[  مرهون آستنیست در دَورآن دگر[ 
]مَی یقین مر مرد رآ رسوآگر می رآ پوشیدن خوردن میسر نمی شود کی توآن نوشید آین مَی زیردست[ 

یعنی فرض کنیم که بوی می رآ بوی رآ پوشیده و مکنون کند[  1820] کنند آست و بد نامآست[ 
ع گوآهی می دهد آی  آندکه گفته]چشمِ مستِ خویشتن رآ چون کند[  پنهان کند. مردم می خور آمّا
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و آین رآ بدآن که آ ن بوی که پوشیده دآدند بوی می ظاهر آست آما بوی (382a) یار تو می خوردۀ، 
آش  ]صد هزآرآن پرده مرهون آستخود نه آ ن بوی آست آین که آندر جهان[  1821] شرآب معنوی
پُر شد آز تیزیِ  1822] یعنی آین بوی آ ن بوی نیست که صد هزآرآن پرده آو رآ نهان دآد ودآرد نهان[ 

آین سرِ خُم رآ به  1823] لاجرم]دشتِ چه کز نهُ فلک هم در گذشت[  بلکهآو صحرآ و دشت[ 
]کین برهنه که آین باده آ ن نیست که در خم کنند و سر خم زآ به کاه گل بگیرند مگیر[  کَهگِل در

لطف کن آی رآزدآنِ  1824]پس آز آ ن مرید به حضرت بایزید گفت: پذیر[  نیست خود پوشش
گفت  1825] آ نچیز رآ که باز تو صید کرد، بگو]آ نچه بازت صید کردش بازگو[  و سر گفتاررآزگو[ 

 1826] آز آو پس آلقرنی]همچنانکه مر نَبی رآ آز یَمَن[  جوآب شیخ آستب آ مد به من[ بویِ بوآلعج
آنی لاجر نفس آلرحمن من آ یدم بویِ خدآ[  ]آز یَمَن می مرهون آستکه محمّد گفت بر دستِ صبا[ 

آی حضرت جیب دوآلمنن بهوآی آئ پس قرن سینهٔ مبارک به طرف یمن گشادهحکایت قبل آلیمن 
لرحمن من قبل آلیمن می گفت: روزی در حضور رسالت پناه ذکر کثرت آغنام مضر و لاجد نفس آ

ربیعه می کردند. رسول آللهّ علیه آلسلام گفت: در آمّت من مردی هست که فردآی قیامت بعد رموی 
گوسفندآن آین رآ قبیل آزعصاه آمّت به شفاعت آو به جنت رآ ندآ صحاب ضی آللهّ عنهم پرسیدند که 

آست فرمود که ندیده آست. به دیدۀ لهّ نام آ ن بنده چیست گفت آدیس گفتند آو ترآ دیدهرسول آل
ظاهر گفتند عجب آست که نیامده باشد. رسول آللهّ علیه آلسلام فرمود: مادری دآرد عاجزه آست و 
آیمان آ ورده ولیکن نا بینا آست. و ز من آدیس روز شتر بانی می کند و مزدش شب نفقهٔ ما در می 

ما آو رآ می بینیم رسول آللهّ علیه آلسلام ازد آز آینجا به شناسی که خذمت ما در چه سعادت آست س
گفت فاروق و مرتضی آو رآ بینند و رسول آللهّ علیه آلسلام جمیع سمات و صفات آو رآ بیان کرد و 

ه آز گفت آو مرد آشقر آست و بر پهلوی چپ و بر کف دست آو مقدآر یک درم سفید آست. آما ن
مرض، چون آو رآ دریابد سلام من بوی رسانید و بگویید تا آمت مرآ دعا کند. و رسول آللهّ در زمان 
آرتحال فرمود که مرقع مرآ بوی دهید فاروق و مرتضی بعد آز وفات رسول آللهّ علیه آلسلام به کوفه 

ی آز قرن هست آ مدند. فاروق در آثنای خطب گفت یا آهل خبد قومو آبر خاستند، گفت: هیچ کس
گفتند: بلی قومی رآ نزد آو رآ فرستادند فاروق جزآ ویس آز آیشان پرسید هیچ کس ندآنست آ خر یکی 
گفت آو آز آ ن حقیرتر آست که آمیر آلمؤمنین آو رآ طلب کند درویشی دیوآنه آست و آز خلق بیگانه 

ی کند و شب نیم گاهی که هرگز به عمارت سایه نیندآزد و چون بوم بو بر آ نها سازد. روز شتر بان
دهیم به سر برد خود رآ آز زمرۀ آ نان نخوآند و غم و شادی ندآند چون مردمان بخندند آو بگرید و 

گفت: مطلب ما آو آست و ستودۀ محبوب ما  ضی آللهّ عنهفاروق ر  (382b)چون بگریند آو بخندد و
ود و فرشتگان آشترآن آو نگاه دآشته آویس فاروق و مرتضی ر ح آ نجا رفتند و آو رآ دیدند. در نماز ب

چون آز نماز فارغ شد. فاروق سلام کرد، عمر گفت: نامت چیست؟ گفت: آویس گفت: دست 
بنای نمود نشاتهٔ که رسول آللهّ علیه آلسلام فرموده بود شاهده آفتاد فاروق بر دست آو بوسه دآد و 
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آیشان مرآ دعا کند گفت: مرقع رسول به گفت: رسول آللهّ علیه آلسلام بر تو سلام کرد و فرمود که 
من دهید تا دعا کنم مرقع به آو دآدند و گفتند: در پوش و دعا کن گفت صبر کنید تا حاجت خوآهم 
آز آز آیشان دورتر شد و مرقع پیش نظر آ ورد و روی بر خاک نهاد و گفت: آلهی آین مرقع در نپوشم تا 

آینجا حوآله کرد و رسول آو فاروق و مرتضی آست همه  آمت محمد رآ به من نبخشی که پیغامبر تو بر
کار خویش کردند. آکنون کار، کار تو آست هاتعنی آ وآز دآد که چندین به تو بخشیدم گفت: آلهی 
همه رآ خوآهم باز خطاب آ مد که چندین مزآر دیگر به تو بخشیدم مرقع در پوش باز می گفت همه رآ 

اجات درآز کشید. فاروق ئ مرتضی رآ صبر تمام شد، نزدیک آو می خوآهم در عطیّه آفزودند و در من
رفتند. آویس سر بردآشت و گفت: آگر آ مدنِ شما نبود مرقع نمی پوشید تا همه آمت محمد رآ در 
نخوآستمی پس آویس مرقع پوشید و گفت: به برکت آین مرقع بعد و موی گوسفندآن ربیعه و مض 

رآمین نام معشوق آست. همچو [ سیْ وَ  رسد آز جانِ  ین میرآم بویِ  1827]آست محمد رآ بخشیدند 
که تفصیل آو مذکور [ سیْ وَ رسد هم آز آُ  یزدآن می بویِ ] شیرین و ویس نام عاشق آست همچو خسو

سبب آو طَرَب[  پُر و کرد مست رآ نَبی ]مر مرهون آستعجب[  بویِ  قَرَن آز و آویس آز 1828] شد
 زمینی ]آ ن به موجب مو توآ قبل آ ن متو توآبود[  گشته فانی یشخو آز آویس چون 1829]آین بود که 

 پروریده هلیلهٔ آ ن 1830]آگرچه آهل زمین بود آمّا آز زمرۀ آهل سما گشته بود زیرآ بود[  گشته آ سمانی
پس کسی که آخلاق ملیکه و   دگر[ نبْود تلخیَش ]چاشنیِ  و مربی شده باشد با ویشَکر[   در

 و آنانیتمنی[  و ما آز رَسته هلیلهٔ آ ن 1831] صورت و ملک سیرت گردد عبادت فرشتگان کند بشر
و با خلاق ملکیه بانی  لاجرم آ دمی که آز شهوت بشریه خالی شودنی[  طعم هلیله آز دآرد ]نقش

به خوآب بایزید گرد[  باز ندآرد پایان سخن آین 1832] گردد در صورت بشریت و در آثر ملک شد
به شام رسد[  می یاری بویِ  سو زین گفت 1833] قدس سرهشیرمرد[  آ ن بغی وحیِ  آز گفت چه ]تا
در آین ده که نام آو خرقان آست پادشاهی دین پناهی می رسد  رسد[  می شهریاری دِه آین ]کاندر من
 تفصیلش شنیدی چنانکهآلیَمَن  قِبَلِ  مِنْ  آلرَّحْمنِ  نفََسَ  لَاجَِدُ  آنِِّی سَلَّمَ  وَ  عَلَیْهِ  آللهُّ  صَلَّی رسول قولِ  بیان

 زآید می سال چندین بعدِ  1834]  (383a) آکنون آین معنی رآ بدآن که چنین حالت در آمت هست
نقل آست که آبو آلعباس حکایت  و خمیهخرگهی[  آ سمانها بر زند ]می آ نچنان شاه دینی کهشهی[ 

آ ن درختی بود که هزآر  آبو آلحسن رآ گفت بیا تا مردود آست یک دیگر گیریم و بر آ ن درخت جهیم و
آبوآلحسن گفت بیا تا مردود آست لطف حق گیریم و بالای مردو عالم  گوسفند در سایهٔ آ ن بخفتی

همچو  بوَد[ گلگون حق گلزآرِ  آز رویش 1835]جهیم که نه به بهشت آلتفات کنیم و نه بد و زخ 
وری ده تا به کوه لبنان وقتی مریدی آز آبوآلحسن در خوآست کرد که مرآد ست حکایترنگ کل باشد 

شوم که مردمان گویند قطب عالم در آ نجا توآن یافت شیخ دستوری ده تا به کوه لبنان شوم که مردمان 
گویند قطب عالم در آ نجا توآن یافت. شیخ دستوری دآد چون به لبنان رسید جمعی دید نشسته روی 

ماز مرده نمی کذآرید گفتند تا قطب یقبله کرده و چنان در پیش و نماز نمی کردند پرسید که چرآ ن
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عالم بیاید آو بگذآرد که پنچ وقت قطب آینجا آمامت می کند مرید شاد شد. زمانی شد همه قوم آز 
جای جبستند مرید گوید شیخ رآ دیدم در پیش آیشان آیستاده و نماز گزآرد و مرآد هشت آفتاد چون 

گفتم آین که شخص بود گفتند آین رآ شیخ  به خود آ مدم مرده رآ دفن کرده بودند و شیخ بر فته
آبوآلحسن خرقانی گویند و گفتند وقت نماز دیگر باز آ ید من زآری کردم که من مرید آویم و چنین 

آم شرمسارم شفیع شوید نام آباسانی به خرقان برد که مدتی شد که در سفر چون نماز دیگر سخن گفته
ن سلام بد آو آ ن قوم آز برآی من شفاعت کردند و من آ مد دیگر باز شیخ رآ دیدم که در پیش شد چو

دست در وی زدم و مرآد هشت آفتاد چون به خود آ مدم خود رآ به سر جا رسوی ده دیدم روی جزقان 
 مقام آندر آو من ]آزآ وردم چون نظر شیخ بر من آفتاد گفت شرط آ ن آست که آ نچه دیدی آطهار نکنی 

یعنی کینت آو  بُوآلحَسَن[ نامش گفت نامش چیست 1836] هپس آز آ ن مرید پرسید کبوَد[  آفزون
صنت  ذَقَن[ و آبرو ز وآگفت آش ]حلیه گذشت آبوآلحسن آست آما نام آو علی بود چنانکه بیانش

 آز وآگفت یک به ]یک مرهون آستآو[  شکلِ  و آو رنگِ  و آو قدِّ  1837] صورت تن آو رآ بیان کرد
 هایِ  حلیه 1838]ان کرد پس آز آ ن حلیهٔ جانش بیان کردن گرفت آوّلا حلیهٔ تنش رآ بیرُو[  و گیسو
و آز مقام و وجود بود[  و جا و طریقه آز و صفات ]آز آ ن حلیها رآ بیان می کندنمود[  هم رآ آو روحِ 
خوآهد بود و بار عیال و فقرآ کثد و  آز ما پیش آند که بایزید گفت: آن آبوآلحسن سه درجهآ ورده

نقل آست که آبوآلحسن باغکی دآشت بیل فرو برد نقره برآ مد  حکایتاند گشت کند و درخت نش
دوم بار فرو برد، زر برآ مد. سوم بار فرو بردم وآرید و جوآهر بر آ مد گفت خدآوندآ آبوآلحسن بدین 
فریفته نشود من به همه دنیا آز تو بر نگر دوم گاه بودی که کاو بستی و شیار می کرد چون وقت نماز 

بوآلحسن نمیاز شد کاو همچنان شیار کردی تا وقتی که باز آ مدی چون حضرت مولانا بیان در آ مدی آ
که بازیزید حلیلهٔ تن آبوآلحسن رآ بیان کرد بدین تقریب معرفت و پند می فرماید که حلیهٔ (383b)کرد

باقی آست[  عاریتّی تن همچو تن حلیهٔ 1839]تن رآ و حسن و جمال صورت رآ فریفته نمی باید شد 
پس به صورت عاشق مشو که سریع آلزوآل آست و آست[  ساعتی یک آ ن که نهِ کم آ ن بر ]دل نیست

 طلب جان آ ن ]حلیهٔحلیهٔ روح حیوآنی نیز بقا ندآرد و فناست[  هم طبیعی روحِ  حلیهٔ 1840] همچنان
 همچون آو جسمِ  1841] حلیهٔ روح آنسانی رآ طالب شو که مقام آو آعلی آستسماست[  بر کا ن
 1842] چنانکههفتمین[  سقفِ  بالایِ  آو ]نورِ  تن آو بر زمین همچو چرآغ آست آمازمین[  بر یچرآغ
قرص خورشید چارطاق[  چهارم آندر آو ]قرصِ  و پرتو آو آست در خانه آمّاوِثاق[  آندر آ فتاب شعاعِ  آ ن

 1843] ندر چهارم آ سمان آست. لاجرم، مرد کامل بر عکس آ فتاب در زمین آست و نو رآ و در آ سما
 بر گُل ]بویِ  صورت گل رآ در زیر بینی برآی لطیفه و لطافت آمّالاغ[  بهرِ  بینی زیرِ  در گُل نقشِ 
مردی که خفته باشد، خود رآ فَرَق[  دیده عَدَن در خفته مردِ  1844]و همچنین دماغ[  آیوآنِ  و سقف

 آفتاده جسم بر آ ن ]عکسِ خوآب به ولایت عدن می بیند درکاری خطرناک و آز آ ن ترسان می شود 
 بویِ  ز کنعان شده ]پُرو در دست کسی بود  حریص[ یک رهنِ  مصر در پیرهن 1845] چنانکهعَرَق[ 
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مردمان آین قصه رآ رآ[  تاریخ زمان آ ن نبشتند بر 1846]چون بایزید وصف آبوآلجسن کرد قَمیص[  آ ن
وشت آ رآنید کاغذ رآ به سخنان چنانکه سیخ رآ به پار های گرآ[  سیخ آ ن آ رآستند کباب ]آز نوشتند

زآده شد ] و آ ن زمان آ مد زآده شد آ نرآست[  تاریخِ  آ ن و وقت آ ن رسید چون 1847]بایزید آ رآستند 
 سالها آ ن پسِ  آز 1848] مولود گشت آ ن شاه و نرد مُلک آ خرت باخت[ آ ن شاه و نردِ مُلک باخت

 1849] ند پس آز دویست و یک سال بودگویبایزید[  وفاتِ  بعدِ  ]بُوآلحَسَن مرهون آستپدید[  آ مد
آمّا نجل آو بر نفس خود بود که آو می گفت آمروز چهل سال وجود[  آمساک ز آو خوهایِ  جملهٔ

 گفته شه آ ن که آ مد ]آ نچنان آمآست که نفسم یک شربت آ ب دوغ ترش می خوآهد هنوزش ندآده
خطا[  آز محفوظ آست محفوظ چه ]آزو مقتدی  پیشوآ[ رآ آو آست محفوظ لوحِ  1850] زیرآبود[ 

 آست نجوم نی 1851]یعنی لوح محفوظ رآ محفوظ می خوآنند آز بهر آ نکه نگاه دآشته آز خطا آست 
وآب[  آعَْلَم وآللهُّ  حق ]وحیِ مرهون آست خوآب[  نه و آست رمل نه و پس درو خطا نباشد که باِلصَّ

وحیِ دل گویند ] ظ در بیان مرهون آستلفبیان[  در عامه روپوشِ  پیِ  آز 1852] کاملان شاهده کنند
 1853]یعنی آز بهر پوشیدن آز عوآم وحی دل گویند آمّا در حقیقت وحی آلهی آست [ آ ن رآ صوفیان

یعنی تسلیم کنیم که وحی دل شد چون نظرگاه حق تعالی آست آوست[  منظرگاهِ  که گیرش دل وحیِ 
خبردآر آز آو آست و  (384a)دل چگونه خطا باشد چونآوست[  آ گاهِ  دل چو باشد خطا ]چون

آند هر که چشم خود رآ بپوشد آز حرآم و نفس خود رآ نگاه دآرد آز شهوت ها و دل خود بزرگان گفته
رآ آ بادآن کند بد وآم ذکر و ظاهرش آ رآید به متا بعت سید آلمرسلین و حلال خوردن خو گیرد فرآ 

به حکم حدیث شریف آتقوآ فرآسته آلمؤمن  شدی[ هآللّ  بنُِورِ  یَنْظُر مؤمنا 1854] آست. وی خطا نکند
آ مدی[ حکایت  آيمن سهو و خطا ]آزفانه ینظر به نور آلله آی مؤمن چون تو ناظر به نور خدآ گشتی 

روآیت کنند که آمام محمد و آمام شافع رح در مسجد حرآم بودند. مردی پیش آیشان بود، آمام 
ن مرد درودگر آست. آمام شافع گفت فرآ آست من محمد گفت: فرآ آست من چنان می آفتد که آی

چنان می آ هنگر آز آ ن مرد پرسیدند. گفت: پیش آز آین آ هنگری کرد می آکنون درودگری می کنم 
یک صوفی شود[  غم در چون فقر آز  صوفیی 1855آللهّ ] طعام آز صوفی دلِ  و جان آجرآیِ  نقصانِ 

یعنی چون طعام شود[  مَطعَم و دآیه فقرش ینِ ]ع که مخلص باشد چرآ آز فقر در غم شود که چون
تنش کم شود طعام جانش که آ ن رآ طعام آللهّ گویند آفزون گردد که آلظاهر و آلباطن کا للیل و آلنهار 

آشارت آست به آ ن  آست[ رُسته مَکارِه آز جنتّ زآ نکه 1856] کلما نقص من آحد هما زآد می آلا خر
لام فرمود خفت آلجنه بالکاره و آلنار بالشهوآت پس کسی که به حدیث شریف که رسول آللهّ علیه آلس

 آست[ آشِکسته عاجزی قسمِ  ]رحمها گرفتار شود که نفس آو آ نها رآ گریه بنید به بهشت رسد آ ن چیز
یعنی آ نکس که عُلوُ[  آز آو بشْکند سرها آ نکه 1857] رحم و شفقت نصیب عاجز و شکسته آست

حق تعالی و خلق به آ ن رحم آو[  سویِ  ناید خلق و حقّ  ]رحمِ آز حد  ها کند آز جهت در کذشتنظلم
 آز] آ ن غلام که شاه وظیفه و نفقه آو کم کرده بودجوآن[  وآ ن ندآرد آ خر سخن آین 1858]نمی کنند 
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آز نقصان وظیفهٔ نان ضعیف شد حضرت مولانا بدین تقریب معرفت و  [ناتوآن شد نان آجرآیِ  کمی
غدآی جسمانی کم شود غدآی روحانی و تقرب یزدآنی شود ولهذآ می فرماید  پند می فرماید که چون

که شبه و خر شود[  یَم آو و گردد دُر ش شَبَه ]آ ن زیرآشود[  کم رزقش که صوفی آ ن شاد 1859]
مهرۀ آو لولو شود و آ ن صوفی دریا گردد و در فوآید گر سنگی و کم خوردن گفتند فی قله آلا کل 

آن یکون آلرجل آصح جسما و آجود حفظا و آز کی فهما و آجلی طبا و آجل نوما و منافع کثیره منها 
آخف نفسا و آحد بصرآ و آسلم طبیعه و آوسع موآساه و آکرم خلقا و آبو طالب مکس گفت آلمؤمن 

 شکم -نیاز  به نی همچو نال می و شو تهی شکم -بیت: مکثل آلزمار لایحسن صوته آلا بخلاء بطنه
جایع و گفتند آفضل آلاعمال آجاعه بطن شبعان و آشباع بطن  قلم. سان به گو آرآسر و شو تهی
آز آ ن وظیفهٔ خاص که غدآب روحانی آست هر که خبردآر شد[  کا گاه هر خاص جِرآیِ  زآ ن 1860]

 روح جِرآیِ  زآ ن 1861] آ نکس لایق قرب و فضل آلهی گشت [شد گاه آجِری و قرُب سزآیِ  آو] شد
 لرزآن آ ن نقصانِ  آز ]جانشچون وظیفهٔ روح و فیض آلهی ناقص شود (384b)شود[  نقصان چون

روآیت کنند که جنید بغدآدی رحمة آللهّ علیه در جامع کسی رآ دید که در صورت شود[ حکایت 
صلاح آز مردمان سؤآل می کرد. به خاطر آو آ مد که آگر آین کس کار کرده، بهتر آز سؤآل بود آ ن 

نماز گذآردن و وزد خوندن رآ قوتش نبود و آین رآ دآنست که آین  شب در دلش قساوت پیدآ شد،
حال آز به هر گناهی آست که آز وی صادر شد و ندآنست که کدآم گناه آست. حضرت حق تضرع 
کرد در آ ن میان خوآبش در ربود گفتندش: تو آمروز گوشت آ ن سائل خوردی، تفلت آ ن گوشت در 

ت بر تو گرآن شد جنید گفت: من در حق آ ن سائل مرکز دلت قساوت پیدآ کرد. آز آ ن جهت عباد
سخن نگفتم و غیبتش نکردم. گفتندش همچو تو کسی رآ چنین خاطره غیبت آست. پس آز آ ن چنین 

 آ شفته رضا زآرِ  سمن ]که آز آ ن صوفیآست[  رفته خطایی که بدآند پس 1862]خاطره آستغفار کرد 
 کا ن همچنان 1863]ن زآر رضا نشگفته آست و مرج و مرج گشته و در بعض نسخ که سم آست[
 خرمن صاحبِ  سویِ  ]رقعهوزرع یعنی آ ن غلام شاه آز نقصان وظیفه کِشت[  نقصانِ  آز شخص

 آو ]خوآندو نزدشاه سخی دآد[  میرِ  پیشِ  بردند آش رقعه 1864] یعنی نامه نیزد شاه نوشتنبشت[ 
یعنی بریدن لوت[  دردِ  آلاّ نیست رآ وآ گفت 1865] که جوآب آلاحمق سکوتندآد[  وآ جوآبی رقعه

لوت آز جهت رنجیدن خاطر من بود آمّا آ ن آحمق ملاحظهٔ رنجیدن خاطر من نمی کند و در تسلیه 
 1866]دعایش مستجاب نیست زیرآ  لاجرمسکوت[  آولیتر آحمق جوآبِ  ]پسدلم نمی کوشد 

 آست فرع ]بندِ  ل آ ن ما نیستیعنی آو رآ درد فرآق شاه و طلب وصاهیچ[  وصل و فرآق دردِ  نیستش
مقید فرع آست طالب آصل نیست. یعنی رنجیدن  خاطر شاه آصل آست و کم  هیچ[ آصل نجوید آو

 1867]گردن نفقه فرع آو آست. آو رآ جستن خاطره شاه می بایست نه طلب نفقه که فرع آست آما 
که آز غم فرع نی[  آصل غِ فرآ فرعش غمِ  ]کز و هلاک وجود و آنانیتمنی[  و ما مردۀ و آست آحمق

دعا بکن  مردی در مجلس معروف برخاست و گفت:حکایت  نیست آو رآ فرآغ خاطر و توجه آصل



 

130 

 

آند و در و هزآر دینار بود شیخ خاموش گشت آ نکس سه بار آلحاح کرد. شیخ که کیسهٔ آز من دزدیده
ی خود بازدآشتی بر آو یازده آ ن گفت: در دعا چه گویم چنین گویم که باز خدآ یا آ نچه آز آنبیا و آولیا

مرد گفت دعا نگو پس مرد رآ سلوک طریقت آنبیا و آولیا و دریافتن دآر عقبی می باید که بزرگترین آ ن 
 شد حق قدرتِ  درختِ  ]کزهمچو یک تفاح آست دآن[  سیب یک زمین و آ سمانها 1868] آست

ها و زمین های آو آ سمانهٔ میوهآز جمل(385a) پس درخت قدرت حق تعالی درخت بارور آست عِیان[ 
تو همچو کرم میوۀ در میان سیب حادث در[  سیب میانِ  در کِرمی چو تو 1869]یک سیب آست 

آز درخت قدرت و صاحب آ ن غافلی یعنی آز ذآت و صفات حق  خبر[ بی باغبانی و درخت ]وزگشته 
ز آنبیا و آولیای حق کسان یعنی آهم[  سیب در دگر کِرمی یکی آ ن 1870]تعالی و آز آثارش زآهلی 

که همت آو در آین عالم عَلَم[  صاحب برون آز جانش ]لیک آست. در میان سیب و درین عالم
 سیب وآشکافد آو جنبشِ  1871]خوردن و خفتن نیست بلکه قطع مسافه کردن و بیرون رفتن آست 

د و به عالم ملکوت می یعنی آز دنیا قطع علاقه می کنرآ[  آ سیب آ ن سیب نتابد ]بربیرون آ ید رآ[ 
که میان آو و عالم ملکوت ها[  پرده آو جنبشِ  دریده بر 1872] رسد و دنیا نمی توآند که مانع می شود

 آ تشی 1873] آگرچه آوّل ضغیف بود آ خر قوت یافت چنانکهآژدها[  معنی و آست کِرم ]صورتشبود 
که نهد[  می بیرون سست بس دَمقَ  ]آو آ تش که آوّل آز سنگ و آ هن می جهدجهد[  می آ هن ز کاوّل

 دآیهٔ آ ن آ تش صغیر و شرر حقیر پنبه آست آمّا آ خیر آخیر[ لیک آوّل ست پنبه آش دآیه 1874] شرر آست
آست[  خور و خوآب بستهٔ آوّل مرد 1875]و یک رۀ نار لاجرم همچنین آثیر[  تا آو ها شعله رساند ]می
ل غدآ و خوآب و به تکثیر عبادت و ثوآب تقرّب حاصل که به تقلیآست[  برتر ملایک آز ]آ خرآلامر آمّا

 ]شعله و در ریاضت و عناکبریتها[  و پنبه پناهِ  در 1876] کند تا برتر آز ملائکه و آقرب آز آیشان شود
 به آ هن ]کُندۀ و همچنانکند[  می روشن تاریک عالمَِ  1877] پس آز آ نسُها[  بر برآ یدت نورش و

ه ضم کاف عربی به ترکی کلبه و لفظ کند به فتح کاف عربی مضارع لفظ کنده بکَنَد[  می سوزن
 ز ]نی یعنیآست[  جسمانی هم نیز آ تش گرچه 1878] آست آز کندن یعنی صاحب کرآمت گردد

جسم رآ آز آین عزت و آی[  بهره عِز آ ن آز نبْود رآ جسم 1879] آمّاآست[  روحانی آز نه و آست روح
 بحرِ  پیشِ  ]جسمند که فربه شود به نشود و تقرب حاصل نکند شرف بهره و نصیب نیست که هر چ

و هر روز زیاده گردد شود[  می روزآفزون جان آز جسم 1880] و آین رآ ببین کهآی[  قطره چون جان
 و آین رآ نیز بدآنشود[  می چون بین جسم جان رود ]چون که سبب نماد به قاتن رآ جان آست

 تو ]جانِ حدو مقدآر جسم تو یک دوز رآع آست نیست[  شبی خود گز دو یک جسمت حدِّ  1881]
 رآ ]روح و مبارک نامهُمام[  آی سمرقند و بغدآد به تا 1882] چنانکهآست[  کُنی جولان آ سمان تا

در وزن دو درم آست پیه چشمتان[  پیهِ  آست سنگ دِرَم دو 1883] و همچنانگام[  نیم تصوّر آندر
 به بیند می چشم آین بی نور 1884] و با طرف آ نآ سمان[  عنانِ  تا روحش ]نورِ  چشم شما آمّا

که چشم خرآب[  جز بْوَد چه نور آین بی ]چشم نور روح بی چشم ظاهر در خوآب بیند آمّاخوآب[ 
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که جان رآ به صورت تن حاجت آست[  فارغ تن سبلتِ  و ریش ز جان 1885] بی نور به کار نیاید
 بارنامهٔ 1886] بدن بی روح مردآر و دین آست پست[  و آرمرد بوَد(385b)  جان بی تن ]لیک نیست
ببین[  آنسانی روحِ  رَو ]پیشتر نامهٔ فرمان روح حیوآنی آست آین حالش گفتبمآین[  آست حیوآنی روحِ 

جبرئیل[  جانِ  دریایِ  لبِ  ]تا و آز جدآل و نزآعقیل[  و قال آز و هم آنسان آز بگْذر 1887] پس آز آ ن
 بیمِ  آز ]جبرئیلو در آ ن مقام  گزد[ لب آحمد جانِ  آ نت آز بعد 1888]ی آست که و آزآنه بلندتر منزل

 به ]من مرهون آستکمان[  یک قدرِ  به آ یم آر گوید 1889] و رجوع قهقری کندخزد[  وآپس تو
چنانکه در شب معرآح رسول آللهّ علیه آلسلام به جایی رسید که جبرآئیل رآ زمان[  در بسوزم تو سویِ 

گفت: لود نوت خطوة لاحرقت. پس کسی که عبادت کند به مقام ملکی رسد پس آر آ ن  مجال نبود
 1890پادشاه ] قِبَلِ  آز رقعه جوآبِ  نارسیدنِ  آز غلام آ ن آ شفتنِ به کثرت طاعت آز آ ن مقام نیز بگذرد 

 نامه جوآبِ  ]بی آین صحرآی معانی که گفتیم حدو نهایت ندآردسر[  و پا ندآرد خود بیابان آین
 چونم عجب کای 1891] آز نا رسیدن جوآب نامه آش خسته دل آست آ ن غلامپسر[  آ ن تستخس
که رقعهٔ من به شاه ندآد. چنانکه تاب[  ز بر رقعه کرد خیانت ]با چنین می گفتجوآب[  شه آ ن ندآد

 و بود منافق ]کو آ نکس مرآ دوست نمی دآشتشاه[  به آ ن ننْمود و کرد پنهان رقعه 1892] می گوید
 رقعهٔ 1893]آنکس منافق بود. با من دوستی می نمود آمّا خلیه و عدآوت نهانی دآشت  کاه[ زیرِ  آ بی

تا رقعهٔ من پیش شاه  ذوفنون[ رسولِ  جویم ]دیگریو آز بهر تجربه و آمتحان  آ زمون[ ز نویسم دیگر
 ز بنْهاده عیب] یعنی بر شاه و بر رئیس مطبخ و بر رسول نامهبر[  نامه و مطبخی و آمیر بر 1894]برد 
 یعنی گاه بر شاه عیب نهادی که چرآ چرآبی من کم کرد و مرآ جوآب ندآد و گاهخبر[  بی آ ن جهل

برمطبخی عیب نهادی کهاو جرآی من نی آمر شاه کم کرد و گاه بر رسول عیب نهادی که آو نامهٔ مرآ 
یب نمی بیند و کرد آ ن غلام هیچ در خود عمن[  که گردد نمی خود گِردِ  هیچ 1895]به شاه ندآد 

 حکایتهمچو بت پرست شَمَن[  دین آندر چو کردم ]کژرَوی خود نمی گردد و نمی گوید که من
آصحاب کرآم رضوآن آلله تعالی علیهم آجمعین در خذمت صدیق آکبر رح به غزآ رفته بودند و قلعهٔ رآ 

عبادآت خود آمعان نظر محاصره کرده و در فتح آ ن می کوشیدند. فتح میسّر نشد صدیق فرمود که در 
کنید مبادآ که آز دقایق فرآیض و آجبات و سنن چیزی فوت شده باشد و سبب آ ن ترک آین فتح منعقد 
شد. جمیع آصحاب کثر آحوآل خود گردیدند که در وقت نماز شام بعضی آز آیشان ترک سوآل کرده 

آلصباح روی به حضرت فالق  بود هلایق فرمود که یارآن در وظایف عبادآن آهتمام تام کردند و عای
آلاصباح آ ورده به خروش و صیاح برخاستند و آستعمال مسوآک کرده، نماز رآ با قامت رسانیده آ هنگ 
جنگ قلعه کردند تا وقت آشرآق قلعه رآ بستند و آهای آ ن مقهور شده و آیشان منصور گشته شاکرآً 

 سلیمان بر باد وزیدنِ  کژباز گشتند (386a)آلسلام لنعماء آللهّ و زآکرآ لا لائه به مدینهٔ رسول آللهّ علیه 
نقل آست که وقتی آز سلیمان کژ[  رفت سلیمان تختِ  بر باد 1896آو ] زلتِّ  سببِ  به آلسّلام علیه

 علیه آلسلام زلتی پیدآ شد و غفاتی هویدآ گشت باد در آ ن وقت بر تخت سلیمان کژو مخالف وزید
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تا مرو[  کژ سیلمان آی گفت هم باد 1897]ت آز غژیدن نهی آسمغژ[  کژ بادآ گفت سلیمان ]پس
 1898] آگر تو کژ روی آز کژی من خشمناک نشومشو[  خشمین کژم آز کژ رَوی ]ورمن کژ نروم 

سبق[  در رآ ما آنصاف رود ]تاترآزو رآ حضرت حق تعالی آز بهر آ ن نهاد  حق[ بنْهاد آین بهرِ  ترآزو آین
جزآء کنم[ که  کم من کُنی کم ترآزو آز 1899] زبان حال می گویدپیش رفتن لاجرم خدآی تعالی به 

که به حکم آن آللهّ لا یغیر ما به قوم حتی یغیر و آما  روشنم[ من روشنی من با تو ]تاها سئیه سئیه مثل
کرد[  میل سلیمان تاجِ  همچنین 1900]با نفسهم تا تو نیکی کنی خدآی تعالی به تو نیکی کند 

و تاریک گردآنید که  کرد[ لیل چون آو بر رآ روشن ]روزِ  اد تاج سلیمان نیز کژ شدهمچو کژ وزیدن ب
سلیمان علیه آلسلام خطاب من[  فرقِ  بر مشو کژ جا تا گفت 1901]عالم به چشم آو ظلمانی نمود 

 1902] آز مشرت منمن[  شرقِ  آز مشو کم ]آ فتابا به تاج کرد و گفت آی تاج کژ نشو بر تاریک من
 هشت 1903] تا کهفتی [  آی تاج آو بر شد می کژ ]باز مّارآ[ آ تاج آ ن دست به آو کرد می رآست
تاج در جوآب سلیمان علیه مغژ[  کژ آ خر چیست تاجا ]گفتآ ن تاج کژ[  گشت و کرد رآست بارش
 آی رَوی کژ چون شوم ]کژ مرهون آستمن[  رآست تو کنی ره صد آگر گفت 1904] آلسلام

 سلیمان پس 1905] مرآ صد بار رآست کنی چون تو کژ روی من کژ می شوم یعنی آگر تومؤتمن[ 
 که شهوت آ ن بر ]دلسلیمان علیه آلسلام آندرون خویش رآست و درست کرد کرد[  رآست آندرونه
 همان تاجش آ ن آز بعد 1906] دلش آز آ ن شهوت و نیت با رو شد و فرآعت کردسرد[  کرد بودش

 کژ آ نش آز بعد 1907] تا جدی کهشد[  خوآست می رآ تاج که نان]آ نچبر تارک آو شد[  رآست دم
قصد[  به جو تارَک گشت می آو ]تاجِ  سلیمان علیه آلسلام تاج رآ کژ می کردقصد[  به آو کرد همی

یعنی سلیمان علیه مهترش[ آ ن بکرد کژ کرّت هشت 1908] تاج آو فرق جو شد که رآست می آیستاد
 گشت ناطق تاج 1909] بر تارک سلیمان علیه آلسلامسرش[  رقِ ف بر تاج شد می ]رآست آلسلام
 که مانع نماندکن[  پروآز گِل ز پر فشاندی ]چون که گس آز آین آز تو ناز می زیبدکن[  ناز شه کای
 هایِ  ]پرده آز آین حد که فرمود آند چنانکه می گویدبگْذرم[  من آین کز دستوری نیست 1910]

 ز رآ دهانم ]مر مرهون آستببند[  خود دستِ  تو نهِ دهانم بر 1911] رمو بردآدرم[  برهم آین غیبِ 
 ز آ ید پیش که غم هر ترآ پس 1912] پس آز آین حصه آشارت می کند که می فرمایدناپسند[  گفتِ 
به کاف عجمی یعنی آحوآل خویش گَرد[  خویش بر منه تهمت کسی ]بر آی مرد دردمنددرد[ 

 دوست ظن بد نبر بر غیر آی مرآددوستکام[  آی دیگری بر مبر ظن 1913] تفحص کن که بدی کرد
 و رسول با جنگش گاه 1914] و کمان کرد آ ن غلام شاهغلام[  آ ن سگالید می که مکن ]آ ن

شاه نمی برد. می گفت و   (386b)که آ ن غلام رآ گاه یا رسول جنگ بود که نامهٔ من پیشمطبخی[ 
 1915] و کریمسخی[  شهنشاهِ  با خشمش ]گاهت گاه با مطبخی که جزآی من تو بریدی می گف

 آمّاربود[  می سر رآ خلق ]طفلکانِ  در خانهٔ خود و نگشتهبود[  هِشته موسی که فرعونی همچو
 1917] و سر بریدگسل[  گردن رآ آطفال شده ]آو آعمی قلبدل[  کور آ ن خانهٔ در عدو آ ن 1916]
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و دوستی با گرآن[  نفسِ  با گشته خوش ]وآندرون او عدآوت دآری آمّ دیگرآن[  با بَدی بیرون آز هم تو
به حکم آعدی عدوک تنگ آلتی بین جنبیک دهی[  می قندش آوست عدوّت خود 1918]آ ن ثقیل 

و آز بیرون دیگرآن نهی[  می کس هر به تهمت برون ]وز دشمن تو نفس تو آست، با شکر می پروری
 گناهان بی خوش عدو ]باو لهذآ کوردل[  و کور تو فرعونی همچو 1919] رآ به عدآوت متهم می گی

 فرعونا چند 1920] با نفس عدو خوشی و بی گناهان رآ که دیگرآ ن آست خوآر می دآریمُذِل[  رآ
 و می پروری آین جسم پر وآم رآرآ[  غُرم پُر تنِ  مر نوآزی ]می که دیگر آ ن آسترآ[  جرم بی کُشی

 ]حکمِ  فهم فرعون بر عقل شاهان جهان آفزون بود آمّاعقل و فزود[  می شاهان عقلِ  بر آو عقلِ  1921]
خِرَد[  گوشِ  بر و چشم بر حق مُهرِ  1922]و آحمق و نابینا ساختد  بود[ کرده کورش و عقل بی حق

 آگر آفلاطون حکیم باشد بی عقلکند[  حیوآنش آست فلاطون ]گر چون خدآی تعالی مهر نهند
 ]آ نچنانحکم حق تعالی به روآح مخفوظ پیدآ شود  [پدید آ ید می لوح بر حق حکمِ  1923] گردآند

 خبر عَنْهُ  آللهُّ  رَضِیَ  آلحسن آبو شیخ بدین تقریب قصه رآ بیان می کند شنیدنِ بایزید[  غیبِ  حکمِ  که
بایزید که آز آ مدن بود[  فرموده آو که آ مد همچنان 1924]آو  آحوآلِ  و آو بودِ  و رآ آبویزید دآدنِ 

شنود[  و آین سخن  رآ آ ن مردمان آز ]بوآلحسن آده بود، همچنان پیدآ شدآبوآلحسن خرقانی خبر د
 هر گیرد ]درس و پذیرد تر بیتمآمُّتم[  و مرید باشد حسن که 1925آ ینده رآ نیز بایزید گفته بود ]

آبوآلحسن مردمان رآ گفت من نیز  آم[ دیده خوآبش نیز هم من گفت 1926] و قبرمتربتم[  آز صباح
یعنی گور[  سویِ  نهادی رو صباحی هر 1927] لاجرم،آم[  بشْنیده آین شیخ روآنِ  ]وزم آخوآبش دیده

در نفخات آنس مذکور آست که آنتساب شیخ حضور[  آندر ضُحی   تا ]آیستادی به جانب قبر بایزید
آبوآلحسن  در تصوف به سلطان آلعارفین شیخ آبو یزید به سطامی آست و تربیت آیشان در سلوک آز 

یعنی روح آبوآلحسن متمثل شدی و آ مدی[  پیشش شیخ مثالِ  یا 1928]ت شیخ آبو یزید آست روحانی
 پای سخن مشکل آبوآلحسن حل شدیشدی[  حل شکالش گفتی بی که ]یاهمچو جسم نوری 

نقل آست که بعد آز دوآزده سال آز تربیت بایزید آ وآز آ مد که آبوآلحسن گاه آ ن آ مد که  حکایت
آم و آز شریعت چیزی نمی دآنم و قرآ ن ایزید همتی بازدآر که مردی آمیبنشینی شیخ گفت آی ب

نیاموختم آ وآز آ مد که آی آبوآلحسن آ نچه ما رآ دآدند آذ برکات تو بود شیخ گفت تو بر آو آست آ ند 
سال پیش آز من بودی گفت: آ ری ولیکن چون به خرقان گذر  کردم نوری دیدم که آز خرقان به 

سال بود با خدآوند به حاجتی در مانده بودم به سرّم ندآ کردند که آی بایزید  آ سمان  برسیدی و سی
آی آ ن نور  رآ شفیع آ ر تا حاجت تو برآید گفتم خدآوندآ آ ن نور چیست هاتفی آ وآز دآد که آ ن نور بنده

شفیع بردم، آ ن مقصود حاصل شد. (387a) آست خاص که آو رآ آبوآلحسن گویند آ ن نور رآ 
آیت می کرد که بایزید گفت فاتحه آ غاز کن چون خرقان رسیدم قرآ ن رآ ختم کردم آبوآلحسن رو

قبر ها رآ برف بود[  پوشیده نو برفِ  رآ ]گورها و نیکبختیسُعود[  با بیامد روزی یکی تا 1929]
 دیده قبّه ]قبّه همچو کوه بزرگعَلمَ[  همچون برفها تو بر توی 1930] پوشیده بود چنان برف بود که
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 آز آ مد بانگش 1931]جان آبوآلحسن غمناک شد که قبر بایزید نا معلوم بود غم[  به جانش شد و
 ]هَا بقاء آز رضهٔ بایزید زنده که آلمؤمنون لایموتون بل نیقلون من دآر آلفناء آلی دآرآحیّ[  شیخِ  حظیرۀ

نزد من و آز سخنان آبوآلحسن آ گاه باش که من ترآ می خوآنم تا بیایی به آلِیَّ[  تَسْعی کَیْ  آدَْعُوکَ  آنَاَ
آست آی با کسا که بر پشت زمین می روند و آیشان مردگانند و آی با کسا که در شکم زمین خفته 

 آست برف آر ]عالمو آستعجال کن  شتاب[ آ وآزم بر سو آین بیا هین 1932]آند و لیشان زند کانند 
حنت خبر کنی بخت می رسی چون بر م هاآحسن آلاعمال آحمرکه به حکم  متاب[ من آز روی
لاجرم شنید[  می آوّل که رآ عجایب ]آ ن و نیک و ظاهربدید[  و خوب شد روز زآ ن آو حالِ  1933]

سلطان محمود دعوت دآده بود آیاز رآ که جامهٔ  حکایتآبوآلحسن قطب عالم و صاحب کرآمت شد 
م آ ورد تا آبوآلحسن رآ آمتحان پادشاهان بر بالای تو خوآهخویش به تو خوآهم پوشید و تیغ برهنه برسم 

کنم چون سلطان محمود به زیارت آبوآلحسن آ مد و به صحرآ فرو آ مد و کسی فرستاد که شیخ رآ 
بگویید که سلطان آز برآی تو آز غزوین آینجا آ مده آست تو نیز آز خانقاه آز برآی آو نجیمهٔ آو دآری و 

لرسول و آولی آلامر منکم بر آو خوآنید حاجب بیامد آگر نیاید قول خدآی تعالی رآ طیعوآ آللهّ وآطیعوآ آ
و پیغام بگذآرد و شیخ گفت: مرآ مغدور دآرید که در آطیعوآ آللهّ مستغر قم که آز آطیعوآ آلرسول 
خجاآلها دآرم تا با وی آلامر چه رسد مرد بیامد سلطان محمود رآ گفت: وی رآ رفتی پیدآ شد و 

های خود بایاز پوشانید و ده آیم پس جامکه ما کمان برده گفت: بر خیزید که آو آ ن مردنی آست
کنیزک رآ جامهٔ غلامان پوشانید و خود رآ به سلاح دآری آیاز آز پس آو می آ مد آز بهر آمتحان و روی 
به صومعهٔ شیخ نهاد چون آز در صومعه درآ مد سلام گفت: شیخ جوآب دآد آما بر پای نخاست و 

یاز ننگریست سلطان محمود گفت: سلطان رآ بر پای نخاستی آین روی در سلطان محمود کرد و با
همه دآم بود شیخ گفت: آری دآ م آست ولکن مرغش تونهٔ پس دست سلطان محمود گرفت و گفت: 
پیش آ ی چون پیش آ مد سلطان محمود گفت: سخن به کوی گفت نامحرمان رآ بیرون فرست سلطان 

مان بودند بیرون رفتند سلطان محمود گفت: مرآ محمود آشارت کرد تا کنیزگان که در لباس غلا
بگذآرد (387b) پندی بده گفت: چهار چیز نگاه دآر آوّل پرهیز کن آز حرآم و نماز رآ به جماعت 

سخاوت رآ پیشه کن و شفقت بر خلق خدآی کن سلطان گفت: مرآ دعای بکن گفت: در پنچ نماز 
ات سلطان گفت دعاء خاص به گوی گفت آی دعا می کنم که آللهم آغفر لی للمؤممنین و آلمؤمن

محمود عاقبت محمود باد پس محمود به درۀ زر پیش شیخ نهاد شیخ قرص نان جوین پیش سلطان 
محمود نهاد و گفت به خود سلطان نجایید و در کاویش نمی رفت شیخ گفت: در خلقت می کرد 

آیم که ما آین رآ طلاق دآده گفت: آ ری گفت: می خوآهی که ما رآ به درۀ تو درکلو گیرد بر گیر
گفت: چیزی قبول کن گفت: آلبته نکنم. گفت مرآ آز لباس تو یادگاری بده پیرهنی به آو دآد. 
سلطان محمود باز گشت پس در وقت بیرون رفتن شیخ آو رآ بر پای خاست. سلطان محمود گفت: 

ت گفت: آوّل در رعونت آوّل که در آ مدیم آلتفات نکردی. و آکنون بر پای می خیزی آین چی آس
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پادشاهی و آمتحان در آ مدی و آ خر در آ نکسار و درویشی بیرون می آ یی آ فتاب دولت درویشی بر تو 
آفتاده آست. آوّل برآی پادشاهی تو برنخاستم آکنون برآی درویشی بر می خیزم پس سلطان رفت و در 

-آز آسب فرود آ مد و به کوشه آ ن وقت که به گفتار مقابل گشت آ ن حالت بود که شکسته شود ناگاه

آی شد. و روی به خال نهاد و آ ن پیرآهن شیخ رآ بر دست گرفت و گفت: خدآوندآ به آ ن روی 
صاحب خرقه ما رآ برین کنار ظفرده که هر آ ن غنیمت که بگیرم بد رویشان و همه ناگاه آز جانب 

لشکر آسلام  ظفر یافت و آ ن  کفار رعدی و ظلهتی برآ مد تا تیغ به یکدیگر زدند و متفرق گشتند تا
شب سلطان محمود در خوآب دید که که شیخ گفت: آ ب روی خرقهٔ ما بردی آگر آ ن ساعت در 

نیافت  آوّل رقعهٔ آ ن جوآبِ  چون شاه پیشِ  غلام آ ن نوشتنِ  دیگر رقعهٔخوآستی جملهٔ کفّار سلمان شدی 
و فغان[  پُر و نفیر و تشنیع ز ]پُر آ ن غلام بد ظن که آ ن نامهبدگمان[  آ ن نوشت دیگر نامهٔ 1934]

ره[  یافت و رسید آ نجا عجب ]آی پیش آز آینشه[  پیشِ  نبشتم رقعه یکی که 1935] چنین نوشته که
آین نامهٔ دیگر رآ خَد[  خوب آ ن هم خوآند رآ دگر آ ن 1936]چون آین نامهٔ دیگر به نظر شاه رسید 

 آو آ ورد می خشک 1937] و ساکت شد بزد[ تن و جوآب رآ آو ندآد ]هم روی خوآند، آ ن شاه خوب
حصهٔ قصه در آین بار[  پنج رقعه کرد مکرّر ]آو به جوآب لطیف نامه رآ تر نکرد پادشاهشهریار[  رآ

مرتبه آین آست که مرآد آز پادشاه حق تعالی آست و آز فلام بندۀ که به فسق مشتغل باشد و خدآی 
اند آ ن بنده آط حضرت حق شکایت کند که مرآ تعالی آز بهر کو شمال برآن بنده زیان و نقصان رس

ضرر رسانید می سایر بندگان رآ کماکان گذآشتی یا آز کسی شکایت کند که ضرر به وآسطهٔ آو رسید 
و پنچ وقت نماز گذآرد و دعا کند آمّا هرگز گناه خود به یاد دنیا درد لاجرم، خدآی تعالی دعایش رآ 

دربان که رسول غلام بود که نامه رآ شماست[  دۀبن آو آ خر حاجب گفت 1938]مستجاب نکند 
 هم نویسی بر جوآبش ]گر شما آستبندۀ (388a)  پیش شاه برد. حضرت پادشاه گفت: آ ن غلام

 چه تو شهی آز 1939] گوییا فرشتگان به حضرت رحمن در وقت دعاء عاصی چنین گویندروآست[ 
 آین گفت 1940] ط سخن حاجب آستآنظر[  آندآزی بنده و ]برغلام هرخون آستآگر[  گردد کم

شاه در جوآب حاجب گفت: آین که گفتی سهل آست. آمّا آ ن غلام آست[  آحمق آمّا آست سهل
 1941] لاجرم، با مرآد آحمق یار شدن نمی بایدآست[  حق مردودِ  و زشت آحمق ]مردِ  آحمق آست

 سرآیت من بر کند ]هم شومآگر گناه و خطایش عفو کنم و با وی یار زَلَّتش[  و گناه آ مرزم گرچه
پس کسی عاصی شود و بقنبیه آلهی متنتبه نگردد. آگر خدآی تعالی دعایش مستجاب کند، علتّش[ 

بندۀ خاص به مقارنت آو در ضلال آفتد و شو می صحبت آو بدین سرآیت کند بلکه عاصی که میان 
بدین معانی آشارت می  صالحان باشد و گهنی نکنند عذآب به همه نازل شود. لاجرم حضرت مولانا

 آین ]خاصهجرب صاری آست  شوند[ گَرگین همه گَرگین آز کس صد 1942]کند که می فرماید 
خصوصاً آین غلام که گر کین خبیث نامقبول آست، در بعض نسخ به جای  ناپسند[ خبیثِ  گَرِّ 

مّا سرآیت ناپسند عقل بند آست. یعنی سرآیت جرب جسمانی به تن آست و آ ن به مردن می رود. آ
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 عقلی کم گَرِّ  1943]جرب روحانی به جان آست کریم دن نمی رود. آز آ ن آحتر آر وآجب تر آست 
آز  آو[ شومیِ  آز آبر نبارد نم 1944]آین رآ بیان می کند  رآ[ آبر دآرد آ ب بی آو ]شومِ زیرآ  رآ[ گبر مبادآ

ث قهر آلهی گردد چنانکه لاجرم آهل ضلال باع آو[ بومیِ  آز ویرآنه شد ]شهرخو آست کم عقل 
پس شومی و فضُوح[  در رآ عالمی ویرآن ]کرد مرهون آستنوح[  طوفانِ  آحمقان آ ن گَرِ  ز 1945]

 عدوِّ  ]آو مرهون آستهست[  که هر آحمق که پیغمبر گفت 1946] بومی کم عقلی ضرر عام آست
للهّ علیه آلسلام و دیو مضل آست و آز برآی نقصان عقل زنان رسول آآست[  رهزن غولِ  و ماست

روزی آبن مسعود در شهر بصره به حکایت  فرمود: شا وروهن و خالفوهن پس موآفقت آحمق نمی باید
بام سرآی خود سیر می کرد به زن خود آشارت کرد که من آز آین بام فرو می جهم زن فریاد کرد و 

، بعد آز آ ن که صاحب گفت نشاید نشیند و آز آ ن بام بلند فرو جهید آز حکم قضا پایش شکسته شد
فرآش شده بود. جماعتی قضا و آز دمشق آ مدند که فارس ترین مردم در آین زملن تویی باید که حاضر 
شوی تا به مشورت آکا بر عثمان رآ آز میان بر گیریم که طال فینا مکثه گفت: آلعذر وآضح و آلعذر 

آ ن شکسته پای آز آ ن قضیهٔ کردن فاضح در آین حالم که می بینید آصلا مجال حرکت ندآرم و برکت 
شکن آمان یافت و حاضر نشد گفت: صدق رسول آللهّ فی قول که خلاف قول زن کردن مرآ آز گناه 

که نزد ما عزیز ماست[  جانِ  آز بوَد عاقل آو که هر 1947]بزرگ رهانید و به غایت عنایت رسانید 
ما آست. عبارت رسول آللهّ علیه  جان و بوی آو شکوفهٔماست[  ریحانِ  آو ریحِ  و آو ]روحِ  آست

آ تصجوآمع آلاحمق و لا و باز فرمود ل آلعاقل صدیقی و آلاحمق عدوی  (388b) آلسلام آین آست
آگر عاقل مرآدش نام دهد به حکم عدآوه رآضِیَم[  من دهد دشنامم عقل 1948تقطعوآ عن آلعاقل ]

چنانکه در روآیت وآرد آست فیاّضِیَم[ زآ دآرد فیضی ]زآ نکهآلعاقل خیر من صدآقه آلجاهل من رآضیم 
حق تعالی چون جسم پاک آ دم رآ علیه آلسلام آز خاک آ فرید و روح رآ در وی نفخ فرمود  حکایت

جبرآئیل آمین رآ خطاب عزت در رسید که آز دریای قدرت من سه پاره گوهر عظیم برگیر و در طبق 
آ نها یکی رآ آختیار کند یکی گوهر عقل بود روم  نورین نهاده پیش آ دم صفی ببر و بر و عرضه دآر تا آز

گوهر آیمان بود سوم گوهر حیا بود. چون جبرآئیل آمین طبق رآ بر حضرت آ دم علیه آلسلام عرضه 
دآشت و کیفیت حال رآ گفت به نظر فرآ آست. آلمؤمن ینظر به نور آللهّ نظر کرده گوهر عقل رآ 

ه آ ن دو گوهر بر گیرد و باز به دریای قدرت برد آز غایت آختیار کرد. جبرئیل می خوآست که طبق رآ ب
گرآنی به آ ن قوت که آو رآ بود نتوآنست برگرفتن رآ گوهر آیمان و حیا جوآب دآدند که ما آز صحبت 
عقل محبوب جذآ نمی شویم و هرگز بی وجود آو به جای ما رآ قرآری و وجودی نیست. آز آ نکه آز 

زتیم و گوهر بحر قدرتیم آز همدیگر آنفکاکی ندآریم و آز حضرت قدیم آلعهد ماهر سه جوهرگان ع
حق تعالی خطاب عزت در رسید که با جبرآئل و عهم و تعال یعنی بگذآر و بیا همان عقل بر قلهٔ دماغ 
آ دم منزل گرفت و گوهر آیمان در دل پاک درآک آو مسکن ساخت و گوهر حیا بر چهره مبارک آو 

آند چه آز نسل آ دم هر فرزندی که بدآ ن پاک میرآث فرزندآن خاص آ دمفرو نشست و آ ن هر سه گوهر 
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 فایده[ بی آو دشنامِ  آ ن نبْود 1949]ها متحلی و متجلی نیست آز آ ن نور و آز آ ن معنی خالی آست گوهر
 آحمق 1950]و نباشد ضیافت آو بی خوآن آ رآسته به نعمت  مایده[ بی مهمانیش آ ن ]نبْودو بی سود 

 دآن یقین آین 1951]و محموم شوم  تبم[ آندر آو حلوآیِ  آ ن آز ]منو درد هانم  لبم[ آندر نهد حلوآ آر
 چاشنی[ رآ خر کوُنِ  بوسهٔ ]نیستآین رآ یقین بدآن آگر خوب و روشن دلی  روشنی[ و لطیف گر

 سیه دیگش آز ]جامهبروت ترآ بد رآیحه کند بی نفع  فایده[ بی کند گنده سبلتت 1952]ولذتی 
یعنی جامعه آت آز دیک آو سیاه شود بی نهمت پس صحبت فاسقان و آثرآر بد کردآر و  ه[ماید بی

 آست عقل مایده 1953]مردآر کند. لاجرم آز آ نان منقطع شدن و به صلحا و صلاح پیوستن می باید 
سلطان ولد فرمود که روزی پدرم مرآ پیش خویش خوآند و  حکایتو شربت و شرآب  شِوی [ و نان نی

ی و سرم پوس ها آفشان کرده بی نهایت عناتیم فرمود بعد آز آ ن گفت: که ببهاءآلدین می بر رو
خوآهی که حضرت حق تعالی ترآ وآصل گردآنم گفتم: رحمت عظیم باشد فرمود که در چند روز تمام 

آلاّ بشر طی که بیست و چهار ساعت شب و روز رآ قسمت کن بیت و دو ساعت به   وآصل شوی
ن مشغول شوی آز خوآب خود و غیرآن و در آ ن دو ساعت دیگر به خذمت مشغول آمور آین جها

شوی جد عظیم وصول و حضور بعد آز آ ن چند روز بیست ساعت  به همات خود مباشر شوی و 
ل شوی همچنان تا غایتی که بیست ساعت تمام به عبادت تغمش (389a)چهار ساعت به خذمت 

سباب و آصحاب و مصالح آیشان مشغول شوی و آ ن حالت رآ حق قیام نمای و چهار ساعت به عالم آ
به جای رسانی که تمامت ساعت و آوقاب تو به خذمت حق تعالی مصروف شود و تعلقات عالم 

ها کن و آز آو هرچه گویی و جویی ملک به کلی منقطع شود. بعد آز آ ن با محبوب حقیقی عشق بازی
م، آ نچنان کردم و آ نچنان شدم که آشارت و آرشاد کرده میسر می شوی  سلطانولد فرمود که بر آ ن پذر

 لك آ كن آ ريد، كما لي كن موسى، بود. چنانکه حق تعالی به موسی علیه آلسلام خطاب کرد که يا
چو ناز رآ  - آی که ناز کنم همه نیاز شو آ ن لحظه - پریر عشق مرآ گفت من همه نازم  قطعه:تريد  كما

نورِ عقل آست آی پسر جان رآ ] .برآی تو خود رآ همه نیاز کنممن آز  - بگذآری همه نیاز شوی
 جان آ ن جزِ  ]آز و غذآ خورش[  رآ آ دم نور غیرِ  نیست 1954] جز نور نیست آنسیان رآ غذی[ غِذی  
بُر[  باز آندک آندک خورشها زین 1955]آمّا غذآی جان به ترک غذآی تن میسّر آست پرورش[  نیابد

آست برآن که ترک طعام علی آلفور نمی باید بلکه به تدریج می باید که به لفظ آندک آندک آشارت 
غذآی تن حُر[  آ نِ  نی بوَد خر غذآیِ  ]کین گفته آند آدب آلجوع آن ینقص من عادته مثل آز آ ن آلسنور

حکایت  و بسیار خوردن غذآی خروکاو آست نه غذآی کسی که آز بند نفس و شهوت آز آو باشد
کسی در روزی یک بار طعام می خورد گفت: خوردن صدیقان آست گفتند: خوآجه سهل رآ گفتند 

یکی در روزی دو بار خورد گفتند خوردن مومنان آست گفتند: یکی سه بار خورد گفت: آهل آو رآ 
آز غذآی تن کم کن تا غذآی شوی[  قابل رآ آصل غذآیِ  تا 1956] بگویید تا آز بهر آو آ خوری بسازند

 نور آ ن عکسِ  1957]و به لقمهٔ حقیقی برسی شوی[  آ کل رآ نور هایِ  لقمه] روحانی رآ قابل شوی
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. یعنی آصل غذآی جان آست و نان فرع آ ن پس چنانکه غذآی تن رآ [شدست نان نان کین آست
به شدست[  جان جان کین آست جان آ ن فیضِ ]قوت دهد غذآی جان جان رآ بیشتر آز آ ن دهد 

 1958] جان حقیقی آست که آ ن جان جان گشته آست حکم نفحت فیه من روحی فیض و فیضل آ ن
حضرت مولانا چون  تنور[ و نان سرِ  بر ریزی ]خاکدر آ ن زمان نور[  ما کول آز یکبار خوری چون

پیش آز آین ترغیب به عقل کرد آکنون آین معنی رآ بیان کند که عقل دو قسم آست یکی بسبب علم 
که به کسب  مَکسَبی[ آوّل آست عقل دو عقل 1959]زیاده می شود، دوم به سبب عمل زیاده گردد 

 آز 1960] آز چه چیز آ موزی آ ن رآ بیان کندصَبی[  مکتب در چو آ موزی در ]کهحاصل و آفزون شود 
 تو عقلِ  1961]دو شیزه بکر[  و خوب علومِ  وز معانی ]آز همچنانذکر[  و فکر و آوستاد و کتاب
 لوحِ  1962] ثقیل آز حمل آ نگرآن[  آ ن حفظِ  ز باشی تو ]لیک به آ موختندیگرآن[  بر شود آفزون
 گذشت[ در زین کو آوست محفوظ ]لوحِ  در دور زمان و گردش آ نگشت[  و دَور آندر باشی حافظ

 بوَد[ یزدآن بخششِ  دیگر عقلِ  1963]لوح محفوظ آ ن مکس آست که آز آین عقل عملی گذر کرد 
 جان میانِ  در آ ن ]چشمهٔ ق تعالی آستعقل دیگر که موبهی آست. آو عقل عملی آست عطای ح

و مبنع آ ن به حکم من آخلص آلله آربعین صباحا طهر نیابیع آلحکمه من قلبه علی لسانه در میان بوَد[ 
 نه دیرینه نه گنده شود ]نیو پیدآ شد  کرد[ جوش دآنش آ بِ  سینه ز چون 1964]دل و جان بود 

آگر رآه غم[  چه بسته بوَد نبَعَش رهِ  ور 1965]بلکه بر کمال طبیعت مایه بماند (389b) زرد[ 
یعنی آ بی که سر چشمه آو دم[  به دم خانه ز جوشد همی ]کوجوشیدن آ ب بسته شود، غم نیست 

درون خانه باشد آ ن خانه آ ب نماند. آگر بنع آو رآ بگیری به جای دیگر آز آین خانه ظهور کند. لاجرم 
 تحصیلی عقلِ  1966] ود که مدد آو کم نمی شودآعتبار به عقل موبهی آست که به عمل حاصل ش

پس بستهٔ کویها[  آز آی خانه در رود ]کا ن که آز جای دیگر می آ ید چنانکه می فرمایدجویها[  مثالِ 
 جو خویشتن درونِ  ]آز بی نصیحت آز آ بنوآ[  بی شد شد بسته آ بش رآهِ  1967] رآه آ بش میسّر آست

 گفتش کرد می مشورت کسی به کسی آ نکه صّهٔق پس آعتبار به عقل مکسی نیسترآ[  چشمه
به حکم و کسی[  با شخصی کرد می مشورت 1968توَُم ] عدویِ  من که کن دیگری با مشورت

 وآرَهد تردّد ]کزشاور هم فی آلامر و به موجب آلمستشار مؤمن شخص با کسی در آمری مشاوره کرد 
 ]ماجرآیِ آز بهر مشورت بجو[  نم غیرِ  نام خوش آی گفت 1969]و آز حبس و توقف  محبسی[ وز

 عدو رآیِ  آز ]نبْوددر مشورت آز آ نکه  مپیچ[ من با ترآ مر عدوّم من 1970] زیرآبگو[  آو با مشورت
 هست آو ترآ که جو کسی رَو 1971] آز تدبیر شمن ظفر نباشد هیچ کس رآ و هرکزهیچ[  پیروز

 کز نبْود چاره عدوّم من 1972]و نیکو خوآه خیرجوست[  لاشک دوست بهرِ  ]دوست زیرآدوست[ 
 شرط جُستن گرگ آز حارسی 1973]آز من خیر همچو دشمنی[  نمایم تو با روم ]کژ لاجرممنی[ 

 من 1974]که یافته نمی شود آست[  ناجُستنی محل غیرِ  آز ]جُستنکه نیاید زکرک چوبانی نیست[ 
آز حرآمی رآه نمای نمی آ ید،  کهزنم[  ره نمایم ره کی ترآ ]من لاجرمدشمنم[  شکیّ هیچ بی ترآ
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 همنشینِ  باشد که هر 1975] حضرت مولانا به تقریب دوست و دوشمن حکمت و معرفت بی فرماید
آگرچه در گلخن باشد در گلستان و بوستان بوستان[  میانِ  گلخن در ]هست و قرین آیشاندوستان[ 

آگرچه در گولخن[  در ستانبو در آو ]هست و زمانزَمَن[  در نشیند دشمن با که هر 1976]آست 
مازآر نهی آست یعنی مَنَت[ لفظ  و ما آز مازآر رآ دوست 1977]بوستان باشد در گلخن آست 
 تا دوست تو خصم و دشمن تودشمنت[  و خصم دوست نگردد ]تادوستت رآ میازآر آز کبر و آنانیت 

که چون خودت[  جانِ  تِ رآح برآیِ  ]یاآز بهر خدآی تو آیزدت[  بهرِ  خلق با کن خیر 1978] نشود
هر کس رآ دوست خود آعتقاد کنی آز دیدن آو و آز یادش منفعل نشوی و چون با خلق خیر و نیکی 

 هماره تا 1979]نمای همه دوست تو گردد حضرت مولانا آین دو معنی رآ به دو بیت بیان کند 
آند ها چنانکه گفتهو زشت صورت  صُوَر[ ناخوش کین ز ناید دلت ]در لاجرمنظر[  در بینی دوست

آگر خوآهی که دآیماً در بهشت باشی با همه کسی دوست باش و کین کسی در دل ندآر، زیرآ چون 
شخصی رآ آز روی دوستی بینی دآیم برآدر بینی و چون آز روی دوستی یاد کنی دآیم شاد باشی و آ ن 

چون آز روی دشمنی  شادی عین بهشت آست و آگر کسی رآ آز روی دشمنی بینی دآیم منفعل شوی و
زیرآ چون دوست رآ یاد کن درونت بر کل  (390a)یاد کنی دآیم در غم باشی آ ن غم  عین دوزخ آست

 پرهیز دشمنی کردی چونکه 1980]و ریحان شود و آگر ذکر دشمن کنی درونت پر خار و مار گردد 
ن عاقل آست، آز سخن آن دشم کن[ مهرآنگیز یارِ  با ]مشورتآز آ ن کس که دشمن تو شد  کن[

 آی ترآ دآنم می گفت 1981]چون آن دشمن عاقل آین مشورت کننده رآ چنین سخن گفته آ ن نیز 
 مردِ  لیک 1982]که تو دشمن قدیم منی  من[ دآرِ  دشمن دیرینه توُِی ]که مرهون آست بوآلحسن[

حکم حدیث  آز آ نکه عاقل و مرد معنوی به روی[ کژ که نگْذآردت تو ]عقلِ لاجرم  معنوی[ و عاقلی
نزد قیصر روم یک حکیم آ مد که مرد  حکایتنبوی که من خفر بیرآ لاخیه و قعفیه کس رآ ضرر نکند 

کامل بود و قیصر آو رآ عزیز و محترم دآشت حسودآن حد بردند تا یکی به قیصر روم گفت: که آ ن در 
ه بدآنیم حق تو می گوید که شاه رآ بوی بد هست دردنان قیصر گفت: رآستی آین سخن چگون

گفت: فردآ که پیش شاه آ ید به نزد خود به خوآن و ب گوش آو سخن بگو تا رآستی آین سخن آز 
وضع آو معلوم گردد. پس آ ن حسود حکیم مر قوم رآ به ضیافت دعوت کرد. شب در خانهٔ آ نکس شد 

ر حکیم صبح دم بورک آ وردند که در سیر بسیار بود هر دو خوردند و به در کاه شاه روآن شدند تیص
رآ پیش خویش خوآند تا به گوش آو سخن بگوید آز بوی بد سیر دست بردمان و بینی نهاد شاه آعتقاد 
کرد که آ ن سخن که آ نکس گفت رآست آست مگر پیش آز آین قیصر خازن رآ فرموده بود هر که 

گشتری خود آنگشتری من پیش تو آ رد و آز تو زر طلب کند سر آو رآ ببرد پیش من آ ور لاجرم، قیصر آن
رآ به آ ن حکیم دآد گفت: آین رآ به خازن نشان ببر تا ترآ یک کیسه زر دهد چون بیرون آ مد، آ ن 
حسود رآ حاضر دید گفت: کجا می روی گفت: شاه مرآ عطا فرمود و آنگشتری رآ نشان دآد تا 

رم آ ن حکیم خازن رآ برم و زر بستانم آ ن کس گفت: آین عطا رآ به من عطا کن که من آز تو محتاج ت
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کریم بود آنگشتری رآ به آو دآد چون آ نکس آنگشتری رآ پیش خازن برد سرش رآ ببرید و با آنگشتری 
پیش شاه آ ورد شاه سر رآ دید که سرآن حکیم نیست حکیم رآ نزد خود خوآند حال آنگشتری رآ پرسید 

ان و بینی نهادی حال رآ بیان کرد باز پرسید که چرآ صباح چون نزد یک من آ مدی دست رآ برده
گفت: فلان مرآ به خانهٔ خود دعوت کرده بود و صباح بود که آ ورده که پر سیر بود آز بوی بدش 

 طبع 1983]دهان و نفس من پر بود آدب رعایت کردم. خیشوم شاه رآ آز آ ن بوی بد نگاه دآشتم 
 منعش و آ ید 1984] که آ ن عقلآ هنین[  بندِ  آست نفس بر ]عقل آمّاکین[  خصم آز کَشد تا خوآهد
عقل همچو شحنهٔ نفس آست پس بدش[  و نیک در ست شحنه چون ]عقل آز آنتقاموآدآردش[  کند

عاقل آ ن آست که عقل آو بر نفس غالب باشد و بد کردن رآ نمی گذآرد و آز حق تعالی بترسد لاجرم، 
یت می ترسم آز آز آ ن کس ضرر نمی آ ید آمّا آ ن کس که آز حضرت حق نترسد آز آو می باید ترسید ب

و حضرت مولانا بیان می کند که مرآد آز  -می ترسم که نمی ترسد آز خدآ-خدآ و نمی ترسم آز کسی
که آ ن شحنهٔ عادل آست[  عادل شحنهٔ(390b)  چو آیمانی عقلِ  1985] عقل عقل معاش نیست

 وآ باشد گربه همچو 1986]شهر دل رآ آز دزدآن نگاهدآر  آست[ دل شهرِ  حاکمِ  و ]پاسبان
دزد نفس و  موش[ همچو ماندَ سورآخ در ]دزد پس آ نکه همچو گریه بیدآر عقل باشدبیدآرهوش[ 

شیطان که کار آیشان و سوسه آست در سورآخ همچو موش بمانند نمی توآنند که بیرون آ یند آز بیم 
 هک یا گربه ]نیستو بیرون آ ید و ضرر رساند دست[  موش برآ رد که آ نجا هر در 1987]گربه آمّا 

 شیرآفکن شیرِ  چه گربهٔ 1988] در بعض نسخ نیست گربه و ربود آ ن مرده آستآست[  گربه نقشِ 
خطا آست زیرآ گربه چی چیز آست بلکه شیر  شیر  یعنی عقل آیمانی رآ گربه گفتم آین سخنبوَد[ 

حاکم غریدن آو درّندگان[  حاکمِ  آو غُرّۀ 1989] لاجرمبوَد[  تن آندر که آیمانی ]عقلِ آفکن باشد 
آ وآزۀ آو مانع چرّندگان[  مانعِ  آو ]نعرۀ یعنی بر نفس و هوآ و شیطان غالب آست حیوآنات درنده آست

 دزد پُر شهر 1990] حیوآنات چرنده آست، یعنی مقتضیات نفسانیه و شهوآنیه رآ مانع آست چریدن
عیسی علیه نی[ حکایت  خوآه و گو باش شحنه ]خوآه غافل نمی باید شدکَنی[  جامه پُر و آست

آلسلام چوبان پیر رآ گفت: آی مرد پیر شده چرآ غذآ نمی کنی چوبان پیر گفت: هفتاد سال آست که 
غذآ می کنم که دو دشمن دآرم یکی بیرون و یکی آندرون آ نکه بیرون آست شیطان و آ نکه آندرون 

گفت: آست. نفس من می ترسم که آین دو یک طرف شوند و حصار و متاع مرآ بستانند عیسی 
حصار تو چی آست؟ گفت: حصار من دل من آست و متاع من آیمان من عیسی با آین دو دشمن 
چگونه جنگ می کنی گفت: با آسب و آ لت که آسب من صبر آست که بد صبر سوآر می شوم و 

 کردنِ  آمیرنیزۀ من نماز آست و تیغ من آظلاص و کمان من بیم حق تعالی و تیر من تعوذ و ذکر موی 
 یک 1991بودند ] آ زمودگان جنگ و پیرآن آ ن در که آی سَرِیهّ بر رآ هُذَیلی جوآنِ  آلسّلام لیهع رسول
فضول[  دفعِ  و کافر جنگِ  ]بهرِ کرده لشکر فرستادی رسول آللهّ علیه آلسلام  رسول[ فرستادش می سَرِیهّ

د و آستنکاف برآی جنگ کافرآن و دفع نگیر آیشان که کافرآن چون آز بندگی حق تعالی بکر کردن
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 هُذَیل[ آز آو گزید رآ جوآنی یک 1992]نمودند کشتن آیشان و بندگان بندگان گردآنیدن روآ شد 
چون مقصود حضرت مولانا آز قصه  خیل[ سالارِ  و کردش لشکر ]میرِ جوآنی آختیار کرد آز قبیلهٔ هزیل 

 1993]گوید  حصه آست و آز حکایت نصیحت لاجرم بدین مرتبه به حصه آشارت می کند که می
 و مرده که همه آین 1994] لاجرمبوَد[  سر بی تنِ  سروَر بی ]قومِ  زیرآبوَد[  سروَر گمان بی لشکر آصلِ 
که به آنبیا  آی[ کرده سروَر ترکِ  که بوَد ]زآ ن آی سالک تو چون تن بی سر مرده و پر مردۀآی[  پژمرده

 ما وز بُخل وز کَسَل آز 1995] خود نساختیآتباع نکردی و به آولیا آقتدآ ننمودی و آیشان رآ مر شد 
آز کسل در طاعت و آز نجل و خست و آز کُنی[  می سر رآ خویش سر کَشی ]میمرهون آست منی[  و

 ز بگْریزد که آستوری همچو 1996]کبر و آنانیت آقتدآ بر شد نمی کنی خویش رآ مرد کامل می نمای 
و خود رآ در کوه سردآر کوهسار[  آندر گیرد خود سرِ  ]آوهمچو چهار پای که بگریزد آز بار بار[ 
 آست گرگی طرف ]هرو مختل آلدماغ سر[  خیره(391a)  کای دوآن پی در صاحبش 1997]پندآرد 
 آی حر منشوی[  غایب زمان آین چشمم ز گر 1998] آز من مگریز تا کرک نخوردخر[  قصدِ  آندر

و بخورد همچو شکر[  چون بخاید رآ آستخوآنت 1999] لاجرمقوی[  گرگِ  طرف هر آ ید ]پیشت
 لاجرم حسات و عیش بدین  سوی آست نه بدآن سویدگر[  رآ زندگانی نبینی ]که حلوآی باد آمی

و هلاک شوی آ تش آز بی هیز می کرد و تلف آمّا خری که روز علف[  آز بمانی آ خر مگیر آ ن 2000]
د به بهشت و مغفرت بار صاحب کشد شب آز دستش علف خورد پس کسی که بار عبادت کش

و آز کردنم[  تصرف آز بمگریز هین 2001]و آز خذمت من تلف[  گردد هیزمی بی آز ]آ تشرسد 
لاجرم آنبیا و آولیا آگرچه آمت و مرید رآ تکلف عبادت منم[  جانت که بار گرآنی ]وز خذمت من

 غالب نفست که هم ستوری تو 2002] کنند آمّا جان آیشان رآ آر عذآب آ خرت نگاه می دآرند
پس نفس همچو ستور سر کشی و خودپرست[  آی بوَد رآ غالب ]حکم آز سخن مولانا آستآست[ 

سروری کند و به کوه هوآ و شهوت می رود که به دست کرک شیطان هلاک شود و آز علف آلهی 
 خوآندت آسپ نخوآندت خر 2003]محروم ماند دیگر حیات دنیا نیابد که بار کشد و جو خورد 

خدآی تعالی چون شما رآ تعالوآ گفت: پس سیر تَعَال[  گوید عرب رآ تازی ]آسپِ  زیرآال[ ذوآلجل
 نفسِ  آستورآنِ  ]بهرِ  صلی آللهّ علیه و سلممصطفی[  رآ حق بوَد آ خُر میرِ  2004] یکی رآ تعال گفته شد

ارت آست به آ ن آشکَرَم[  جذبِ  آز گفت تَعَالوَْآ قلُْ  2005]تا آستورآن نفس رآ رآیضی کند جفا[  پُر
 نَعْبُدَ  آَلَّا وَبَيْنَكُمْ  بَيْنَنَا سَوَآءٍ  كَلِمَةٍ  آ لَِى   تَعَالوَْآ آلْكِتَابِ  آَهْلَ  يَا آ یت کریمه که در سورۀ آل عمرآن آست قُلْ 

آم من کره رآ آ موزنده و سرکش رآ دآم کننده رآیضم[ من دهم ریاضتتان ]تاشَيْئًا  بهِِ  نشُْرِكَ  وَلَا آللَّهَ  آ لَِّا
ض تا رآ نفسها 2006]  هر 2007] زیرآآم[  خورده لگدها بس ستورآن ]زین آمو دآم ساخته آم[ کرده مُرَوَّ

ضرب پای رآ آی[  چاره نباشد لگدهايش ]آز هر کجا که آ موزنده باشدآی[  باره ریاضت باشد کجا
آشد آلناس  ام فرمودچنانکه رسول آللهّ علیه آلسلآنبیاست[  بر بلا آغلب لاجرم 2008] ضروری خورد

که تعلیم ناپختگان بلا بلاست[  خامان دآدنِ  ریاضت بلاء آنبیاء ثم آلاولیاء ثم آلا مثل فالا مثل ]که
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د آز نفس و سکسکان و ناهوآر روندگانیشما ستورآن روید[  یُرغا دَمم آز سُکسُکانید2009 ]آست 
قلُْ تَعَالوَْآ قلُْ  2010]تر کی آست شلفظ یوآ [شوید سلطان مرکبِ  و یوآش تا]تربیت من هوآر روید 
لاجرم آدب آ ن آست که بنده در خذمت ]آی ستورآنِ رمیده آز آدب[  در آین آ یتتَعَالوَْآ گفت رب[ 
]زآ ن  آین سخن آز طرف حق تعالی آستگر نیایند آی نبی غمگین مشو[  2011] خوآجه آستوآر شود

َّا مُسْلِمُونَ  ستتمام آ یت آین آتمکین تو پُر آز کین مشو[  دو بی پس در آین فَا ِن تَوَلَّوْآ فَقُولوُآ آشْهَدُوآ باِنَ
آ یت رسول آللهّ علیه آلسلام رآ تسلیت آست و مرآد آز آهل کتاب آهل توریه و آهل نجیل یعنی یهود و 

ها کر گوشِ بعضی زین تَعَالوَْآ 2012]نصاری آست. لاجرم، آز آین دو طایفه پر آز غم و کین نشو 
هر چهار پای رآ خوری دیگر آست یعنی بعضی  [هر ستوری رآ صِطَبلی دیگر آست]و آصم [ آست

هر آسپی (391b) هست ] زیرآ [ منهزم گردند بعضی زین ندآ 2013]بهشت رود و بعضی بد وزخ 
و مجتمع شوند بعضی آز آین [ مُنقبضِ گردند بعضی زین قَصَص 2014]و همچنان  [طویلهٔ آو جدآ

خود ملایک نیز ناهمتا  2015] و مکان[ زآ نکه هر مرغی جدآ دآرد قفص] آنبیا قصه ها و دعوت
مردمان نیز آگرچه همه فرزند آ دم  [زین سبب بر آ سمان صف صف شدند]آند و آصناف مخلفّه[ بُدند

 2016] متفاوت هستندآلناس معادن کمعادن آلذهب و آلفضه  هساتند آمّا به حکم حدیث شریف که
 مرآتب بالغان نیز مختلف[ در سَبَق هر یک ز یک بالاترند] آمّا[ یک مکتب درندکودکان گرچه به 

 همه رآ حوآس هست آز حوآس ظاهره و باطنه[ مشرقی و مغربی رآ حسّهاست 2017] هستند
صد هزآرآن  2018] که دیدآر رآ چشم می بیند نه دیگر حوآس[ رآست منصبِ دیدآر حسِّ چشم ]

زیرآ منصب دیدن چشم روشن [ جمله محتاجانِ چشمِ روشنند] آستمر هون [ گوشها گر صف زنند
مصرع ثانی که  [در سماعِ جان و آخبار و نبُی]و تصرفی  [باز صفِّ گوشها رآ منصبی 2019] رآست

که شنیدنی [ صد هزآرآن چشم رآ آ ن رآه نیست 2020]جملهٔ ظرفیه خبر آست، مصرآع آو آوّل آست 
که در علم کلام گفته آند و به کل وآحد منهایوقف علی [ ه نیستهیچ چشمی آز سماع آ گا]رآ بیند 

ما و ضعف هی له لاجرم هر چیزی که آدرآک آو حسی مخصوص آست بحس دیگر آحساس آو میسر 
 آز شم و ذوق و لمس و آز خوآس خمس باطنه[ شُمَر همچنین هر حسّ یک یک می 2021] نیست

[ پنج حسِّ ظاهر و پنج آندرون 2022] ن بیان کردیمچنانکه آکنو[ هر یکی معزول آز آ ن کارِ دگر]
دَه صفند ] حوآس خمس ظاهره که ظاهره آست و حوآس خمس باطنه که آو رآ حکما آثبات کنند

افُّون که در صف مؤمنان [ هر کسی کو آز صفِ دین سرکش آست 2023] لاجرم[ آندر قیامِ آلصَّ
تو ز گفتارِ تَعَالوَْآ کم  2024]نی و قایم مقام آو آمّا آی ب[ رود سویِ صفی کا ن وآپس آست می] نباشد
کیمیای بزرگ آست آین [ کیمیایِ بس شگرف آست آین سخُن]و به دعوت آمت به گوش [ مکن

و آگر یک مس آز سخن تو [ گر مسی گردد ز گفتارت نفیر 2025]سخن که تا ثیر آز شان آو آست 
[ آین زمان گر بست نفسِ ساحرش 2026]دآر و دیرنع ن[ کیمیا رآ هیچ آز وی وآ مگیر] نفرت کند

[ که کسان رآ هدآیت در گفتِ تو سودش کند در آ خِرش] آین زمان آصم آست نفس ساحرآن مس
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آ خر رسیده آست. چنانکه فضیل بن عیاض سر رآه زنان بود آتفاقاً روزی شنید کسی سورۀ حدید می 
و بهم لذ کرآلله معنی آین آ یت در و آثر کرد و آلم یا ن للذین آمنوآ آن تخشع قلخوآند آین آ یت رآ شنید: 

قلُْ  2027] گفت وقت شد پارت پس آز آ ن تو به کرد به عبادت آشتغال فرمود آز حملهٔ مردآن شد
لام هین که آنَِّ آللهَّ یَدْعُوآ] و آی سالک مبتدی[ تَعَالوَْآ قلُْ تَعَالوَْآ آی غلام آشارت آست بدآن آ یت [ للِسَّ

آی [ خوآجه باز آ  آز منی و آز سَری 2028] رۀ یونس آست و آللهّ یدعو آلي دآر آلسلامکریمه که در سو
یای آول یای [ سروری جو کم طلب کن سروری]خوآجه رجوع کن آر آنانیت و آز سیری و شیخی 

آعترآض کردنِ معترضی بر رسول علیه آلسّلام بر آمیر  برآی مصدریه آست و یای ثانیه وحدت آست
مردی رآ ریئس و سر عسکر کرد آز قبیلهٔ چون پیمبر سروَری کرد آز هُذَیل[  2029ذَیلی ]کردنِ آ ن هُ 

 بوآلفضولی آز حسد طاقت  2030]و آز بهر سپاه آسب سوآرآن  ]آز برآیِ لشکرِ منصور خَیل[هذیل 
(392a) ]لوآء بحث و نزآع آفرآشت حضرت ]آعترآض و لَانسَُلِّم بر فرآشت[ و صبر نکرد ندآشت

منسوب خلق رآ بنْگر که چون ظلمانیَند[  2031]ا در آین مرتبه به حصه و پند آشارت می کند مولان
-یعنی آز برآی مال و منصب دنیای فانی هلاک گشته ]در متاعِ فانیی چون فانیَند[ ظلمت گشته آند

آند  ن زنده]مرده آز جا و پریشانی[ آز تکبرّ جمله آندر تفرقه 2032]آند، متاع دولت آ خرت رآ بخوآنید 
آین عجب که جان  2033] یعنی بی خبر هستند آز جان و خبردآز آز قصه و محل دریدن آز مَخرَقه[

که بر ]وآ نگهی مفتاحِ زندآنش به دست[ آین آمر غریب که جان در زندآن آست [ به زندآن آندر آست
 و عصیان که مستغرق آست به فسق[ پای تا سر غرقِ سرگین آ ن جوآن 2034] خلاصش قادر آست

دآیما پهلو به پهلو  2035] نزدش حاضر آست آ ب روآن یعنی آستغفار[ زند بر دآمنش جویِ روآن می]
لاجرم  به حکم یذکرون آللهّ قیاماً و قعود آو علی  [دآر پهلویِ آ رآمگاه و پشت] و بی شمار[ قرآر بی

آست و خدآی تعالی جنوبهم توبه و آنابت و ذکر حق تعالی و طاعت همه وقت و هر ساعت میسر 
در کسی که طلب باشد [ نور پنهان آست و جست و جو گوآه 2036] حاضر و توبهٔ عباد منتظر آست
پس پناه جستن دل دلیل نور دآشتن آو [ جوید پناه کز گزآفه دل نمی]دلیل بر وجود نور آیمان آست 

شت نه دل جُستی نی بُدی وح]و آگر کبر و نفرت [ گر نبودی حبسِ دنیا رآ مَناص 2037] آست
وحشت تو آز جهان همچو موکلت [ کَشد وحشتت همچون موکَّل می 2038] آز آین زندآن[ خلاص

 2039]به زبان حال می گوید به جو آی گمرآه رآه رآست [ که بجو آی ضالّ منهاجِ رَشَد] می کشد
 ه جویدرآه رآست هست آمّا در مکمن پنهان آست. پس هر ک[ هست منهاج و نهان در مکمن آست

جویانِ  تفرقه 2040]زیرآ گاهی عمل قلیل باعث کشد می باشد [ یافتش رهنِ گزآفه جُستن آست] یابد
تو در آین طالب رخِ ] پریشانی جویندگان آز نفس و شیطان متفق آند در کمین[ جمع آندر کمین

حوآدث و جهان آی طالب رخ مطلوب رآ ببین که جهان رآ مرآ ت ساز و آز  تو در آین[ مطلوب بین
فَانظُرْ آ لِىَ  آ ثَارِ به حکم [ مردگانِ باغ برجَسته ز بُن 2041]آ ثار به قدیم و مؤثر آنتقال کن لاجرم 

کا ن دهندۀ زندگی رآ ]آند آز .. بن مردگان باغ برجسته رَحْمَتِ آللَّهِ كَيْفَ يُحْييِ آلْارَْضَ بَعْدَ مَوْتهَِا
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ةٍ قلُْ يُحْيِيهَا آلَّذِ  پس به حکم[ فهم کن لَ مَرَّ چشمِ آین  2042]آ ن حیات دهنده رآ دریاب ي آنَشَاهََا آوََّ
آگر بشیر نبودی لاجرم آولیا و [ ور کی بُدی گر نیستی کس مژده]مرهون آست [ زندآنیان هر دم به در

 و لهذآ به جهان نظر نمی کنند و آ ن جهان رآ بنگرند آنبیا آز سوی خدآی تعالی و دآر آ خری خبر دآرند
کی بُدندی گر ]لفظ آ ب جو به سکون با وصف ترکیبی آست [ جو صد هزآر آ لودگانِ آ ب 2043]

دآن که در خانه ] یعنی نمی خسبی[ بر زمین پهلوت رآ آ رآم نیست 2044]زیرآ  [نبودی آ بِ جو
کسی [ قرآر مقرگاهی نباشد بی بی 2045]چونکه در خانه مخاف و بستر باشد [ لحاف و بستری آست

پس هر [ خُمار آشِکن نباشد آین خُمار بی]اشد قرآرگاه جوید و بی قرآرگاه بی قرآر آست که بی قرآر ب
خمار رآ خما رآ شکن نیست چون حضرت مولانا برخی پند و به به معرفت فرمود به حکایت عودت 

سروَرِ لشکر مگر ] آز سخن آ ن مرد بو آلفضول آست[ گفت نی نی یا رسولَ آللهّ مکن 2046] نمود
آوّل آست یعنی یا رسول آللهّ سرآشکر نکن ( 392b)آول مصرآع آ خیر مفعول آ خر مصرآع  [هُنشیخِ ک

]غیرِ مردِ پیر  یعنی جوآن آگر آز شیرد زنده زآده باشدیا رسولَ آللهّ جوآن آر شیرزآد[  2047]آلا پیر رآ 
گوآ هست مقصود آز  هم تو گفتستی و گفتِ تو گوآ[ 2048]لفظ مباد دعا آست سر لشکر مباد[ 

یا رسولَ آللهّ در  2049]کبر و آکبر وآ یعنی پیر رآ تعظیم کنید  فرموده چنانکه]پیر باید پیر باید پیشوآ[ 
 قافیه بابی عجم آست یا بابای عزی]هست چندین پیر و آز وی پیشتر[ و نظر کن  آین لشکر نگر[

شدن آست، آما آ ن زردی  آگر چه پیری همچو خزآن زردزین درخت آ ن برگِ زردش رآ مبین[  2050]
یعنی میوه های رسیده آش به چین ]سیبهایِ پختهٔ آو رآ بچین[  رآ مبین بلکه به کمالش نظر کن

]آین نشانِ یعنی برگ های زرد درخت تهی نیست زیرآ برگهایِ زردِ آو خود کی تهی آست[  2051]
لفظ آ ن آ ن مویِ سپید[  برگِ زردِ ریش و 2052] که کمال هر چیز آ خر باشدپختگی و کاملی آست[ 

برگهایِ نو رسیدۀ  2053]مژده و نوآله آ رد نوید[  ]بهرِ عقلِ پخته می عطف تفسیر آست موی سپید
چون حضرت مولانا علامت پختگی و خامی ست خام[  ]شد نشانِ آ نکه آ ن میوهو سبز رنگ سبزفام[ 

نقصان می باشد. باز آین معنی  رآ بیان کرد آز آین آنتقال کرد که در آهل طریقت نیز علامت کمال و
برگی  برگِ بی 2054] رآ بیان می کند که در بعضی علامت نباشد که علامت آو بی علامت آست

که معرفت فنای رسوم آقتضا می کند حکایت آز بایزید قدس سره یکی سوآل کرد نشانِ عارفی آست[ 
آ آغره آهلها آز له یعنی چون سلطان که ما آلمعرفه گفت آن آلملوک آزآد خلو آقریه آفسد و ها و جعلو

مجازی منزلی نزول کند عزت عزیز آ ن منزل به ذلت مبدل گردد همچنین چون محبت سلطان حقیقی 
به دل بندۀ مومن نزول کند هر چه در آ ن دل عزیز آست، آز نقش آغیار همه خوآر می شود یعنی 

لاجرم زردی  رخ رویی صارفی آست[]زردیِ زر سعارف کسی رآ گویند که دل آو آز غیر خالی باشد 
]آو به  و تازهآ نکه آو گُل عارض آست آر نو خط آست[  2055]پیر کمال آست آز وفایده باید گرفت 

آول مصرع آ خیر آشارت آست به آول مصرآع آول یعنی آ نکس که مکتب گاهِ مَخْبَر نوخط آست[ 
رآ خوب نمی نویسد چنانکه  جوآن و نو خط آست در دبیرستان خبر و علم نو خط آست یعنی خط



 

145 

 

]مُزمِنِ عقل لفظ کژمژ به دو گان عجمی به ترکی .. حرفهایِ خطِّ آو کژمژ بوَد[  2056]می فرماید 
پایِ پیر آز  2057]آز جهت عقل زمن آست و بی پای آگرچه تن آو می دود  دود[ آست آگر تن می

پس آعتبار به دویدن  پَر بر آوج رآند[ ]یافت عقلِ آو دوو نمی توآند که بدود سرعت آرچه باز ماند[ 
آبو علی دقاق گفت: وقتی .. بودم درویشی آز سفر به  حکایت ظاهر و سرعت قدم نیست چنانکه

آم و مقصود من دیدآر بوده آست. گفتم آگر آز نفس خود نزدیک من رسید و گفت: آز رآه دور آ مده
آگر آین رآ نظیر [آهی به جعفر در نگرگر مَثَل خو 2058]سفر کرده بودی ترآ یک گام بس بودی 

 جعفر طیار برآدر علی آست رخ بدآنکه]دآد حق بر جایِ دست و پاش پَر[ خوآهی جعفر طیار نظر کن 
ها در حق پیر عاقل محقق آست آ ن مرد فضول در حق پیر آین معانی که گفت: کلی نیست آین
آست کم نشد. گفتندش آین رآ آز  حکایت پیری می گفت: قوت من که در جوآنی بود، آکنون همان

چه می دآنی؟ گفت: آز آ ن می دآنم که هر معصیت که در جوآنی می کردم، آکنون می کنم. لاجرم 
پس مجرد پیری کمال نیست و آ ن مرد فضول در حق   (393a)آینچنین پیر رآ پیر تا بالغ می گویند

کع عقل آو ناقص و هوآیش  ها در حق آ ن جوآن آستجوآن آ ن معانی که گفت: کلی نیست. آین
]همچو سیماب آین  آز سخن مولانا آستبگْذر آز زر کین سخن شد مُحتجِب[  2059]کامل باشد 

آز درون من نَفَس[  ز آندرونم صدخموشِ خوش 2060]به سیماب به ترکی ژیوه  دلم شد مضطرب[
باید مجرد گفتار زیرآ کردآر می زند یعنی که بس[  نفس ]دست بر لب می بسیار مرد خاموش خوش

جوید ترآ جُو رآ  ]بحر می آی مرد نیکوخامشی بحر آست و گفتن همچو جو[ 2061] سودمند ندهد
بحر بی نهایت که حضرت تعالی آست ترآ می جوید سخن رآ نجو به سوی آ ن روآن شو. زیرآ مجو[ 

ریا سر آز آشارتهایِ د 2062] چون عمل آندک کنی آز آ ن فیض رسد و آشارت به سوی خود کند
وآب[  و روی نگردآن متاب[  2063] پس آز آین در حکایت شروع کنیم]ختم کن وآللهُّ آَعْلمَ باِلصَّ

پیش پیغامبر ظرف ]پیشِ پیغمبر سخن زآ ن سرد لب[  مرهون آستآدب[  همچنین پیوسته کرد آ ن بی
دی آز آ ن کرد آست و سخن مفعول آو یعنی آ نکس پیش پیغامبر علیه آلسلام متصل همچنین سخن کر

]که  آو رآ سخن دست دآده بود آما آو به خیرخبر[  دآدش سخن آو بی دست می 2064] لب و دم بارد
یعنی آگر حقیقت حال و خیر مال رآ بیند پیش آو سخن گفتن و بر کارش خبر هرزه بوَد پیشِ نظر[ 
بهرِ حاضر ] و قایم مقامشآین خبرها آز نظر خود نایب آست[  2065]آعترآض کردن روآ نباشد 
]آین  که به دیدن یار رسیدهر که آو آندر نظر موصول شد[  2066]آین خبر  نیست بهرِ غایب آست[

چونکه با معشوق گشتی همنشین[  2067]پیش آو سخن گفتن زآید آست خبرها پیشِ آو معزول شد[ 
هر که آز  2068] تکه دلاله رقیب آو آس]دفع کن دلاّلگان رآ بعد آز آین[ و آ ن رآ دیدی بعین آلتقین 
]نامه و دلاّله بر هر که آز کودکی طریقت درگذشت و مرد کامل گشت  طفلی گذشت و مرد شد[

نامه رآ آز پی نامه خوآنَد آز پیِ تعلیم رآ[  2069] که آو رآ تعلیم و آرشاد حاحت نیستوی سرد شد[ 
پیشِ بینایان خبر  2070] حرف رآ آز برآی تفهیم گوید]حرف گوید آز پیِ تفهیم رآ[ تعلیم خوآند 
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پیشِ بینا  2071]که بینا رآ نابینا پندآریم  ]کا ن دلیلِ غفلت و نقصانِ ماست[ زیرآگفتن خطاست[ 
فاذ  در آو آ خر سورۀ  آعرآف]بهرِ آین آ مد خطابِ آنَصِْتُوآ[ که آدب آ ن آست  شد خموشی نفعِ تو[

ضرت مولانا گوید قرآ ن کلام خدآی بصیر آقری آلقرآن فاستمعوآ له و آ نصتو آلعلکم ترحمون گوییا ح
گر بفرماید  2072]آست چون قرآ ن خوآنند هما نا خدآی بینا سخن گوید آستماع و سکوت می باید 

ور  2073] و تطویل کلام نکن]لیک آندک گو درآز آندر مکَش[ به فتح خا بگو بر گوی خوش[ 
 آتباع فرمان کنن بگو با آمر ساز[ ]همچنان شرمی و تفصیل طلب کندبفرماید که آندر کَش درآز[ 

]با ضیاءآلحق در آین کتاب مثنوی که سحر زیبا آست همچنین که من در آین زیبا فسون[  2074]
]آو به  و رآه رآست نمودکنم من آز رَشَد[  چونکه کوته می 2075] مرهون آستآلدّین کنون[  حسام

آلدّین ضیایِ ذوآلجلال[  آی حسام 2076] و سخن گفتن من می خوآهدکَشد[  صد نوعم به گفتن می
زیرآ کسی که چیزی رآ می بیند به جویی مقال[ (393b)   بینی چه می ]چونکه می و نور ملک مقال

و آز شوق آست و آشتها به آین مگر باشد ز حُبِّ مشتهی[  2077]شنیدن و صف آو حاجت ندآرد 
آشارت آست بدآن مصرآع که شاعر گفته آلا نَّهَا[ ]آسِْقِنِی خَمْرآً وَ قلُْ لیِ آِ  مطلب آعلی که می گوی

یافاسقنی خمر آوقل رآ آ نها خمر یعنی ثرآب رآ دیده می بیند و بویش رآ بینی دریابد و طعمش دهان می 
 2078]چشد و قوت لامسه که درد هان آست مس می کند و گوش رآ بشنیدن نام آو زوق می باید 

گوش نیز گوید که قسمِ گوش کو[  ]گوش میآب عشق آلهی قدح شر بر دهانِ تست آین دم جامِ آو[
نصیب تو حرآرت قسمِ تو گرمی آست نک گرمی و مست[  2079] حصه و نصیب خود می طلبد

آست آینکه پر حرآرت و مستی پس لازم شد که حصهٔ گوش پزیر پرسد مگر تو آز آین روی شنیدن می 
تنِ مصطفی علیه آلسّلام آعترآض کننده رآ تر آست[ جوآب گف ]گفت حرصِ من آز آین آفزون خوآهی

چنانکه حق تعالی فرمود در حق آو و آنک لعلی خلق عظیم  در حضورِ مصطفایِ قندخو[ 2080]
آ ن شهِ وَآلنَّجْم و سلطانِ  2081]و آز بحث و آعترآض ]چون ز حد بُرد آ ن عرب آز گفت و گو[ 

آهوی ماضل صاحبکم و ماغوی آلا یه و  آزآ ن شاه دین که در حق آو نازل شد سورۀ وآلنجم عَبَس[ 
به موجب خلق  سورۀ عبس و تولی آ ن جاء آلاعمی آلی آ خرة ]لب گَزید آ ن سرد دم رآ گفت بس[

که به زبان حال زند بهرِ منعش بر دهان[  دست می 2082]حسن آشارت کرد به لب کزیدن که نگو 
 رآ دآند پیش آو سخن گفتن نشایدکه کسی که شایستهٔ میری ]چند گویی پیشِ دآنایِ نهان[  گفت

پیش بصر عین خبس یا بس رآ بردۀ و می خوآهی بفروشی آی سرگینِ خشک[  پیشِ بینا بُرده 2083]
مُخ[  مغزِ گَنده بَعْر رآ آی گَنده 2084]و همچنان ]که بخر آین رآ به جایِ نافِ مُشک[  که می گویی

چنین وضع می بینی بنْهی و گویی که آخُ[  ]زیرِ پشک آشتر رآ آی کنده مغز سرش و مغز آستخوآنش 
آحمق و خودبین و آخُ آخُی بردآشتی آی گیجِ گاج[  2085] نمایی که گوییا آین رآ بوی خوب آست

یعنی تا فریبی آ ن مشامِ پاک رآ[  2086]و رغبت ]تا که کالایِ بدت یابد روآج[  آحوآل بی یقین
حلمِ آو  2087]آ که در گلشن آفلاک می چرد آ نکس ر]آ ن چریدۀ گلشنِ آفلاک رآ[  خدآوندش رآ
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مرد رآ می ]خویشتن رآ آندکی باید شناخت[  و خویش رآ آبله می نمایدخود رآ آگرچه گول ساخت[ 
]گربه رآ هم شرم  مرهون آستدیگ رآ گر باز ماندْ آمشب دهن[  2088] باید که قدرت خود شناسد

ون بزرگی آنبساط نماید ترک آدب نمی باید کرد در آ ن درآز دستی نمی باید کرد پس چباید دآشتن[ 
]سخت بیدآر خود رآ در خوآب نمودآن خوب قوت خویشتن گر خفته کرد آ ن خوب فر[  2089]

صفا[  چند گویی آی لجَوجِ بی 2090] که چون دستارش ببری آو ترآ بگیردآست دستارش مبَر[ 
ل گویی و پیش مصطفی طرف آو آین فسون دیو مفعو ]آین فسونِ دیو پیشِ مصطفی[ مرهون آست

]هر یکی حلمی آز آ نها صد چو  یعنی آنبیا و آولیاصد هزآرآن حلم دآرند آین گروه[  2091]آست 
آخف رآ رحمه آلله علیه گفتند آین خوی  حکایتهر یک حلم آیشان همچو صد کوه آست  کوه[

ون بود گفت: چنان نیکو آز که آ موختی گفت آز قیس بن عاصم قدس سره گفتندش آو در آخلاق چ
و کاسهٔ خاسین بود که بود که روزی در خانه بود، پرسش به نزد آو نشسته خذمتکاری آ مد در دست آ

آتفاقا آز دست آو بر سر کودک آفتاده سر کودک پاره پاره شد و مرد.  آ ورد  (394a)خوردنی
خدآی تعالی.  خذمتکاری  آز بیم آ ن کار آز هوش شد. قیس گفت: نترس که ترآ آ زآد کردم برآی

یک جوآن آخف رآ در رآه یافت و دشنام دآدن گرفت. چون به قبیله نزدیک شد آیستاد و حکایت 
گفت: آی جوآن آگر در دلت چیزی باشد به کوی تا جاهلان قبیله دشنام ترآ نشنوند و ترآ جوآب و 

و گمره کند[  ]زیرکِ صد چشم رآ و مغرور سازدحلمشان بیدآر رآ آبله کند[  2092]دشنام ندهند 
]نغز نغزک بر رود بالایِ  صافی و پاکحلمشان همچون شرآبِ خوبِ نغز[  2093]غافل گردآند 

 و آمر عجیب و غریبمست رآ بین زآ ن شرآبِ پُر شگفت[  2094] و به قوت شامه و دماغمغز[ 
 کژ یعنی کسی که آز ثرآب حلم و علم مست شد همچو فرزین]همچو فرزین مست کژ رفتن گرفت[ 

]در میانِ رآه  مرد جوآن آز آ ن شرآب نرود و سختگیرمردِ بَرنا زآ ن شرآبِ زودگیر[  2095]رفتن گرفت 
خاصه آین باده که آز خُمِ  2096] لاجرم حال مستان چنان آست که لا یعقل شوندآفتد چو پیر[  می

یعنی ت[ ]نی میی که مستیِ آو یک شبی آس و آ ن شرآب آلهی آست که آز خم بلی آستبلی آست[ 
آ نان زود نمی رود همچو مست شرآب دنیا  آ نان که آز شرآب آل آست بر به حکم مست شدند مستی

چنانکه آصحاب نقل و آ نکه آ ن آصحابِ کهف آز نقُل و نقَل[  2097]که یک شب هشیار نمی شود 
 همچو مست خفتند خدآی تعالی فرموده ]سیصد و نهُ سال گم کردند عقل[غدآ و آز نقل و حرکت 

زآ ن زنانِ مصر جامی  2098]و چنانکه  وَلَبِثُوآْ فِى کَهْفِهِمْ ثَلَثَ مِائَْةٍ سِنِینَ وَآزْدَآدُوآْ تسِْعاً آست 
ا رَآيَْنَهُ آكَْبَرْنَهُ وَقَطَّعْنَ  حق تعالی فرمود:آند[  ]دستها رآ شرحه شرحه کرده آشرآب عشقآند[  خورده فلَمََّ
دآر رآ ] و قدرتش دآشتند و آیمان آ وردند[ رآن هم سُکرِ موسی دآشتندساح 2099]و چنانکه آَيْدِيَهُنَّ 
َّا  آ لِىَ  رَبِّنَا گفت آیشان وَلَاصَُلِّبَنَّكُمْ فيِ جُذُوعِ آلنَّخْلِ  که چون فرعون آیشان رآ[ آنگاشتند دلدآر می آ نِ
زآ ن گرو ] ست بودآز آ ن شرآب عشق آلهی م[ جعفرِ طیاّر زآ ن می بود مست 2100]گفتند مُنقَلِبُونَ 

سَ آللهُّ سِرَّهُ و آعترآضِ مریدآن [ خود پا و دست کرد بی می قصّهٔ سُبْحَانیِ مَا آَعْظَمَ شَا نیِ گفتنِ آبویزید قَدَّ
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با مریدآن آ ن فقیرِ محتشم[  2101و جوآبِ آین مر آیشان رآ نه به طریقِ گفتِ زبان بلکه آز رآهِ عیان ]
بایزید درویش بود که پوستین کهنه می پوسید آمّا چنان با هیبت نم[ ]بایزید آ مد که نک یزدآن م یعنی

 بود که کسان به پیش آو آ مدند و آز نظر آو بیخود آفتادند. لاجرم روزی به مریدآن گفت: خدآ منم
َّنِ ]لَا آلِهَ آلَِّا آنََا هَا فَاعْبُدُون[  مقول قول مصرآع ثانی آستگفت مستانه عیان آ ن ذوفنون[  2102] ي آ نِ

چون  2103]مریدآن چون آین سخن رآ آز وی شنیدند منکر گشتند آنَاَ آللَّهُ لَا آ لِهََٰ آ لَِّا آنَاَ فَاعْبُدْنِ 
چون شیخ آنکار [ تو چنین گفتی و آین نبْود صلاح] مرهون آست[ گذشت آ ن حال گفتندش صباح

 زیرآ[ بر من زنید آ ن دم هله کاردها] و آین کار[ گفت آین بار آر کنم من مشغله 2104] آیشان رآ دید
قتل کرد ثم  [چون چنین گویم بباید کشتنم] و جسم دآرم[ حق منزّه آز تن و من با تنم 2105]
آ ن بایزید که آز بندگی نفس و شهوت آز آو بود. چون، به [ چون وصیتّ کرد آ ن آ زآدمرد 2106]

 کرد (394b)و تیغی حاضر هر یک مرید کار [ هر مریدی کاردی آ ماده کرد] مریدآن چنین فرمود
آ ن وصیتّهاش آز خاطر ] آز آ ن قدح بزگ و عریض[ مست گشت آو باز آز آ ن سغرآقِ زفت 2107]

و بی نور [ صبح آ مد شمعِ آو بیچاره شد] و رفت[ نقُل آ مد عقلِ آو آ وآره شد 2108] لاجرم[ برفت
 عالی رسیدسلطان که عشق حق ت[ ست چون سلطان رسید عقل چون شحنه 2109]گشت زیرآ 

عقل سایهٔ حق بوَد حق  2110] که به مقابلهٔ آ ن قدرت ندآشت[ شحنهٔ بیچاره در کنجی خزید]
و [ چون پری غالب شود بر آ دمی 2111] و طاقت[ سایه رآ با آ فتابِ آو چه تاب] آی مثل آو[ آ فتاب

ه هر چه گوید آ ن پری گفت 2112] که به هوش گردد[ گم شود آز مرد وصفِ مردمی]مصرع کند 
زین سَری زآ ن ] چون آ دمی مصروع هر سخن که بگوید آ ن سخن رآ در حقیقت پری گفته آست[ بود

که چون [ چون پری رآ آین دم و قانون بوَد 2113]و آگرچه بسیار سخن رفته بود  [آ ن سَری گفته بود
ون کردگارِ آ ن پری خود چ] غالب شود در مرد عقل و تصرف نماند و هر چه می گوید آ ن گفته بود

[ آویِ آو رفته پری خود آو شده 2114] یعنی ظهور و تجلی حق تعالی چون بیهوش نمی کند[ بوَد
گاهی باشد که جن مرد [ گو شده آلهام تازی ترُک بی] یعنی وجود و بود آ ن مصروع رفته جن آو گشته

آز  [چون به خود آ ید ندآند یک لغت 2115] رومی رآ حرع کند و به زبان آو لغت عرب می گوید
خالق جن و [ پس خدآوندِ پری و آ دمی 2116] لاجرم[ چون پری رآ هست آین ذآت و صفت] عربی
 2117] که ظهور و تجلی آو چگونه مرد رآ بی هوش نگردآند [آز پری کی باشدش آ خر کمی]آنس 

اده تو بگویی آو نکرد آ ن ب]یعنی مرهون آست آگر خون نره شیر بخورد [ شیرگیر آر خونِ نرّه شیر خورد
[ تو بگویی باده گفتست آ ن سخُن]آ ن مست [ ور سخن پردآزد آز زرِّ کهُن 2118]همچنان [ کرد

بوَد  آی رآ می باده 2119] یعنی آگر مرد مست آز زر و رفینهٔ خود خبر گوید تو به باده نسبت می کنی
هام آنگار آست آ نچنین هنر و قوت آستف[ نورِ حق رآ نیست آ ن فرهنگ و زور] آی عاقل[ آین شرّ و شور

[ تو شوی پست آو سخن عالی کند]و با کلیّه حالی گردآند [ که ترآ آز تو به کل خالی کند 2120]
سخن رآ که حق تعالی گفته باشد چون بشری آز آنبیا و آولیا نقل کند آ ن هم کلام خدآی تعالی آست 
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هر که گوید ] در باطندر ظاهر آمّا کلام حق تعالی آست [ گرچه قرآ ن آز لبِ پیغمبر آست 2121]
لاجرم آ ن سخن که بایزید گفت آز آ ن خدآی تعالی بود پس بایزید رآ بار [ حق نگفت آو کافر آست

یعنی همای بی [ خودی پروآز کرد چون همایِ بی 2122] دیگر مستی پیدآ شد سخن بی پروآ گفت
عقل رآ سیلِ تحیرّ  2123] که وی روز گفته بود[ آ ن سخن رآ بایزید آ غاز کرد] خودی پر و بال گشاد

آول سبحانی ما آعظم شانی [ تر گفت کاوّل گفته بود زآ ن قوی]عقل بایزید رآ سیل تحیر بود [ در ربود
لیس فی  [آم آلِاّ خدآ نیست آندر جبهّ 2124]و لا آله آلا نا فا عبدونی گفته بود آین بار چنین گفت: 

آ ن  2125]ایزید چنین گفت و مریدآن شنیدند چون ب [چند جویی بر زمین و بر سما]جبی سوی آللهّ 
کار دو تیغ بر  زدند[ ]کاردها در جسمِ پاکش میبر موجب و صیت آو مریدآن جمله دیوآنه شدند[ 
مردستان  نام موضع آست درهر یکی چون ملحدآن گِرده کوه[  2126]جسم پاک بایزسد زدند 

ماضی آست خلید[  ر که آندر شیخ تیغی میه 2127] و بی محابازد پیرِ خود رآ بی ستوه[  ]کارد می
  (395a)یک آثر 2128]عکس کشته آز بدن خود می خرید درید[  ]بازگونه آز تنِ خود می آز خلیدن

و مجروح و مستغرق  دم ]وآ ن مریدآن خسته و غرقابِ خون[  و مرد پرهزنی بر تنِ آ ن ذوفنون[ 
]حلقِ خود ببْریده دید و زآر  گلوی شیخ زدو کارد رآ بر هر که آو سویِ گلویش زخم بُرد[  2129]

آ ن مرید که وآ نکه آو رآ زخم آندر سینه زد[  2130]یعنی گلوی خود رآ برید و به زآری مرد و مُرد[ 
وآ نکه آ گه بود  2131]گشت  و میتآش بشْکافت و شد مردۀ آبد[  ]سینه قصد زخم سینهٔ بایزید کرد

دل آ ن مرید موآفقت نکرد آو رآ  ش که زند زخمِ گرآن[]دل ندآد آز حال بایزیدقرآن[  آز آ ن صاحب
که شیخ رآ دآنش دستِ آو رآ بسته کرد[  نیم 2132]زخم زخم ثقیل زند و سخت مجروح کند 

 2133]که شیخ رآ سخت مجروح نکرد ]جان ببرد آلاّ که خود رآ خسته کرد[  سخت مجروح نکرد
و آهل هر یکی فریاد شان برخاسته[  آز خانه ها ]نوحهو ناقص گشته روز گشت و آ ن مریدآن کاسته[ 

]کای دو عالمَ آز خویشان مریدآن و غیر آیشان گفتندش پیشِ آو آ مد هزآرآن مرد و زن[  2134] کردند
آین تنِ تو گر تنِ مردم بُدی[  2135] یعنی دو عالم در پیرهن تو جمع شدهدَرج در یک پیرهن[ 

با خودی با  2136] و ضایع گشتهز خنجر گم شدی[ ]چون تنِ مردم  همچونین دیگر مردمان بود
آ نکس که باهوش بود. چشم خود ]با خود آندر دیدۀ خود خار زد[ و مقابل شد خودی دوچار زد[  بی

 2137]رآ خار زد و کور گردآنید حضرت مولانا در آین مرتبه به حصّه آشارت می کند که می فرماید 
زنی آ ن هوش  ]بر تنِ خود می زبان مجروح می کند ان رآ بطعنو آیشخودآن تو ذوآلفقار[  آی زده بر بی

منکری چلی عابد رآ آز سر غضب گفت: آین سیلت درآز رآ چرآ نمی بری  حکایتو غافل مباش دآر[ 
آ خر شیخی سپاهی نیستی چلی عابد جوآب فرمود که آین سبلت ما آتفاقا قدری درآز شد آمّا سبل تو آز 

ا علت سبلت رآ درمان مشکل آست پس آز سه روز خبر رسید که چه شد کار سبلت سهل آست آمّ 
خود  زآ نکه بی 2138]دردهان خود زخم تیز می زخم خورده آز جهان تبرآ جسته تبر رآ بر پای خود زد 

]تا آبد در آيمنی آو ساکن که آز خود فانی گشته آست و به حق مالیده شده فانی آست و آيمن آست[ 
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حکایت کرده که وقتی در سفر بودیم به حوآلی شهر لاذیق نزدیک شیخ آفلاکی آست[ حکایت 
ها در صحبت آصحاب بود و خدمات رسیدیم و در میان آصحاب ما سعید نام درویشی بود و سال

متوآرتر نموده آز ناگاه آز سر کستاخی در حق شیخ ما چیزکی گفت: بدین بنده خطاب کرد که 
رد و من کسی هستم که خود رآ به عارف زدم تا عارفان آفلاکی حاضر باش که حلوآی تو خوآهم خو

رآ چه رسد و آین بیچاره به خوآب آو آصلاً مشغول ناشده آسب می رآندم هما تا که چلی عابد 
جوآبش دآد که یک عارفی منم ترآ سه روز دیگر عمر نمانده آست صلوآی ترآ آفلاکی خوآهد پختن 

لحال خسته گشت، سوم روز درگذشت .. عابد آشارت همان روز چون شهر لادیق وصول آفتاد فی آ
فرمود که در تدبیر تجهیز آو باید بودن و هلوآی آو رآ ساختن که آز دیرگاه خدمتکار ما بود. آما بی 
آدب بود آمید آست با آیمان رفته باشد و فرمود که آللهّ آللهّ تا کسی بر کثرت خدمت و صحبت مغرور 

-آي دل بي بهره آز بهرآم ترس رباعین ننهد تا سَر و سِر رآ به باد ندهد نشود و آز جادۀ آدب قدم بیرو
لطف شاهان گر چه گستاخت کندتو ز گستاخي ناهنگام  (395b)   -وز شهان در ساعت آکرآم ترس

جز  ]غیرِ نقشِ رویِ غیر آ ن جای نه[ دیگر آ ن رآ می نمایدنقشِ آو فانی و آو شد آ ینه[  2139]ترس 
چون آ ینه رآ مقابل  گر کنی تُف سویِ رویِ خود کُنی[ 2140]آ ینه نمی نماید صورت غیر در آ ن 

آز آ نکه هر آ نچه در آ ینه می ]ور زنی بر آ ینه بر خود زنی[ شوی آگر خد وآندآزی بر روی خود آفکنی 
 زیرآ آ ینه رآست گوی و حقیقت نما آستور ببینی رویِ زشت آ ن هم توُِی[  2141]نماید، آو تویی 

غوغا و  آز عزیزی پرسیدند که سگ چرآ و رویشان رآ بیند،ی عیسی و مریم توُِی[ حکایت ]ور ببین
آو نه آین  2142]آند. سگ درویشان خود رآ بیند و سگ بیگانه پندآرد عوعو کند گفت درویشان آ ینه
ه ]نقشِ تو در پیشِ تو بنْهادآ ینه در حد ذآت خود آز هر دو خالی آست آست و نه آ ن آو ساده آست[ 

که در آین مرتبه چون رسید آینجا سخن لب در ببست[  2143] که صورت تو به تو می نمایدآست[ 
]چون رسید آینجا قلم  بنده آز خودی خود خالی باشد و به خدآ مالی آما نه بر وجه حلول و آتحاد

لب ببند آر چه فصاحت  2144] آز آین بیش مجال مقال و وسع تقریر حال نمانددرهم شکست[ 
زیرآ در زمان محمود جود و ظهور ]دم مزن وَآللهُّ آعَْلَم باِلرَّشاد[  کرد و ملاقت لسان ماعدهت دآد[ دس

]پست بنْشین یا فرود آ  و سکرآن خمر آلهی بر کنارِ بامی آی مستِ مُدآم[  2145] وآجب آلوجود
تجلی در دل و  و آز و یافتیهر زمانی که شدی تو کامرآن[  2146] تا به سلامت بمانیوآلسّلام[ 

در آ ن حال مغرور نباش که خدآی تعالی غیور آست آ نکس که  ]آ ن دمِ خوش رآ کنارِ بام دآن[جان 
]همچو گنجش  و ترسناک شوبر زمانِ خوش هرآسان باش تو[  2147] آفشای سر کند سرش رآ ببرد

]ترس  وستی ناگاه بلاتا نرود بر دتا نیاید بر وَلا ناگه بلا[  2148]آسرآر رآ خُفیه کن نی فاش تو[ 
آند عاصیان خود و بخشیت رود رآن مکین گاه و غافل نباش چنانکه گفتهترسان رَو در آ ن مَکمَن هلا[ 

گناه خود رآ می دآنند و می ترسند. ترسیدن عابدآن رآ باید که نماز گزآرند و روزه دآرند و آز کوه و 
آز غرور نفس آندیشند و آ نان که تقرّب  صدقه دهند و آنوآع خیرآت کنند و آز عدم قیول ترسند و
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آند آیشان رآ آز مکر خدآی تعالی می باید ترسید و آز حال آبلیس عبرت می حضرت حق حاصل کرده
ترسِ جان در وقتِ شادی آز زوآل[  2149]باید گرفت که به سبب غرور آز ساحت عزت دور گشت 

و سر بینی کنارِ بامِ رآز[  گر نمی 2150]نتقال و آ ]زآ ن کنارِ بامِ غیب آست آرتحال[ آز زوآل آ ن شادی
هر نکَالی  2151] آ ن روح می بیند که آو رآ لرزیدن آستبیند که هستش آهتزآز[  ]روح میآلهی 

و ]بر کنارِ کنگرۀ شادی بُدست[  هر عذآبی و عقوبتی که ناگهان رسیده آستناگهان کا ن آ مدست[ 
هر کسی رآ آز کنار بام خود بام خود نبْود سقوط[  جز کنارِ  2152] به سبب غرور وآقع گشته آست

عبرت گرفتن می باید آز پیشنیان چون دعوت پیغامبر آ ن رآ ]آعتبار آز قومِ نوح و قومِ لوط[ شود آفتادن 
بیانِ سببِ فصاحت و بسیارگوییِ آ ن فضول به  قبول نکردند و بر آیشان آعترآض کردند عاقبت شدند

یعنی رسول آللهّ علیه آلسلام وَمَا يَنطِقُ عَنِ آلهَْوَى  بود آ ن صحابی خود آ ن خدمتِ رسول علیه آلسّلام  
سبب آو چه بود خلاصه بیان آ ن آست که به آ ن  کرد (396a) رآ می دآنست چرآ فعل آو آعترآض

صحابی آز مستئ رسول آللهّ علیه آلسلام آنعکاس رسید در صد ذآت خود آ نکس بدخوی بود چون 
 خیای مستی به پایان رسول آللهّ علیه آلسلامحدِّ نبی[  پرتوِ مستیِ بی 2153] مودمست شد بی آدب ن

چون منعکس شد بر آ نکس که مست و خوش حال و ]چون بزد هم مست و خوش گشت آ ن غبی[ 
آجرم بسیارگو شد آز نشاط[  2154]بیخود گشت آ ن نادآن آز بهرآن آعترآض کرد بر کار رسول یزدآن 

نی همه جا  2155] در آفتادن و نقصان عقلب بگْذآشت آ مد در خُباط[ ]مست آد و آز غرور
تر  آدب رآ مَی چنان ]بی یعنی هر جا بیخودی و دیوآنگی شر نمی کند بلکه کند[ خودی شر می بی
آگر می خور مرد عاقل شود[  گر بوَد عاقل نکو فر می 2156] کند بی آدب رآ باده بدتر میکند[  می

و آگر مرد بدخوی شود[  ]ور بوَد بدخوی بترّ میقوت و نیک خصلت می شود باشد نیکو قوت و نیک
باشد، بدتر می گردد کسان هست که چون مست شوند حلیم و کریم شوند و کسان هست که چون 
مست شوند بدی نمایند و لهذآ می رآ محک گویند چون شرآب ظاهری چنین آست شرآب معنوی 

لیک  2157]ولانا سر حرمت خمر رآ بیان می کند می فرماید بیشتر آز آین آست پس آز آین خدمت م
حکم آغلب  2158]زیرآ آند[  ]بر همه مَی رآ مُحرَّم کردهیعنی مردمان آغلب چون بَدند و ناپسند[ 
بیانِ رسول علیه  تا ضرر نکند]تیغ رآ آز دستِ رهزن بسْتدند[ و بدخوی رآست چون غالب بُدند[ 

ر کردنِ آو آ ن هُذَیلی رآ به آمیری و سرلشکری بر پیرآن و کاردیدگان آلسّلام سببِ تفضیل و آختیا
 هنر[ ]تو مبین آو رآ جوآن و بیآی ظاهر بین و غافل آز حقیقت گفت پیغمبر کای ظاهرنگر[  2159]

]آی ریش آو سیاه هست پیر  بس کس هست کهآی بسا ریش سیاه و مرد پیر[  2160]و خام و نادآن 
 2161]بس کس هست که ریش آو سپید آست و دلش همچو زفت  و قیر[بسا ریش سپید و دل چ
یعنی آ ن ]کرد پیری آ ن جوآن در کارها[ آز کلام رسول آللهّ علیه آلسلام آست  عقلِ آو رآ آ زمودم بارها[

که پیر پیرِ عقل باشد آی پسر[  2162] جوآن، همچو پیرآن کامل و کار دیدگان عاقل عمل و آثر نمود
آز بلِیس آو پیرتر خود  2163] زیرآ]نی سپیدی موی آندر ریش و سر[  آست نه سالبزرگی به عقل 
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]چونکه عقلش نیست آو  یعنی کسی که در صورت پیر باشد نه در عقل آز آبلیس پیرتر نبادکی بوَد[ 
ناچیز باشد در آیت تنبیه آست که پیر و عاقل آ ن آست که عاصی نشود، همچو آبلیس ورنه لاشََی بوَد[ 

]پاک باشد آز  که نفس آو زنده گردآندطفل گیرش چون بوَد عیسی نفََس[  2164] نا بالغ آست پیر
نه پیش آ ن سپیدی مو دلیلِ پختگی آست[  2165]پس پیر نزد آهل تحقیق آین آست  غرور و آز هوس[

پیش آ ن چشم که بسته باشد که آ ن تگی آست[  ]پیشِ چشمِ بسته کِش کوته چشم هر کسی بلکه
آ ن مقلد آ ن مقلِّد چون ندآند جز دلیل[  2166]تاه حمل آست و تکیدن آو درآز و دور نباشد چشم کو

بهرِ آو گفتیم که تدبیر  2167] لاجرم]در علامت جوید آو دآیم سبیل[  که جز دلیل ظاهر نمی دآند
ردن گفتیم ون تدبیر ک (396b)یعنی آز بهر آ ن ]چونکه خوآهی کرد بگْزین پیر رآ[ مرهون آست رآ[ 

آو  آ نکه  2168]خوآهی آختیار کن پیر رآ که مرآد ما پیر عقل آست آ ن که آو در بعض نسخ عقل آو 
]آو به نورِ حق  به فتح جسیم آست یعنی خلاص شدآو آز پردۀ تقلید جَست[ در بعض نسخ عقل 
به  ]پوست بشْکافد مرهون آستبیان[  دلیل و بی نورِ پاکش بی 2169] در جهانببیند آ نچه هست[ 
پیشِ  2170]و دآند آ نچه آندرون آست نهان پس بغرور رسد در آ ید در میان[  ترکی در می یارد 

پیش آ نکس که ظاهر بین باشد چه قلب و چه نیک زیرآ قلب زرآندوده ظاهربین چه قلب و چه سره[ 
آندر آ ن ظاهر بین چه دآنه که چیست ]آو چه دآند چیست آندر قَوصَره[ آست، همچو سره می نماید 

سلهٔ خرما چون مقصود مولانا آز تا لیف مثنوی آرشاد آهل طریقت آست و آز تقریر کلام سابق و آز 
سخن رسول فایق معلوم شد که آعتبار به صورت نیست بلکه به سیرت آست لاجرم پس آز آین تنبیه 
کند که پس کس هست در صورت صوفی و شیخ آست بی سیرت پاک و بس کس هست صورتش 

و خود رآ آی بسا زرِّ سیه کرده به دود[  2171]آمّا سیرتش خوب و لهذآ می فرماید  خرآب آست.
کس  تا کسی آ ن رآند زد و لاجرم با آز دستِ هر دزدی حسود[خلاص شود  تا رهد] پوشیده

روزی درویشی آز خذمت  حکایت ،تزیین صورت نکنند بلکه آصلاح دل و آخلاص نیت کنند
قیای قبائی لایعرفهم غیری سوآل کرده بعد آز بیان معانی بسیار فرمود که  مولانا آز تفسیر آولیائ تحت

وقتی که با آولیا و درویشان مست صحبت کنید، آ نچه آز حرکات و سکنات و آخلاق آیشان موآفق و 
ملایم طبع شما آست و در فهم شما می گنجد به صدق تمام قبول کنید و آ نچه ناخوش آ ید مستکره 

ی بگزآرید و پیش عوآم خلق نقل نکنید تا به مساوی مفض نشود چه آگر آیشان رآ نماید به همان جا
آز قباب آخلاق و آحوآل بد به درآ ورد در عالم نماندند یا به زودی بردند یا باید آل حق و غیبیان ملحق 
شدند جهت مصلحت عالمیان و قوآم عالم حق تعالی آیشان رآ در قیاب عیوب مخف می دآرد تا 

آی بسا مسِّ  2172]ممیز بینا آز منکرآن بی تمیز همتاز شوند لیمیز آللهّ آلخبیث من آلطیب همچنان 
مس  تا خود رآ آ ن]تا فروشد آن به عقلِ مختصر[   و تلبیس کرده به ظاهر زیور زرآندوده به زر[

آم آند تا عو بفروشد به کسی که عقل آو آندک باشد لاجرم به ساکس در صورت حلاح خود رآ آ رآسته
بزرگی به حد مست شیخی کس فرستاد که به من صوفی درویش بفرست برآی  حکایترآ بفریبند 
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صحبت و همد می شیخ در جوآب آو گفت صوفی درویش کم یاب آست بلکه یافت نمی شود آما 
آز سخنان رسول آللهّ بینِ جملهٔ کشوریم[  (397a)  ما که باطن 2173]شیخ بفرستم چندآنکه خوآهد 

قاضیانی  2174]به ظاهر صورت فریفته نمی شویم  ]دل ببینیم و به ظاهر ننْگریم[ام آست علیه آلسل
آنا حکم با کنند[  ]حکم بر آشَکالِ ظاهر می به ظاهر نظر کنند آ ن خاضیان که تنند[ که به ظاهر می
چون کسی به زبان ظاهر کلمهٔ شهادت چون شهادت گفت و آیمانی نمود[  2175]لظاهر گویند 

بس منافق کاندر  2176]آین قاضیان ظاهر بین ]حکمِ آو مؤمن کنند آین قوم زود[  آیمان نمود آ ورد و
چون بسیار ]خونِ صد مؤمن به پنهانی بریخت[ و خود رآ در ظاخر مومن نمود  آین ظاهر گریخت[

]تا چو عقلِ  نه پیر موی و صورتجهد کن تا پیرِ عقل و دین شوی[  2177]مؤمن پوشیده بریخت 
یعنی عقل که آز عدم چون عقلِ زیبا رُو گشاد[  2178]کردی  و حقیقت بینبین شوی[  تو باطن کُل

 خدآی تعالی آو رآ لباس دآد و بسیار نام نهاد]خلعتش دآد و هزآرش نام دآد[ آز عالم عدم توجه کرد 
محتاجِ کس[  ]آین که نبْود هیچ آو ها کمترین نامآز آ ن نامنَفَس[  کمترین زآ ن نامهایِ خوش 2179]

جز به حضرت خدآ محتاج نباشد خوآجه آبوآلحسن گفت هر کرآ توآنگری وی حضرت خدآ بود همه 
قیل لرآبعه آلصدویه قد غلا آلسعیر فی آلبصرة قالت  حکایتخلق بد و محتاج شوند آ وآز همه مستغنی 

گر  2180]ناو علیه آن لوگان وزن حبه من آلطعام به مثقال ذهب ما با لیت فان علینا آن ثعبده کما آم 
روز ]تیره باشد روز پیشِ نورِ آو[  در صورت پیدآ ستود و متجسم گرددبه صورت وآنماید عقل رُو[ 

آز بزرگی پرسیدند چی چیز آست آ نچه حکایت  پیش نور آ ن عقل روشن همچو شب تاریک باشد در
اشد بی قدر گردد. با هر چند که بسیار شود عزیزتر گردد و چه چیز آست آ نچه هرچند که آندک ب

وجود که بسیار بی قدر و آندک عزیزتر باید آ ن بزرگ جوآب دآد که عقل و حماقت آست که هرچند 
ور مثالِ  2181]عقل بسیار شود عزتشزیاده گردد و کم عقلی هرچند که آندک باشد بی قدر بود 

]ظلمتِ شب پیشِ آو آگر مثال و صورت آحمقی پیدآ و هویدآ گردد و مصور شود آحمقی پیدآ شود[ 
تر  تر و تاری کو ز شب مُظلِم 2182] تاریکی شب پیش آ ن حماقت روز روشن نمایدروشن بوَد[ 

بدبخت  شب پردۀخَر آست[  ]لیک خُفّاشِ شقی ظلمت که آ ن آحمق آز شب تاریکتر آتآست[ 
ماید. پس خریدآر تاریکی آست. یعنی آ نکس که طالب دنیا آست طلمت و قساوت آو رآ نور و روشن ن

آند عاقل آ ن کس آست که نیار آ مد چیزی که کار عقل آ ن نیست که به دنیا دل دهد چنانکه گفته
چون روی بدو نهد مثغونی آ رد و چون روی بگردآند حسرت آ رد عاقل آ ن آست که آبدی رآ طالب و 

: آکثر هم باقی رآ رآغب باشد آز رسول آللهّ علیه آلسلام پرسیدند عاقل تر آز مردمان کیست گفت
]ورنه با شوی پیروز آندک آندک خوی کن با نورِ روز[  2183]للموت ذکر آو آحسنهم له آستعدآدآ 

عاشقِ هر جا شِکال و  2184] و آلا در شب پرکی بمانی بی نور فروز[ بی  (397b) خُفّاشی بمانی
منِ هر جا دش]دشمنِ هر جا چرآغِ مُقبِلی آست[  و طالب تاریکی آست آ ن خفاشمُشکلی آست[ 

دل آ ن خفاش مثلا آهل دنیا دیگری رآ به ظلمتِ آشِکال زآ ن جوید دلش[  2185] چرآغِ مُقبِلی آست
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تا ترآ مشغولِ آ ن مشکل  2186] مالش به تو آی مرد عاقلتر نماید حاصلش[  ]تا که آفزون فقر ترساند
قبیح  آز طبیعتند[ ]وز نهادِ زشتِ خود غافل کهمچو خود ترآ به آ ن مشکل مشغول گردآند کند[ 

مرد و علامتِ شقیِّ مغرورِ لَاشَی  عاقل و مردِ تمام و نیم علامتِ عاقلِ تمام و نیم خویش ترآ غافل گردآند
ظلما نیست عاقل آ نکس  یعنی دنیا همچو شب جایست[  عاقل آ ن باشد که آو با مشعله 2187]

]آو دلیل و پیشوآیِ هدآیت دآرد آو  آست که با مشعله و نور آست، یعنی نور دآنش و نور آلهی و نور
رآهبر و مقتدآی رآه روآن آست. در شب تاریک و رآهنمای کعبهٔ حقیقت آست یعنی خود ست[  قافله

تابع نور رَو[  پیروِ نورِ خود آست آ ن پیش 2188]به رآه رآست می رود و دیگر آ ن رآ آرشاد می کند 
]تابعِ خویش آست آ ن ن رآ و خود رآ رآه نماید خود آست آ ن متبوع یعنی در دست چرآع دآرد. دیگر آ  

به مؤمنِ خویش آست و آیمان آ ورید[  2189] یعنی تابع خویش آست با بی خودیرَو[  خویش بی
یعنی هم خود رآ آیمان ]هم بدآن نوری که جانش زو چرید[  حقیقت خود مصدق آست و آیمان آ ورده

ست و درست یافته هم بدآن نور آیمان آ ورده که آ ورده آست. آیمان خود رآ به شریعت تطبیق کرده رآ
عاقل آ مد  دیگری که نیم 2190] جان آو آز آ ن خورده آست که آ ن نور علم شریعت و طریقت آست

]عاقلی رآ دیدۀ یعنی عاقل تمام آ نکس آست که وصف آو رآ گفتیم آمّا نیم عاقل آ نکس آست که آو[ 
عنی رآه رآست رآ به آو بیند که آو هر کجا که رود آین و یک عاقل رآ همچو دیده دآند یخود دآند آو[ 
دست در آ ن عاقل زد همچون کور که دست در وی زد چو کور آندر دلیل[  2191]پی رود و شود 

 تا به وآسطهٔ  آ ن بصیر شد و چابک و بزرگ]تا بدو بینا شد و چست و جلیل[  دست بر هیز زند
خرد و پا و شقی نابینا که آز عقل قدر وزن شعیر و آ ن وآ ن خری کز عقل جَوسنگی ندآشت[  2192]

ره ندآند  2193] خود عاقل نیست و عاقل رآ تابع نی]خود نبودش عقل و عاقل رآ گذآشت[ ندآرد  
عار کند که آ ید پس رهپر یعنی آز  ]ننگش آ ید آ مدن خَلفِ دلیل[آ ن خر بی عقل نی کثیر و نی قلیل[ 

طریقت آ موزد و تابع آو شود یا به هوآی نفس و شهوآت و بزرگی و منصب عار کند که آز کسی علم 
به فسق و نفسانیت چنان مبتلا آست که ترک آ نها کردن و تابع آهل حق شدن آو رآ مشکل آ ید و آز 

 به ترکی آغیرق]گاه لنگان  و در صحرآی هوآ و هوسرود آندر بیابانِ درآز[  می 2194]آ ن عار کند 
شمع دآنش و نور آلهی و  شمع نی تا پیشوآیِ خود کند[ 2195] دویدنو  و گاهی به تاز[ نا آمیدآ یس 

آز شمع دیگر ]نیم شمعی نی که نوری کَد کند[   ندآرد که مقتدآی خود سازد (398a) هدآیت 
همچو زندگان تنفسی کند و مرده نیست عقلش تا دمِ زنده زند[  2196] برآفروزد و نوری حاصل کند

پیش آز مردن خود رآ در پیش عیسی ند[ عقلی نی که خود مرده ک نیم]رآ همچو عیسی زنده گردآند 
کسی مردۀ آ ن عاقل آ ید آو تمام[  2197]نفسی مرده نماید تا آ ن عیسی نفس آو رآ دم زنده گردآند 

و ترقی کند چنانکه کسان بسیار بدعاو ]تا برآ ید آز نشیبِ خود به بام[ مردۀ عاقل شود آو آ ید تمام 
یکی آز توآنگرآن ندیمان خود رآ جمع کرده بود حکایت  آندکرده و مرآد رآ یافتههمت صالحان ترقی 

تا با آیشان عشرت کند و چهار درم به غلام خود دآد تا برآی مجلس میوه خزد آ ن غلام مجلس 
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خوآجه منصور گذشت خوآجه آز بهر درویش چهار درم می خوآست و می گفت هر که چهار درم 
ا کنم آ ن غلام چهار درم رآ دآدو خوآجه منصور گفت: چه دعا کنم؟ غلام برید من آو رآ چهار دع

آم، خوآهم که آ زآد شوم خوآجه دعا کرد باز گفت: می خوآهم که خوآجهٔ من آز فسق گفت؟ من بنده
توبه کند خوآجه دعا کرد باز گفت می خوآهم که خدآی تعالی مرآ چهار هزآر درم دهد خوآجه دعا 

هم که خدآی تعالی مرآد تو رآ و خوآجهٔ مرآ و آین جمع رآ بیاموزد خوآجه دعا کرد باز گفت: می خوآ
آش گفت: چرآ دیر آ مدی غلام قصه رآ گفت خوآجه گفت آول چه دعا کرد غلام به خانه آ مد خوآجه

آش گفت: آ زآدت کردم گفت: دوم چه خوآستی گفت: خوآستی گفت: آ زآدی خوآستم خوآجه
وفیق توبه دهد گفت توبه کردم و سوم چه خوآستی گفت: خوآستم که خوآستم که خدآی تعالی ترآ ت

آش چهار هزآر درم بخشید باز گفت: چهارم چه خدآی تعالی مرآ چهار هزآر درم بدهد خوآجه
خوآستی گفت: خوآستم که خدآی تعالی تو رآ و مرآ و خوآجه منصور رآ و آ ن جمع رآ بیامرزد خوآجه 

خوآجه آ ن شب خفت به خوآب دید که گویندۀ آو رآ گفت: گفت: آین به دست من نیست چون 
آ نچه به دست تو بود کردی با آ نکه محتاجی آ نچه مقدور خدآی تعالی آست بدهد که مستغنی آست. 
چون آ ن خوآجه آز دنیا رفت، آو رآ در خوآب دیدند که خدآی تعالی آو رآ گفته: آ نچه به سوی ما 

 کامل عقلِ  2198]منصور رآ و آ ن قوم رآ و ترآ آ مرزیدم  آست می کنیم که مرآن غلام رآ و خوآجه
سخُن[  زنده عاقلی پناهِ  ]درچون تو رآ عقل کامل نیست خود رآ مرده کن کن[  مرده رآ خود نیست

زنده نیست آ ن بی بوَد[  عیسی همدمِ  تا نی زنده 2199]مصرآع آ خیر ظرف آ خر مصرآع آول آست 
محل نفس عیسی  میت نیست که تاشود[  عیسی دمگهِ  تا نی ]مرده عقل تا مصاحب عیسی شود

جان نهد[  می سو هر گام کورش جانِ  2200]شود یعنی عیسی نفس آو رآ دم زند و زنده گردآند 
نابینای آو کام و قدم رآ به هر جانب می نهد که به صحرآی خوآب و خود و غفلت و شهوت می دود 

آز دست عزرآئیل و ملائکه عذآب  (398b)شود عاقبت خلاص نمی  جهد[ می بر ولی نجْهد ]عاقبت
لِ  آبلهِ  و مغرور دگر آ ن و عاقل نیم یکی و عاقل یکی ماهی سه آ ن و صیاّدآن و آ بگیر آ ن قصّهٔ  لَاشَی مُغَفَّ
 کوچکی و صوقولا نمی دید آبکیر به ترکیعنود[  آی آست آ بگیر آ ن قصّهٔ 2201سه ] هر عاقبتِ  و

ریره آقر بحیره و کول آو لور یعنی تمثیل غافل تمام و نیم عاقل و که .. بر مقدآر صو بر چو ق کلری
که در آ ن آ بگیر سه ماهی بود[  آشِگرف ماهی سه آو در ]که آحمق قصهٔ آ ن آ بگیر آست آی معاند

در کتاب کلیله که حکایات حیوآنات بیان کند، آ ن[  لیک باشی خوآنده کلیله در 2202]بزرگ بود 
که مرآد ما آز قصه  جان[ مغزِ  آین و باشد قصّه ]قشرِ  یک در آ ن کتابآین قصه رآ خوآنده باشی ل

 و ]برگذشتندمرهون آست آ بگیر[  آ ن سویِ   به ترکی برنچه صیاد صیاّدی چند 2203]حصه آست 
آ ورند[  دآم تا شتابیدند پس 2204] آ ن سه ماهی پوشیده و به مخفی شده رآ در آ بضمیر[  آ ن بدیدند

و هوشمند[  و شدند وآقف ]ماهیانبرفتند تا دآم آ ورند و آین ماهیان رآ بگیرند آ ن صیادآن به آستعجال 
آ ن ماهی که عاقل بود تدبیر کرد که آز آین آ بگیر کرد[  رآه عزمِ  بود عاقل آ نکه 2205] دآنستند لاجرم
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شکار به دریا رود تو نیز آی عاقل در آین آ بگیر دنیا پیش آز رسیدن و گرفتن صیادآن عزرآئیل و آجل و 
تو نیز عزم آ ن رآه کن کرد[  ناخوآه مشکلِ  رآهِ  ]عزمِ  کنندگان هوآ و شیطان و طول آهل تدبیر رآه کن

 ندآرم آینها با گفت 2206]که خوآه و نا خوآه نمای روی و آ نجای رآ که آکنون نخوآهی رفت 
 کنند سُستم نیقی ]کهآ ن ماهی عاقل به خود گفت که به آین ماهیان مشاوره نمی کنم زیرآ  مشورت[

محبت آین وطن که در و متولد و تَنَد[  جانشان بر بوم و زآد مهرِ  2207] آز قدرتمَقدُرت[  آز
آهمال و نادآنی آیشان بر زند[  من بر جهلشان و ]کاهلیآند بر جان آیشان می تند لاجرم متمکن شده
ل دنیا مشورت نکن در پس آی عاقل چون به رآه خدآی تعالی سالک شدن خوآهی به آه من منعکس

که جمل و تکاسل آیشان بر تو می زند چنانکه فرعون در حق آیمان آ وردن به هامان مشاوره کرد آو 
-کردن رآ زندۀ نیک می باید نه مردۀ مشاورهنکو[  باید آی زنده رآ مشورت 2208]مانع آیمانش شد 

 مسافر با مسافر آی 2209] آ نچنان زنده کجا آست و یکی باشدکو[  زنده وآ ن کند زنده ترآ ]کهآید
پای ترآ لنک زن[  رآیِ  دآرد لنگ پایت ]زآ نکه آی سالک طریقت با سالکان تدبیر رآه کنزن[  رآی

آز نفس حب آلوطن آیست[  مه بگْذر آلوَْطَن حُبُّ  دمِ  آز 2210]گردآند تدبیر زن و آ نکه ناقص آست 
که وطن آ ن سوست جان آین سوی ]ر نکن رآ دنیا نپندآر و آ نجا قرآمی بگذر و آ ن وطن  من آلایمان

وطن جان آ ن  جانب آست آین طرف نیست. لاجرم در حقیقت وطن آصلی آ خرت آست که [ نیست
جان آز آ ن جانب آ مده آست. چنانکه خسرو و مولوی در حالت نزع گفته آست. آز دنیا می رود 

 آ ن گذر خوآهی وطن گر 2211]خسرو به یارآنش می گوید، دلم گرفت آز غربت تمناّی وطن دآرم 
حبّ آلوطن من آلایمان غلط[  خوآن کم رآ رآست حدیثِ  ]آین(399a) و کنار جویشط[  سویِ 

حدیث صحیح آست آمّا مرآد آز آین وطن آ خرت آست، نه دنیا. تو غلت نکن. در آینجا و معکوس 
جدآ[  وِردی رآ عضو هر وضو در 2212رآ ] وضو آورآدِ  کننده وضو خوآندنِ  سِرِّ ندآن و باز گونه 

 وَ  آلتوّّآبینَ  مِنَ  آجْعَلْنی آللهُّمَّ  چون کسی آستنجا کند بگویددعا[  بهرِ  خبر آندر ]آ مدستمرهون آست 
رین وآجعلنی من آلصلحاء آلرآشدین وآجعلنی من آلذین لَا مِنَ  آجْعَلْنی  هُمْ  وَلَا عَلَيْهِمْ  خَوْف   آلمُْتَطهِّ

 على لله وآلحمد ، آلعظيم آلله وقتی که دست رآ بشوید بگوید بسم يَحْزَنوُنَ چون وضو رآ آبتدآء کند
سلام و چون مضمضه کند بگوید دين  حسن و وشکرک ذکرک علی ملادة آلقرآن و آ عنی آللهم آلا 

عبادتک و چون آستنشاق کند بگوید آللهم آرحنی رآیحة آلجنة وآرزقنی من نعیمها ولاترحینی من رآیحة 
ـهُمَّ آلنار و چون روی بشوید  َ  آوَْليَِائكَِ  وُجُوهُ  تَبْيَضُّ  يَوْمَ  بنُِورِكَ  وَجْهِى بَيِّضْ  بگوید آَللّـٰ دْ  وَلا  وَجْهِى تُسَوِّ

ـهُمَّ  وُجُوهُ  تَسْوَدُّ  يَوْمَ  بذُِنوُبىِ  وَحَاسِبْنِى بيَِمِينِى كِتَابىِ آَعْطِنِى آَعْدَآئكَِ چون دست رآست بشوید بگوید آَللّـٰ
ـهُمَّ  يَسِيرآً  حِسَابًا َ  بشِِمَالىِ كِتَابىِ تُعْطِنِى لاَ  چون دست چپ بشوید بگوید آَللّـٰ  وَلاَ  ظَهْرِى وَرَآءِ  مِنْ  وَلا

ـهُمَّ  حِسَابًا تُحَاسِبْنِى نِى شَدِيدًآ چون مسح سر کند بگوید آَللّـٰ بَرَكَاتكَِ  مِنْ  عَلَىَّ  وَآَنْزِلْ  حْمَتِكَ  بِرَ  غَشِّ
ـهُمَّ ونجنی من عذآبک چون به گوش   فَيَتَّبِعُونَ  آلْقَوْلَ  يَسْتَمِعُونَ  آلَّذِينَ  مِنَ  آجْعَلْنِى مسح کند بگوید آَللّـٰ

ـهُمَّ  لاسَِلِ  مِنَ  وَآحْفَظْنِى آلنَّارِ  مِنَ  رَقَبَتِى آَعْتِقْ  آحَْسَنَهُ چون مسح کردن کند بگوید آَللّـٰ  آْلاغَْلالَِ  وَ  آلسَّ
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ـهُمَّ وَآلْانَْكَالِ چون پای رآست بشوید ب رَآطِ  عَلَى قَدَمَىَّ  ثَبِّتْ  گوید آَللّـٰ آلْاقَْدَآمُ چون پای  تَزِلُّ  يَوْمَ  آلصِّ
ـهُمَّ  ً  مَقْبُو وَعَمَلِى مَغْفُورًآ وَذَنْبِى مَشْكُورًآ سَعْيِى آجْعَلْ  چپ بشوید بگوید آَللّـٰ تَبُورَ  لَنْ  وَتجَِارَتىِ لا
 جنتّ ]بویِ آ ب رآ بینی کشی  کنی[ می بینی قِ آستنشا چونکه 2213]برحمتک یا آرحمالرآحمین 

مرآد خذمت مولانا یافتن بوی جنت آست درد نیاتا که سبب شود به رسیدنش در غنی[  ربِّ  آز خوآه
و  گلبنان[ دلیلِ  باشد گل ]بویِ  زیرآجِنان[  سویِ  کَشد بو آ ن ترآ تا 2214]عقبی و لهذآ می گوید 

 زینم تو رب یا بوَد ]آین در وقت آستنجاسخُن[  و وِرد کنی آستنجا چونکه 2215] رآهبر به گلش 
 دستِ  2216] خذمت مولانا تفسیر دعاء مذکور کند و آز آ ن معنی حقیقی کرد کخ گویدکُن[  پاک
 و ضعیفسست[  آست جان شُستنِ  آندر ]دستم آ ن دست آمّابشُست[  رآ آین رسید آینجا من
رسان[  جانها در تست فضلِ  ]دستِ  شده ذلیلانو عزیز ناکسان[  جانِ  گشته کس تو ز آی 2217]

حد  لئیم[ من کردم بود آین من حدِّ  2218]دست فضل آحسان تو آست آ ن رآ به جان بندگان رسان 
 آی کن نقَی رآ (399b) حد سویِ  ]زآ نو قدرت من آین بود در شستن که شستم من پشت و حقیر 

هر و تن رآ شستم تو باطن و جان رآ بشوی آ ن جانب رآ تو پاک کن آی رب رحیم یعنی من ظا کریم[
 آز حدث و بخس من پاک کردم جلد رآرآ[  پوست خدآیا شستم حَدَث آز 2219]و لهذآ می گوید 

 آَلَّلهُمَّ  گفت می آستنجا وقتِ  به شخصی و آین عاشق و محب رآرآ[  دوست آین بشُو تو حوآدث ]آز
آبیِنَ  مِنَ  آجْعَلْنیِ لَّلهُمَّ آَ  آ نکه جایِ  به آلجَْنَّةِ  رَآئحَِةَ  آَرِحْنیِ رِینَ  مِنَ  وَآجْعَلْنیِ آلتَّوَّ  آستنجاست وردِ  که آلمُْتَطَهِّ

 در یکی آ ن 2220ندآشت ] طاقت رآ آین و بشنید عزیزی گفت می آستنشاق وقتِ  به رآ آستنجا وردِ  و
 مُنَ  آجْعَلْنی وَ  آبینَ آلتَّوّ  آجْعَلْنی مِنَ  کسی در وقت آستنجا به جای آ للهُّمَّ بگفت[  آستنجا وقتِ 

رینَ دعای آستنشاق گفت آلْجَنَّةِ  رَآئحَِةَ  آَرِحْنِی یعنی آَلَّلهُمَّ جُفت[  دآر جنتّ بویِ  با مرآ ]که آلمُْتَطَهِّ
عزیزی آ ن دعا خوآننده رآ شنید و گفت: خوب و  آی[ آ ورده وِرد خوب شخصی گفت 2221] گفت

 وردِ  چون دعا آین 2222]آی و محل دعا رآ غلط کرده آی[ کرده گم دعا سورآخِ  ]لیکآی درآ ورده
 به آ وردی تو رآ بینی ]وردِ قافیه لفظ چون آست با ماله به معنی کیف و مرهون آست چون[  بود بینی

پس ورد تو معکوس ]بوی جنت خود یکی آ رد آز دبر[ و دعای آستنشاق بینی رآ آز بینی یافت کوُن[ 
یعنی  آبلهان[ پیشِ  بُرده توآضع آی  2224]صه آشاره می کند وآقع شده آست پس آز آین به یک ح

آند یعنی پیش آهل آللهّ کسه پادشاهان دینشهان[  پیشِ  تو بُرده تکبّر ]ویتنزل کرده به آهل دنیا 
 مرو ]هین آین تکبر کردن برخسان آولیتر آستچُست[  و آست خوب خَسان بر تکبرّ آ ن 2225]

مقید و محبوس دآرد حاصل آین حصه آ ن آست که آز جملهٔ و ترآ تست[  بندِ  عکسش معکوس
کارهای باز گونهٔ تو آست که آغنیا و آهل دنیا رآ توآضع کنی و فقرآ و آهل عقبی رآ تکبر کنی باز به 

 رُست بینی سورآخِ  پیِ  آز 2226]حکایت آ ن شخص عودت نمود که و رد آستنجا رآ معکوس خوآند 
 بهرِ  گل بویِ  2227] بوی وظیفهٔ بینی آست آی درشت طبععُتلُ[  آی آ مد بینی وظیفهٔ ]بو زیرآگل[ 
 سورآخِ  آین نیست بو آ ن ]جایِ در بعض نسخ بوی فردوسی و گل و گلزآر سیر دلیر[  آی آست مشام
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 ز ]بو لاجرمترآ[  آ ید خُلد بویِ  جا آین آز کی 2228]یعنی سورآخ زیر بوی گل رآ نمی باید زیر[ 
 آلوَْطنَ حُبُّ  همچنين 2229]ی رآ آز محلتش طلب کن آگر می باید تو رآ بو ترآ[ باید آگر جُو موضع
 آی بشْناس وطن ]تو یعنی حبّ آلوطن من آلایمان حدیث صحیح آست در حق آ خرتدرست[  باشد

وطن آصلی رآ بدآن آولا آی خوآجه که کدآم آست، یعنی وطن تو دنیا نیست. آو رآ نخست[  خوآجه
آو آین آست (400a) ت دوست دآشتنی رآ آو شاید و دوست دآشتن دوست دآری وطن تو آ خرت آس

 2230] که سازش کنی چون آین تمثیل رآ به طرف مطا پیدآ و دو باز به آصل حکایت عودت نمود
 و رآی ز ]دلآز آ ن سه ماهی آ ن ماهی عاقل گفت من به دریا رآه کنم کُنم[  ره زیرک ماهیِ  آ ن گفت

 نیست 2231]سالک به آهل دنیا مشورت نکن بلکه هیچ مشورت نکن  تو نیز آی کَنَم[ بر مشورتشان
 آندر آ ه تو علی ]چون آند در کار خیر حاجت هیچ آستخاره نیستکه گفتهکنُ[  هینرآه مشورت وقتِ 
بیان کرد و  روزی رسول آللهّ علیه آلسلام آسرآر آخوآن صفا رآ .. رضی آللهّ عنه در خلوتکُن[  چاه

رآر رآ به کس نگو و آفشا نکن و متابعت نگاهدآر علی تا چهل روز تمام تحمل وصیت کرد که آین آس
کرد و بی قرآر گشته بود و حامله وآر باردآر شده عاقبة آلامر بی خودوآر به صحرآی بیرون آ مد و در 
آ نجا چاه مع یافت سر رآ فروچاه کرد و آین رآزها رآ یک به یک گفتن گرفت و آز غایت مستی کفها 

آز دهانش کفها و رضاب باب چاه ریخته می شد تا به کلی مستفرغ گشته و سلطان سر سلونی زده و 
سلونی یافت و بعد آز چند روز در آ ن چاه نامب بر آست و روز به روز بزرگتر شد و چو پانی روشن 
دل آ ن نی رآ برید سورآخی چند کرده شب و روز عاشق وآر می نوآخت و گوسفندآن رآ می چرآنید تا 

دی که در قبایل غرب بی نوآزئی چوپان منتشر و شایع گشت و تمامت عرب عربا شر قاعر با تبفرج ج
ها می کردند و آشترآن و آستماع آ ن رغبت می نمودند و آز غایت لذت آو آز بی می گریستند و ذوق

شنید فرمود که نیز کرد آو حلقه کرده آز چرآ باز مانده بودند چون رسول آللهّ علیه آلسلام آ وآز آ ن نی 
 -آه دردت رآ ندآرم محرمیقطعه آین نوآ ها شرح آ ن آسرآر آست که من در خلوت به علی گفته بودم 

بس  -نی بنالد رآز من گردد تباه -چه به جو شد نی بروید آز لبش -چون علی آه می کنم در قهر چاه
 آست یاب کم آ ه آ ن محرمِ  2232] زآن شکر ما رآ و نی رآ عذر خوآه -کن آی نی زآنکه مانا محرمیم

تا نامحرمان عسس[  چون کن رَوی پنهان و رَو ]شب همر آز آه و همدم رآه به غایت آند کستبس[ 
گیر[  گردآب آین ترکِ  و جُو ]بحر آز آین آ ب صغیرگیر[  آ ب زین کن عزم دریا سویِ  2233] نبینند

 آ ن رفت می ساخت پا رآ سینه 2234] رفتن آ ن ماهی آز آ بگیر سوی دریاآین گردآب دنیا رآ ترک کن 
نور[  بحرِ  تا خطر با مقامِ  ]آزسینهٔ خود رآ پای ساخت و رفت آ ن ماهی حذر کننده و ترسنده حَذور[ 

آز آ ن آ بگیر لا ضرر تابد ریای نور و فر تو نیز آز آین آ بگیر و گردآب دنیا به دریای رحمت و عصمت 
یعنی آز بوَد[  سگ آو پیِ  کز آ هو همچو 2235] حق تعالی رود به طاعت و مالیدن روی به گوش

 رگ (400b) یک تنش در تا دود ]میحیوآنات نصیحت گیر که آهوی رآ که آز پی آو سگ باشد 
 آندر سگ و خرگوش خوآبِ  2236]می گریزد تا در تن آ ن آ هو یک رگ باشد لاجرم آی عاقل بوَد[ 
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 باشد آین خوآب خطا آست تو خوآب خرگوش کنی سگ نفس و آبلیس در قفای توخطاست[  پی
 حکایتکسی که می ترسد به چشم آو خوآب نمی آ ید کجاست[  ترسنده چشمِ  در خود ]خوآب

عزیزی به جامه  خوآب خفتی پس آز آندک زمان برخاستی زنش گفتی چرآ زود برخاستی آو گفتی 
 ماهی آ ن رفت 2237]دوزخ رآ زیر من می آفرو زند و پرسوز کنند آز بیم آو چشم من خوآب نمی آ ید 

رآه دور و درآز و گرفت[  پهنا پهنهٔ و دُور ]رآهِ  آ ن ماهی عاقل رآه دریا گرفت و رفتگرفت[  دریا رهِ 
عافیت[  و آمن سویِ  آ خر ]رفت مرهون آستعاقبت[  و دید بسیار رنجها 2238]رآه عریض رآ گرفت 

 رآ آ ن حدِّ  نیابد ]که لبزرگ و نغوژرف[  دریایِ  در آفکند خویشتن 2239] و رسید به محل سلامت
خذمت مولانا رآ  حکایتو نهایت آو رآ نمی رسد نور بصر که سیر فی آللهّ رآ حد نیست طرف[  هیچ

پرسیدند که هیچ رآه رآ نهایت هست گفت: رآه رآ نهایت هست آمّا منزل رآ نهایت نیست بدآنکه آین 
و گرفتن عزرآئیل و آعوآن آ ن و تمثیل حال آ نکس آست که در جوآنی پیش آز رسیدن شیاطین و مرگ 

 صیاّدآن چو پس 2240]آخذ ملاوکه عذآب به دریای طاعت و بحر عصهت حضرت حق رود 
 که آو رآ حیرت گرفت تمامکام[  تلخ شد آ ن آز رآ عاقل ]نیم که در آ بگیر آندآزنددآم[  بیاوردند

چگونه و چرآ هنما[ ر آ ن همرهِ  نگشتم ]چون و وقت رآرآ[  فرُصه کردم فوت من آ ه گفت 2241]
 چونکه ولیکن آو رفت ناگهان 2242] همرآه گشتم آ ن پیشوآ رآ یالیت آتخذت مع آلرسول سبیلا

 آز سخنان ماهی نیم عقل آست که می گوید آ ن ماهی عاقل آگرچه ناگهان رفت آمّا چون رفترفت[ 
 گذشته بر 2243] مرآد و پی آو به سرعت و حرآرت رفتن بایستیتفت[  به پی در شدن ببایستم ]می

آ ن رفته رآ یاد کردن تا چیز آست چنانکه هباست[  آ ن یادِ  رفته ناید ]باز زیرآخطاست[  آ وردن حسرت
 مخور پشیمانی گذشته بر که کرد وصیتّ که گرفته مرغِ  آ ن قصّهٔدر پند مرغ معلوم خوآهد شد 

شخصی دآم[  و مکر زآ گرفت مرغی یکی آ ن 2244پشیمانی ] در مبَر روزگار و آندیش وقت تدآرکِ 
آ ن مرغ گرفته آ ن شخص رآ هُمام[  خوآجهٔ آی گفت رآ آو ]مرغ یک مرغ رآ گرفت به حیله و دآم

تو بسیار کاوآن و گوسفندآن آی[  خورده میشان و گاوآن بسی تو 2245] گفت آی خوآجهٔ بزرگوآر
 تو 2246]آی خوردهو بسیار آز گوشت آیشان آی[  کرده قربان به آشتر بسی ]تو آی و همچنانخورده
 آز سیر نگردی ]هم تو سیر نشدی آز آ ن حیوآنات بزرگ و فربه در زمانزَمَن[  در زآ نها سیر نگشتی
مرآ به هل تا دهم[  بر پندت سه که تا مرآ هِل 2247] هم سیر نمی شوی آز خوردن منمن[  آجزآیِ 
 آ ن آوّلِ  2248]شوی آز پندم  هم سودمندآبلهم[  یا زیرکم بدآنی ]تاترآ سه نصیحت کنم  (401a)که 
تو[  بستِ  کهگل بامِ  بر ]ثانیَشآوّل نصیحت وقتی گویم که بر دست تو باشم تو[  دستِ  در هم پند

 بر من دهم پند سوم وآ ن 2249] دوم آ ن نصیحت وقتی گویم که باشم بر دیوآر که آهل بست و نزد تو
نیکبخت[  گردی پند سه آین آز ه]ک و آ ن پند سوم رآ دهم وقتی که بر درخت باشم کهدرخت[ 

 آست دست بر آ نچه 2250] خوآجه بدین وجه آ زآد کودن مرغ رآ رآضی شد پس مرغ به سخن آ مد
محال رآ آز هیچ کس تصدیق و مکن[  باور کس ز رآ مُحالی ]کهیعنی آ ن پند سخن[  آ ن آست آین
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وسوسه کند آین رآ باور نکن آست که نفس ترآ در دنیا بقا نماید و شیطان چنین  آعتقاد نکن در آین
 و آ زآد ]گشتو نصیحت عریض گشت زفت[  پندِ  آوّل گفت چون کَفَش بر 2251]که محال آست 

 2252]یعنی خوآجه آ ن مرغ رآ آ زآد کرد و مرغ بر دیوآر رفت چون بر دیوآر نشست رفت[  دیوآر آ ن بر
مبَر[  حسرت زآ ن بگْذشت تو ز ]چونبه فتح با می باید خوآند  مخور[ غم گذشته بر دیگر گفت

 ه درمدَ ]مکتوم و مستور [ تیمبعد آز آ ن گفتش که در جسمم کَ  2253] چون مرغ آ ن دو پند رآ گفت
در بعض تو[  فرزندآنِ  بختِ  تو دولتِ  2254] و در کرآ نمایه آست عظیم[ یتیم رِّ ست یک دُ آ سنگ

که آندرون من  گوهرآ ن  یعنیتو[  جانِ  حقِّ  به گوهر آ ن ]بود مرهون آست نسخ آحتشام تو و فرزندآن
پوشید آست چنان در کرآ نمایه آست که بهای آو ترآ و فرزندآن ترآ سبب عظمت و دولت و نعمت 

رزق و نیصب  نبود[ آت روزی که دُر کردی فوت 2255]بود سوگند می خورم به جان تو آی خوآجه 
 2256]ن سخن رآ شنید نالان شد چون خوآجه آز مرغ آیوجود[  در دُر آ ن مثلِ  نباشد ]کهتو نبود 
یعنی چنانکه غلغله[  در شد خوآجه دآرد ]نالهزن بار دآر مرهون آست  حامله[ زآدن وقتِ  که آ نچنان

 نی گفتش مرغ 2257]زن بار دآرد در وقت دآدن نا له کند خوآجه همچنان دآدی و فریاد کرد 
آ نچه غمت[  دی گذشتهٔ بر مبادآ ]که آستغهام آی کاریست یعنی پند درم آین بودکردمت[  نصیحت

و خوری[  می چون غم رفت و گذشت چون 2258]دی روز رفته و کذشته آست برو غمگین مشو 
آصتی لاجرم آی عاقل بر عمر گذشته غم نخور و کری[  یا پندم فهم نکردی ]یاچرآ همگین می شوی 

و آ ن دیگر پند که ضلال[  کز بگفتم پندت دوم وآ ن 2259]به غم خوردن پروآ وقت نقد نیز می گزرد 
پس مُحال[  قولِ  مکن باور تو ]هیچدر ترتیب ذکر سابق آوّل بود آین بود که گفتمت زنهار آز گوآهی 

 سنگ درم ]دَه و شیر و شیر مردآسد[  آی سنگ درم (401b) سه خود نیَِم من 2260] آز آ ن بدآنکه
 ]باز آی مرغ نازنینهین[  که گفتا دخو به آ مد باز خوآجه 2261]و کجا گنجد بوَد[  چون آندرونم

جوآب بدآن[  کردی عمل خوش آ ری گفت 2262] بگو نصیحت آ خرینسیوّمین[  خوبِ  پندِ  آ ن گو
و [ خوآبناک هولِ پند گفتن با جَ  2263] لاجرم آی مردپر و آ نرآیگان[  ثالث پندِ  بگویم ]تا مرغ آست

عزیزی گفت تعلیم و آرشاد حکایت  که چیزی نمی دویدخاک[  شوره در بوَد آفکندن ]تخم غافل
همچو کاشتن آست بعض تخم در رآه آفتد چیزی حاصل نشود و بعضی بر سنگ آفتد و آ ن نیز حاصل 

چاک و  رَفو[ نپذیرد جهل و حُمق چاکِ  2264]نشود و بعضی بر زمین لطیف آفتد بسیار بدهد 
 چاره پندگو[ آی دِهَش کم حکمت ]تخمِ شکاف حماقت و جهالت قابله رفو وآصلاح نیست 

یعنی آ ن ماهی بلا[  وقتِ  دگر ماهیِ  گفت 2265] کردن مرده رآ خود و عاقل نیم ماهیِ  آ ن آندیشیدنِ 
مقول قول جدآ[  عاقل سایهٔ آز ماند ]چونکه نیم عقل گفت در وقت سبله که صیاد آ ن آ مدند و خود

وی دریافت و آز غم آ زآد آ ن ماهی عاقل سعتیق[  غم آز و شد دریا سویِ  کو 2266]پس آز آین آست 
آ ن فکر زنم[  خود بر و ننْدیشم زآ ن لیک 2267] و یار طریقرفیق[  نیکو چنان من آز شد ]فوتشد 

 پس 2268]و خود رآ همچو مرده نمایم کنم[  مرده زمان آین رآ ]خویشتن رآ بگذآرم و پس آز آین
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 2269] بر بهئیات مردهبر[  آ ب رب روم می و زیر ]پشت همچو ماهیان مردهزبر[  بر خود آشکمِ  برآ رم
 کس چنانکه سباّحی به ]نی بر آ ب بروم همچو خس و خاشاکرود[  خس چنانکه وی بر روم می

 آ ب[ به بسْپارم خویشبه کاف عجمی آست  گردم مرده 2270] نه شناوردی بروم همچو زنده  رود[
عذآب[  آز آست آمن مرگ آز پیش ]مرگِ مرده شوم خود رآ تسلیم کنم به آ ب تاک خلاص یابم زیرآ 

 رآ ما فرمود چنین ]آینجوآن  فتی[ آی آست آمن مرگ آز پیش مرگِ  2271]برین دعوی دلیل می آ رد 
مرهون آنَْ[  قَبْلِ  مِنْ  کُلُّکُم  مُوتوُآ گفت 2272]علیه آلسلام حدیث شریف رآ بیان کند مصطفی[ 

ه شما پیش آز آ نکه مرگ بیاید و بمیرید به فتنها عبادت نمیرید همباِلفِْتَن[  تَمُوتوُآ آلمَْوْتُ  ]یَا تیَِ  آست
 آ و غريب كا نك آلدنيا في حدیث آین آست مو توآ قبل آ ن تمو توآ و رسول آللهّ علیه آلسلام گفت: كن

آلقبور بدآنکه آین ماهی نیم عقل حال آ نکس آست که برخی آز  آ هل من نفسك عد سبيل عابر كا نك
مگر شیاطین رآ دیده آو رآ ندآمت آ مده که که چرآ چندین مدت  عمر در ضلالت فوت کرده باشد و

سالک رآه حضرت خدآ نگشتم و دآخل بحر حق تعالی نشدم باز به زودی تدبیر کند که به حکم 
حدیث سابق خود رآ مرده سازد و به موجب طوی لمن ترک آلدنیا قبل آن ثر که دنیا رآ و آخلاق 

بسپارد دنیا و هوآ که آلت شیاطین بود که مردمان رآ  (402a) ذمینه رآ ترک کند و خود رآ به طاعت
بدآن صید می کردند فریفته نشود و شیاطین آز صید آو عاجز مانند و آز آین حال تا سف نمایند 

یعنی آ ن ماهی نیم عاقل خود رآ همچو مرده نمود که شکم  فکند[ بالا شکم و مُرد همچنان 2273]
و بلند[  گَه و نشیب بردش می ]آ ببه آ ب سپرد و آ ب آو رآ می برد بالا و پشت زیر کرد و خود رآ 

و غم خورد و برد[  غصّه بس قاصدآن زآ ن یکی هر 2274] چون صیادآن آین ماهی رآ مرده دیدند
 گفتِ  آ ن کز آو شد می شاد 2275] چون ماهی آین سخن رآ شنیدبمرد[  بهتر ماهیِ  دریغا ]کهگفت 
که رفت و نافذ گشت آین بازی تیغ[  ز رَستم بازیَم آین رفت ]پیش دآز آ ن سخن دریغ که شنیدریغ[ 

عزیزی در حال مکاشفه آبلیس رآ دید و آز پرسید که مشکلترین  حکایتمن خلاص شدم آز هلاک 
کار ها در آضلال مردمان بر تو چیست گفت: آ نکه کسی آز دنیا فرآغت کند و میل دلش به زخارف 

لفظ صیاد در آین محل آرجمند[  صیادِ  یک گرفتش پس 2276]اید دنیا نباشد و خود رآ مرده نم
 تخفیف یاست آز بهر وزن یعنی یکی آز صیارآن آ ن ماهی رآ بر روی آ ب مرده دید به دست گرفت

 و بر زمین آفکند چون دید که مرده آست بر آو خد و آندآختفکند[  خاکش بر و کرد تفُ آو بر ]پس
آین تمثیل حال کسی آست که پس آز مرور زمان توبه کند آ ب[  رآند پنهان رفت غلطان غلط 2277]

و خود رآ همچو مرده نماید و به طاعت آقبال کند آبلیس آو رآ بخشکی و پیوست پیری آندآخته باشد 
آمّا آ نکس شکستگی و پیری غلط غلطان آقبال حضرت کند و خدآی تعالی آو رآ به دریای رحمتش 

یعنی آ ن ماهی سوم که آحمق بود در آ ب بماند و می کرد  آضطرآب[ کرد همی آحمق آ ن ]ماندرساند 
گلیم[  برْهاند خویش جهدِ  به ]تاو آیله سلیم[  آ ن جُست می رآست آز و چپ آز 2278]آضطرآب 

 آ ن ماهی آحمقماند[  دآم آندر و آفکندند دآم 2279]یعنی گلیم خود رآ خلاص کند آما صیادآن 
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به آی[  تابه پشتِ  به آ تش سرِ  بر 2280]زیرآ چون شکار کردند  نشاند[ آ تش آ ن در رآ آو ]آحمقی
یعنی آ ن ماهی آحمق بر سر آ تش با پشت تابه به سبب آی[  همخوآبه آو گشت حماقت ]با ترکی تاوه

 ]عقلآز حرآره نار سعیر[  تَفِّ  آز جوشید همی آو 2281]حماقت گشت هموآرۀ به ترکی آو یقوطاش 
 فوَْج   فِيهَا آلُقِْيَ  لَّمَا آشارت آست به آ ن آ یت کریمه که در سورۀ تبارک آستیر[ نذَِ  یَا تکِ آلَمَْ  گفتش می

بْنَا نذَِير   جَاءَناَ قَدْ  بَلَى   قَالوُآ نذَِير . يَا تْكُِمْ  آلَمَْ  خَزَنتَهَُا سَالَهَُمْ   فيِ آ لَِّا آنَتُمْ  آ نِْ  شَيْءٍ  مِن آللَّهُ  نزََّلَ  مَا وَقلُْنَا فَكَذَّ
آ ن ماهی می گفت آز عذآب بلا[  وز شکنجه آز گفت همی آو 2282] آلا یهكنَُّا  لوَْ  وَقَالوُآ بِيرٍ.كَ  ضَلَالٍ 

آشارت به ضمون بعض آ یت مذکور آست آین تمثیل حال بَلی[  قَالوُآ کافرآن جانِ  ]همچو و محنت
ر و در غفلت  و شهوت رفته باشد چون به آ خ(402b) کسی آست که طول عمرش در فسق و ضلالت

عمر رسد آز بی عملی آضطرآب نماید و در حالت نزع آز چپ و آز رآست خلاص جوید آمّا مناص 
نیابد بلکه شیاطین بمیرد ملائکه عذآب آو رآ به سوی دوزخ برند و آ ن به آخز نه نار در سؤآل و جوآب 

بیت [ شکن گردن محنتِ  زین ]وآرَهممرهون آست  من[ بار آین گر که آو گفت می باز 2283]باشد 
و سَکَن[  من نسازم رآ ]آ بگیریو قرآر وطن[  دریایی به جز نسازم من 2284] ثانی جزآء شرط آست

روم[  می صحّت و آمن در آبد ]تاآز شکار صیادآن  شوم[ آ من و جویم حد بی آ بِ  2285] مسکن
لا شوند در لاجرم عاصیان در آ تش حجیم و تابهٔ سعیر چنین می گویند چنانکه کسان در دنیا به بلا مبت

 هیچ ندََم و گرفتاری وقتِ  آحمق کردنِ  عهد آ نکه بیانِ  آ ن وقت توبه و عهد کنند آما عهد رآ وفا نکنند
وآ لوَْ  که ندآرد وفایی َّهُمْ  وَ  عَنْهُ  نهُُوآ لمَِا لعََادُوآ رُدُّ  عقل 2286ندآرد ] وفا کاذب صبحِ  لکََاذِبُونَ  آنِ
هی آحمق رآ کوفتند و بر آ تش درتابه نهادند، آو می گفت: یعنی چون ما توَُست[ با حماقت گفتش می

آگر آز آین بلا خلاص شوم پس آز آین دریا رآ وزن کنم آمّا عقل آز آو آین سخن رآ باور یکرد و گفت: 
عهدها[  وفایِ  باشد رآ عقل 2287] لاجرمشکست[  آ ید رآ عقل حماقت ]باحماقت که یارت آست 

 پیمانِ  آز آ ید یاد رآ عقل 2288] و حمار قیمتخربها[  آی رَو قلع ندآری ]تو آحمق و حماقت  رآ
یعنی چون در عاقل نیسان غلبه کند که توبه و عهد رآ آز یاد بردآرد باز عقل و آیاد می آ ید پیمان خود[ 
 میرِ  نسیان نیست عقلت چونکه 2289] عقل پردۀ نسیان بدردخِرَد[  بدرّآند نسیان ]پردۀ خویش

آو عدوی تو و باطل کنندۀ تدبیرت آست  تست[ تدبیرِ  کُنِ  باطل و ]دشمن ودو حاکم برتتست[ 
 سوز و آ تش ز نارد ]یادیعنی نمی بینی که پروآنه آز نقصان عقل خسیس[  پروآنهٔ عقل کمیِ  آز 2290]
خوآجه ربیع به جای می رفت حکایت  آو آز آ تش آمّا آ نکه عاقل باشد آز آ تش ترسان شودحسیس[  و

آ هنگری آفتاد، آ هنی یافته دید در کوزه وی رآ غشی آفتاد و خود نیامد تا دیگر روز  گذزش به دکان
چون به خود باز آ مد آز آ ن حال پرسیدند خوآجه گفت: مرآ آز حال آهل دوزخ یاد آ مد که در دوزخ 

یعنی وقتی که پًرپروآنه آز آ تش سوخته گردد کند[  می توبه سوخت پَرّش چونکه 2291] چگونه باشند
حرص و نسیان آو رآ به آ تش می زند[  می آ تش بر نسیانش و ]آ ز به می کند که به نزد آ تش نرودتو

 آ ن عقل (403a) که باشد رآ ]عقل مرهون آستیاددآشت[  و حافظی و درک و ضبط 2292] رساند
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 چونکه 2293]ضبط و آدرآک و یاد دآشتن آز آ ن عقل آست که عقل آ نها رآ بلند گردآنید  فرآشت[ رآ
 نیست مَذَکِّر ]چون چونکه گوهر نیست تاب و شعلهٔ آو چگونه باشدبوَد[  چون تابش نیست هرگو

 ز هم تمنیّ آین 2294] چون یاد دهنده نیست باز گشتن آز گناه چگونه باشدبوَد[  چون آیِابش
و چه عادت آست  خوست[ چه رآ حماقت کا ن نبیند ]که آز بی عقلی ماهی آستآوست[  عقلیِ  بی
لاجرم بود[  گنج چون روشنِ  عقلِ  ز ]نی و آثر بلا و محنتبود[  رنج نتیجهٔ آز ندآمت نآ   2295]

کسی که به مصیبتی و محنتی مبتلا شود و سبب آ ن توبه آ رد آ ن رآ بقا نیست که آگر آ ن رنج آز آو 
برود و بر حال خود عودت کند آمّا کسی که عاقل باشد به مقتضای عقل  توبه و آستغفار کند بقای 

چگونه عدم[  شد ندآمت آ ن رنج شد چونکه 2296] وبه هم عهد رآ وفا آو رآست چنانکه می فرمایدت
آ نکه توبه ندآما ندََم[ آز  و توبه آ ن خاک نیرزد ]میآ ن بلا و محنت رود آ ن ندآمت و توبه معدوم گردد 

عتبر و قلبی آست آز معصیت آز آ ن حیثیت که معصیت آست. چون آز آین حیثیت نباشد آ ن توبه م
یعنی آ ن توبه به سبب تاریکی بلا و غم برود بار[  بست غم ظلمتِ  آز ندََم آ ن 2297]مقبول نیست 

 چون 2298]سخن شب رآ آین آست کند روز آلنَّهَار[  یَمْحُوهُ  آللَّیْلِ  کَلَامُ  ]پستوبه رآ بشکند آز آ نکه
 و نتيجه دل آز رود هم]چونکه آ ن تاریکی غم رفت و دل شادشد خوش[  گشت غم ظلمتِ  آ ن برفت
خِرَد[  پيرِ  و توبه آو کند می 2299] آز دل آثر فرزند آو نیز که توبه و ندآمت بود محو شودآش[  زآده

وآ لوَْ  ]بانگِ  نگه به سبب غم توبه می کند رآ گرچه توبه می کند آمّا پیر عقل زند[  می لعََادُوآ رُدُّ
 نرَُدُّ  ليَْتَنَا يَا فَقَالوُآ آلنَّارِ  عَلَى وُقِفُوآ آ ذِْ  تَرَى   وَلوَْ  آستآشارت آست به آ ن آ یت کریمه که در سورۀ آنعام 

بَ  وَلَا وآ وَلوَْ  قَبْلُ  مِنْ  يُخْفُونَ  كَانوُآ مَا لهَُمْ  بَدَآ آلمُْؤْمِنِينَ. بَلْ  مِنَ  وَنكَُونَ  رَبِّنَا باِ يَاتِ  نكَُذِّ  لمَِا لعََادُوآ رُدُّ
َّهُمْ  عَنْهُ  نهُُوآ  بیانِ  اذِبُونَ آگرچه آ یت مذکوره در حق کفار آست عصاة رآ نظیر آیشان می گیرد. درلكََ  وَآ نِ
 ستیزه و  خالص آست و هم قلب و ناسرۀ آو آست یعنی عقل مانند زرآست  عقل قلبِ  وهم آ نکه

 و به عقل مشابهت دآرد آما آ ن نیست نیست آو و ماندَ و محابدوو معاند و مخالف آو آست  آوست
موسی و فرعون  بود وهم صاحبِ  که فرعون با بود عقل صاحبِ  که آلسّلام  علیه موسی اتِ مجاب قصّه
خصیص بالذکر کرد آز آ نمع پیش آز آین حدیث شریف آ ورده بود که پیش آز مردن می  رآ ت

باید تا حب دنیا و آخلاق زمینه مرده شود و آین دورد موسی علیه آلسلام مرده بود چنانکه در 
به هر حب آلدنیا و سلطنت و غرور  (403b) آند و در فرعون زنده بودند که آ ندهسایر آنبیا مر

عقل ضدِّ شهوت آست  2300]رعونت دعوی خدآی کرد و چندین هزآر کوزک بی گناه رآ کشت 
 آی پهلوآن[
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AYETLER 

آ یات فهرست / AYETLER 

 7 آبرآهیم - لَازَیدَنَّکمْ  شَکرْتمُْ  لَئِنْ  -
نْيَا فِي آ تنَِا رَبَّنَا  -  201 بقرة – آلنَّارِ  عَذَآبَ  وَقِنَا حَسَنَةً  آلْا خِرَةِ  وَفِي حَسَنَةً  آلدُّ
 31-30 آلحاقة - صَلُّوهُ  آلْجَحِيمَ  ثُمَّ  فَغُلُّوهُ  خُذُوهُ  -
 114طه  -  عِلْمًا زِدْنيِ رَبِّ  قلُْ  -
 وَ  حَبَّةٍ  مِائَةُ  سُنْبُلَةٍ  كلُِّ  في سَنابلَِ  سَبْعَ  آنَْبَتَتْ  حَبَّةٍ  كَمَثَلِ  آللهِ  سَبيلِ  في آَمْوآلهَُمْ  يُنْفِقُونَ  آلَّذينَ  مَثَلُ  -

 261 آلبقرة - عَليم   وآسِع   آ للهُ  وَ  يَشاءُ  لمَِنْ  يُضاعِفُ  آ للهُ 
مْعَ  آَلْقَى آَوْ  قَلْب   لَهُ  كَانَ  لمَِن لذَِكْرَى   ذَٰلكَِ  فِي آ نَِّ  -  37 ق - شَهِيد   وَهُوَ  آلسَّ
 89 – 88 شعرآء - سَلِیمٍ  بقَِلْبٍ  آللَّهَ  آتََى مَنْ  آ لَِّا بَنُونَ  لَاوَ  مَال   یَنفَعُ  لَا یَوْمَ  -
 65یس - يَكْسِبُونَ  كَانوُآ بمَِا آَرْجُلهُُمْ  وَتَشْهَدُ  آيَْدِيهِمْ  وَتُكَلِّمُنَا آَفْوَآهِهِمْ  عَلَى نَخْتِمُ  آلْيَوْمَ  -
نسَانَ  خَلَقْنَا وَلقََدْ  -  عَلَقَةً  آلنُّطْفَةَ  خَلَقْنَا ثمَُّ  مّكِينٍ  قَرَآرٍ  فِي نطُْفَةً  جَعَلْنَاهُ  ثُمَّ   طِينٍ  مِّن سُلَالَةٍ  مِن آلْا ِ

 فَتَبَارَكَ  ۚۚ  آ خَرَ  خَلْقًا آنَشَا نَْاهُ  ثمَُّ  لَحْمًا آلعِْظَامَ  فَكَسَوْنَا عِظَامًا آلمُْضْغَةَ  فَخَلَقْنَا مُضْغَةً  آلعَْلَقَةَ  فَخَلَقْنَا

 14-11آلمؤمنون - آلْخَالقِِينَ  آَحْسَنُ  آللَّهُ 
ا - آ رَآ هُ  فَلَمَّ ذَآ قَالَ  عِندَهُ  مُسْتَقِرًّ   40 آلنمل - ليَِبْلوَُنيِ رَبِّي فَضْلِ  مِن هَٰ
 لَ قَبْ  بِهِ  آ تيِكَ  آنََا آلْجِنِّ  مِّنَ  عِفْرِيت   قَالَ  مُسْلِمِينَ  يَا تْوُنيِ آَن قَبْلَ  بِعَرْشِهَا يَا تْيِنِي آيَُّكُمْ  آلمَْلَاُ  آيَُّهَا يَا قَالَ  -

قَامِكَ  مِن تَقُومَ  آَن نَ  عِلْم   عِندَهُ  آلَّذِي قَالَ   آَمِين   لقََوِي   عَلَيْهِ  وَآ نِِّي  مَّ  قَبْلَانَ بِهِ  آ تيِكَ  آَنَا آلكِْتَابِ  مِّ

 40 – 38 آلنمل- طَرْفكَُ  آ لَِيْكَ  يَرْتَدَّ 
  23 آعرآفآلا   - حَمْنَا لَنَكُونَنَّ مِنَ آلْخَاسِرِينَ قَالَا رَبَّنَا ظَلَمْنَا آَنفُسَنَا وَآ نِ لَّمْ تَغْفِرْ لَنَا وَتَرْ  -
  39آلحجر  - قَالَ رَبِّ بمَِا آَغْوَيْتَنِي لَازَُيِّنَنَّ لَهُمْ فِي آلْارَْضِ وَلَاغُْوِيَنَّهُمْ آَجْمَعِينَ  -
 16 آلا عرآف - قَالَ فَبِمَا آَغْوَيْتَنِي لَاقَْعُدَنَّ لهَُمْ صِرَآطَكَ آلمُْسْتَقِيمَ  -
 -  شَاكِرِينَ مَّ لَا تيَِنَّهُم مِّن بَيْنِ آَيْدِيهِمْ وَمِنْ خَلْفِهِمْ وَعَنْ آَيْمَانهِِمْ وَعَن شَمَائلِِهِمْ وَلَا تَجِدُ آَكْثَرَهُمْ ثُ  -

 17 آلا عرآف
  204 آعرآف - وَآ ذَِآ قُرِئَ آلقُْرْآ نُ فَاسْتَمِعُوآ لَهُ وَآَنصِتُوآ لعََلَّكُمْ تُرْحَمُونَ  -
  13-10مزمل  - لَى  مَا يَقُولوُنَ وَآهْجُرْهُمْ هَجْرًآ جَمِيلًاوَآصْبِرْ عَ  -
  54 عمرآن - وَمَكَرَ آللَّهُ وَآللَّهُ خَيرُ آلماكِرينَ  -
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  11آلرعد  -  باِنَفُسِهِم ما يُغَيِّروآ حَتىّ   بقَِومٍ  ما يُغَيِّرُ  لا آللَّهَ  آ نَِّ  -
 23 آلا عرآف – آلْخَاسِرِينَ  مِنَ  لَنَكُونَنَّ  وَتَرْحَمْنَا لَنَا تَغْفِرْ  لَّمْ  وَآ نِ آَنفُسَنَا ظَلَمْنَا رَبَّنَا قَالَا -
  39آلحجر  - آَجْمَعِينَ  وَلَاغُْوِيَنَّهُمْ  آلْارَْضِ  فِي لَهُمْ  لَازَُيِّنَنَّ  آَغْوَيْتَنِي بمَِا رَبِّ  قَالَ  -
  16  آلا عرآف -  يمَ آلمُْسْتَقِ  صِرَآطَكَ  لهَُمْ  لَاقَْعُدَنَّ  آَغْوَيْتَنِي فَبِمَا قَالَ  -
 - شَاكِرِينَ  آَكْثَرَهُمْ  تَجِدُ  وَلَا شَمَائلِِهِمْ  وَعَن آَيْمَانهِِمْ  وَعَنْ  خَلْفِهِمْ  وَمِنْ  آَيْدِيهِمْ  بَيْنِ  مِّن لَا تيَِنَّهُم ثمَُّ  -

 17 آلا عرآف
  204آعرآف  – تُرْحَمُونَ  لعََلَّكُمْ  وَآَنصِتُوآ لَهُ  فَاسْتَمِعُوآ آلقُْرْآ نُ  قُرِئَ  وَآ ذَِآ -
  13-10مزمل  - جَمِيلًا هَجْرًآ وَآهْجُرْهُمْ  يَقُولوُنَ  مَا عَلَى   وَآصْبِرْ  -
  54عمرآن  - آلماكِرينَ  خَيرُ  وَآللَّهُ  آللَّهُ  وَمَكَرَ  -
  179آلا عرآف  - آلْغَافِلوُنَ  هُمُ  آوُلَئِكَ  آَضَلُّ  هُمْ  بَلْ  كَالْانَعَْامِ  آوُلَئِكَ  -
  12آلا عرآف  - طِينٍ  مِنْ  وَخَلَقْتَهُ  نَارٍ  مِنْ  تَنِيخَلقَْ  مِنْهُ  خَيْر   آنَاَ -
عِيرِ  فِي وَفَرِيق   آلْجَنَّةِ  فِي فَرِيق   -  7 آلشّوری - آلسَّ
َ  آللهَّ  آ نَِّ  - رُوآْ  حَتَّى بقَِوْمٍ  مَا يُغَيِّرُ  لا  11 آلرعد - باِنَْفُسِهِمْ  مَا يُغَيِّ
ثَلُ  - ائةَُ  سُنبُلَةٍ  كُلِّ  فِي سَنَابلَِ  سَبْعَ  آنَبَتَتْ  حَبَّةٍ  كَمَثَلِ  آللَّهِ  يلِ سَبِ  فِي آَمْوَآلهَُمْ  يُنفِقُونَ  آلَّذِينَ  مَّ  مِّ

 261 - آلبقرة ۚۗ  يَشَاءُ  لمَِن يُضَاعِفُ  وَآللَّهُ ۚۗ  حَبَّةٍ 
 27آعرآف  - تَرَوْنَهُمْ  لَا حَيْثُ  مِنْ  وَقَبِيلُهُ  هُوَ  يَرَآكمُْ  آ نَِّهُ  -
مْعَ  آسْتَرَقَ  مَنِ  آ لَِّا رَجِيمٍ  شَيْطَانٍ  كُلِّ  مِنْ  وَحَفِظْنَاهَا -  18-17 آلحجر – مُبِين   شِهَاب   فَاتَْبَعَهُ  آلسَّ
مَاءَ  زَيَّنَّا آ نَِّا - نْيَا آلسَّ  6آلصافات  - آلْكَوَآكِبِ  بزِِينَةٍ  آلدُّ
آ ل   - شَيْئًا بِهِ  نشُْرِكَ  وَلَا آللَّهَ  آ لَِّا نعَْبُدَ  آلََّا وَبَيْنَكُمْ  بَيْنَنَا سَوَآءٍ  كَلِمَةٍ  آ لِىَ   تَعَالوَْآ آلكِْتَابِ  آَهْلَ  يَا قلُْ  -

 64 عمرآن

 64سوره آ ل عمرآن  - فَا ِن تَوَلَّوْآ فَقُولوُآ آشْهَدُوآ باِنََّا مُسْلِمُونَ  -

 50آلروم  - فَانظُرْ آ لِىَ  آ ثَارِ رَحْمَتِ آللَّهِ كَيْفَ يُحْيِي آلْارَْضَ بَعْدَ مَوْتهَِا -
ةٍ قلُْ يُحْيِيهَا آلَّذِي آَ  - لَ مَرَّ  79یس  - نشَاهََا آَوَّ

 26-25 کهف- وَلبَِثُواْ فِى کَهْفِهِمْ ثَلَثَ مِائَْةٍ سِنِینَ وَازْدَادُواْ تِسْعا   -

ا رَآَيْنَهُ آَكْبَرْنَهُ وَقَطَّعْنَ آَيْدِيَهُنَّ  -      31یوسف  – فَلَمَّ
 71 طه – وَلَاصَُلِّبَنَّكُمْ فِي جُذُوعِ آلنَّخْلِ  -
 آلا عرآف -125 -مُنقَلِبُونَ  رَبِّنَا آ لِىَ   آ نَِّا   -
 14طه  – آ نَِّنِي آنََا آللَّهُ لَا آ لَِهَٰ آ لَِّا آنََا فَاعْبُدْنِ  -

 3آلنجم  –آلْهَوَى   عَنِ  يَنطِقُ  وَمَا -

 62 یونس سوره – يَحْزَنوُنَ  هُمْ  وَلَا عَلَيْهِمْ  خَوْف   لَا -



 

166 

 

بْنَا نَذِير   جَاءَنَا قَدْ  بَلَى   قَالوُآ. نَذِير   يَا تْكُِمْ  آَلَمْ  خَزَنَتُهَا سَالَهَُمْ  فَوْج   فِيهَا آُلقِْيَ  لَّمَا -  نَزَّلَ  مَا وَقلُْنَا فَكَذَّ
 9-8 آلملک سوره – كُنَّا لوَْ  وَقَالوُآ. كَبِيرٍ  ضَلَالٍ  فِي آ لَِّا آَنتُمْ  آ نِْ  شَيْءٍ  مِن آللَّهُ 

بَ  وَلَا نرَُدُّ  يْتَنَالَ  يَا فَقَالوُآ آلنَّارِ  عَلَى وُقِفُوآ آ ذِْ  تَرَى   وَلوَْ  -  بَلْ . آلْمُؤْمِنِينَ  مِنَ  وَنَكُونَ  رَبِّنَا باِ يَاتِ  نكَُذِّ
وآ وَلَوْ  قَبْلُ  مِنْ  يُخْفُونَ  كَانوُآ مَا لهَُمْ  بَدَآ -28 آنعام سوره – لكََاذِبُونَ  وَآ نَِّهُمْ  عَنْهُ  نهُُوآ لمَِا لعََادُوآ رُدُّ
29 

  



 

167 

 

HADİSLER 

/HADİSLERآحادیث فهرست 

 آ بطن سبعة آ لى بطنا لبطنه و بطنا و ظهرآ للقرآ ن آ ن  -

 خِيَانَتِهِ  مِنْ  آَشَدُّ  عِلْمِهِ  فِي آلرَّجُلِ  خِيَانَةَ  فَا ِنَّ  ، بَعْضًا بَعْضُكُمْ  يَكْتُمُ  وَلا ، آلعِْلْمِ  فِي تَنَاصَحُوآ آ خِْوَآنيِ يَا  -

  مَالهِِ   فِي

هُ  آللَّهِ  عَلَى سَمَ آَقْ  لوَْ  مَنْ  آللَّهِ  عِبَادِ  مِنْ  آ نَِّ   -   لَابََرَّ

 لَه کانَ  للِه،آللهُ  کانَ  مَن  -

 ساجد   وَهَو ربِّهِ  مِن آلعبْدُ  يَكونُ  مَا آ قربُ    -

 مکرم لها هو و لنفسه مهین رب و مهین لها هو و لنفسه مکرم رب آلا  -

 آهَوآلها ومن منها تنجوآ آلعلماء يدي بين ركبتكم على آجثوآ  -

 فَتَظْلِمُوهَا آهَْلِهَا غَيْرَ  آلْحِكْمَةَ  تُعْطُوآ لا  -

 ، آهْتَدَى فَقَدِ  شَيْء   آلْيَوْمِ  ذَلكَِ  نوُرِ  مِنْ  آَصَابَهُ  فَمَنْ  ، نوُرِهِ  مِنْ  عَلَيْهِمْ  آَلْقَى ثُمَّ  ، ظلُْمَةٍ  فِي خَلْقَهُ  خَلَقَ   -
 ضَلَّ  فَقَدْ  آَخْطَاهَُ  وَمَنْ 

 يعنيه لا بما آ شتغاله هو آلعبد؛ عن تعالى آلله آ عرآض علامة  -

 منه نستحی حمدآللهّ گفتند آصحاب آلحیاء حق آللهّ من آستحیوآ   -

 آللهّ یشکر لم آلناس یشکر لم من  -

 لاتغفر خطیة لاتشکر نعمة  -

 آلفضه و آلذهب کمعادن معادن آلناس -

 

  

 

 


